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PREFACE 


In presenting to the public these four volumes comprising 
our Complete German Course, we believe that we are 
offering a series of textbooks so prepared as to give a more 
complete, thorough, and practical course of instruction in the 
German language than is contained in any set of books here- 
tofore published. The series consists of four textbooks, 
comprising a volume of Conversational Lessons (the present 
volume), a Grammar, a Reader, and a Lexicon. The first 
two volumes are so designed that the student may begin 
with the first conversational lesson and, by easy steps, attain 
a good mastery of the practical use of German before begin- 
ning the Reader; they are also so designed that either a 
‘beginner or an advanced student may refer to them and 
quickly find correct and full information upon any point likely 
to arise in connection with sentential construction or gram- 
matical practice. The Reader contains excerpts from all 
kinds of German literature. The indexes of these volumes 
are unusually full and complete. The Lexicon is prepared 
for use with the other volumes, and for German publications 
in general. 

The Conversational Lessons are divided into five distinct 
parts: (1) The “Vocabulary’’ (given with each lesson) is 
a list of new words to be committed to memory. (2) The 
“Phrases and Sentences” include clauses, sentences, and bits 
of conversation; they form the foundation upon which each 
lesson is constructed. (3) The ‘‘Remarks’’ are a collection 
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of systematically arranged and carefully prepared comments 
upon the construction of sentences, upon grammatical usage, 
and upon the choice and use of words as illustrated in 
‘Phrases and Sentences.” (4) The Drill’ is a section of 
each lesson in which model sentences are arranged to illus- 
trate and further emphasize the points brought out in the 
““Remarks,’” and also to provide appropriate sentences for 
practice in pronunciation. (5) The ‘Review and Conversa- 
tion’’ forms the last part of each lesson; it introduces words 
and expressions learned in preceding lessons in the form of 
a dialog, and thus keeps them fresh in the student’s mind; it 
also summarizes the lesson of which it is a part. 

Twenty-three cylinders bearing thirty ‘“‘Phonograph 
Records’’ accompany the thirty Conversational Lessons. 
These records enable the student to hear and learn true 
German accent and inflection as well as they could be heard 
or learned from the lips of a living instructor. Sixteen 
‘Phonograph Exercises” are interspersed among the lessons; 
these exercises are intended to test the student’s progress 
and to correct his pronunciation. 

The Grammar, we believe, will compare favorably with 
any German Grammar printed in the English language. It 
is exceptionally full in its treatment of verbs, adjectives, 
prepositions, and idiomatic constructions. It contains articles 
treating of the derivation and formation of words, of suf- 
fixes and prefixes, and articles on prosody that will prove 
especially attractive and helpful to all earnest and careful 
students. 

In the Reader, which is printed entirely in German, 
students will find abundant extracts from the best classic 
German literature. It contains also courses of reading in 
technical subjects, reading and instruction in commercial 
correspondence and business forms, and a section of inter- 
esting matter discussing the political, industrial, and social 
conditions and customs of Germany. Two ‘Phonograph 
Records’ accompany the Reader. 

The method of numbering the pages and articles of each 
volume is such that each subject or part is complete in itself; 
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hence, in order to make the indexes intelligible, it was 
necessary to give a number to each subject or part. This 
number is placed at the top of each page, on the headlines, 
opposite the page number; and to distinguish it from the 
page number, it is preceded by a section mark (§). Conse- 
quently, a reference such as § 3, page 26, would be readily 
found by looking along the inside edges of the headlines 
until § 3 is found, and then through § 3 until page 26 is found. 
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INTRODUCTION 
THE PHONOGRAPH AND ITS MANIPULATION 


THE INSTRUMENT 


1. The Instrument Used.— The phonograph used in 
this Course is the Edison Standard Phonograph, as manu- 
factured and equipped by the National Phonograph Company 
exclusively for the International Correspondence Schools. 
This instrument differs from the ordinary Edison Standard 
in that it is fitted with a repeating attachment, which is very 
valuable and convenient, and was made at our suggestion 
and under our direction. The hearing tubes furnished with 
this instrument were also devised by us, as we found that 
the ordinary hearing tubes were not well adapted to 
our purpose. Farther on we shall deal more in detail 
with both the repeating attachment and the improved 
hearing tubes. 


2. Phonograph With Cover On—How It Is Carried. 
The instrument is shipped to you.packed in a wooden box. 
Take it out of the box carefully. When unpacked, it will 
appear as in Fig. 1, and can be safely carried by the handle d. 

This instrument is not exceptionally frail, nor does it get 
out of order easily; but, like every other instrument or 
machine, it must be handled with some care. 

For notice of copyright, see page immediately following the title page 
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3. Removing the Cover.—Set the instrument on a 
table or chair, and pull out the clamps in the case. In Fig. 1 
one of these clamps is marked 4. There is another just 
like it on the opposite side of the case. 

Having pulled out the two clamps, lift the cover off by the 
handle. Then cut all strings and remove all padding used for 
protecting and keeping the different parts from shifting. 
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The instrument will now appear as shown in Fig. 2. After 
removing the cover in the manner explained above, the 
clamps should be pushed in again, as otherwise they will be 
in the way. To cover the instrument, you should first pull 
them out, put the cover on, taking care that the two slotted 
plates in the cover go in the two slots in the case, and then 
push the clamps in again. If necessary, press the cover 
down a little, so the clamps may go in easily. 
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4. Instrument With Cover Removed.—As you now 
have the instrument before you, it is not necessary for us to 
give you a detailed description of it. Some of the most 
important parts are lettered in Fig. 2, and their names given 
under the same figure for convenience of reference in the 





Fro. 2 


a, Mandrel; b, Cover Clamp; cd, Lift Lever; e, Speaker Arm; 1, Start-and-Stop Lever; 
E. Speed-Adjusting Screw; h i, Swing Locking Arm; k, Locking Spring: 
mm, Repeating Attachment; pp, Guide Rail; q, Drive Belt; 

11, Drive Pulley; ss, Speaker Ring. 





explanations that follow. In reading these explanations, 
keep the phonograph before you, and look carefully at all 
the parts referred to and illustrated in the text. 


MANIPULATION OF THE INSTRUMENT 


Nore.—Before reading farther, raise the top of the instrument as 
directed in Art. 14, remove any padding that may be inside, see that 
the belt gg, Fig. 5, goes round the drive pulley 65, and then let the 
top down again. 


5. The Lift Lever.—In Fig. 2, the speaker arm is 
marked ¢; this is shown in greater detail together with other 
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parts in Fig.3. The names of all these parts are given under 
the figure. You will notice that here the lift leverc d is “up,” 
while in Fig.2 it is “down.” This change is effected by 
putting the finger under the extremity c, Fig. 2, of the lever, 
and pushing the latter up as far as it will go; the lever will 
turn on the screw e, Fig. 3, the extremity d will finally come 
to rest on the top of the guide rail mm, and the speaker 
arm will then remain up. To let it down, hold the lift lever 
by the extremity c, and pull it down gently. 


6. Motions of the Speaker Arm.—When the speaker 
arm a is raised, as in Fig. 3, you can slide it back and forth 
by taking hold either of the lift lever at c, or of the handle % 
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a a, Speaker Arm; cd. Litt Lever; I g, Speaker Ring; h, Handle of Speaker Ring; 
mm, Guide Rail; p vr. Repeating Attachment; s t, Back Rod; u x, Feed- 
Screw, v, Feed-Nul; y, Side Plate; 2, Middle Gear-Wheel. 


of the speaker ring, and pushing toward the right or the left. 
Move the arm back and forth several times, that you may 
become familiar with this operation, which, though simple, 
is very important. You should be careful not to let the lift 
lever drop. Never try to slide the speaker arm back and forth 
when the lift lever is down. 

You will notice, by looking at your instrument, that the 
speaker arm, when being raised, turns on a rod (back rod 
st in Fig.3) back of the mandrel, and that the arm can be 
raised until it is almost upright. Sometimes, in sliding it 
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back and forth, it is more convenient to take hold of the 
handle 4 of the speaker ring, and lift it until its bottom is 
about one inch above tke top of the guide rail. In this or 
in any higher position the arm will slide freely. 

The object of raising the lift lever before sliding the arm’ 
is to disengage the feed-nut v from the feed-screw x x, 
Fig. 3. These two pieces (look at them carefully in your 
instrument) should be in contact only when the instrument is 
at rest or being moved by its own machinery. You may let 
the lift lever down and observe how the two parts come in 
contact. When the instrument is in motion, the little ridges 
in the feed-screw slide along the grooves in the feed-nut, and 
this is what causes the motion of the speaker arm. 


7. The Swing Locking Arm.—This arm is marked 47 
in Fig. 2. To open it, pull the knob j hard toward the right 
(you are supposed to be standing in front of the instrument). 
On being pulled out, the arm will swing about the upright /. 

To close, or “lock,” the instrument, swing the locking arm 
toward the front and press the knob j hard and quickly, so 
that the locking spring 
zZ may return to the 
position shown in the 
figure, where the arm 
is in contact with the 
end of the guide rail f/. 


8. To Wind the 
Instrument.—The 
power that drives the 
mechanism of the in- 
strument is furnished by 
a strong spring, which 
is wound like an ordi- 
nary clockspring by Fic. 4 
means of the crank 
shown in Fig. 4. This crank has two slots s,s that engage 
with two pins 7, Fig. 5, on the shaft over which the crank 
fits. Insert the crank into the hole marked ., Fig. 1, just 
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back of the cover clamp 6 and turn it, at the same time 
pressing it in, until it engages with the pins; then turn it 
to the right until it stops, in the same manner as if you 
were winding a music box. 

It is not necessary to stop the instrument in order to wind 
it; it may be wound either when at rest or in motion. 


9. The Drive Belt.—This belt (marked g in Fig. 2, 
and g g in Fig. 5) should pass around the drive pulleys 7 7, 
Fig. 2, and 6 6, Fig. 5. If it is off either of these pulleys, 
pull it up and slip it on. 


10. To Start and Stop the Instrument.—You may 
now start the instrument. Before doing so, however, be sure 
that it ts locked. 

The position of the speaker arm and that of the lift lever 
are immaterial for merely starting the instrument, when this 
operation has no other object than to practice and learn the 
use of the start-and-stop lever. For this purpose the instru- 
ment may be started with the speaker arm and lift lever in 
any position. In order, however, that you may see how the 
speaker arm is moved by the feed-screw and feed-nut, raise 
the lift lever, slide the speaker arm toward the left as far as 
it will go, and let the lift lever down again. Now push the 
start-and-stop lever /, Fig. 2, toward the left, to the end of 
the slot in which it works. The instrument will then start; 
you will observe that the mandrel a begins to turn, and the 
speaker arm to move slowly toward the right. 

To stop the instrument, push the start-and-stop lever toward 
the right to the opposite side of the slot. 


11. To Regulate the Speed.—The speed is regulated 
by the speed-adjusting screw, marked g in Fig. 2. To 
make the instrument go faster, turn the screw toward the 
right (as if to screw it in); to make it go more slowly, 
toward the left. Start your instrument, turn the screw 
one way and then the other, and observe the variations in 
the speed. 

You will notice that, if you give the screw a sufficient 
number of turns toward the left, the instrument finally stops. 
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It may happen that, when you get your phonograph, the 
screw is too far out; this will prevent the instrument from 
starting when you push the start-and-stop lever toward the 
right. If such is the case, all that is necessary is to give 
the screw a few turns toward the right, and then the instru- 
ment will start. 

The question of speed is of great importance, and we shall 
revert to it when we explain to you how to make and listen 
to records. 


12. To Oil the Outside of the Instrument.—It is 
necessary that the instrument be properly oiled; otherwise 
it will not run smoothly nor at a uniform speed, and will 
make too much noise. In your outfit is included an oil 
can, which is used in the same manner as those designed for 
sewing machines. Get some oil from a phonograph dealer; 
otherwise sewing-machine oil will serve the purpose. 

It will be well for you to remember the following general 
rule: Whenever a solid part of a machine moves on another, 
their surtaces of contact should be oiled. As a particular case, 
whenever a piece (such as a round rod, or ‘‘shaft,’’) turns in 
holes made in another piece, the holes should be oiled. It is not 
necessary to put the oil in the holes themselves; it is suffi- 
cient to put it on the turning piece just outside the hole; the 
oil will work itself in. 


13. You should put one or two drops of oil occasionally 
in the following places: 

On the pivots or points upon which the mandrel turns. One 
of these pivots fits in a hole in the swing locking arm and 
is easily accessible. The other, on the left, fits in a hole in 
the side support, or frame. Drop oil between this support 
and the casing covering the gear-wheels. 

On the feed-nut v and feed-screw u x, Fig. 3, including the 
extremities of the latter, where it is supported. On the right- 
hand extremity drop the oil through the little cut in the cover 
of the screw; the left-hand extremity should be oiled on the 
outside of the side plate through which the feed-screw goes. 
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To oil the feed-screw itself, lift its cover first. One or two 
drops of oil for the whole length of the screw is sufficient. 
On the back rod st, Fig. 3. After dropping the oil, slide 
the speaker arm back and forth a few times. 
On the top of the guide rail mm, Fig. 3. After putting 
two or three drops on, spread the oil with your finger over 
the top of the rail from one extremity to the other. 
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At the ends of the repeating attachment pr, Fig.3, where it 
Goes into the holes in which it turns, 

On the teeth of the gear-wheel z, Fig. 3, and on the little stud 
carrying the wheel, outside of the side plate, where the stud is 
supported. 


14. To Open the Instrument so as to Expose the 
Inside of Its Machinery.—The whole top of the instru- 


xviii 


INTRODUCTION 


ment can be raised like the lid of a box, being hinged to the 
case. When lifted, it will automatically lock itself in the 
position shown in Fig. 5, as the catch lever aa has a slot 
at its lower extremity, which engages a little screw in the 
wooden case. To put the top down again, take hold of 
the wooden top, pull the lever za toward the front so as to 
disengage it from the screw that keeps it in place, and then 
let the top down gently. 

When the instrument is open, it can be started and stopped 
in the same way as when the top is down. You will under- 
stand better the explanations and directions given below, if 
you start it and observe the motions of the machinery inside. 


15. To Oil the Instrument Inside.—Having exposed 
the inside of the instrument, put one or two drops of oil 
in the following places: 

In the three little holes on the outside of the left-hand support- 
ing plate c, Fig. 5, where you will see, when the machine is 
running, the extremities of three shafts turning with the 
wheels inside. Two of these shafts are supported at their 
other extremities by the middle supporting plate dd. Put 
some oil on these extremities through the holes on the right-hand 
side of the middle plate. 

In the hole near the lower end of the right-hand supporting 
plate, in which, when the machine is running, you will see a 
shaft turning, carrying a large, solid wheel 4. This plate is 
not shown in the figure, but is the last flat piece on the 
right-hand side of the machine. 

On the extremities of the governor shatt ee, where the rod is 
supported. | 

Al the point where the governor shalt ee goes through the gov- 
ernor disk f. 

On the teeth of all the wheels turning between the lett-hand 
and the middle supporting plate. 

On the shaft carrying the drive pulley bb, where that shaft 
enters the left-hand supporting plate c. 

On the stud carrying the little pulley g,at the place where 
that stud enters the end of the bent lever supporting it. 
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16. General Remarks on Oiling and Cleaning. 
Keep the instrument properly oiled, but do not use too 
much oil. 

Be very careful not to let any oil get on the drive belt, nor on 
any of the parts that need no oil, such as the surface of the 
mandrel, the lift lever, the button of the repeating attach- 
ment, etc. 

When the oil begins to collect and run thick, presenting a 
muddy appearance (which you will notice especially on the 
feed-screw), wipe it off with a linen rag soaked with benzine. 

All the parts should be cleaned occasionally with a linen 
rag and benzine. The turning parts are better cleaned while 
they are turning. 

Always keep the instrument clean; otherwise it will not 
work well. 

Never use cotton, flannel, or any woolly or hairy substance 
to clean the instrument. 

When making records (a subject of which we shall speak 
at length presently), avoid so blowing the shavings that 
they may get on the oiled parts, for they will then mix with 
the oil and form a sort of mud, which will interfere with the 
motion of the instrument. 

You should use the brush furnished with the instrument 
only to brush the cylinders on the mandrel. Be particularly 
careful not to use it to brush anything (as shavings) from 
parts that have been oiled. If your brush, through accidental 
disregard of this rule, gets oily, wash it with benzine. „Ivord 
brushing your cylinders with an oily brush. 


DIRECTIONS FOR HANDLING CYLINDERS 


17. Cylinders, Blanks, and Records.—Fig. 6 shows 
one of the wax tubes that are used on the phonograph, and 
intended to go on the mandrel of the instrument. These 
tubes are called cylinders. 

When a cylinder has not been used, the outside of it is 
perfectly smooth. It is then called a blank cylinder, a 
shaved blank, or simply a blank. 
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When a blank is placed on the mandrel, and any sound is 
transmitted to the instrument, in the manner to be described 
presently, the cylinder becomes covered 
with little cuts and ridges made by a sharp 
sapphire point moving against and along 
its surface. These little marks are a record 
of what has been spoken; for the cylinder 
can then, by a simple attachment that we 
shall describe later on, give out, or repro- 
duce, the very same sounds that were 
transmitted to the instrument. 

A cylinder containing a record is itself 
called a record, and the operation of making a record is 
called recording. 





18. Of the cylinders sent to you, some have a label 
pasted on the outside of the tube-shaped box in which they 
are packed, with the name of the record contained on the 
cylinder, such as ‘‘Spanish Record No. 2.” Others have a 
tag with the upper end folded under the cover of the box, 
and marked “Spanish Exercise No. —,” “French Exercise 
No. —,” or “German Exercise No. —,” according to the 
Course you are taking. These are blank cylinders for you 
to make your records on according to directions given 
elsewhere. 

With the first records you will receive a cylinder the box 
of which has no special mark. This is a blank cylinder for 
you to practice on, as we shall explain hereafter. 

Nearly all boxes are marked ‘Shaved Blanks’’ in red 
letters on the cover. You need pay no attention to this mark. 


19. Directions for Handling Cylinders.—The cylin- 
ders should be handled very carefully. Never touch the 
outside of a cylinder with your fingers, nor lay the latter on 
its side. To handle it (as when you wish to put it on the 
mandrel) put your forefinger and middle finger inside of it, 
as shown in Fig. 7. If you wish to put it on the table where 
you are working, stand it on one of its ends. 
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When you are not using your cylinders. wrap them up 
and put them back in their pasteboard boxes. 

Never dust or clean a cylinder with anything but the brush 
furnished you, or with a piece of clean cotton. The 
woolly part of the cotton in which the cylinder is wrapped is 
very good for this purpose. 





20. To Put a Cylinder on the Mandrel.—Open the 
swing locking arm and turn it back about the upright as far 
back as it will go. (See Art. 7.) 

You will notice that one of the ends of the cylinder is 
“beveled”; that is, it is cut in a slanting way, instead of 
being cut square across as the other end is. The cylinder is 
a little larger across at the beveled end, which should go on 
first. Put your forefinger and middle finger into the cylinder 
through the other end, as in Fig. 7, and slip the cylinder on 
the mandrel as far as you can; then take out your fingers, 
and push the cylinder from the end. When this end is flush 
with the end of the mandrel, place the tips of your thumb, 
forefinger, and middle finger against the edge of the 
cylinder and push it farther, until it feels tight on the 
mandrel. In doing this, do not press too hard, nor try 
to push the cylinder in too far; if you do so, the cylinder 
will crack. As soon as you feel that the cylinder ceases to 
slip easily when you push it, give it a gentle final push; this 
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will be sufficient to make it tight on the mandrel. Be care- 
ful to push the cylinder with the “#s of your fingers, not 
with your nails. 

While it is of importance that you should not press the 
cylinder in too hard, it is as important that you should not 
leave it loose on the mandrel; for, with the cylinder in this 
condition, the instrument will not work well. 

Be very careful, when putting on a cylinder, not to have its 
surface come in contact with the swing locking arm; the 
latter should be opened wide. Anything hard or rough that 
touches the outside of a cylinder is likely to scratch and, 
therefore, spoil it. 

Always raise the lift lever (as shown in Fig. 3) before put- 
ting a cylinder on. Although this rule is necessary only when 





there is a speaker in the speaker-arm ring, you should, 
as a useful precaution, acquire the habit of observing it. 
If you try to put a cylinder on the mandrel when there is 
a speaker in the ring, and the lift lever is down, you will 
probably break the lever of the speaker. You will under- 
stand this better after you become familiar with the working 
of the speakers. 


21. To Take a Cylinder Off the Mandrel.—First 
open the swing locking arm wide. Next place the forefinger 
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and middle finger of your right hand against the end of the 
mandrel in the position shown in Fig. 8. Then push out 
the cylinder with the middle finger and forefinger of your 
left hand, placed as shown in the same figure. Having thus 
loosened the cylinder on the mandrel, push it from the 
beveled end, and let it slip on your forefinger and middle 
finger, as shown in Fig.7. You may then stand it on a table, 
or, if you are through using it, wrap and put it in its box. 
In removing a cylinder from the mandrel, you should take 
care not to let it brush against the locking arm or any other 
part of the instrument. Also, be sure that the lift lever is up. 

If the speaker arm is too near one of the ends of the 
mandrel, it will be in the way. In such case, slide it toward 
the right or the left, so it will be about half way between the 
ends of the cylinder. 

DIRECTIONS FOR MAKING A RECORD 


Norz.—The process of making records is given here before that of 
listening to them, because it is more logical and convenient to describe 
the two operations in this order. You should read the following 
directions for making and reproducing records, so as to have a 
general idea of them, as well asof the terms used. But you should not 
practice listening to a record before you begin Lesson 1, nor making a 
record before you are required to make one to send to us, When you 
begin Lesson 1, read Arts. 30 to 37, inclusive, very carefully and 

. follow all the directions therein given. When you are directed to 
make your first record, read again Arts. 22 to 20, inclusive. 








22. The Speakers.—In your outfit are included a 
“recorder” and a “reproducer.” Both of these attachments 
are called speakers. When used on the instrument, they fit 
in the speaker ring ss, Fig. 2, of the speaker arm. You 
will soon learn how to put them on and fasten them. 
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They should be carefully unpacked, and, when not being 
used, replaced in their box, wrapped in cotton, with the 
handles pointing upwards. Both speakers have their names 
stamped on the handle; one marked ‘‘Recorder,” and the 
other ““Reproducer.” 

The recorder is shown 
in Fig. 9. This attach- 
ment should be handled 
only by the handle 4, the 
tube /, or the disk dd. 
You should not take it 
out of its box unless you 
wish to use it. When, 
for any reason, you have 
to lay it upon the table, Fre. 10 
lay it upside down, so 
that it will rest on the upper (now lower) end of the tube, 
as shown in Fig. 10. Should the handle be screwed too 
loose on the body of the recorder, tighten the screws a little 
with a screwdriver or a knife. What has just been said of the 
recorder applies also to the 
reproducer, which is shown in 
Fig. 11. 








23. To Put on the Re- 
producer or Recorder. — To 
place the speakers in the ring, 
which is shown in detail in 
Fig. 12, first raise the latter by 
turning the speaker arm about 
the back rod. Then see that 
the setscrew s, Fig. 12, does 
not go through so as to project 
inside the ring; if it does, screw it out. Take the reproducer 
in your right hand by the handle 4, Fig. 11, and put the pro- 
jecting weight w through the ring; then turn the reproducer 
upwards, until its top is parallel to the top of the ring, and 
let it down so that it will rest on the ring all around. Now 





Fig. 11 
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_ turn it in the ring until the pin 2, Fig. 12, goes in the notch 2, 
Fig. 11. See that the top of the reproducer is then flush 
with the top of the ring. Finally, tighten the setscrew s, 
which serves to keep the speaker fast in the ring. Do not 
screw it too tight, however. To. 
take off the reproducer, the screw 
should, of course, be loosened. 
These directions apply to the 
recorder as well as to the repro- 
ducer, except in so far as the pro- 
jecting weight is concerned: the 
recorder has no projecting weight. 


24. Speaking Tube.—The 
“speaking tube,” or “recording 
tube,’ is shown in Fig. 13. It 
needs no description, and a pic- 
ture of it is given here only that 
you may recognize it when you 
Fic. 12 unpack it. 





25. To Make a Record.—First wind your instrument. 
Do not forget to do this before beginning a record; for, 
if the instrument runs out while you are recording, your 
record will be spoiled. 





Lift the lift lever. This is another thing that you should 
never forget to do, since, if the recorder has been put on 
first, you may break the little lever on the under side of the 
recorder when putting the cylinder on the mandrel. 

Open the swing locking arm wide (Art. 7), and put a blank 
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cylinder on the mandrel in the manner explained in Art. 20. 
Then lock the instrument again (see Art. 7). 

Put the recorder on, being careful that it is held fast 
in the speaker ring by the setscrew (see Art. 23). You 
may, however, put on the recorder before you put on the 
blank, although it is. better to proceed in the order here 
indicated. When putting on the recorder, it is convenient 
to have the speaker arm midway between the ends of the 
cylinder. | 

Now take the speaking tube and slip the end £, Fig. 13, 
over the tube of the recorder. If it fits a little tight, hold 
the speaker ring down (being careful that the lift lever is up), 
and give the end of the speaking tube a few turns, at the 
same time pressing it down, until it goes on the tube of the 
recorder. 

Now take hold of the handle of the speaker ring and 
slide the speaker arm toward the left, at the same time 
looking under the recorder, until the little point (called 
the recording point) on the lever in the under side of 
the recorder is very near the edge (the upper end of the 
beveled part) of the cylinder, but a little—say 7s inch— 
toward the right of it. To satisfy yourself that the lever 
on the recorder is in the right position, let the lift lever 
down and see where the recording point touches the 
cylinder. If it falls too far toward the left or right, raise 
the lift lever again, or the whole ring by the handle, so as 
to lift the recording point off the cylinder, and slide the 
speaker arm one way or the other until you get it in the 
proper position. Never slide the speaker arm back and forth 
while the recording point ts in contact with the cylinder. In 
trying tbe position of the recording point, it is better to 
keep the lift lever down, and lift the speaker arm by the 
handle of the speaker ring, when it is desired to slide the 
arm in either direction. 

When the recorder is in the right position, raise the lift 
lever again, being careful that in so doing you do not exert 
any pressure toward either side, as this may cause the record- 
ing point to move out of place. 
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Now stand in front of the instrument, holding the speaking 
tube in one hand. Start the instrument by means of the 
start-and-stop lever (Art. 10), and let the lift lever down. 











Fie. 4 


Notice that you should start the instrument first, and let the lift 
lever down afterwards. 
Place your mouth in one of the positions shown in Figs. 14 
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and 15; wait three or four seconds after letting the lift ~ 
lever down, and then begin to speak whatever you wish to 
record. Fig 14 shows the position best adapted to persons 
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having a deep voice, or the average voice of a man; Fig. 15, 
the best position for women, and for men having a high- 
pitched voice. 
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26. Speak loud—louder than in ordinary conversation— 
but do not yell. Be particularly careful not to move your 
mouth away from the mouthpiece of the tube while you are 
recording. If you are reading your record from a book or 
paper, place it in front of you, back of the instrument, where 
you can read it easily without changing your position with 
respect tv the tube. You may also hold it in your hand, but 
this is not convenient, especially while you are learning. 

Pronounce every sound with perfect distinctness. Final 
cousonants, such as d, /, 7, should be pronounced very clearly. 
You should lay special stress on the sound of the letter s, 
which is very difficult to record well. Pronounce this letter 
(whether it has the sound of z or not) with your lips pro- 
jecting out in the position in which you place them when you 
pronounce the word “‘sir,’’ and give it a strong, long sound. 


27. When you have finished speaking, raise the lift 
lever and brush the shavings off the cylinder by keeping 
the instrument going, and pressing the brush against the 
cylinder. To do this, it is convenient to turn the speaker 
arm, after removing the speaking tube, about the back rod 
as far back as it will go. Now stop the instrument, take 
off the recorder by loosening the setscrew; put on the 
reproducer, which is put on in exactly the same manner 
as the recorder, and listen to your record as explained in 
Arts. 29 to 36. When you are through listening to the 
record, stop the instrument, take off the cylinder, wrap it, 
and put it in its box. 


28. Speed of Mandrel.—For making spoken records, 
which are the only ones required of you in this Course, the 
mandrel, either with or without a cylinder on, but with the 
lift lever up, should make about 90 turns per minute. To 
time it, take a rubber band, tie a knot in it, and slip it on 
the mandrel, when there is no cylinder on the latter. Lock 
the instrument and start it. Place your finger over the 
mandrel so it will jus¢ touch the knot and feel it pass under, 
and, by looking at your watch or clock, count the number 
of times that the knot passes under your finger in 1 minute, 
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which, of course, will be the same as the number of turns 
made by the mandrel. If this number differs much from 
90 (say, below 85 or above 95), make the instrument go 
faster or slower, as the case may be, by using the speed- 
adjusting screw (see Art. 11). Then count the number of 
turns again. A few trials will be sufficient to get the Speed 
right, and, after a little practice, it will not be nece«, sar y for 
you even to count the number of turns, as you will then be 
able to tell, by simply looking at and listening to the instru- 
ment while in motion, whether or not the speed is right. , 


DIRECTIONS FOR REPRODUCING, OR LISTENING TO, A 
RECORD 


99, Hearing Tubes.—The hearing tubes, used for 
listening to a record, are shown in Fig. 16. Fig. 17 shows 
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how they should be connected with the instrument and 
adjusted so that the cups c,c, Fig. 16, will rest over the 
outside of the ears. We shall presently refer again to the 
way of connecting the hearing tubes with the instrument. 
Now we shall explain how they are placed and kept over 
the ears. 

Place the steel band //, Fig. 16, over your head, as shown 
in Fig.17. If the cups do not come exactly over your ears, 
with the mouths d, Fig. 16, at the openings of the ears, 
unscrew them a little, by holding the bent tube /, Fig. 16, in 
the left hand and turning the cup with the thumb, forefinger, 
and middle finger of the right hand, as shown in Fig. 18. 
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When you have loosened the cups, put the band over your 
head again and slide the cups up and down the slots mz, 
Fig. 16, until they are in the proper position. Then screw 
them tight again. 











The band should not go too far back over the head. By 
loosening the cups you may turn it so that it will fit 
exactly as shown in Fig. 17. 
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30. To Listen to a Record.—Put your record on the 
mandrel (Art. 20), lock the instrument, and put on the 
reproducer, being careful first to raise the lift lever. Now 
insert the rubber stopper a, Fig. 16, in the tube of the repro- 
ducer, giving it a few turns and pressing it in at the same 
time, so it will be tight in the tube. Then slip the brass cap 6 
over the tube of the reproducer. Put the hearing tubes over 
your head, as explained above. Slide the speaker arm 
toward the left until the ball (called the reproducing ball) 
on the little lever on the under side of the reproducer is 
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almost exactly over the left-hand edge of the cylinder, but a 
little toward the right of it. Start the instrument and let 
the lift lever down. You will then begin to hear the record 
reproduced. If you notice that the first words you hear are 
not the first words in the record, lift the speaker ring by the 
handle (without stopping the instrument) so as to raise the 
reproducing ball off the cylinder, slide it a little toward 
the left, and let it down again. If necessary, repeat this 
operation until you hear the first words of the record. 
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In the new hearing tubes, a perforated metallic tube is 
fixed about 1 foot from the 
end. This device is intro- 
duced to enable students to 
regulate the sound of their 
instrument. To reduce the 
sound, separate the ends 
of the encasing rubber tube 
so as to expose one or 
two rows of perforations, 
thus allowing part of the sound to escape. See Fig. 19. 
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31. Repetition.—After listening to a record once, 
you may lift the speaker arm by the handle of the speaker 
ring so as to raise the reproducing ball off the cylinder, then 
shift it toward the left, let it down at the beginning of the 
record, and have the latter repeated. During this operation 
it is not necessary to stop the instrument. 

If, instead of the whole record, you wish to have only a 
part of it repeated, you may raise the speaker arm, shift it, 
and let it down again anywhere you please. Nor is it neces- 
sary to wait until the record is finished before you can have 
any part repeated. You may lift the speaker arm at any 
moment, slide it in either direction, and let it down wherever 
you like. A little practice will enable you to slide it just far 
enough to have as much of the record repeated as you wish. 

For the purpose of shifting the speaker arm as just 
explained, you may, instead of raising the speaker ring by 
its handle, raise it by means of the lift lever; or you may put 
the lift lever up entirely. This, however, is not necessary 
and perhaps not so convenient. The important thing that 
you should bear in mind is that, defore sliding the speaker 
arm, you should raise the reproducing ball off the cylinder. 


32. Repeating Attachment.—The method of repeti- 
tion explained in the last article is intended only for the 
repetition of long sentences or parts of a record. For 
the repetition of short sentences, or of one or two words, 
the repeating attachment should be used. 


xxxiv 


INTRODUCTION 


This attachment is marked m mn in Fig. 2, and 7 in Fig. 3. 
To have a word or a short sentence repeated immediately 
after you have heard it, press the button 7, Fig. 3, as far down 
as it will go, and then remove your finger. The whole opera- 
tion should be done somewhat quickly, although you should 
not remove your finger suddenly after pressing the button 
down, but keep it on gently until the button comes up again. | 
You will notice that the mechanism of the repeating attach- 
ment is so arranged that when you press the button, the 
speaker arm is raised, thrown, back, and let down again. 
If you then hear some words preceding those that you wish 
repeated, wait until the latter are given by the instrument. If 
you see that the speaker arm has not moved back far enough, 
press the button again; or, if the words to be repeated are 
too many, proceed as in the last article. 


33. Brass Horn.—In your outfit is included a brass 
horn. It is used for reproducing, and is slipped over the 
tube of the reproducer just the same as the speaking tube 
(see Art. 25). After you put it on, it is not necessary for 
you to hold it. You may then set the reproducing ball over 
the beginning of the record, start the instrument, let the lift 
lever down, etc., just the same as when using the hearing 
tubes. As it is not necessary for you to hold the horn, you 
may walk about your room or sit at some distance from the 
instrument while listening to your record. For repeating, 
you may proceed as explained in Arts. 31 and 323 but, 
when lifting the speaker arm by the handle of the speaker 
ring, you should be a little careful to keep your hand steady, 
as you will then have to bear the weight of the horn. See 
that, when the horn is left to itself, the reproducer is firmly 
held in place by the setscrew in the speaker ring. 


34. The hearing tubes give a less metallic sound, and 
by their use the words of the record are heard much more 
distinctly. Moreover, the horn often gives a harsh, explosive 
sound to some letters. So, when you wish to listen to a 
record in. order to learn how to pronounce the words in it, 
you should use the hearing tubes. After you have become 
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familiar with the sounds of the words and know how to pro- 
nounce them, you may put on the horn; but never try to 
learn the pronunciation of the words in your lesson by using 
the horn. The latter is good for reviewing, not for learning. 
It is of the utmost importance that you should get the exact 
pronunciation from the beginning, and you can best attain 
this end by using the hearing tubes. 


35. Speed of Mandrel for Reproducing.—A record 
should be reproduced at about the same speed at which it 
was made. When reproducing, however, it is not absolutely 
necessary for you to time the instrument directly. If you 
notice that the voice given by the instrument is too deep and 
sounds somewhat like grunting, and that the words are slow 
and sound as if the instrument were running out and about 
to stop, this will indicate that your instrument is running too 
slowly for the record. If, on the contrary, the voice sounds 
high and shrill, and the words are articulated too fast, the 
_ instrument is moving toorapidly. In either case, you should 
turn the speed-adjusting screw one way or the other until the 
voice sounds natural. 

When you put on your first record, turn the speed-adjusting 
screw first one way and then the other while the’ instrument is 
running. This will familiarize you with the changes of sound 
and intonation due to changes in the speed of the mandrel. 

You should not, however, conclude that whenever a record 
sounds slow, the instrument is necessarily running too slowly. 
Our first records have been made very slowly, and they will 
of course sound slow when properly reproduced; but at the 
same time thev will sound natural, with the words running 
smoothly, the very intonation of the voice indicating that 
they were made that way. As we said above, you can better 
learn to make these distinctions by putting on a record and 
trying different speeds. There is no harm in giving to the 
instrument any speed you wish. Never use any speed for 
listening to your whole record before you have ascertained, 
by trying several speeds, which one makes the record sound 
most pleasant. 
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36. General Remarks on Reproducing.—Sometimes, 
when listening to a record, you may not hear some of the 
words, or you may hear them but indistinctly, with an 
obscure, scarcely audible sound. The usual cause of this 
is a slight displacement of the reproducing ball, which occa- 
sionally gets out of the path marked by the recording point. 
In such cases, move the reproducer back by pressing the 
button of the repeating attachment, so as to have the words 
repeated. If they still sound obscure and indistinct, use the 
repeating attachment again, two or three times. 

Should not the operations just described remove the diffi- 
culty, see that the reproducing ball and the cylinder are both 
clean, as a little piece of shavings or dirt on either will suffice 
to cause the trouble. If you see any dirt, hairs, or shavings 
on the reproducing ball (which should be examined by turn- 
ing up the speaker arm about the back rod), blow them off, 
or remove them carefully with your fingers. Also, brush the 
cylinder while the instrument is moving. 

Finally, if the cylinder is loose on the mandrel, there will 
be both repetition of words and indistinctness of sounds. 

When, therefore, you notice that some parts of your record 
are obscure, or that the words are repeated: 

First.— Use the repeating attachment. 

Second.—Clean the reproducing ball and brush the cylinder. 

Third.— See that the cylinder ts tight on the mandrel. 

For the last two operations you should stop the instrument 
and raise the lift lever. 

Sometimes you will notice that the reproduced voice 
begins to get deeper and deeper, slower and slower, and to 
sound hoarse and indistinct. This indicates that the instru- 
ment needs winding. The instrument can run about four 
records with one winding, but it is better to wind it after it 
has run two or three. 
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LESSON I 


THE GERMAN CHARACTERS 


1. Although many, especially scientific, German hooks 
are now printed in Roman type, as are English books, it is 
a mistake to believe that the German characters are dying 
out; on the contrary, the majority of German publications 
are printed in German characters, and their number is 
increasing. 

A table of the German letters with their respective Roman 
equivalents is given below. . 

Ma Bb Ee Dvd’ Ge ef Gq 
Aa Bb Ce Dd Ee F f G g 


Hb Fi Fi Kt QI Wm Rn 
Hh Ti Jj Kk L 1 Mm Nn 


Do »p Da Nr SHS Si Tt 
Oo Pp Oq Rr Ss Stst Tt 


Un Bo Ww Kr Fy 33 ff 8 
Uu Vv Ww Xx Yy Zz szss tz 


THE PHONOGRAPH RECORD 


PRONUNCIATION 


2. The rules of pronunciation presently to be given are 
illustrated by the first phonograph record. Before using 
the instrument, carefully read the directions given in the 
“Introduction.” _ 

The words “‘start’’ and ‘‘stop’’ used below refer to starting 
and stopping the instrument. 

Between the words “start” and “stop” there is a set of 
words illustrating the sound or sounds of some letter or 

a1 
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letters. Should any particular word in the set seem 
indistinct, use the repeating attachment. 


3. Before attempting to pronounce any of the words of a 
set, let them be produced several times by the phonograph, and 
listen to them very carefully. Now have them repeated very 
slowly, and pronounce them, one by one, after the instrument. 
Do this several times, and then pronounce them without the 
instrument. You will find that some sounds are very simple 
and easily mastered, while others will require considerable 
practice. At least two words are given on the record to 
illustrate every sound; consequently, if you fail to catch the 
right pronunciation of a sound from one of the words, you 
should be able to get it from one of the others. 


4. Should the first record prove tedious, you may, after 
having practiced it carefully for some time, pass to the 
second lesson, reverting occasionally to the first lesson and 
record. You will thus avoid the monotony that makes a bare 
set of rules so tiresome. These rules of pronunciation, 
however, are of the utmost importance and value; and, if 
you study them carefully and succeed in mastering the 
sounds of the various letters, you will simplify a great many 
difficulties yet to come. 

To give you an illustration of the usefulness of this first 
lesson, and a hint that will help you in all that follows, sup- 
pose that in some subsequent record the word ‘e8’’ (pro- 
nounced ess) occurs for the first time, and that the sound of 
the 8 is not distinctly audible. Had you nothing but that 
record to guide you, you could not tell what the exact sound 
of the 8 was, or whether it was to be pronounced at all. In 
your first lesson, however, you learn that the letter 8 has a 
distinct sound; you learn what that sound is, and, further- 
more, that it is never silent. With this knowledge gained 
from the first lesson you would be able to supply any 
sound possibly or apparently omitted from a phonographic 
record. 
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PRONUNCIATION OF THE VOWELS 


5. Sounds of the Vowels.—There are five German 
vowels, viz., a, ¢, i, 0, us the sixth vowel-y, although found 
in the German alphabet, is not properly German and occurs 
only in foreign words. The sounds of the five German 
vowels are as given in the record, where each of them is 
pronounced twice: 

(Start) a, e, t, o, U, 
a, e, t, o, u. (Stop) 

Be careful to notice that u has not the sound of the 
English x. The sound of the vowel 9 is the same as that 
of the modified vowel ü (see Art. 6). 


6. Sounds of the Modified Vowels or Umlaute. 
The Umlaute (pronounced oom’-lowt-e), of which there are 
three, are properly represented by two dots over the corre- 
sponding vowels, thus: H, 4; ©, 6; U, a, but they are some- 
times represented by adding an e to the vowel, when Roman 
characters are used, thus: de, ae; Ov, oe; Ue, ue. A few writers 
use the dots over the small letters only and the e with the 
capitals. The sounds of these modified vowels are peculiar, 
and have no equivalent in English. They should, therefore, 
be studied very carefully from the instrument. They are 
pronounced twice on the record. 

(Start) &, 0, UW, 
a, 6, 1. (Stop) 

If you find any difficulty in pronouncing these sounds, 
which is quite likely to occur in the case of 6 and ü, the 
following suggestions will help you: 


a is pronounced much the same as the English e in the 
word there; it should never be pronounced like e, although 
many wrongly do so. 

For pronouncing 6 and ü, shape your mouth as if you 
were going to whistle. 


. 7. Long and Short Vowels and Umlaute.—All vowels 
and modified vowels thus far pronounced by the instrument 
bave been rendered long. All these vowels and modified 
vowels, however, may also be short in German. When 
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short, three of them, e, 6, and o, sound slightly different, 
while the others, a, a, i, u, ü, remain unchanged. To give 
the proper idea of the long and short sounds of the vowels, 
the following words are arranged on the record in pairs, dach 
pair having the first vowel long and the second vowel short. 
The consonants in these words are pronounced as in English. 
(Start) Mal, Fall; den, denn; ihm, nimm; Ton, fomm; 

Hut, dumm; Var, plarrt; tönen, gönnt; für, füllt. (Stop) 

NOTE.—In pronouncing these words imitate the instrument; that is, 
pronounce each pair of words together. 

8. Unaccentuated Short e.—The vowel e occurs most 
frequently in unaccentuated syllables, such as the endings 
el, em, en, er, es, et, and the prefixes be, er, ge, ver, zer. 

The e in these syllables is short and has an obscure, 
slurred sound almost like e in the English words spoken, 
garden. This sound is confined exclusively to unaccented 
syllables. Notice the difference in the following words: 
(Start) Bett, fchnell, des; Gabe, Gaben, Gabel; 

guten, guter, gutes. (Séop) 
9. Vowels and Umlaute Long and Short. 


1. A vowel followed by § is always long, the 5 being 
silent. 


2. A vowel followed by a single consonant is generally 


long, exceptions to the rule being the syllables enumerated 
in Art. 8, to which must be added in and un. 


3. A vowel followed by final 8 is short. 


4. A vowel followed by two consonants is short, except 
when one of the consonants is an §. 


10. Compbinations of vowels in German are pro- 
nounced, with few exceptions, as one sound. The com- 
binations so pronounced are enumerated below; they are 
always long. 

aa pronounced like long a. 

ee pronounced like long e. 

ie pronounced like long i. 

In a few foreign words the combination ie is pronounced 
i=e. 


$1 LESSON I 5 


oo pronounced like long o. 
ai and ei like the English z in the word zce. 
au and eu like the English or in the word oil. 
au like the English ou in the word house. 
The last five sounds are illustrated on the phonographic 
record in the order shown here: 
(Start) ai, au, au, 
ei, eu, au. (Stop) 


THE CONSONANTS 


11. 6 and d are pronounced as in English, except at the 
ends of words, where they sound like the English £% and ¢ 
respectively. 6 is also pronounced like the English / before 
fort. Note the difference in the following words: 

(Start) Ball, aber; lieb, lobft, labt; 
Du, Daumen; Bad, Tod, Freund. (Stop) 

In German words of foreign origin, ¢ before a, o, and u 
is pronounced like English 4; and before 4, e, i, 6 and y it 
has the sound of %s. 

(Start) Ganal, Comet, Curfus, 
Cafar, Cent, Cicero. (Stop) 

@& has three sounds. The most important of which for 
the beginner is a peculiar one having no equivalent in 
English. It should, therefore, be carefully studied from the 
instrument. It lies somewhere between English 2 and 
soft g. 


(Start) ad, brechen, ih, Loch, Locher, Buch, Bücher. (Slop) 


In pronouncing the & in these words, avoid the sound of 
English & and sh, as often heard in English speaking begin- 
ners. You will notice that the sound of & after a, vo, u, au, 
differs slightly from its sound aftere, i, a, 6, ü, ei, eu, and au. 
In the former cases it has a deep gutteral sound, while in 
the latter it possesses a high palatal sound. The other two 
sounds of ch occur only in words of foreign derivation. In 
words from the Greek, & is pronounced like English 4, while 
in words from the French it sounds like the English sf. 
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f is pronounced as in English. 

q, at the beginning or in the middle of a word, has the 
sound of g in the word go. At the end of a word and before - 
t and f, and such endings as bar, haft, lid, fam, a sounds 
exactly like d&. Note the difference in the following words: 

(Start) geben, regnen, Kugel; Krieg, plagt, logft. (Stop) 

bh, when not silent, has the same sound as in English. 
It is the only German letter that is sometimes silent; which 
is the case, for instance, when it is used to indicate that the 
preceding vowel is to be pronounced long. 

j is always pronounced like the English y in the word you; 
but never like 7 in jar. 

f,1, m, n, 0, p, qu, are pronounced as in English. 

r must be more or less trilled or rolled. 

f (“long s’’), followed by a vowel, is pronounced like 2 in 
the word zea/. In some parts of Germany it is pronounced 
like s in sa//, but not quite so sharp. The former pronunci- 
ation is, however, to be preferred. 

(Start) Sage, fein, Silber, fo. (Stop) 
6 (or “final s’*) always sounds sharp like s in d/iss. 
(Start) das, des, es. (Stop) 

t is pronounced as in English, except in the combinations 
tio and tie occurring quite often in words taken from the 
Latin. In words so derived, this combination has the sound 


of Is. 
(Start) Nation, Patient. (Stop) 


NOTE.—Öbserve also the pronunciation of the te in the last word, 
and compare Art. 10. 


» is pronounced like f, except in a few foreign words, 
where it sounds like the English v. 
(Start) Water, brav, von. (Stop) 
w is always pronounced like the English vz. 
(Start) Wafer, wer, wo. (Stop) 
x occurs very seldom, mostly in foreign words. It is 
pronounced like %. 
3 sounds always like the English /s, never like the Eng- 


lish 2. 
(Start) Zahn, Ziege, Zug. (Stop) 
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12. Combinations of Consonants. — Double con- 
sonants have the same sounds as the corresponding single 
„ones, with the exception of ff, which sounds like the final 8, 
and ec, which occurs in a few foreign words only; the first ¢ 
is then pronounced like € and the second like 3. 


(Start) wiffen, müflen. (S/op) 
&f, #6 is pronounced like x in six, or the German #8. 
(Start) Sechs, wadfen, Büchfe. (Stop) 


fd) has the sound of the English sh, never that of the 
English sch in the word school. 


(Start) Schule, täufchen, rafd. (Stop) 


d@ stands for f€ and is pronounced, therefore, like single ®. 
6& must be distinguished from fd; the 8 belongs to the 
preceding syllable, while & belongs to the following: 


(Start) Mäuschen, NRöschen, Häuschen. (Stop) 


ng. This combination has two different sounds in Ger- 
man. In the middle of words the n and g are never 
separated as in the English word fin-ger, but both belong 
to the same syllable as in the English word sing-er,; thus, 
Singer. At the end of words, ng sounds like nf. 


(Start) Finger, England; Klang, Ding. (Stop) 


th. The § in this combination is gradually disappearing 
from the German orthography. When it occurs it is silent, 
and th is pronounced like the simple t. It has xof, how- 
ever, the effect of making the preceding vowel short, the § 
being counted for nothing. th is never pronounced like the 
English /4, which sound does not exist in the German 
language. 

ft, fp. The f in these combinations, when occurring at 
the beginning of a word, is pronounced much like the Eng- 
lish sk or the German fd but not quite so sharp. 


(Start) Stahl, Stiefel, fprechen, Spule. (Stop) 
In the middle and at the end of words, ft and fp sound 
like 8 followed by t and 9, respectively. 
(Start) aft, geftern, Welpe. (Stop) 
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fi, ss in Roman is pronounced like ff (see beginning of this 
article) and sometimes has the effect of shortening the pre- 
ceding vowel, while ff always has this effect. Hence, 
f must be considered as a single consonant. Note the 
difference in the following words. In the first word of 
each set of three, ß shortens the preceding vowel; in the 
second, it does not do so. The third with ff, is similar 
to the second word. 
(Start) muß, grüßen, müflen; Ruß, ftoßen, Poffen. (Stop) 

dt, whenever it occurs, which is but seldom, has the 
sound of t with the effect of shortening the preceding vowel 


according to rule 4, Art. 9. 
8 has the sound of 3, thus shortening the preceding vowel. 


(Start) Rabe, Kloß, Pus. (Stop) 
In all other combinations the sounds are pronounced 
distinctly separate, for instance. 
(Start) Bein, Blech, Schwarz; krumm, Plan, Pfropfen. (Stop) 
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LESSON II 


SPECIAL DIRECTIONS 


1. Listen to the second record on the phonograph while 
you follow the text with your eyes. If any word is indistinct, 
use the repeating attachment as already explained. Repeat 
the entire Vocabulary, or parts of it, as often as may .be 
necessary—two, three, or more times. Then pronounce the 
words with the instrument, and finally, alone. Always read 
aloud. When you have mastered the Vocabulary, proceed 
in a similar way with the Phrases and Sentences. 


2. In order that you may learn the exact sound of every 
word, the sentences in the phonograph records of the first 
lessons have been recorded by speaking very slowly. You 
should learn to read every lesson at the ordinary rate of 
speech; but in making your own records, it is better at first 
to speak slowly, so that every word may be reproduced 
distinctly. 


PHONOGRAPH RECORD 


VOCABULARY 





The abbreviation “inf.” means “infinitive.” Where it 

occurs it indicates that the German word after which 
it stands has two meanings. Thus, the word „Iprechen“ 
in conjunction with „Sie” means “‘You speak’; standing 
alone, it means ‘'to speak,” and is then called the infinitive 
of the verb. 
_ All the sounds occurring in this record have been pre- 
viously illustrated in the first record. But as you may not 
have grasped them all sufficiently well, we call your special 
attention to a number of them. 
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Notice that g in „ein menig“ sounds as the German &, 
while in „gewiß“ and „gut“ it sounds like g in the word good. 

In the word „deutſch,“ the d sounds like the English d; 
but in „und“ and „Freund“ it sounds like /. 

The letter » should zezter be pronounced like the English a, 
but like 4 and w in the word „wir“ a/ways sounds like the 
English v, and never like the English zw. 

Pay particular attention to the sound of the initial fp, 
in which the f is pronounced somewhat like the Eng- 
lish sh. 


NoTE.— The small numbers refer to the paragraphs in the 
Remarks following this section. Go over the whole record several 
times before you read the Remarks. 


aber,” but. nicht wahr? zs that not so? 
auch, also. do you not? 

der Bruder," the brother. nod, yel. 

deutfch,‘ German. nur, only. 

ein wenig, a little. ſchon, already. 

englifdh, English. febr, very’. 

er, he. fein, his. 

es, it. Sie (fie),* you (they, them). 
etwas, sone. fondern,® but. 

franzöfifh, French. fpanifd, Spanish. 

der Freund, the friend. fpredhe, (/) speak. 


ſprechen, (awe, you, they) speak; 
to speak (inf.). 


gewiß, cerlainly. 
aut, good, well. 


stands. 
wir, we. 


nicht, vol. 


| 

ih,“ 7. fpricht, (He, she, it) speaks. 
Shr, your. und, and. 
ja, yes. verftehe, (7) understand. 
fann, (/, he, she, it) can. ' verftehen, (wc, you, they) 
fonnen, (ze, you, they) can; understand; to understand 

to be able (inf.). (inf.). 
nein, 20. verfteht, (he, she, it) under- 


§1 


LESSON II 11 


PHRASES AND SENTENCES 


Ich ſpreche. 
Sie (ſie) ſprechen. 


Sc ſpreche deutſch.“ 

Sie ſprechen engliſch. 

Spreche ich deutſch? 

Ja, Sie ſprechen deutſch. 
Sprechen Sie deutjch?* 

Nein, ich fpreche nicht deutich. 
Er fpricht. 


Wir fprechen. 


Sprit Ihr Bruder’ deutich? - 


Nein, er fpricht auch nicht 
deutſch. 


Sprechen Sie und Ihr Bruder 
engliſch? 

D ja, wir ſprechen ſehr gut 
engliſch. 

Ihr Bruder und ſein Freund 
ſprechen auch franzöſiſch, 
nicht wahr? 

Ja, ſie ſprechen ein wenig 
franzöſiſch, aber’ nicht ſehr 
gut. 

Ich verſtehe. 

Er verſteht. 

Wir verſtehen. 

Sie (ſie) verſtehen. 

Verſtehen Sie deutſch? 

Ja, ich verſtehe deutſch, aber ich 
ſpreche es nur ein wenig. 


I speak. I am speaking. I 
do speak. 

You (they) speak. You are 
speaking. You do speak. 

I speak German. 

You speak English. 

Do I speak ‘serman? 

Yes; you speak German. 

Do you spezk German? 

| No; I do not speak German. 

He speaks. He is speaking. 
He does speak. 

We speak. We are speaking. 
We do speak. 

Does your brother speak 
German? 

No; he does not speak Ger- 
man either (/rterally, he 
speaks also not German). 

Do you and your brother 
speak English? 

O yes; we speak very good 
English. 

Your brother and his friend 
speak French also, do they 
not? 


Yes; they speak a little 
French, but not very 
well. 


I understand. 

He understands. 

We understand. 

You (they) understand. 

Do you understand German? 

Yes; I understand German, 
but I speak it only a little. 
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PHRASES AND SENTENCES-(Continued) 


Berfteht Ihr Bruder nicht auch 
ſpaniſch? 

Ja, er verſteht auch etwas 
ſpaniſch. 

Ich kann. 

Er kann. 

Wir können. 

Sie (ſie) können. 

Können Sie deutſch fprechen?’ 

Nein, ich kann es noch nicht'“ 


ſprechen, aber ich verſtehe es 


ſchon gut. 

Kann Ihr Bruder nicht Deut 
fprechen?? 

Nein, er fann auch nicht deutſch 
ſprechen. 


Können Sie nicht engliſch ver- 
ſtehen? 

O gewiß! 
nur gut verſtehen, ſondern“ 
wir ſprechen es auch ſehr 
gut. 

Ihr Bruder und ſein Freund 
können nur engliſch ver— 
ſtehen, nicht wahr? 

O nein, ſie können auch ein 
wenig deutſch verſtehen und 
etwas ſpaniſch ſprechen. 


Wir können es nicht 


Does not your brother under- 
stand Spanish, also? 


Yes; he understands some 
Spanish also. 

I can. 

He can. 

We can. 


You (they) can. 

Can you speak German? 

No; I cannot speak it yet, 
but I already understand 
it well. 

Cannot your brother speak 
German? 

No; he cannot speak German 
either (/@ferally, he can 
also not speak German). 

Can you not understand Eng- 
lish? 

© certainly; we can not only 
understand it well, but we 
also speak it very well. 


Your brother and his friend 
can understand only Eng- 
lish; is that not so? 

© no; they can also under- 
stand a little German and 
speak some Spanish. 


REMARKS 


3. In German 
English expressions 
speak.’ 
the English expressions: 
ing,” ‘“You do speak.” 


„ich ſpreche“ is the only equivalent to the 
“I speak,” 
In the same way „Sie jprechen“ renders equally all 
“You speak,’ 


“I am speaking,” “I do 


“You are speak- 
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4. Notice that, differing from English usage, words indi- 
cating nationality, as „deutſch,“ „engliſch,“ „ſpaniſch,“ are 
written with small initial letters, except, of course, when 
beginning a sentence. 


5. Notice that in German there is no word corresponding 
to the English ‘do’ to form questions and negative sentences. 
Thus we say: „Spreche ih?” „Sprechen Sie?” "Speak 1?” 
“Speak you?” for Do I speak?” ‘““Do you speak?’ Also: 
„sch fpreche nicht deutfch,”" “I speak not German,” for "I do 
not speak German.”’ 


6. Unlike the English word “you,” „Sie,” used in 
addressing persons, is always written with a capital S. 
But „ich“ is always written with a small i, except, of course, 
when it begins a sentence. 

The word „ſie, meaning “they,” is written with a small f. 


7. Notice the difference in the order of words in German 
and English. We say in German: ‘‘Can you German speak?” 
“No; I can it not yet speak.” “Can you not English under- 
stand?” 


8. Notice that the German expression for “not yet” is 
„noch nicht,” just the reverse of the English. Literally 
translated, it is “yet not.” 


9. There are two words in German meaning “but,” 
„aber“ and ,fondern.” „Aber“ may follow both a positive 
and a negative statement, while „jondern“ can follow a 
negative statement only. „Aber“ merely denotes that the 
statement it introduces is opposed to the preceding state- 
ment and means as much as ‘but yet”; „ſondern,“ on the 
other hand, implies that the statement following is a substi- 
tution or amplification of the one preceding it, and means 
as much as “but on the contrary, but even.” Thus also 
„nicht nur—fondern aud,” “not only—but (on the contrary, 
even) also.” 


10. In German, all nouns are capitalized. 
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DRILL 


11. This section is of the utmost importance, and you 
should study it with the greatest care. The object of it is 
to make you acquire the habit of /Arnking in German. You 
will notice that many words and forms are repeated several 
times. Do nut imagine that so much repetition is useless. 
Do not skip over all sentences of the same form. believing 
that one or two will suffice. If you dv you will probably 
never learn to think and converse in German. Read every 
sentence, no matter how easy it may appear. By following 
these directions, you will soon be able to read every sentence 
fluently and to understand its meaning wrfhout thinking of 
the corresponding English sentence. ‘You will then be thinking 
in German and this is what we want vou to do. and what 
you will have to do before you can speak the language. 
Bear in mind that you do not know a lesson before you can read 
and understand all the German words, phrases, and sentences in 
tt without thinking of the English cquivalents. 

We also advise that, after having read the sentences used 
to illustrate a special form of conversation, you read them 
again one by one, repeating each sentence after reading it, 
without looking at your book. When a question with its 
answer is given, read them both, then close your book and 
repeat them both. When you have read and repeated the 
sentences a number of times, close your book, and try to 
repeat all the sentences that you have been practicing; or 
others of the same form. 

There are a great many other useful exercises that will 
probably suggest themselves to you. The main thing for 
you to remember is that repetition is what you most need, 
and the oftener you repeat words and sentences, the sooner 
will you master the language. Do not say to yourself 
“I know what this sentence means, and need not repeat 


it.’ Follow our instructions and your success is a certainty. 


Spreden Sie deutich — Ja, ich fpreche deutid. 
Do you speak German P— Yes; I speak German. 
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Sprechen Sie franzöſiſch?—Ja, ich fpreche franzöſiſch. 
Sprechen Sie engliſch?—Ja, ich fpreche engliſch. 
Sprechen Sie jpaniih?— 3a, ich ſpreche ſpaniſch. 
Spreche ich deutſch?—Ja, Sie Iprechen deutich. 

Spreche ich franzöſiſch?—Ja, Sie Sprechen franzöfisch. 
Spreche ich engliſch?—Ja, Sie fprechen englifch. 
Spreche ich Spanisch? — Sa, Sie fprechen ſpaniſch. 

Sie fpredhen deutfh, nicht wahr — Wein, id 


fprece nicht deutfd. 
You speak German, do you not?—No; I do not speak 
German. 


Sie fprechen franzöfiich, nicht wahr? — Nein, ich fpreche nicht 
franzöſiſch. 
Sie ſprechen engliſch, nicht wahr?—Nein, ich ſpreche nicht 
engliſch. 
Sie ſprechen ſpaniſch, nicht wahr? — Nein, ich ſpreche nicht 
ſpaniſch. 
Sprechen Sie (nicht) and franzöſiſch ?—Nein, 


franzofifd ſpreche ich nicht. 
Do you (not) also speak French?—No,; I do not speak 
French. 


12. Notice the position of the words in the answer to 
the above question. The word „franzöfilch” is put first, 
the „ich“ is put after ,fprecye,” and the word „nicht“ is put at 
the end. This arrangement serves to emphasize the fact 
that the speaker does not speak French; although he does 
speak another language, as ‘appears from the conversation. 
In combination with „auch“ instead of „nicht, the same form 
emphasizes the fact that the speaker speaks the language in 
question, and another besides. Similarly, when a questioner 
begins such a form with ,aber" he is assuming that the 
answer will be ‘yes’ or ‘‘no,”’ as the case may be. Thus: 

Sie fprechen deutſch; fprechen Sie auch engliihy? — Kein, eng- 
liſch ſpreche ich nicht. 

Sprechen Sie nicht aud) ſpaniſch?— Za, ſpaniſch Tpreche 
id) aud). 

" Sprechen Sie auch deutich?”— Nein, deutjch fpredje ich nicht. 
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Sie fpreden aud) franzöfiich, nicht wabr2—Za, franzöfifch 
fpredje ich aud). 
Sie iprechen deutich und engliich, nicht wahr?— Ich ſpreche 
Deutid), aber engliich jpreche ich nicht. | 
Sprechen Sie gut deutich und engliich?”— Sa, ich jpreche jebr 
gut deutich, aber engliich ipreche ich nicht jehr gut. 
Franzöſiſch jpredjen Sie nicht, nicht wabr?—C€ ja, franzöſiſch 
ſpreche ich auch. 
Aber engliich ſprechen Sie, nicht wabr?—L ja, englijd 
fpreche ich jebr gut. 
Aber ſpaniſch iprechen Sie nicht, nicht wahr? — Rein, ſpaniſch 
ſpreche ich nicht. 
Spricht er deutfch?— Ja, er fpricht deutfd. 
Does he speak German?—Yes; he speaks German. 
Cpricht er ſpaniſch? — Nein, er jpricht nicht jpanijd. 
Epricht er engliich?— Sa, er ſpricht englijd). 
Spricht er auch deutich?— Nein, deutch ipricht er nid)t. 
Aber franzöſiſch jpricht er, nicht wahr? — Sa, er jpricht etwas 
franzöfiich, aber nicht jehr gut. 
Epricht er nicht deutich?— Nein, er jpricht nicht deutich. 
Cpricht er auch nicht Franzöfiih?— Nein, franzöfiich ſpricht er 
aud) nicht. 
Spridht Ihr Bruder enaliih?— Ja, er fpridt 
aut englifd. 


Does your brother speak English?—Yes; he speaks good 
English. 


Spricht Ihr Bruder gut deutih?”— Nein, er fpricht nicht gut 
deutch. 
Spricht Ihr Bruder aud) franzöſiſch? —Ja, er fpricht auch 
etwas franzöſiſch, aber nicht febr gut. 
Spaniſch Spricht Ihr Bruder nicht, nicht wahr? —DO ja, er 
jpricht auch ein wenig ſpaniſch. 
Cpricht jein Freund engliih?— Nein, fein Freund fpricht 
nur deutch. 
Sprechen Sie und Ihr Bruder englifh?—O ja, 
wir fprechen fehr aut enalifch. 
Do you and your brother speak English?—O yes, we speak 
very good English. 
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Sprechen Sie und Ihr Bruder deutjch?”— Sa, wir fpredhen 
etwas deutſch. 
Sprechen Sie auch ſpaniſch?—Nein, ſpaniſch ſprechen wir 
nicht. 
Aber franzöſiſch ſprechen Sie, nicht wahr?—a, wir ſprechen 
aud) ein wenig franzöſiſch. 
Sprechen Sie und Ihr Freund nicht deutſch? —Ja, wir fprechen 
etwas deutjch, aber nicht jehr gut. 
Sprechen Sie und Ihr Freund gut fpanifd?—MNein, wir 
ſprechen e3 nicht gut. 
hr Bruder und fein Freund ſprechen auch 
ſpaniſch, nicht wahr ?— Ja, fie ſprechen ein 
wenig ſpaniſch. 
Your brother and his friend speak Spanish also, do they 
nol?— Yes; they speak a liltle Spanish. 
Shr Bruder und jein Freund fprechen deutich, nicht wahr? — 
Sa, fie fprechen e3 ein wenig. 
Sprechen Shr Bruder und fein Freund auch engliih?—D ja, 
fie fprechen febr gut englifch. 
Aber franzöfiich fprechen fie nicht, nicht wahr? — Sa, fie 
fprechen e3 ein wenig, aber nicht jehr gut. 
Verftehen Sie deutfh ?*— Ja, ich verftehe deutſch, 
aber ich fpreche es nur ein wenig. 
Do you understand German?— Yes; I understand German, 
but I speak it only a little. 
Verſtehen Sie engliich?”—Sa, ich verftehe es fehr gut und 
ſpreche e3 auch gut. 
Verſtehen Sie nicht auch franzöfiich?— Sa, franzöſiſch verftehe 
id) auch, aber ich Ipreche e3 nicht gut. 
Aber ſpaniſch verjtehen Sie nicht?—Mein, fpanijd) verftehe 
ich nicht. 
Verfteht Ihr Bruder fpanifh ? —Ja, er verfteht 
etwas fpanifd. 
Does your brother understand Spanish?—Yes; he under- 
stands some Spanish. 
Veriteht Ihr Bruder deutſch? —Ja, er verfteht e3 gut, aber er 


fpricht es nicht. 
Berfteht Ihr Freund deutjch?—Nein, er veriteht nicht deutſch. 
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Verſteht Ihr Freund fpanijd?—Ja, er verfteht etwas ſpaniſch 
und fpricht e3 auch ein wenig. 

Ihr Bruder jpricht auch franzöfiich, nicht wabr?—Nein, er 
jpricht e3 nicht gut, er verjtebt e3 aber gut. 

Berfteht jein Freund auch franzöſiſch?—Nein, er verſteht nicht 
franzöjiich. 

Verftehben Sie und Ihr Bruder englifh?—O ja, 
wir verfteben gut englifh und wir fprechen ed 
auch febr gnt. 

Do you and your brother understand English?—O yes; we 
understand English well and we speak it very well , too. . 

Beritehen Sie und Ihr Bruder deutid?—Ja, wir verjtehen 
ein wenig deutſch, aber wir ſprechen e3 nicht. 

Verftehen Sie und Ihr Freund nicht auch Ipaniich?— Ja, wir 
verfteben etwas ſpaniſch und wir jpredjen es auch ein wenig. 

Sie und Ihr Freund jprechen auch frangodjijch, nicht wabr?— 
Nein, wir fprechen nicht franzöfifch, aber wir verftehen es 
ein wenig. 

Verftehen Ihr Bruder und fein Freund deutſch — 
Ja, fie verftehen es gut, aber fie fpreden es 
nicht. 

Do me brother and his friend understand German ?— Yes; 
they understand it well, but they do not speak it. 


Verftehen Ihr Freund und fein Bruder engliih?— Nein, fie 
verftehen nicht engliich. 

Ihr Freund und Ihr Bruder fprechen frangofijch, nicht wahr? 
— Kein, fie fprechen e3 noch nicht, aber fie verjtehen e3 jchon gut. 
„ Gein Freund und fein Bruder verjtehen nod) nicht ſpaniſch 
„> nicht wabr?— ja, fie verftehen es fchon gut, aber fie jprechen 
e3 noch nicht. 

Können Sie deutfh fprehen?— Ta, ih Fann es 
gut fpreden. 
Can you speak German?— Yes; I can speak tt well. 

Können Sie deutich verftehen?— Sa, ich fann eg gut verftehen. . 

Können Sie deutich Iprechen?—Kein, ſprechen fann ich es 
nod) nicht. 


13. Notice in the answer to the last question, that 
„Iprechen” stands first. This indicates that the speaker 
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understands German, as appears from the previous conver- 
sation, but that he is not yet able to speak it. 

Beritehen Sie fpaniich?”— Sa, ich verftebe es fehr gut, aber 
fprechen fann ich e3 noch nicht jehr gut. 

Können Sie nicht englifd fprechen?—Nein, id fann nicht 
englisch ſprechen, aber ich verftehe es ein wenig. 

Können Sie auch franzöſiſch Iprechen?— Sa, ich jpreche fran- 
zöfilch, aber nicht fehr gut; ich fann e3 aber gut verjtehen. 

Sie können gut englifch Sprechen und auch verftehen, nicht 
wahr?— Beritehen kann ich e3 jebr gut, aber fprechen fann ich es 
noch nicht. 

Können Sie gut franzöfifch veritehen?—D gewiß, ich fann es 
gut veritehen und ich fpreche es auch febr gut. 

Beritehen Sie nur deutfdh?—HO nein, ich verjtehe auch etwas 
franzöfiich und fann auch ein wenig englisch ſprechen. 

Spanijd) fonnen Sie nicht fprechen, nicht wahr? — Nein, ich 
fpreche nicht ſpaniſch, aber ich verftehe e3 ein wenig. 


Kann Ihr Bruder nit deutfch fpreden ?— Rein, 
er Fann aud nicht deutfch fprechen. 
Cannot your brother speak German?— No; he cannot speak 
German eilher. 
Kann Ihr Freund englijch fpredjen?—HO ja, er fann gut 
engliſch fprechen. 
Kann jein Bruder franzöfiich Iprechen?Nein, er kann e3 
nicht fprecjen. 
Kann fein Freund nicht Spanisch Iprechen?— Sa, er fann etwas 
ſpaniſch fpredjen. 
Kann Ihr Freund deutſch verftehen?—Sa, er fann es gut 
verftehen, aber fprecjen fann er es nicht. 
Kann jein Bruder gut franzöſiſch verjtehen?—Nein, er kann 
e3 noch nicht gut verftehen. 
Können Sie und Ihr Bruder gut deutfch verftehen 
und fprehen ? Wir Fonnen es fchon gut ver: 
ftehen, aber wir Tonnen es noch nicht gut 


fpreden. 

Can you and your brother understand and speak German 
well?— We can already understand it well, but we 
cannot yet speak tt well. 
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Können Sie und Jor Freund noch nicht engliſch veriteben?— 
£) gewiß, wir fonnen nicht nur jeher gut engliid verjteben, fon- 
Dern wir ipredjen e3 auch jebr gut. 

Sie und Ihr Freund fonnen gut engliich verftehen, nicht 
wahr?— Ja, gewiß; wir veritehen e3 nicht nur gut, fondern wir 
können e3 auch gut Iprechen. 

Ihr Bruder und fein Freund Tonnen unr englifch 
verftehen, nicht wahr T—O. nein, fie fonnen and 
dentich fprechen und fpanifch verftehen. 

Your brother and his friend understand English only, do 


they not?—O no; they can also speak German and 
understand Spanish. 


Können fein Bruder und fein Freund ſchon deutich verftehen? 
— ja, fie können e3 jchon gut verjtehen, aber ſprechen können 
fie e3 noch nicht gut. 

Können Ihr Bruder und Ihr Freund nicht auch fpanifd 
fprechen?— Rein, fprechen können fie e3 nicht, aber fie verftehen — 
es ein wenig. 

Shr Freund und fein Bruder fonnen auch franzöliich ver⸗ 
fteben und fprechen, nicht wabhr?—a, verſtehen fonnen fie es 
fchon, aber jprechen können fie e3 noch nicht. 


PHONOGRAPH EXERCISE 


14. Preparatory Practice. — Take the extra blank 
cylinder sent to you (Introduction, Art. 18) and put it 
on your instrument. Read again the directions given in 
Arts. 26 to 28 of the Introduction, which you should 
follow very carefully, step by step. Write one or two Eng- 
lish sentences, and make a record of them, beginning near 
the left-hand end of the cylinder. As soon as you get 
through speaking, raise the lift lever and stop the instru- 
ment. Now take the recorder off, put the reproducer on, 
and listen to the record, being careful to raise the lift lever; 
stop the instrument as soon as you hear the last word. Then 
replace the reproducer with the recorder, without allow- 
ing the speaker arm to slide toward the left, so you may 


§1 LESSON II 21 


begin to record again at the place where you left off, or a 
little farther toward the right. 

If you notice that your record is too weak or too loud, 
record the same sentences again, speaking louder or in a 
lower voice, as the case may be. Then listen to your record 
again, and repeat the same operation until you are satisfied 
that you are using the proper voice for clear and distinct 
reproduction. You will probably fill about one-third or 
one-half of the cylinder in this manner. 

Now read the exercise given below several times aloud, 
until you can read it fluently and without any hesitation. 
Then record on your cylinder, starting where you left off, 
two or three sentences, and listen to them, as before. After 
this, record the same sentences again, or others, endeavoring 
to correct any errors or deficiencies you may notice in your 
first record, and proceed in the same manner until you have 
filled the whole cylinder. 


15. You should not make duplicates of the rec- 
ords we are sending you. These records are for you to 
study by listening to them; do not reproduce them on your 
blank cylinders. e 

The exercises of which you are to make records are given 
after certain lessons under the heading “‘Phonograph Exer- 
cise.’’ For those lessons at the end of which no ‘‘Phono- 
graph Exercise’’ is given, you ave not to make any record. 
After Lesson V the “Phonograph Exercise’ is given only 
with alternate lessons; that is, with Lessons VII, IX, 
XI, etc. 

After you have made a record of a “Phonograph Exer- 
cise’’ you will probably have some unused space left on your 
cylinder. We advise you to use that space to record the 
words you mispronounced in the previous exercise and 
whose pronunciation we criticized in our letters to you. 


16. The Malling Box.—Your other blank cylinder is 
packed in a tube-shaped fiber box opening at one end, and 
containing an isolated fiber tube, in which the cylinder is 
securely held in place. Under the cover you will find a 
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blank tag, which you are to fill out as directed in Art. 5. 
Observe carefully how the cylinder is packed, as you will 
have to send your record to us packed, in the same manner, 
in this box. 


17. The Exercise.—You are now ready to make your 
complete record. As we said before, it is essential that you 
should first learn to read all the sentences fluently. In case 
of doubt as to the pronunciation of a word, put on your 
Record No. 2, and have the word reproduced. 

Having unpacked your blank cylinder, put it on your 
instrument and make a record of all the words and sen- 
tences in the exercise. Place or hold your book so that 
you can read the exercise easily, without taking your mouth 
away from the recording tube. If, while making the record, 
you become confused, or find difficulty in pronouncing a 
word, stop the instrument, and practice the pronunciation of 
the word, by repeating it aloud several times, until you are 
sure you can read it correctly at a glance, without having to 
pronounce it slowly syllable by syllable. 

Wind your instrument before beginning to record. 

Do not begin too near the left-hand edge of the cylinder. 
After letting the recorder down, let the instrument run a 
little while before you begin to speak. 


Always start the instrument before letting down the lift lever. 


If, for any reason, you have to interrupt your record and 
stop the instrument, raise the lift lever, and when you are 
ready to proceed, start the instrument before letting the lift 
lever down, just as you did at the beginning. In raising 
and letting down the lift lever, however, you should be care- 
ful not to let the speaker arm slide toward the left, as in that 
case there will be overlapping of words. 

The numbers given at the beginning of the sentences are 
used for reference, and are not to be recorded. 


1. Sprechen Sie englifcy? 

2. Sa, ich fpredje engliich. 

3. Sprechen Sie andy deutjch? 

4. Sa, ich jpreche auch deutich, aber nicht febr gut. 
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5. Sprechen Sie nur englifch und deutjch? 

6. © nein! Ich fprede auch ein wenig franzöfiich. 

7. Spricht Ihr Bruder deutfch und franzöſiſch? 

8. Sa, er fpricht ein wenig deutjch und etwas franzöfifch. 

9. Berftehen Sie ſpaniſch? 

10. Sa, ich veritehe es ein wenig. 

11. Können Sie e3 fprechen? 

12. Mein, jprechen fann ich es noch nicht. 

13. Können Sie englifch verftehen? 

14. O gewiß! Ich verftehe nicht nur fehr gut engliſch, fon- 
dern ich fann es auch gut fprechen. 

15. Rann Ihr Freund gut franzöfiich verftehen und fpreden. 

16. Er verfteht jchon ſehr gut franzöſiſch, aber fprechen 
fann er e3 noch nicht. 

17. Sie und hr Bruder verſtehen febr gut englisch, nicht 
wahr? 

18. O gewiß! Wir verftehen es nicht nur ſehr gut, fons 
dern wir können e8 auch gut fprecjen. 

19. Können Ihr Freund und fein Bruder nicht fpanifch 
Iprechen? | 

20. Mein, fpanifch fonnen fie nicht fprecjen, und fie können 
e3 auch nicht verjtehen. 


18. How to Send the Record to Us. — Having finished 
your record, wrap the cylinder in the cotton in which it is 
wrapped when you receive it, in such manner that only the 
woolly part of the cotton will be in contact with the surface 
of the cylinder. Put your name and class number, and the 
number of the lesson, in the blank spaces left for that 
purpose on the tag, place the cylinder in the tube-shaped 
box, replace the tag, pack the whole in the fiber mailing box, 
- and mail it to us, addressed as follows: 

“International Correspondence Schools, 
School of German, 
Scranton, Pa.’ 


LESSON III 


PHONOGRAPH RECORD 


VOCABULARY 


Nortes.—The abbreviation (adj.) after ‘‘no’’ is to distinguish the 
meaning of „fein“ from that of ,nein,” which you learned in the 


second lesson. 


The small numbers in the Vocabulary and Phrases and Sen- 
tences refer to the correspondingly numbered paragraphs of the 


Remarks. + 


der Appetit,’ the appetite. 

der Arzt, the physician. 

bin, (/) am. 

der Durft, the thirst. 

durftig, fhirsty. 

cin,” a, an. 

eflen, Zo eat. 

er ißt,” he cats. 

fahren, Lo ride (in a carriage, 
car, ship, etc.), to travel (to 
adestination ina conveyance). 

er fährt,” he rides, travels. 

der Fuß, the foot. 

aeben, fo walk, to go. 

gleich, af once. 

baben, fo have. 

ich habe, / have. 

er bat, he has. 

Hamburg, Hamburg. 

der Hals, the throat. 

beute, foday. 

der Hunger, the hunger. 

bungrig, hungry. 

der Hut, the hat. 

thr, their. 

ift, (he, she, it) is. 


jest, now. 

jet gleich, al once, right away. 

taufen, fo buy. 

fein, no (adj.). 

franf, sick. 

mein, my. 

müffen, fo be obliged. 

ih muß, / must. 

er muß, he must. 

naw, fo (destination, 
country). 

nadber, afterwards. 

oder, or. 

ſchlimm, sore. 

find, (we, you, they) are. 

der Stod, the cane. 

thun, fo do. 

trinfen, fo drink. 

was, what. 

wo, where. 

wollen, fo want to, to wish to, 
(to) will, shall. 

id will, / want to, will, shall. 

er will, he wants to, will, shall. 

zuerft, first. 

zu Haufe, al home. 


city, 
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PHRASES AND SENTENCES 


Was wollen Sie jest thun? 

Ich will einen’ Hut und einen" 
Stock faufen, und nachher’ 
muß ich einen Arzt fprechen. 

Sch bin. 

Er ift. 

Wir find. 

Gie (fie) find. 

Sie müjjen’ einen Arzt jprechen! 
Eind Sie franf? 

Nein, ich bin nicht krank.“ Ich 


babe nur einen fchlimmen‘ | 


Tuß. 

Wollen wir geben oder fahren? 

Wir müſſen' fahren; mein Fuß 
ift ſchlimm,“ und ich fann 
nicht gut geben. 

Wo ift Shr Freund Heute? 


Er ijt zu Haufe; er ift franf,* | 


er hat einen ſchlimmen Hal2. 
Hat er einen guten* Arzt? 
Nein, er will feinen? Arzt 
haben. Er muß heute noch 
nad) Hamburg fahren. 


Wollen wir jest gleich fahren? 


Nein, noch nicht; ich muß gue 
erft etwas ejjen und trinken. 
‘ch bin jehr hungrig“ und 
durſtig.“ Haben Sie nicht 
auch Hunger?“ 

Mein, ich habe feinen Appetit, 
und ich babe auch feinen 
Durft. 


What do you want to do now? 

I want to buy a hat and a 
cane,and afterwards I must 
see (/z/. speak) a physician. 

I am. 

He is. 

We are. 

You (they) are. 

You must see a physician! 
Are you ill? 

No; I am not ill. 
have a sore foot. 


Only I 





i Shall we walk, or ride? 

We must ride; my foot is 
sore, and I cannot walk 
well. 

Where is your friend today? 

He is at home; he is sick, 
he has a sore throat. 

Has he a good physician? 

No; he does not want to 
have a physician. He 

ı must go to Hamburg today 

| (yet). 

: Shall we ride (off) at once? 

| (lit. now at once.) 

No, not yet; I must first eat 
and drink something. Iam 
very hungry and thirsty. 
Are you not hungry too? 








No; I have no appetite, and 
I am not thirsty, either. 
(lit. and I have also no 
thirst.) 
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REMARKS 


1. The names of persons, animals, things, or anything 
else existing that can be referred to as he,” “she,” or “it” 
are called zouns. When the particular person or thing is 
referred to as ‘he,’’ such as “man,” or “‘rooster,’’ the noun 
is said to be of masculine gender and it is called a masculine 
noun. When the noun is the name of something referred to 
as ‘‘she,’’ such as “woman,” “hen,” it is called a feminine 
noun, and the thing itself is of feminine gender. Finally, 
when the noun is the name of something referred to as “it,” 
such as ‘‘cat,’’ “table,” “patience,” it is called a neuter noun, 
and the thing itself is said to be of neuter gender. When we 
wish to designate one particular thing of many similar ones 
in existence we place the word “‘the’’ before it and say, for 
instance, “‘the man,” “the woman,” “the table.” The word 
“the” is called the definite article. In English the definite 
article is the same for all nouns whether masculine, femi- 
nine, or neuter, or the same for all genders. In German, 
on the contrary, there are three definite articles, one for 
each gender, viz., „der“ for the masculine, „Die” for the 
feminine, and „das“ for the neuter gender. So far you have 
considered in your lessons only masculine nouns, which, 
therefore, have the definite article „der“ such as „Der Bruder“ 
„der Freund,“ etc. We wish to call your attention to the 
fact, however, here at the beginning of your studies, that 
for most nouns there is no rule in German by which their 
gender may be determined, and that the proper article 
must always be learned together with the noun. Always 
try to remember a certain noun with its article and 
you will acquire by habit the proper use of the definite 
articles. 


2. When we wish to designate any one of a number of 
similar existing things, persons, etc., we place the word “a” 
or “an” before its noun. This word “a” or “an” is called 
the indefinite article, and, like the definite article, is the same 
for all genders. The indefinite article in German is ,ein.” 
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Contrary to the English, however, the German indefinite 
article is not always the same, but is changed by adding 
various endings e, er, es, en, under certain conditions 
In the present lesson you meet with only one of these 
endings, viz., en. The others will be dealt with in subse- 
quent lessons. This ending en is attached to the indefinite 
article when it stands before a masculine noun in such 
sentences as “I have a hat,” „Sch babe einen Hut,” while 
in such sentences as ‘He is a physician,” Er ift ein Arzt,“ 
the article has not the ending. In the latter sentence the 
noun and its article are said to be in the xominative case, 
and in the former in the accusative, or objective, case. 


3. The words, „mein,“ „fein,“ „Eein,” „Ihr,“ „ihr,“ occur- 
ing in the second and third lessons, also take the ending 
en before a masculine noun, when in the accusative, or 
objective, case. 


4. Words added to a noun to define one of its qualities, 
such as “good,” in the combination “a good man,” are 
called adjectives. In English the adjective does not change; 
in German it does, by taking on endings. Before the 
accusative case of a masculine noun it takes on the end- 
ing en, just as do the indefinite article and the words 
„mein,“ „jein,” „kein, „Ihr,“ „ihr.“ Thus, „Sch babe einen 
guten Hut.” 


5. In sentences, however, in which the adjective does 
not come before a noun, such as “the hat is good,” the 
German adjective has no ending. Thus, „der Hut ift gut,“ 
„mein Fuß ift ſchlimm,“ „er ift krank,“ „ich bin durjtig.” Tres 
holds good for all genders. oO 


6. In German it is equally correct to say, ‘“I am hungry, 
thirsty,’’ and “I have hunger, thirst.’’ For the expression, 
“] have an appetite,’’ however, there is in German the 
expression, „ich babe Appetit,” without the indefinite article. 
In the negative statement the form „id) habe feinen Hunger, 
"Leinen Durft, feinen Uppetit“ is used as in English. 
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%. From the various examples of verbs, that is, words 
expressing actions, movements, or conditions of persons, 
arimals, or things, given so far, you will have noticed that 
their form in connection with „wir,“ „Sie,“ and „fie“ is the 
same as the infinitive except for the verb “to be,” „fein.“ 
Thus, the German infinitive of “to speak”’ is „|prechen,“ and 
in the first person plural the form of the verb is also 
„Iprechen,“ so that we say „wir fpredjen.“ Likewise in the 
third person plural, „fie jprechen,” and also in the combi- 
nation , Cie fpredjen,” which is grammatically also the third 
person plural but has the meaning of the second person 
plural, “you speak.” 


8. By dropping the ending en or n of the infinitive of 
a verb we arrive at its stem. Thus the stem of the verb 
„Iprechen“ is „ſprech—,“ of „verftehen,” ,verfteh—,“ and so 
forth. By adding certain endings and prefixes to the stem, 
and by changing the stem vowel the other forms of the 
verbs are arrived at. We will consider as yet only the first 
and third persons singular of the present tense, that is, such 
forms as „ich fpreche,” „ich veritehe,” etc., and „er fpricht,” 
„er veriteht,” etc. 

The first person singular of the present tense is formed by 
adding e to the stem. 

The third person singular of the present tense is formed by 
adding t lo the stem, or et when the stem ends in ad or t. 

To these rules there are numerous exceptions as well 
as additions, which are best learned by practice. To aid 
you therein we shall give hereafter such forms as do not 
strictly conform with the above simple rules, pronounced 
by themselves, together with their infinitive, in the Vocab- 
ulary of the Phonograph Record, while all verbs that do 
conform to these rules will be given in the Vocabulary in 
the infinitive only. 


9. The word ,nacjher” is here placed first and the words 
„muß ich“ after it. This arrangement serves to emphasize 
the idea of time which is expressed by „nachher,“ ‘‘after- 
wards.’ See Lesson II, Art. 10. 
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DRILL 


Wollen Sie gehen oder fahren? Ich will fahren, 
ih Fann nicht aut geben. 
Do you want to walk or ride?—I want to ride, I cannot 
walk well. 
Wollen Cie ejjien? Nein, ich will nicht effen. 
Wollen Cie nicht fahren? — Nein, ich will nicht fahren. 
Wollen Sie jett gehen (2g0)?— a, ich will jett geben. 
Wollen Sie etwas trinfen?— Sa, ich will etwas trinken. 
Wollen Sie etwas faufen?—Va, ich will etwas faufen. 


Wollen Sie einen Hut haben?— Kein, ich will feinen Hut 
haben. 
Cie wollen einen Arzt fprechen, nicht wahr? — Sa, ich will 
einen Arzt fprechen. 
Gie wollen fahren, nicht wahr? — Nein, ich will gehen. 
Was wollen Sie thun?— Ich will einen Hut Faufen. 
What do you want to do?—I want to buy a hat. 
Was wollen Sie jest thun?—Jetzt will ich einen Stod kaufen. 
Was wollen Sie nachher tHun?— Nachher will ich einen Arzt 
Sprechen. 
Was wollen Sie heute thun?— Ich will heute nad) Hamburg 
fahren (Havel). 


10. As mentioned in the Vocabulary, the word „fahren“ 
has two meanings, viz., “to ride” and “to travel.” It will 
be easy for you to make out the proper meaning in each case. 

Was wollen Cie zuerft thun?—Zuerſt will ich etwas effen 
und trinken. 

Was wollen Cie hbaben?— ch will einen Hut haben. 

Will Jor Bruder einen Arzt haben ?—Nein, er will 
einen Arzt haben. 


Does your brother want to have a physicianP—No; he wants 
no physician. 


Will Ihr Freund einen ‘but faufen?—ein, er will feinen 
Hut Faufen. 


Will Ihr Bruder nicht einen Stud Kaufen? Ja, er will einen 
Stock kaufen. 
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Will er einen Arzt fprechen?—Mein, er will feinen Arzt 
Iprechen. 

Will Ihr Bruder feinen Freund ſprechen? —Ja, er will feinen 
Freund Sprechen. 

Will er gehen oder fahren?— Er will gehen (walk). 


11. The word „gehen“ has two meanings in this lesson, 
viz., “to go” and “to walk.” It is apparent that in a 
sentence such as „Müfjen Sie ſchon gehen?” “Must you go 
already?’ the former meaning is used, and in a sentence 
such as „Müffen Sie fahren oder Eünnen Sie geben?” “Must 
you drive or can you walk?’ the latter meaning is the 
proper one. 


Will mein Freund nicht etwas effen?— Sa, er will etwas efjen. 
Will er nicht auch etwas trinfen?—HO gewiß, er will aud 
etwas trinfen. 
Was will Jor Freund heute thun?—Er will einen 
Hut faufen. 
What does your friend want to do today?—He wants to buy 
a hat. 


Was will mein Bruder haben?—Er will einen guten Hut 
haben. | 
Was will er nachher thun?— Nachher will er feinen franfen 
Freund fprechen. on 
Was will jein Freund zuerſt thun?—Cr will zuerft etwas ejjen. 
Wollen wir jest gehen?— Nein, wir wollen zuerft 


etwas effen. 
Will we go nowP—No, we will eat something first. 


Wollen wir gehen oder fahren? —Wir wollen fahren. 

Wollen wir nicht einen Hut faufen?—Sa, wir wollen einen 
Stod und einen Hut faufen. 

Wollen wir nachher meinen Freund fprechen?—MNein, nachher 
wollen wir meinen franfen Bruder fprecjen. 

Wollen wir nicht zuerſt etwas effen und trinfen?—Ja, wir 
wollen guerft etwas effen und trinfern. 

Was wollen wir thun?—Wir wollen einen guten 


Hut kaufen. 
What do we want to do?—We want to buy a good hat. 
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Was wollen wir jebt- thun?—Sept wollen wir etwas efjen 
und trinfen. 

Und was wollen wir nachher thun?—Nachher wollen wir 
einen Stud faufen. 

Was wollen wir heute thun?—Wir wollen heute noch nad 
Hamburg fahren. 

Wollen Cie und Ihr Freund etwas faufen?—Va, wir wollen 
einen guten Stud faufen. 

Wollen Ihr Bruder und fein Freund etwas effen ?— 
Fa, fie wollen etwas effen und trinfen. 


Do your brother and his friend wish to cat something ?— 
Yes; they want to eat and drink something. 


Wollen ſie guerft einen Hut faufen?— Nein, fie wollen zuerit 
etwas ejjen. 
Wollen jie gehen oder fabren?—Cie (they) wollen fahren. 
Was wollen fie haben?—Gie (they) wollen einen Arzt haben. . 
Gie (they) wollen heute noch nach Hamburg fahren, nicht 
wahr? — Nein, fie wollen Heute noch nicht fahren. 


Was wollen For Bruder und fein Freund jest 
thun?—Gie wollen einen Arzt fprechen. 


What do your brother and his friend want to do now?— 
They want to see (speak) a physician. 


Was wollen fie nachher thun?—Madbher wollen fie einen 
guten Hut und einen guten Stock faufen. 
Was wollen fie zuerjt thun? — Zuerst wollen fie etwas effen. 


Sie müflen einen Arzt fprechen, nicht wahr ?— Ja, 
id muß einen Arzt fpreden. 

You must see a physician, must you not?—Yes; I must see 
a physician. 


Müſſen Sie nicht einen Hut faufen?—Ya, ich muß einen Hut 
und einen guten Stud faufen. 

Müſſen Sie fehon gehen?— Sa, ich muß geben, ich muß Heute 
noch nach Hamburg fahren. 

Müſſen Sie jest gleich gehen? Nein, noch nicht; id) muß 
zuerjt etwas efjen. 

Müſſen Sie fahren, oder fOnnen Sie gehen? —Nein, ich muß 
fahren. 
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Was müffen Sie heute thun?—Ich muß heute meinen Franken 
Bruder Iprechen. 

Und was müflen Sie nachher thun?—Qachber muß ich einen 
Hut kaufen. 


Muß Ihr Freund heute noh nah Hamburg fahren? 
— a, er muß heute nad Hamburg fahren. 

Must your friend travel to Hamburg today yet?—Yes; he 
must travel to Hamburg today. 


Muß Shr Freund heute etwas faufen?—a, er muß einen 
Hut faufen. 

Muß Ihr Bruder nicht einen Arzt Iprechen?— Kein, er muß 
feinen Arzt fprechen. 

Muß fein Freund nicht guerft etwas efjen?— Sa, er muß 
etwas efjen. 

Muß Shr Arzt feinen Bruder fprechen?—Nein, mein Arzt 
muß feinen Bruder nicht fprechen. 

Was muß Ihr Freund heute thun?— Er muß nad) Hamburg 
fahren. 

Was ınuß mein Bruder jest thun?—Cr muß etwas efjen. 


Müflen wir einen Hut faufen?—Nein, wir müſſen 
feinen Hut Faufen; wir müflen einen Arzt 
fprechen. 

Must we buy a hat?—No,; we must buy no hat; we must 
see a physician. 


Müſſen mir nicht zuerjt etwas effen?—Va, wir müffen guerft 
etwas efjen und trinfen. 

Müſſen wir heute Schon nad) Hamburg fahren?—Nein, wir 
mitffen heute noch nicht fahren (¢rave/). 

Können wir geben, oder mitffen wir fahren (ride)? Wir 
fünnen nicht geben, wir mitffen fahren. 

Müſſen Sie und Vor Bruder einen Stod kaufen?—Nein, wir 
iniijjen einen guten Hut faufen. 

Was miffen wir jest thun?—Wir miiffen Ihren Bruder 
fprechen. 

Was miffen wir nachher thun?—Nachher miiffen wir etwas 
ejjen. 
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Müſſen Jor Bruder und fein Freund nicht etwas 
efien?— Ta, fie müſſen etwas effen, und nadber 
müſſen fie einen Arzt fprechen. 

Must not your brother and his friend eat something ?— Yes; 
they must eat something, and afterwards they must see 
a physician. 


Müſſen fein Bruder und Ihr Freund heute nocd) nach Hamburg 
fahren?—Mein, fie müfjen heute noch nicht fahren. 

Müſſen mein Freund und fein Bruder nicht einen Hut kaufen? 
— Nein, fie mitffen einen Stod faufen. 

Müſſen fie gehen oder fahren?— Sie müffen fahren. 

Was müſſen fie heute thun?—Gie müffen einen Arzt fprechen. 


Sind Sic Eranf?— Rein, ich bin nicht frank. 
Are you ill?—No; I am not ill. 


Sind Sie durftig?—Nein, ich bin nicht durftig. 

Sind Sie hungrig?— Sa, ich bin hungrig. 

Sind Sie nicht Hungrig?— Nein, hungrig bin ich nicht, aber 
ſehr durftig. 

Sind Sie nidjt durftig?— Sa, ich bin fehr durftig und bungrig 
bin id) auch. 

Sind Sie hungrig oder durftig?— Sc) bin hungrig und durftig. 


Sind Sic mein Freund ?— Ta, ich bin Ihr Freund. 


Are you my friend?—Yes; I am your friend. 


Sind Sie mein Bruder?—Nein, ich bin nicht Ihr Bruder. 

Sind Sie mein Arzt ?—Nein, ich bin nicht Ihr Arzt. 

Sind Sie nicht fein Freund?— Da, id) bin fein Freund. 

Eind Eie fein Bruder?— Sa, id) bin fein Bruder. 

Sind Sie nicht fein Arzt?— Nein, fein Arzt bin ich nicht, aber 
ich bin fein Sreund. 

Sind Sie fein Freund oder fein Bruder?—Ich bin fein 
Bruder und ich bin fein Freund. 


Bin ich Ihr Freund ?— Fa, Sic find mein Freund. 
Am I your friend?—Yes; you are my friend. 


Bin ich nicht franf?—Nein, Sie find nicht frank. 


Wo ift Ihr Freund heute?—Er ift zu Haufe. 
Where is your friend todayP—He ts at home. 
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Wo ijt mein Bruder jegt?— Ihr Bruder ift zu Haufe. 

wit er nicht Franf?— Fein, er ift nicht franf. 

Sit mein Arzt jest zu Haufe?— Sa, Shr Arzt ist zu Haufe, 

Sit fein Freund franf?—Mein, er ift nicht frank. 

wit er nicht fein Freund? — Ja, er ift fein Freund. 

Mein Arzt iit Ihr Bruder, nicht wahr? —Sa, er ift mein 
Bruder. 


Wollen Sie nicht etwas effen?—Fa, wir find febr 
bungrig. 

Do not you want to eat something?—Yes; we are very 
hungry. 


Sind Ste auch durſtig? —Nein, durjtig find wir nicht. 
Sind Ihr Bruder und feine Frau nicht auch hungrig?—Nein, 
fie find nicht hungrig. . 


Haben Sie Hunger?— Ta, ich habe Hunger. 
Are you hungry?—Yes,; I am hungry (literally: I have 
hunger). 


Haben Sie Durft?--Nein, Durst habe ich nicht, aber ich bin 
hungrig. 

Haben Sie feinen Appetit?— Nein, ich babe noch feinen 
Hunger; ich will jest noch nicht effen. 

Haben Sie feinen Durft?—Nein, ich habe feinen Durſt und 
auch feinen Hunger. 


Haben Sie einen Arzt?— Rein, ich habe feinen Arzt. 
Have you a physician?—No, I have no physician. 


Haben Sie einen Hut?— Sa, ich habe einen Hut. 
Haben Cie einen Stod?—Sa, ich habe auch einen Stod. 
Haben Sie einen ſchlimmen Fuß? —Ia, ich habe einen fchlim- 
men Zuß. 
Haben Sie einen guten Freund? —Nein, ich habe feinen 
guten Freund. 
Haben Sie einen Bruder?—Nein, ich habe feinen Bruder. 
Haben Sie feinen guten Hut?—Nein, ich habe meinen guten 
Hut. 
Haben Sie meinen Stod?— Nein, ich habe Ihren Stock nicht. 
Haben Sie feinen guten Hut?—NMein, ich habe feinen Hut nicht. 


/ 
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12. Notice in the two last answers the position of the 
word ,nidjt.” It would be wrong to say ,J babe nidht 
jeinen Hut.” 

Hat er Hunaer?— Ja, er bat Hunger. 
Is he hungry?—}es,; he is hungry. 


Hat er nidt Turitt?— Sa, er Hat Durit. 
Hat er feinen Apperit??— Rein, er iit nicht bungrig, er hat Durſt. 
Hat tein Bruder Hunger?”— Sa, er bat Hunger und Durſt. 


Hat er einen Arzt?— Rein, er bat feinen Arzt. 
Has he a bhysician?— No; he has no physician. 


Hat Shr Bruder einen Freund? — Nein, er bat feinen Freund. — 
Hat mein Freund einen Bruder?”— Sa, Ihr ;sreund bat einen 


guten Bruder. 
Hat mein Arzt einen guten yreund?— Mein, er bat feinen 


guten ;yreund. 
Hat mein Freund Ihren Hut?— Rein, er hat meinen Hut nicht. 
Hat Ihr Arzt ſeinen Stod?— Sa, er hat jeinen Stud. 
Hat Ihr Freund meinen Arzt ?— Nein, er hat Ihren Arzt nicht. 
Hat er einen guten Arzt ?— Nein, er hat feinen guten Arzt. 
Hat er einen Ichlimmen ug? — Sa, er hat einen jehlimmen Fuß. 


Haben Sie und Ihr Bruder einen auten Arzt?— 
D ja! Wir haben einen auten Arzt. 
Have you and your brother a good physician?—O yes! 


We have a good physician. 
Haben Sie und Ihr Freund nicht Hunger?—Ja, wir haben 
Hunger; wir wollen etwas ejjen. 
Haben wir einen guten Jreund?— Sa, Sie haben einen guten 
Freund. 
Haben Ihr Bruder und fein Freund einen guten Etod?-—-Nein, 


jie haben feinen guten Stod. 
Haben fie meinen Hut? — Wein, fie haben Ihren Hut nicht. 
Haben fie Ihren Stod?— Nein, fie haben meinen Stod nicht. 


Thun. Sch thuc; er thut; wir thunz Sie, fie thun. 
To do. Ido, he does; we do; you, they do. 
Sehen. Zh) gebe; er geht; wir gehen; Sie, fie gehen. 
Kaufen. Ich Eaufe; er kauft; wir kaufen; Sie, fie kaufen. 
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Trinfen. Sch trinke; er trinkt; wir trinfen; Sie, fie trinfen. 
Verftehen. ch verstehe; er veriteht; wir verjtehen; Sie, fie 
veritehen. 


Sprechen. Ich ſpreche; er fpridt; wir, Sie, fie 
ſprechen. 
To speak. I speak; he speaks; we, you, they speak. 


Eſſen. Ich effe; er ikt; wir, Sie, fie effen. 
Fahren. Sch fahre; er fährt; wir, Sie, fie fahren. 


Können. Ich Fanny er Fann; wir, Sic, fie fönnen. 
To be able. I can; he can; we, you, they can. 


Wollen. Sch will; er will; wir, Sie, fie wollen. 
Müſſen. Beh muß; er muß; wir, Sie, fie müfjen. 


Haben. Ich habe; er hats wir, Sie, fic haben. 
To have. I have; he has; we, you, they have. 


Was thut For Bruder!— Er Fauft einen Hut, 
What is your brother doing?—He is buying a hat. 
Was thut mein Freund?— Er fauft einen Stod. 
Was thut fein Bruder jegt?— Er it und trinkt. 
Kauft fein Freund einen Stod?— Nein, er kauft 
einen Hut. 
Is his friend buying a cane?—No he is buying a hat. 


Geht oder fährt Ihr Bruder?—Cr gebt nicht, er fährt. 

Beriteht und Spricht fein Freund englifch?”— Sa, er verfteht 
engliich und fpricht e3 auch fehr gut. 

Spt oder trinkt mein Yreund?— Er trinkt nicht, aber er ißt. 


Kaufen Sie?— Ta, wir Faufen. 
Do you buy?—Yes; we buy. 


Cffen wir nicht? — Nein, wir efjen nicht. 
Fahren fie?r— Sa, fie fahren. 

Gehen Sie jhon?— Sa, wir gehen gleich. 
Srinfen jie?—Mein, fie trinken nicht. 
Thun wir etwas? —Ja, wir thun etwas. 
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REVIEW AND CONVERSATION 


Was wollen wir heute thun? 

Ich will einen Hut faufen, meinen 
Arzt fprechen und nach Hamburg 
fahren. 

Unb ich muß meinen Bruder 
jprechen und einen Etod Laufen. 

Was wollen wir zuerft thun? 

Buerft wollen wir etwa3 effen und 
trinfen. 

Haben Sie Hunger? 

Ja, ih bin fehr Hungrig und 
durſtig. 

Und was thun wir nachher? 

Nachher will ich gleich meinen Arzt 
ſprechen. 

Sind Sie krank? 

Ja, ich habe einen ſchlimmen Fuß. 

Haben Sie einen guten Arzt? 

O ja, wir haben einen ſehr guten 


Arzt. 

Spricht Ihr Arzt deutſch oder 
engliſch? 

Er ſpricht etwas engliſch, aber nicht 
ſehr gut. 

Sprechen Sie und Ihr Arzt deutſch 
oder engliſch? 

Wir ſprechen deutſch. 

Können Sie deutſch ſprechen? 

D ja, ich kann eg ſchon gut ſprechen, 
aber mein Bruder ſpricht es noch 
nicht ſehr gut; er kann es aber 
ſchon gut verſtehen. 

Sie ſprechen auch ein wenig fran— 
zöſiſch, nicht wahr? 

Ja, ich kann auch ein wenig fran— 
zöſiſch ſprechen. 

Spricht Ihr Bruder auch fran« 
zöſiſch? 

Nein, er kann es nicht ſprechen, er 
verſteht es aber gut. 

Müſſen Sie heute nach Hamburg 
fahren? 


What do we want to do today? 

I want to buy a hat, see my 
physician, and go (Jiterally, 
journey) to Hamburg. 

And I must see my brother and 
buy a cane. 

What do we want to do first? 

First we want to eat and drink 
something. 

Are you hungry? 

Yes; Iam very hungry and thirsty. 


And what do we (do) afterwards? 

Afterwards I want to see my 
physician at once. 

Are you ill? 

Yes; I have a sore foot. 

Have you a good physician? 

O yes; we have a very good phy- 
sician. 

Does your physician speak Ger- 
man or English? 

He speaks some English, but not 
very well. 

Do you and your physician speak 
German or English? 

We speak German. 

Can you speak German? 

OÖ yes; I can speak it well already, 
but my brother does not speak 
it very well as yet; he can, how- 
ever, already understand it well. 

You speak also a little French, 
do you not? 

Yes; I can speak a little French 
also. 

Does your brother also speak 
French? 

No; he cannot speak it, but he 
understands it well. 

Must you go to Hamburg today? 


- 
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REVIEW AND CONVERSATION— (Continued) 


Ja, wir müffen heute noch fahren. 

Und Ihr Freund, muß er auch nach 
Hamburg fahren? 

Nein, er kann noch nicht fahren; er 
ift frant; er bat einen fchlimmen 
Hals; er ißt und trintt nicht. 


Wo ift er? 

Er ift zu Haufe. 

Hat er einen Arzt? 

Ya, er hat meinen guten Arzt. 

Gann Yor Freund auch deutſch 
fprechen? 

Nein, er fpricht nicht deutfch; er 
und fein Arzt fprechen englifch 
oder ſpaniſch. 

Spricht Jor Arzt auch fpanifch? 


© gewiß, er fpricht fehr gut ſpaniſch. 


Wollen wir jest etwas effen? 

Sa, wir wollen jett gleich etwas 
effen; ich bin fehr hungrig und 
babe PBurft. Haben Gie nicht 
auch Appetit? 

Xa gewiß, ich habe auch Appetit; 
ih will auch etwas effen und 
trinfen. 

Und nachher wollen wir einen Hut 
und einen Stod faufen, nicht 
wahr? 

$a. 

Wollen wir fahren oder fonnen Sie 
geben? 

Nein, wir wollen nicht fahren; 
mein Fuß ift nicht jehr ſchlimm, 
wir können geben. 

+,% 

Haben Sie Ihren Hut? 

Ja, ich habe meinen Hut. 

Sie wollen jet Ihren franten 
Bruder Sprechen, nicht wahr? 

3a, ich will meinen Bruder jprechen. 


Yes; we must go today (yet). 

And your friend, must he also go 
to Hamburg? 

No; he cannot go as yet; he is 
sick; he has a sore throat; he 
does not eat or drink (4/. he 
eats and drinks not). 

Where is he? 

He is at home. 

Has he a physician? 

Yes; he has my good physician. 

Can your friend speak German, 
too? 

No; he does not speak German; 
he and his physician speak 
English or Spanish. 

Does your physician speak Span- 
ish, too? 

O, certainly; he speaks very good 
Spanish. 

Shall we eat something now? 

Yes; we will eat something at 
once; I am very hungry and 
thirsty. Have you not an ap- 
petite too? 

Yes, certainly, I have an appetite 
too; I too want to eat and drink 
something. 

And afterwards we want to buy a 
hat and a cane, do we not? 


Yes. 
Shall we ride, or can you walk? 


No; we will not ride; my foot is 
not very sore, we can walk. 


*,* 


Have you your hat? 

Yes; I have my hat. | 

You want to see your sick brother 
now, do you not? 

Yes; I want to see my brother. 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


Ws 2 Se Bruder? Were is vorr brother? 
Er is tu Oanie. He :s a: home. 

rer felr ran? s he very sick? 

wea, er i tekr ent. Yes: Ze is very sick. 
Kann er even und smnlen? Caz te eat are drink? 
Ken, ex Sar feinen Accent. No: be bas zo appetite. 


PHONOGRAPH EXERCISE 


1. Was will Ihr ‚sreund beute thun? 
2. Gr mill feinen franfen Bruder tpreden. 
3. wt tein Bruder frank? 
4. ta, er hat einen tchlunmen Hals. 
5. Mat er einen Arzt? 
6. va, er bar einen quten Arzt. 
7. Was wollen Ste jegr thun? 
A. Ich will einen guten Hut und einen guten Stod faufen. 
9. Und was wollen Ste nachher tbun? 
Ir. Machber wollen wir etwas ciien und trinfen. 
11. Jind Zie hungrig? 
12. Xa, ich habe Hunger und bin auch duritig. Sind Cie 
nidjt aud) hungrig? 
13. Mein, ich babe feinen Appetit, aber ich habe Turit. 
14. Sollen wir jest gleich gehen? 
15. Nein, noch nicht: ich muß guerit meinen Bruder fpreden. 
15. Wo wt Sor Bruder? 
17. Er tit zu Martie. 
18. Wollen wir gehen oder fahren? 
19. Wir wollen fahren; ich babe einen Ichlimmen Fuß und 
kann nicht qut gehen. 
20. Wollen Sie nicht einen Arzt iprechen? 
21. Wein, ich fann feinen Arzt iprechen; ich muß nach 
Harburg fahren. 
22. Minen Sie Heute noch fahren? 
23. a, wir mitffen heute nod) nad) Hamburg fahren. 
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LESSON IV 


PHONOGRAPH RECORD 


VOCABULARY 


NoTE.—The small numbers in the Vocabulary and Phrases and 
Sentences refer to the correspondingly numbered paragraphs of the 
Remarks below. 

CAUTION.—Notice the pronunciation of the final consonants in the 
words „billig“ and „rund.“ According to the rules of pronunciation 
given in Lesson I, the q sounds here like dy and the D like t. But 
when these words take on the endings e, er, en, the q and d respect- 
ively take again their regular sounds. This rule is universal. Thus, 
for instance, if an adjective ends in b, this b is pronounced like p, 


but if an ending is added it again has the sound of b. 
lieber, 


lieb, 


Thus, 
etc. 


Syllables in brackets are not pronounced on the record. 


der Amerikaner, the American. 

aus, from. 

billig (e,’ er, en), cheap. 

Bremen, Bremen. 

das, that. 

den,' /he (acc.). 

dort, there. 

der Deutfche (er, 
German. 

dick (e, er, en), thick, stout. 

dann Ce, er, en), chin, slender. 

dret, three. 

der Doktor, the doctor. 

der Engländer, the English- 
man. 

fünfzehn, fifteen. 

der Herr, the gentleman. 


en), the 


Hert, 1, (nom) 
Herrn, "L|(acc.) 
Bier, here. 


bod, bobe’ (er, en), high. 
hübſch (e, er, en), pretty, nice, 
handsome. 


ibn, Azm. 

fenne, (/) know. 

fennen, fo know (in the sense 
of fo be acquainted with). 

foften, fo cost. 

der Laden, /he store. 

die Wark, the Mark 
(25 cents.) 

mein Herr, sir. 

nehmen, fo take. 

er nimmt, he fakes. 

der Preis, the price. 

rund (e, er, en), round. 

teuer (teure, teurer, teuren), 
dear, expensive. 

wer, who. 

woher, wherefrom, whence. 


winfden, fo wish. 


to (before an infinitive). 
zu, 1200 (as in “too expen- 
sive,” f. i.). 
zwei, /wo. 
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PHRASES AND SENTENCES 


Wollen Sie jet den’ Hut 
faufen? 

Sa, ich will ihn‘ jebt kaufen. 

Kennen Sie einen guten Laden? 

Sa, bier ift ein guter” Laden. 

Was wiinfden Ste, mein Herr’? 

Ich wünſche einen Hut zu’ 
faufen. 

Hier ift ein hübſcher,“ hoher’ 
Hut und ein fehr bübjcher, 
runder Hut. 

Der hohe? Hut ift hübſch. Was 
£oftet* er‘? 

Der Hut Eoftet fünfzehn (15) 
Mark." 

Das ijt zu teuer. 

D nein, der Preis ift nicht zu 
hoch.’ 

Gut; ich will den hohen Hut 
nehmen. 


. Wirnichen Sie nocd) etwa3? 


Xa, nein Freund wünſcht noch 
einen hübſchen Stod zu 
faufen. 

Hier ijt ein Ddicfer und ein 
dünner Sto. Der Dide 
Stocé Euftet drei (3) Mark 
und Der dünne' zwei (2) 
Mark. 

Das ijt billig. Der dünne 
Stud ijt febr hübſch; ich 
will ihn* nehmen. 

Wünſchen Ste jebt den Arzt zu 
Sprechen? 





Do you want to buy that hat 
now? 

Yes; I want to buy it now. 

Do you know a good store? 

Yes; here is a good store. 

What do you wish, sir? 

I wish to buy a hat. 


Here is ahandsome, high hat 
and a very nice,’ round hat. 


The high hat is handsome. 
What does it cost? 
The hat costs fifteen marks. 


That is too expensive. 

O, no; the price is not too 
high. 

Very well; 
high hat. 

Do you wish something else? 

Yes; my friend still wishes 
to buy a nice cane. 


I will take the 


| Here is a stout and a slender 


cane. The stout cane 
costs three marks and the 
slender one two marks. 


That is cheap. The slender 
cane is very pretty; I will 
take it. 

Do you wish to see the phy- 
sician now? 


*Compare Art. 8, Lesson III. The stem of ,foften” is ,ftoft—,” 
which ending in t takes on et instead of simply t in the third personal 
singular of the present tense. 
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PHRASES AND SENTENCES — (Continued) 


Sa; fennen Sie Herrn’ Doktor 
ones? 

O ja, ich fenne ihn, aber nicht 
jehr gut; er ijt ein Eng— 
länder,* nicht wahr? 


D nein, der Herr Doktor ift | 


Winerifaner.* 
Cie find Deutjcher, nicht wahr? 


wa; ich bin aus Bremen. 

Wer ift der Herr dort?" 

Das“ ift ein Amerifaner. 
Woher ift er? 

Er ijt aus Chicago. 

Kennt er Herrn” Jones? 

Nein, ec fennt den’ Herrn 


nicht. 


Yes. Do you know (Mr. 
Doctor Jones? Ä 
O yes; Iknow him, but not 
very well; he is an Eng- 
lishman, is he not? 

O, no; the (Mr.) doctor is 

~ an American. 

You are a German, are you 
not? 

Yes; I am from Bremen. 

Who is that Gentleman there? 

That is an American. 

Where is he from? 

He is from Chicago. 

Does he know Mr. Jones? 

No; he does not know the 
gentleman. 


REMARKS 


1. The accusative of the German masculine definite 
article ,Der” is not the same as the nominative, as is the 
case in English, but different, viz., „den.“ 

In the sentences: „Wollen Sie jegt den Hut faufen?” 
„Wollen Sie jebt den Arzt fprechen?” the sense of the con- 
versation is that the hat has been spoken of before and the 
definite article „den“ is best rendered by “that” in English; 
if no reference is made mentally to previous conversation 
render it by “the.” 


2. In English the adjective never changes. In German, 
however, it does, as we have already seen in the third 
lesson. There you have learned that in the accusative case 
the adjective takes on the ending en. 

In this lesson you will note that in the nominative case 
the adjective takes on the ending e when placed between the 
definite article and the noun. Thus: „der hübſche Hut.” 
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“This holds good for all genders, When used with the indefinite 
“ticle, one of the possessive pronouns such as „mein,“ 
rein,” „Ihr,“ „ihr,“ or the word „fein,“ and a masculine 
noun, the adjective takes on the ending er. Thus: „Ein 
bübjcher Hut.“ „Sein guter Freund.“ Read again Arts. 4 
and 5, Lesson III. 


3. Notice that the adjective „hoch,“ when taking on 
endings, changes the & into simple h. 


4. The words „ich“ “I,” „er” “he,’’ „es“ “it,” „wir“ “we,” 
„fie“ “they,” „Sie“ “you,” that occurred in this and the 
previous lessons are some of the so-called dersonal pronouns, 
that is, words used zzstead of or in place of nouns. „Er“ is 
the nominative singular of the third person masculine 
personal pronoun, and the accusative of it is „ihn.“ This 
pronoun must always be used when the noun for which it 
stands is a masculine one. Thus: „Haben Cie den Hut?” — 
„Sa, ich habe ihn.“ “I have him.” „Was Eoftet er?” “What 
does he cost?” Other pronouns and their cases we will 
encounter as we go on. 


5. Notice that to avoid repeating the word „Stod” so 
often it has been left out after „dünn“ and is to be inferred. 
In English we would say: “the slender one.” There is no 
equivalent for this English word one“ in German. 


6. It is equally proper to say „ich bin Amerikaner, 
Deutfcher,” etc., and ,id) bin ein Amerikaner, ein Deutjcher.“ 
Notice here also the ending er; the noun „Der Deutfche” takes 
on the same endings as the adjective ,,deutjd.” To get the 
right endings imagine that the noun „der Teutfde” stands 

r „der deutſche Mann,“ “the German man,” and that che 
word „Mann“ has been left out. Thus we get „Der Deutiche 
[Mann]“; „ein Deutfcher [Mtann]“; „den, einen Deutfchen 
[Mann]. The same is the case with the nouns „der Fran: 
z0fe, “the Frenchman,”’ „der Cbinefe,“ “the Chinese,” except 
after the indefinite article, when they remain unchanged, 
thus, „ein Franzofe,” but „einen Franzoſen.“ Those of the 
nouns denoting nationality the nominatives of which end 
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in er as „der Amerifaner,” do not change their endings 
at all except in the genitive singular, of which we shall 
speak later. 

While it is proper to either say „er ift ein Amerikaner, 
Deutjcher,“ etc., or simply „er ift Wmerifaner,“ it is better 
to leave out the indefinite article, when the questioner wishes 
to know and is informed about the profession of the person 
talked about. Thus: „Der Herr ift Arzt, nicht wahr?—a, er 
ift Arzt.“ But: Er ijt ein guter Arzt. 


7. You will notice that here the little word „zu“ “to” is put 
before ,,faufen,” while in previous sentences of like character 
this word was omitted, as, for instance, in „id) will einen Hut 
faufen.” Whether or not „zu“ is to be put before an infini- 
tive dependent on another verb will offer no difficulties to 
you, since in almost every case the German construction is 
the same as the English. One must, of course, bear in 
mind that „ich will” is “I will,’ though it has the sense 
of “I want to.” ’ 


8. The definite article „Der” has often the meaning. of 
that.” To make this more emphatic Germans sometimes 
add the little word „Dort“ “‘there’’ if the party in question 
is not standing near by but pointed out by the questioner 
to the party questioned. | 

„Herrn“ is the accusative case of „Herr.“ When used 
in connection with a surname the definite article is omitted 
but when used without a surname the article must be used. 
Thus: „Kennt Ihr Freund Herrn Vones? Nein, er kennt den 
Herrn nicht.” 


9. The expression „mein Herr” means as much as the 
English “sir’’ or the French “‘monsieur,”’ but it is not nearly as 
frequently used as the latter expressions. Germans address 
each other by their surnames or by their professional titles 
or titles of rank to which they prefix „Herr“ ‘‘mister."’ 
Thus they would say: „Was wünfchen Sie, Herr Sones?" 
“What do you wish, Mr. Jones?” or if Mr. Jones happened 
to be a physician and you knew it, you would say: 
„Was wünſchen Sie, Herr Doktor?” “What do you wish, 
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Mr. Doctor?” Rather than use the expression „mein Herr” 
they will omit the polite address altogether; in ordinary 
conversation it is hardly ever used. When, however, a 
storekeeper waits on a customer or a servant speaks to 
a gentleman, the address „mein Herr” is quite proper. 


10. The third person neuter personal pronoun „es“ “it,” 
as well as the neuter demonstrative pronouns „das“ “that” 
and ,Ddie3" “this” are used in German as in English in 
such combinations with the verb , fein" “to be’ as given 
in the example. We shall see later that „es,“ „dag,“ 
and „dies“ are so used not only as above with masculine 
nouns but also with feminine and neuter ones, singular and 
plural. „Es“ is also used in other combinations, of which 
examples will occur as we go along. 


11. Do not fall into the error of putting an 6 at the end 
of „Marf” as in English. The Germans even say when 
given a price in dollars: „Zwei, drei, fünfzehn, u. |. w., Doar” 
without an 8. 


DRILL 


(See. Arts. 1, 2, 3, and 4.) 
Haben Sie den hohen Hut?— Ta, ich habe ihn. 
Jlave you the high hat?— Ves; I have it. 
Haben Sie den teuren Hut?—Nein, ich habe thn nicht. 
Habe ich den runden Hut? — Nein, Sie haben thn nicht. 
Hat er den diinnen Stod?— a, er hat ihn. 
Haben wir den dicen Stod?— Nein, Sie haben ihn nidht. 
Wollen Sie den hoben Hut kaufen 3— Fa, ih will 
ihn Laufen. 
Do you want to buy the high hat?— Yes; I want to buy il. 
Wollen Sie den dünnen Stod kaufen? —Nein, wir wollen ihn 
nicht kaufen. 
Will er nicht den hohen Hut Faufen?— Sa, er will ihn Kaufen. 
Wollen wir den dicen Stock faufen?—Nein, wir wollen ihn 
nicht kaufen. 
Müſſen fie jebt den guten Arzt woehen? 30, fie müſſen ihn 
jetzt ſprechen. 
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Wollen Sie nicht zuerit den franken Freund fpredjen?—Nein, 
ich will ihn nachher fprechen. 

Können wir jeßt den Bruder ſprechen? —Nein, Sie fdnnen 
ihn jeßt nicht ſprechen. 

Will er jebt gleich den Arzt Sprechen? —Kein, er will ihn noch 
nicht jprechen. 

Kann ich heute den Franken Freund fprechen?— La, Sie 
fonnen ihn heute jprechen. 

Können wir ihn gleich Iprechen?— Sa, Sie können ihn jept 
gleich fprechen. 

Wollen Sie den runden Hut nicht nachher Faufen?— Nein, ich 
will ihn zuerſt kaufen. 


Wollen Sie den Hut nehmen? — a, er ift febr hübſch 
und billig; ich will ihn nehmen. 


Will you take the hat?—Yes; il is very nice and cheap, 
I will take tt. 


Wollen Sie den dünnen Stod oder den diden Stod nehmen? 
— ch will den dicen Stod nehmen, der dünne Stod ift nicht 
hübſch, er tit auch febr teuer. 

Wollen wir den hohen Hut oder den runden Hut nehmen?— 
Wir wollen den runden Hut nehmen, er ift billig und gut. Der 
hohe Hut ijt teuer und nicht hübſch, wir wollen thn nicht nehmen. 


Kennen Sie den auten Zaden?— Ta, ich Fenne ihn. 
Do you know the good store?—Yes,; I know it. 


Kennen Sie den franfen Bruder?—NMein, ich kenne ihn nicht. 

Kennt er den deutſchen Arzt?— Sa, er kennt ihn fehr gut. 

Kennen wir den englischen Herrn?—Ja, Sie fennen ihn. 

Den franzöfifchen Freund kennt er nicht, nicht wahr? — Sa, er 
fennt ihn auch. 

Kennen fie den guten Amerifaner?—NMein, fie fennen ihn nicht. 

Kennen Sie den Doktor Jone3?— Sa, wir fennen ihn, aber 
nicht febr gut. 

Kennt er den hungrigen Engländer? — Nein, er fennt ihn 


noch nicht. 


Iſt der hohe Hut Hübfh?— Nein, er ift nicht Habla. 
Is the high hat handsome?—No,; it is not handsome. 
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ait Das fein guter Stock?—Ja, baz tt tein guter Stod. 
Sit das nicht ein hübſcher Fuß?—WRein, da3 ijt fein febr 
bibSer Fus. 
it das Ihr dider Stod?—Nein, daz iit mein dünner Stod. 
‚it Das mein teurer Hut?—Nein, das tit Ihr billiger Hut. 
(See Art. 5.) 
Lollen Sie den hoben Hut fanfen oder den runden? 

— Ih will den hoben faufen, der runde ift nicht 
hubſch und aud zu teuer. 


Do you want lo buy the high hat or the round one?—I want 
to huy the high one, the round one is not handsome and 
(il is) also loo expensive. 


Wlinſchen Sie einen biden ober einen dünnen Stod?— Id) 
wlinſche einen dünnen. 

Haben Sie einen deutichen oder einen ameritanifchen Arzt?— 
Ich habe einen englifchen. 
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Kaufen Sie einen deutichen oder einen franzöfiichen Hut?— 
Ich will einen Deutichen Hut kaufen, ein franzöfischer ijt zu teuer. 

Nimmt Ihr Freund den teuren Hut oder den billigen?—Er 
nimmt den billigen. 

Nimmt mein Bruder den dünnen Stod?—Nein, er nimmt 
den diden Stod, der dünne ift nicht hübſch. 


(See Art. 6.) 
Was find Sic? Jh bin ein Deutfcher, 


What are you?—I am a German. 


Was iit er?— Er ijt Amerikaner. 

Was tft er?— Er ijt Arzt. 

Sind Sie Arzt ?—Nein, ich bin nicht Arzt. 

Sind Sie Deutjcher?— Rein, ich bin nieht Deutfder, ich bin 
Engländer. 

Sit Shr Freund ein Wmertfaner?—MNein, er ift nicht Ameri— 
faner, er ijt ein Deutfcher. 

Sein Freund ijt Engländer, nicht wahr?— Sa, er ift ein 
Engländer. 


(See Art. 7.) 
Was winfdhen Sie?— Jh wünfche etwas zu Faufen, 
What do you wishP—I wish to buy something. 


Wünſchen Sie etwas zu eflen?— Sa, ich wünjche etwas zu 
ejjen und zu trinfen. 

Wünſchen Sie nicht den Arzt zu fprechen?— Sa, ich wünfche 
ihn zu ſprechen. 

Wiinfchen Sie zu fahren?—Nein, ich will gehen. 

Wünschen Sie nicht deutſch zu Iprechen?— Sa, ich wünſche jehr 
Deutich zu fprechen. 

Wiinfeht Ahr Bruder etwas zu kaufen? —Ja, er wünfcht einen 
hoben Hut zu kaufen. 

Wünfchen Sie und Ihr Freund zu gehen oder zu fahren?— 
Wir wünfchen nicht zu fahren, wir fünnen gehen. 


(See Art. 8.) 
Wer ift der Herr?— Der Herr ift mein Freund. 
Who is that gentleman ?—That gentleman is my friend. 
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Wer ijt der Herr dort?—TLer Herr ijt mein Bruder. 
Ter Herr ijt ein Arzt. 
Yer Herr ijt ein Amerifaner. 
Ter Herr dort ijt ein Engländer. 
Ver Herr. dort ijt ein Teutjcher. 


Kennt er Herrn Jones?—Rein, er Fennt den Herrn 


nicht. 
Does he know Mr. Jones®— No; he does not know the 
gentleman. 


Kennen Sie den Herrn?—Za, ich fenne ihn febr gut. 
Kennt Ihr Bruder Herrn Fones?—O ja, er fennt thn. 
Kennen Sie den Herm aud) nidjt?—Mein, wir fennen ihn 
auch nicht. 
Kennen Sie den Herrn dort?—D ja, ich kenne ibn. 
(See Art. 9.) 
Was wunfhen Sic, mein Herr?— Ich wünfde 
etwas zu kaufen. 
What do you wish, sir?—I wish to buy something. 


Wiiniden Sie etwas zu ejjen, mein Herr?—Nein, ich bin 

nicht hungrig. 
Wollen Sie nicht fahren, mein Herr?—Nein, ich will geben. 
Was wiiniden Sie, Herr ones? — Ic wünsche etwas zu effen. 
Wollen Sie nicht etwas ejjen, Herr Toktor?— Nein, ich will 
noch nicht efjen. 

(See Art. 10.) 

Wer ift der Herr?—Das ift Herr Fones, 

Who is that gentleman ?—That ts Mr. Jones. 


Wer ift Der Herr dort?—Das ift mein Freund, der Herr 
Doktor Jones. 


Wer ift das2—Das ift mein Bruder. 
Who is that?—That ts my brother. 


Das it mein Arzt. 

Das ift jein Freund. 
Tas iit ein Deuticher. 
Das iit cin Amerikaner. 
Das ijt ein Englander. 
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Iſt das nicht Jor Bruder?— Ta, es ift mein Bruder. 
Is not that your brother?—Yes, it is my brother. 


Das ift Herr Doktor Jones, nicht wahr? — Nein, es ift nicht 
Doftor Jones. 
Sit bas Ihr Freund?—Va, e8 ift mein guter Freund Fores. 


(See Art. 11.) 
Was Foftet der Hut?— Der Hut foftet fünfzehn 
Wark, 
What does the hat cost?—The hat costs fifteen Marks. 


Was foftet der dünne Stod?— Er foftet zwei Mark. 

Und was fojftet der dice Stod?— Der dide Stod foftet auch 
zwei Marf. 

Kostet der runde Hut auch nur fünfzehn Marf?— Sa; das ift 
billig, nicht wahr? — Sa, fünfzehn Mark ijt billig, das ift nicht 
ſehr teuer. 

Der Stod Eoftet nur zwei Mark; ijt das nicht billig?—Ja, dag 
ijt billig. 

(„Hier.”) 
Wo ift mein Bruder?— Er ift nicht bier. 
Where is my brother?—He is not here. 


Iſt Shr Freund nicht hier?— Kein, er ijt nicht Hier, er ift zu 
Haufe. 

Sit jein Bruder auch nicht bier?— Sa, fein Bruder ift bier, 
wünschen Sie ihn zu fprechen? 

Nein, ich nicht, aber fein Arzt ijt Hier und wünjcht ihn zu 
fprechen. 

(, Wober.”) 
Woher find Sie? —GFeh bin aus Bremen. 


Where are you from?—I am from Bremen. 


Woher ift Ihr Freund? —Er ijt aus Chicago. 

Woher ift Ihr Arzt?-Mein Arzt ijt aus Mew York. 

Woher find Ihr Freund und fein Bruder?— Sie find aus 
Bofton. 
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REVIEW AND CONVERSATION 


Hat Ihr Freund nicht einen Bruder 
bier? 

Ja, er hat einen Bruder bier. 

Kennen Zie ihn? 

£ ja, ich kenne ihn gut. 

Was ijt er? 

Er iit Arzt. 

Sit er ein guter Arzt? 

O ja, Herr Toftor Jones ijt ein 
jehr guter Arzt. Wiinichen Sie 
ibn zu jprechen? 

Nein, aber mein Freund wünicht 
ihn zu iprechen. 

Sit Ihr Freund franf? 

Ja, er hat einen ſchlimmen Hals 
und einen ichlimmen sup. 

Per Herr Toftor ijt Amerifaner 
und fpricht nur ein wenig deutich; 
jpricht Shr Freund engliich? 

O ja, er ijt ein Engländer aus 
London und jpridjt jehr gut 
engliich. 

Sind Sie auch aus London? 

Nein, ich bin aus Bojton. 

O, Sie jind Amerifaner! Der dice 
Herr dort ijt auch Amerifaner, 
fennen Sie ihn? 

Nein, ich fenne den Herrn nicht. 
Wer ijt e3? 

Das ift ein Herr Smith. 

Moher ift der Herr? Auch aus 
Boiton? 

Nein, er tft aus New Nor. 

Sie haben einen hübſchen Hut; was 
fojtet er? 

Per Hut foftet fünfzehn Mark. 

Tas ift fein hoher Preis, das tft 
billig. It es ein franzöfiicher 
Hut? 

D nein, es ijt ein deuticher Hut. 

Haben Sie feinen Stod? 

Nein, aber ich will einen hübſchen 
Stod faufen. 


| 


Has not your friend a brother 
here? 

Yes; he has a brother here. 

Do you know him? 

O yes; I know him well. 

What is he? 

He is a physician. 

Is he a good physician? 

Oyes; Dr. Jones‘ lit. Mr. Dr. Jones) 
is a very good physician. Do 
you wish to see (lit. speak) him? 

No; but my friend wishes to see 
him. 

Is your friend ill? 

Yes; he has a sore throat and a 
sore foot. 

The (Mr.) doctor is an American 
and speaks but little German; 
does your friend speak English? 

O, yes; he is an Englishman from 
London and speaks very good 
English. 

Are you from London too? 

No; I am from Boston. 

O, vou are an American! The 
stout gentleman there is also 
an American, do you know him? 

No; Ido not know the gentleman. 
Who is it? 

That is a Mr. Smith. 

Where is the gentleman from? 
From Boston too? 

No; he is from New York. 

You have a handsome hat; what 
does it cost? 

The hat costs fifteen marks. 

That is not a high price, that is 
cheap. Isit a French hat? 


O, no; it is a German hat. 

Have you no cane? — 

No, but I want to buy a nice 
cane, 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


Wiinfdjen Sie ihn jept gleich zu 
faufen? Hier ift ein fehr guter 
Laben. 

Ja, ich fann ihn gleich kaufen. 

2, 


Was wünjchen Sie, mein Herr? 

Ich wünjche einen Stod zu Taufen. 

Gut. Ich babe Hier einen jehr 
hübſchen Stod. 

Was Toftet er? 

Nur zwei Mart. 

Das ift nicht teuer, aber ber Stod 
ift zu bünn. Haben Sie feinen 
Diden? 

D ja, ich habe auch einen biden 
Stod, er ift aber teuer. 

Was ift ber Preis? 

Der dide Stod Toftet brei Marl. 

Das ift zu teuer; ich Tann ihn 
nicht nehmen. 

Wollen Sie ben bünnen Gtod 
nehmen? Er ift billig und hübſch. 

Sa, ich will ihn nehmen. 


Wünfchen Sie noch etwas zu faufen, 
mein Herr? 

Sa, haben Sie einen hübjchen, bil- 
ligen Hut? 

Wünjchen Sie einen runden Hut 
oder einen hoben? 

Sch wünfche einen runden Hut zu 
faufen. 

Sch Habe Hier einen fehr guten, 
franzöfifchen Hut. 

Ich münjche Leinen franzöfiichen 
Hut; haben Cie feinen deutichen? 

O gewiß, ich babe auch einen hüb- 
jchen deutſchen Hut. Hier ift er; 
er foftet nur fünfzehn Marv. 

Der Preis ift fehr hod. Haben 
Gie feinen billigen Hut? 

Rein, wir haben feinen billigen 
beutjchen Hut. 

Gut, ih will ben Hohen franzöfi- 
ichen Hut nehmen. 


Do you wish to buy it at once? 
Here is a very good store. 


Yes; I can buy it at once. 
8.3 


2 

What do you wish sir? 

I wish to buy a cane. 

Very well. I have a very nice 
cane here. 

What does it cost? 

Only two marks. 

That is not expensive, but the 
cane is too slender. Have you 
no stout one? 

O yes; I have a stout cane also, 
it is, however, expensive. 

What is the price? 

The stout cane costs three marks. 

That is too expensive; I cannot 
take it. 

Will you take the slender cane? 
It is cheap and pretty. 

Yes; I will take it. 


s,* 
Do you wish to buy something 
else, sir? 


Yes; have you a nice, cheap hat? 


Do you wish a round hat or a 
high one? 
I wish to buy a round hat. 


I have here a very good French 
hat. 

I do not wish to buy a French 
hat; have you no German one? 

O certainly; I have also a nice 
German hat. Here it is; it 
costs only fifteen marks. 

The price is very high. 
you no cheap hat? 

No; we have no cheap German 
hat? 

Very well; I will take the high 
French hat. 


Have 
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PHONOGRAPH EXERCISE 


1. Was wünfchen Sie, Herr Doktor? 

2. Sch wünſche einen Stod zu kaufen. 

3. Sch babe bier einen hübſchen Stod; er Eoftet nur Drei 
Mark. 

4. Der Stod ift zu teuer und zu did. Haben Sie nicht einen 
dünnen, billigen Stod? 

5. © gewiß. Hier ift ein dünner Stod. Der Preis ift 
zwei Mark. 

6. Das ift billig. Beh will den Stod nehmen. 

7. Wünſchen Sie nocd) etwas, mein Herr? 

8. Nein, ich nicht, aber mein Freund bier wünfcht einen Hut 
zu kaufen. Er tft Amerikaner und Spricht nicht deutſch. 

9. Winjcht er einen runden oder einen hohen Hut? 

10. Was Eoftet ein guter, hoher Hut? 

11. SFünfzehn Mar. 

12. Und was foftet der runde Hut dort? 

13. Auch fünfzehn Markt. Wollen Sie ihn nehmen? 

14. Nein, mein Freund nimmt den hohen Hut, der runde tft 
nicht hübſch. 

15. Das ift ein teurer Laden! 

16. Kennen Sie Herrn Smith? 

17. Nein, ich fenne den Herrn nicht, aber mein Freund 
kennt ihn gut; er ijt ein Engländer. 

18. Sind Sie auch Englander? 

19. Nein, ich bin ein Deutjcher. 

20. Woher find Sie? 

21. Sch bin aus Bremen. 


LESSON V 


PHONOGRAPH RECORD. 


VOCABULARY 


auf,” on, upon, for. 

begleiten, fo accompany. 

dahin, thereto. 

daß, that (conj.). 

denfen, fo think. ‘ 

dürfen, fo dare, to be allowed. 

ich darf, / darc, / may. 

er darf, he dares, he may. 

eins,’ ein, one. 

fragen, fo ask. 

führen, fo conduct, to take 
(somebody somewhere). 

fünf, five. — 

gern, willingly, gladly. 

glauben, fo believe. 

groß, great, large. 

gütigft, Zindly. 

halb,’ half. 

in,’ in, into. 

machen,' fo make. 

mich," me. 

mit Vergnügen, wth pleasure. 

München, Munich. 

der Nachmittag, the afternoon. 

nicht8, nothing. — 


nun? well? 

der Park, the park. 

reifen, fo travel. 

fagen, fo say. 

fon, fine, beautiful. 

fechs, six. 

feben, fo see. 

er fieht, he sees. 

fein,’ to be. 

fpät, late. 

der Spaziergang, the walk. 
Uhr,’ o'clock. 

um, al, by. 

ung,’ us. 

unfer (unferen), our. 
verfäumen, fo miss. 

vier, four. 

Viertel,' guarter. 

vor, before. 

warten, fo wait. 

der Weg, /he road, the way. 
wenn,* z/. 

wohin, whereto. 
der Zug, the train. 
zurüd, back... . 


For notice of copyright, see gage immediately following the Lille page. 
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PHRASES AND SENTENCES 


Haben Sie heute nachmittag | 
etwas zu thun? | 

Nein, ich habe nichts zu thun. : 
Sch will einen Spaziergang 
machen. Wollen Sie mid) 
begleiten? 

va, gern. Wohin wünschen | 
Sie zu gehen? Kennen Sie | 

| 


ſchon unſeren großen Bark? : 


Nein, aber mein Freund und ich | 
wünſchen jehr ibn zu feben. : 
Unſer Park ijt fehr groß und : 
ſchön. | 
Wollen Sie ung? gütigft in den’ 
Warf führen? Wir kennen 
den Weg noch nicht. 
Ja, gewiß. Ich will Sie' mit 
Vergnügen dahin führen. | 
Können Ihr Freund und fein : 
Bruder uns nicht begleiten? | 
wa) will fie fragen, wenn Sie | 
qiitiqit auf mich” warten 
wollen. | 


Nun? Was fagt Shr Freund? | 


Er tagt, dak er ung? nicht | 
bealeiten fant,‘ Daß er heute | 
nachmittan noch nad) Mün⸗ 
chen reiſt und feinen Big | 
nicht verſäumen darf. Ter 
Zug geht um ein Viertel fit, 
Uhr.’ 

Denken Sie nicht, daß wir wm 
vier Uhr auritd fein fonnen?* ; 
Wie jpät ijt es jebt? 


Have you anything to do 
this afternoon? 

No; I have nothing to do. 
I want to take a walk. 
Will you accompany me? 


Yes, willingly. Where do 
you wish to go? Are you 
already familiar with our 
large park? 

No; but my friend and I wish 
very much to see it. 

Our park is very Jarge and 
beautiful. 

Will you kindly conduct us 
to the park? We do not 
know the way as yet. 

Why certainly. I will conduct 
you there with pleasure. 
Cannot your friend and his 

brother accompany us? 

I will ask them, if you will 
kindly wait for me. 


a*e 

Well? What does your friend 
say? 

He says that he cannot 
accompany us, that he 
goes this afternoon (yet) 
to Munich, and that he 
dares not miss his train. 
The train leaves at a quar- 
ter past four o’clock. 

Do you not think we can be 
back by four o'clock? How 
late is it now? 
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PHRASES AND SENTENCES-(Continued) 
Nein, ich glaube nicht. Es iſt No; I believe not. - It is 
jest jchon Halb drei Uhr.‘ already half past two 
Wir Eünnen vor drei Viertel (o’clock). We cannot get 


vier Uhr" nicht Dort fein und 
nicht vor ſechs Uhr zurüd 
fein, wenn wir den ganzen 
Bark ſehen wollen.* 


(be) there before a quarter 
of four and cannot be back 
before six o’clock if we 
want to see the whole park. 


REMARKS 


1. The numeral “one’’ when standing alone as in count- 
ing ‘‘one, two, three, etc.,’’ for instance, is given in German 
by ,,ein8"; thus we count: „eins, zwei, drei, vier, fünf, ſechs,“ 
etc. In connection with a noun, however, the numeral 
“one” takes the same form as the indefinite article with all 
the various endings. Thus, „ein Hut" may mean ‘a hat’’ or 
‘fone hat,” and the accusative of „ein Hut,” is „einen Hut.” 

In expressing the time dy the clock the numeral “one” is 
given by „ein,“ so that we say „ein Uhr” for “one o’clock.”’ 
If, however, the noun „Uhr“ is omitted, the form „eing“ is 
used. Thus, „Es ijt eins,” “it is one o’clock.’’ In connec- 
tion with this it may be well to state here the peculiar way 
in which Germans express half and quarter hours. They say: 
Es ift ein Viertel ein’, zwei, drei, or, eg ift ein Biertel ein, 

zwei, drei Uhr. 
It is a quarter past twelve, one, two, or, it is a quarter past 
twelve, one, two o'clock. 

Literally: 

It is a quarter (of the) one-hour, two-hour, etc., 
the word „Uhr“ standing for “hour.” 

Similarly they say: 

Es ift halb eins, zwei, drei, or, e3 iſt halb ein, zwei, drei Uhr. 
It is half past twelve, one, two, or, it is half past twelve, one, 
two o'clock. 

Literally: 
it is half (of the) one-hour, two-hour, etc. 
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Finally: 


Es ift drei Viertel eins, zwei, drei, or, es iſt drei Viertel ein, 
zwei, Drei Uhr. 

lt is a quarter of one, two, three, or, tt ts a quarter of one, 
two, three o'clock. 


Literally: 


It is three quarters (of the) one-hour, two-hour, etc. 


2. „mich,“ „uns,“ „Sie,” „lie are the accusatives of 
„ich,“ „wir,“ , Sie,” and „fie,“ respectively. 


3. The word ,auf" belongs to that class of words called 
prepositions from the fact that they are placed before nouns 
and pronouns. In English the use of prepositions is 
exceedingly simple, the form of the noun being the same 
for all cases. In German, on the contrary, some preposi- 
tions govern the genitive, some the dative, some the accusa- 
tive, and some both the dative and accusative. It is of the 
greatest importance that you should know which case of 
the noun to use with the various prepositions, and your 
attention will be called to this matter, whenever a new 
preposition appears in a lesson. You have learned so far 
the following prepositions: 


tad, aus, zu, mit, in, auf, um, vor. 


Of these only two, viz., „auf“ and „in” have so far been 
used in such a way as to require knowledge of the case 
they govern. Remember the following rule for the prepo- 
sitions „auf“ and „in.“ 

When the sense of the sentence answers the question “whither?” 
or “whereto?”’ ,auf" and , iu" govern the accusative. Thus, 


Wohin wünjchen Sie zu gehen?— In den Park. 
Whereto do you wish to go?—To (into) the park. 


When the sense of the sentence answers the question “where?” 
„auf“ and „in“ govern the dative. You will find examples 
of this in Lesson VIII, which deals with the dative of 
nouns. 
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When the sense of the sentence answers neither the question 
“whither?” nor “where?” the preposition „auf" governs the 
accusative. Thus: 

Wollen Sie auf mich warten? 
Will you wait for me? 


4. Words used to connect parts of speech are called 
conjunctions. Of these there are two different kinds: First, 
there are conjunctions that simply join together two words 
or sentences in such a manner as not to make either of the 
connected words or sentences dependent upon the other. 
They are called coordinating conjunctions and you have so 
far learned the following: . 

„und,“ “and”: „aber,” “but”; „nicht nur—fondern auch,” 
“not only—but also.” 


You will learn more of them as you go on with your 
studies. 

The second kind of conjunctions, called subordinating con- 
junctions, make one of two connected sentences dependent 
on the other. The uses of two of these subordinating con- 
junctions, „Daß“ and „wenn,“ are illustrated in this lesson. 

Two sentences connected by coordinating conjunctions are 
similarly constructed. Thus: 


Ich kann englisch fprechen, und ich fann deutſch verftehen. 
Wir können deutſch veritehen, aber wir fonnen nicht deut) 


fprechen. | 
Wir können e3 nicht nur gut verstehen, jondern wir fünnen e3 


auch gut fprechen. 


Two sentences connected by a subordinating conjunction 
are not similarly constructed in German. One of the two 
sentences is called the principal sentence and is constructed 
just as in English, while the other is called a subordinate, or 
dependent, sentence or clause; its verb is always placed at the 
end of the clause. Thus the sentence: : „Er ſpricht Deutfch, “ 
changes when made into a subordinate sentence by connect- 
ing it to another sentence by the word „daß,“ as follows: 


Er jagt, daß er deutich fpricht. 
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Literally: 
He says, that he German speaks. 


Similarly. Principal sentence: 
Wir wollen den ganzen Bark feben. 
Subordinate sentence: 
Wenn wir den ganzen Park jehen wollen. 


As a rule, the subordinate sentence follows the principal 
one; but very often the order is reversed. Then the prin- 
cipal sentence is constructed with regard to the verb and its 
pronoun as in an interrogation. Thus: 


Regular order: 
Sie können nicht vor fiinf zurüd fein, wenn Gie den ganzen 
Part fehen wollen. 


Reversed order: 


Wenn Sie den ganzen Park fehen wollen, fonnen Sie vor fünf 
nicht zurüd ſein. 


The student will notice that the subordinating conjunction 
““that’’ is often omitted in English, whereas it is very rarely 
left out in German. Thus: “/ believe we cannot walk,’ but 
„Sch glaube, dag wir nicht gehen finnen.” The verb „machen,“ 
the literal translation of which is “to make’ is used as in 
English, thus: “A hatter makes a hat.” „Der Hutmacher 
macht einen Hut.” In the idiomatic phrase „einen Spaziergang 
machen“ the verb has the meaning of “to take.” Sometimes, 
but rarely in good German, it has the meaning of “to do” 
(see Drill, page 25). 


DRILL 
Haben Sie heute nachmittag etwas zu thun?—Mein, 
ich habe nichts zu thun. 
Have you anything to do this afternoon?—No,; I have 
nolhing lo do. 
Haben Sie heute nicht etwas zu thun?—Sa, ich babe etwas 
zu thun. 
Haben Sie nichts zu thun?— Nein, ich habe nicht zu thun. 
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Sie haben heute nichts zu thun, nicht wahr? —D ja, ich babe 


etwas zu thun. 


Sie haben heute nachmittag etwas zu thun, nicht wahr? — 
Nein, ich habe heute nichts zu thun. 

Habe ich etwas zu thun?—MNein, Sie haben nichts zu thun. 

Hat Ihr Freund nichts zu thun?—Sa, er bat etwas zu thun. 

Shr Bruder bat heute nichts zu thun?—O ja, er hat etwas 


zu thun. 
Ich fage. 
I say. 
Er fagt. 
Wir jagen. 
Sie (fie) jagen. 
sch jage nicht. 
Er fagt nicht. 
Wir jagen nicht. 
Sie (fie) jagen nicht. 
Cage ich? 
Zagt er? 
Sagen wir? 
Sagen Sie (fie)? 
Sage id) nicht? 
Sagt er nicht? 
Sagen wir nicht? 
Cagen Sie (fie) nicht? 
Was fagen wir? 
What do we say? 
Mas fage ich? 
Was jagt er? 
Was jagen wir? 
Was Sagen Sie? 
Was jagen fie? 
Ich denke, 
I think. 
Er dentt. 
Wir denken. 
Sie (fie) denken. 


Ich frage. 
7 ask. 
Er fragt. 
Wir fragen. 
Sie (fie) fragen. 
Ich frage nicht. 
Er fragt nicht. 
Wir fragen nicht. 
Sie (fie) fragen nicht. 
Trage ich? 
ragt er? 
Fragen wir? 
ragen Sie (fie)? 
Frage ich nicht? 
Fragt er nicht? 
Tragen wir nicht? 
Tragen Sie (fie) nicht? 
Was fragen wir? 
What do we ask? 
Was frage ich? 
Was fragt er? 
Was fragen wir? 
Was fragen Cie? 
Was fragen fie? 
Ich alaube. 
Z belicve. 


Er glaubt. 
Wir glauben. 
Eie (fie) glauben. 
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‘ch denke nicht. 

Er denkt nicht. 

Wir denken nicht. 

Sie (fie) denken nicht. 
Tente ich? 

Dentt er? 

Tenten wir? 

Denfen Sie (fie)? 
Denke ich nicht? 

Denkt er nicht? 

Denken wir nicht? 
Denken Sie (fie) nicht? 
Was denfen wir (Sie, fie)? 


Ich reife. 
I travel. 
Er reift. 
Wir (Sie, fie) reifen. 
Ich reije nicht. 
Er reift nicht. 
Wir (Sie, fie) reifen nicht. 
Reije ich? 
Neiit er? 
Reiſen wir (Sie, fie)? 
Reiſe ich nicht? 
Reiſt er nicht? 
Reijen wir (Sie, fie) nicht? 


Ich glaube nicht. 

Er glaubt nicht. 

Wir glauben nicht. 

Eie (fie) glauben nicht. 
Glaube ich? 

Glaubt er? 

Glauben wir? 

Glauben Cie (fie)? 
Glauben Sie nicht? 
Glaubt er nicht? 
Glauben wir nicht. 
Glauben Cie (fie) nicht? 
Was glauben wir (Sie, fie)? 


Ich verfaume. 
I miss. 
Er verjäumt. 
Wir (Sie, fie) verfäumen. 
Sch verfäume nicht. 
Er verfäumt nicht. 
Wir (Sie, fie) verfäumen nicht. 
Verſäume ich? 
Verjäumt er? 
Verſäumen wir (Sie, fie)? 
Verjdume ich nicht? 
Verfaumt er nicht. 
Berfäumen wir (Sie, fie) nicht? 


Ich darf. Ich darf nicht. 
I dare. lL dare not. 
Er darf. Er darf nicht. 
Wir (Sie, fie) dürfen. Wir (Sie, fie) dürfen nicht. 
Darf ih? 
Dare I? 
Darf er? 


Dürfen wir (Sie, fie)? 
Darf ich nicht? 

Darf er nicht? 

Dürfen wir (Sie, fie) nicht? 
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Ich febe. Ich fehe nicht. 
I see. I do not see. 
Gr fiebt. Er fieht nicht. 
Wir (Sie, fie) fehen. Wir (Sie, fie) fehen nicht. 
Sehe id? 
Do I see? 
Gieht er? 


Sehen wir (Sie, fie)? 
Gebe ich nicht? 
Gieht er ntcht? 
Gehen wir (Sie, fie) nicht? 
(See Art. 1.) 
Wie fpät ift es ?—ES ift ein Uhr. 


How late is 1t?—It is one o'clock. 


Es ift ein Vtertel ein Uhr. 
Es ijt ein Viertel eins. 

Es ift halb zwei Uhr. 

Es ijt halb zwei. 

Es ift drei Viertel drei Uhr. 
Es ijt drei Viertel drei. 


Eins, zwei, drei, vier, fünf, feds. 
One, two, three, four, five, six. 


St es fdon Fpat?— Rein, ed ift nod nicht fpät. 
Is it late alreadyP—No, it is not late yet. 


Es ift noch nicht febr fpät, nicht wahr? —D ja, e3 ift {chon 
Drei Viertel jechs. 
Sit e3 fchon ſechs Ubr?—Nein, es ijt noch nicht ſechs Uhr; 
e3 ift drei Viertel fünf. 
Um vier Uhr. 
At four o’clock. 


Um ein Uhr. 

Um zwei Uhr. Ete. 

Um halb eins. 

Um halb zwei. Etc. 

Um ein Biertel drei Uhr. 
Um drei Viertel ſechs. Etc. 
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(See Art. 2.) 
Wollen Sie mid) begleiten?—Ja, ich will Sie gern 
begleiten. 
Will you accompany me?—- Yes; I will willingly accompany 
you. 


Wollen Sie ihn nicht begleiten? — Nein, ich fann ihn nicht 
begleiten. 
Wollen Sie uns begleiten?—Ia, gern. sch will Sie begleiten. 
Wollen Sie Ihren Bruder nicht begleiten?— Sa, id will ihn 
begleiten. 
Wollen Sie den Herrn Doktor Yones begleiten?—Nein, ich 
kann ihn nicht begleiten. 
Wollen Sie Ihren Bruder und feinen Freund nicht begleiten? — 
~ Nein, ich will fie heute nicht begleiten. 
Können Ihr Freund und fein Bruder ung nicht begleiten?— 
Nein, fie können ung nicht begleiten. 
Wollen wir den Herrn begleiten?—Sa, wir wollen ibn 
begleiten. 
Begleiten Sie mih?— Ja, ich begleite Sie gern. 
Do you accompany me?— Yes; I accompany you willingly. 


Begleiten Sie ihn? — Nein, ich begleite ihn nicht. 
Begleiten Sie una? — Ja, ich begleite Sie mit Vergnügen. 
Begleiten Sie fie? — Nein, td) begleite fie heute nicht. 
Begleiten Ihr Freund und jein Bruder ung? — Sa, fie beglei- 
ten ung mit Vergnügen. 
Begleite ich Cie?—Va, Sie begleiten mich. 
Begleite ich ihn ?— Nein, Sie begleiten ihn nicht. 
Begleite ich fie? — Fa, Sie begleiten fie. 
Begleitet der Herr Doktor mich?—Ja, er begleitet Sie. 
Begleitet Ihr Freund ung nicht?— Nein, er begleitet ung nicht. 
Begleitet der Engländer feinen SFreund?— Sa, er begleitet thn. 
Begleitet der Amerikaner den Engländer und feinen Freund? 
—Nein, er begleitet fie nicht. 
Sehen Sic mih?— Ta, ich fehe Sie. 
Do you see me?— Yes: I sce you. 
Sieht Shr Freund ung? — Nein, er fieht uns nicht. 
Sieht mein Bruder Sie?— Ja, er fiebt mich. 
Sehe ich den Herrn dort ?— Ja, Sie fehen ihn. 
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Führen Sie uns?— Ja, ich führe Sie. 
Do you guide us’— Yes; I guide you. 
Führen Sie ihn gern? — Kein, ich führe ihn nicht gern. 
Führt er Sie?— a, er führt mid. 
Führt er fie? — Nein, er führt fie nicht. 
Führen Sie fie?—$a, ich führe fie in den Park. 
Wollen Sie fie Fragen?— Ja, ich will fie fragen. 
Will you ask them ? — Yes; I will ask them. 


Wollen wir fie fragen?— Sa, wir wollen fie fragen. 
Wollen mein Bruder und fein Freund fie fragen?— Rein, fie 
wollen fie nicht fragen. 
Wollen Sie ihn fragen?— Sa, ich will ihn fragen. 
Will er mich fragen? — Rein, er will Sie nicht fragen. 
Will er uns fragen? — Sa, er will uns fragen. 
Fragen Sie mid ?-Ja, ich frage Sie. 
Do you ask me?—Yes; I ask you, 
Fragen wir ihn?— Nein, Sie fragen ihn nicht. 
wragt er un®?— Sa, er fragt uns. 
ragt der Herr Sie?—Nein, er fragt mich nicht. 
erage ich meinen Freund?— Sa, Sie fragen ihn. 
erage ich den Herrn? Nein, Sie fragen ihn nicht. 
(See Art. 3.) 
Wohin wünfhen Sie zu gehen?-Ich wünſche im‘ 
den Park zu geben. 
Where do you wish to goP—I wish to go to the park. 
Wohin wünfcht fein Freund zu gehen?—Er wünjcht in einen 
Laden zu gehen. 
Wohin wünschen Ihr Bruder und fein Freund zu gehen? Ste 
wünjchen in den Park zu geben. 
Wohin gehen Sie ?— Ich gebe in unferen Park, 
Where are you going P—I am going to our park. 
Wohin fahren Sie?—Ich fahre in den Park. 
Wohin fährt Ihr Freund? — Er fährt auch in den Park. 
Wohin fährt der Herr Doktor jest?—Cr fährt in den fchonen 
Bark. 
Wohin fahren wir jebt?—Wir fahren jest in unferen ſchönen 
Park. 
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Gehen wir in den Par!?—NRein, wir gehen nicht 
dahin. 
Do we go to the park?—No; we do not go there. 


Gehen Sie nicht in den Bart? — Sa, wir gehen dahin. 

Gehen Sie in den großen, ſchönen Barf?— Sa, wirgehen dahin. 

Geht Ihr Bruder in den bübjchen, großen Laden?— Nein, er 
geht nicht dahin. 

Wollen Sie uns gütigft in den Park führen? Ta 
gewiß. Gh will Sie mit Vergnügen dahin 
führen. 

Will you kindly guide us to the park?—Yes, certainly, 

L will guide you there with pleasure. 


Wollen Sie mich gütigft führen?— Sa, ich will Sie gern 
führen. 

Will er uns nicht in den Park führen?—Sa, er will Sie mit 
Vergnügen dahin führen. 

Wollen Sie nicht gütigit meinen Bruder und feinen Freund 
in den Park führen?— Sa, gern; ich will fie mit Vergnügen 
dahin führen. 

Wollen Sie fie führen?—Sa, mit Vergnügen. Ich will fie 
dahin führen. 

Wollen Sie auf mich warten?— a, ich will gern auf 
Sie warten. 
Will you watt for me’—Yes; I will willingly watt for you. 


Wollen Sie auf ihn warten?— Sa, ich will auf ihn warten. 

Wollen Sie auf uns warten?— Sa, ic) will auf Sie warten. 

Wollen wir auf fie warten?— Nein, wir wollen nicht auf fie 
warten. 

Wollen Sie nicht auf meinen Freund warten? —Nein, wir 
fonnen nicht auf ihn warten. 


Warten Sie auf mid ?— Ta, ih warte auf Sie. 
Are you waiting tor me?— Yes; I am waiting for you. 


Warten Sie auf ihn?— Nein, ich warte nicht auf ihn. 

Warten wir auf fie? — Nein, wir warten nicht auf fie. 

Wartet $hr Freund nicht auf una? — Sa, er wartet auf uns. 

Wartet der Herr Doktor auf feinen Bruder?—Nein, er wartet 
nicht auf ihn. 
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(See Art. 4.) 
Kann Ihr Freund uns nicht begleiten — Rein, 
er fagt, daß er uns nicht begleiten Fann. 


Cannot your friend accompany us?—No; he says, that he 
cannot accompany us. 


Will fein Bruder heute nachmittag noch nach München reifen? 
— Ta, er jagt, Daß er heute nachmittag noch nach München 
reifen will. 

Darf er feinen Zug nicht verfäumen?— Nein, er fagt, daß er 
jeinen Zug nicht verfäumen darf. 

Wir können um fünf Uhr zurüd fein, nicht wahr? —Nein, ich 
glaube nicht, daß wir um fünf Uhr zurück fein Eünnen. 

Er reift heute noch na) München?— Sa, ich glaube, daß er 
heute noch nach) München reift. 

Wartet Ihr Freund auf uns? — Nein, ich denke nicht, daß 
mein Freund auf uns wartet. 

Fährt der Herr Doktor heute nad) Hamburg?— Sa, id) glaube, 
daß er heute nach Hamburg fährt. 

Machen Sie heute nachmittag einen Spaziergang?— Sa, ich 
glaube, dag wir heute nachmittag einen Spaziergang machen. 

Sie Eaufen heute einen Hut, nicht wahr? —Nein, ich denfe 
nicht, daß ich heute einen Hut kaufe. 

Sit Ihr Bruder zu Haufe?— Sa, ich denfe, daß er zu Haufe ift. 

Sft er Erant?—Xa, ich glaube, daß er ſehr krank ift. 

Hat Shr Eranfer Bruder einen Arzt? —O ja, ich glaube, daß 
er einen ſehr guten Arzt hat. 


Ich will meinen Freund und feinen Bruder fragen, 
wenn Sie auf mid) warten wollen. 
J will ask my friend and his brother, if you will wait for me. 


Wir wollen Sie begleiten, wenn Sie auf ung warten wollen. 

Sie können nicht um vier Uhr guriic fein, wenn Sie den 
ganzen Park feben wollen. 

Sie müffen den Zug verfäumen, wenn Sie nicht um vier Uhr 
zurüd fein können. 

Gehen Sie oder fahren Sie?— Ic gehe, wenn ich nicht fahren 
fann, und ich fahre, wenn ich nicht gehen muß. 
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Wenn Sie den ganzen Park fehen wollen, fonnen 
Sie nicht vor feds Uhr zurück fein. 

If you wish. to see the whole park, you cannot be back 
before six o'clock. 


Wenn Sie auf nich warten wollen, will ic) Sie gern 
begleiten. 

Wenn Sie fahren fünnen, gehen Gie nicht, nicht wahr? 

Wenn Cie den Zug nicht verfäumen dürfen, miiffen Sie {chon 
um drei Viertel vier zurück fein. 

Wenn wir nicht fahren fOnnen, miiffen wir gehen. 


(See Art. 5.) 
Wollen Sic einen Spaziergang machen?— Ta, ich 
will einen Spaziergang machen. 
Do you want to take a walk?—Yes; I want to take a walk. 


Wollen Sie heute einen Spaziergang machen?— Nein, ich will 
heute feinen Spaziergang machen. 
Wollen wir heute nachınittag nicht einen Spaziergang machen? 
— Sa, wir können heute nachmittag einen Spaziergang machen. 
Will Ihr Freund nicht heute auch einen Spaziergang machen? 
— Kein, er will heute feinen Spaziergang machen. 
Machen Sie einen Spaziergang? Ta, id) mache 
einen Spaziergang. 
Are you taking a walk?—Yes,; I am taking a walk. 


Machen Sie nicht gern einen Spaziergang?—D ja, ich mache 
febr gern einen Spaziergang. 

Machen Sie heute nachmittag feinen Spaziergang? —Nein, 
heute nachmittag mache ich feinen Spaziergang. 

Macht der Herr Doftor jeßt feinen Spaziergang ?— 
Nein, er macht heute nachmittag feinen Spas 
jiergang,. 

Does the doctor take his walk now?—No; he takes his 
walk this afternoon. 


Macht Ihr Freund heute feinen Spaziergang?—Sa, er macht 
Heute nachmittag einen Spaziergang. 

Macht fein Bruder nicht gern einen Spagiergang?—D ja, er 
macht jehr gern einen Spaziergang. 
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Sie und Ihr Herr Bruder machen heute nachmit⸗ 
tag einen Spaziergang, nicht wahr? — Wein, 
wir maden heute keinen Spaziergang. 

You and your (Mr.) brother take a walk this afternoon, 
do you nol?— No, we take no walk today. 


Shr Here Bruder und fein Freund machen feinen Spazier- 
gang heute nachmittag?— Sa, fie machen einen Spaziergang. 
Machen fie gern einen Spaziergang ?—D ja, fie machen einen 


Spaziergang jehr gern. 


Was machen Sie heute?—GJh will einen Arzt 


fpreden. 


What do you do today?—I want to see a physician. 
Was wollen Sie heute madhen?— Ich will einen Spaziergang 


maden, und einen Hut faufen. 


REVIEW AND CONVERSATION. 


Ich will Heute nachmittag einen 
Spaziergang machen. Wenn Sie 
nichts zu thun Haben, wollen 
Sie mich begleiten? 

Sa, gern. Ich Habe Heute nach- 
mittag nicht3 zu thun und kann 
Sie begleiten. 

Wohin wollen wir gehen? 

Wir Lönnen in den Park geben, 
wenn Gie ihn zu fehen wünjchen. 

Sa, ich wünsche fehr Shren Park 
zu fehen. Iſt er bübjch? 

‘I gewiß; unfer Bark ift fehr jchön 
und auch fehr groß. 

Wollen Sie uns führen? Sie ten- 
nen ben Weg dahin, und wir 
tennen ihn nicht. 

Mit Vergnügen. Aber es ift ſchon 
fpat, und ich glaube, dag mir 
nicht gehen können, fondern daf 
wir fahren miiffer. 

Wie foat ift e3? 

Es ift jchon zwei Uhr. Wenn Sie 
geben wollen, tönnen Gie nicht 
vor jech3 Uhr zurüd fein. 


I want to take a walk this after- 
noon. If you have nothing to 
do, will you accompany me? 


Yes; willingly. I have nothing 
to do this afternoon, and can 
accompany you. 

Where shall we go? 

We can go to the park, if you 
wish to see it. | 

Yes; I wish very much to see 
your park. Is it pretty? 

O, certainly; our park is very 
beautiful and also very large. 
Will you guide us? You know the 
way there, and we do not know 

it. 

With pleasure. But it is already 
late, and I do not believe we 
can walk, but will have to 
drive. 

How late is it? 

It is already two o’clock. If you 
want to walk, you cannot be 
back before six o’clock. 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


©, das tit zu fpat! Wir miiffen 
beute noch nach München reijen, 
und unjer Zug geht um halb 
fünf Uhr. Wenn wir fahren, 
fOunen wir um vier zurücd jein, 
nicht wahr? 

O ja, wir können um drei Uhr dort 
fein und unt bier zurüc fein. 

Nun gut, wir wollen fahren, wenn 
wir nicht gehen fünnen. 

Begleitet Ihr Freund uns nicht? 


Sch glaube nicht, dak er un? 
begleiten fann, td) will ihn aber 
fragen. 


x: 

Er jagt, daß er und gern begleiten 
will, wenn Sie gütigft auf ihn 
warten wollen. 

Wir fOnnen nicht auf ihn warten. 
Wir derjäumen unjeren Bug, 
wenn wir nicht um vier Uhr 
zurüd find. 


x: 

Was macht Ihr Bruder heute? 

Er tft zu Haufe. 

Sit er frank? 

atch dente nicht, daß er krank ift; 
er Hat etwas zu thun. 

Hier ijt unfer ‘Barf. Denken Cie 
nicht, daß er ſehr jchön und 
aroß tft? 

© ja, er tft jehr Schön und groß. 


x: 

Wir müſſen jest zurück fahren, 
wenn Sie Ihren Zug nicht ver- 
ſäumen wollen. 

Wir dürfen unferen Zug nicht ver- 
ſäumen. 


O, that is too late. We must go 
to Munich (yet) today, and our 
train leaves at half past four 
o’clock. If we drive, we can 
be back at four, can we not? 


O, yes; we can get there by three 
o’clock and be back at four. 

Very well; we will drive, if we 
cannot walk. 

Does not your friend accompany 
us? 

I don’t believe that he can accom- 
pany us, but I will ask him. 


- a*s 
He says that he will gladly accom- 
pany us, if you will kindly wait 
for him. 
We cannot wait for him. We 
shall miss our train, if we are 


not back by four o’clock. 


x. 

What is your brother doing today? 

He is at home. 

Is he ill? 

I do not think that he is ill; he 
has something to do. 

Here is our park. Don’t you 
think it is very beautiful and 
large? 

O yes; it is very beautiful and 


large. 
8 *,* 


We must now drive back, if you 
do not want to miss your train. 


We dare not miss our train. 
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PHONOGRAPH EXERCISE. 
. 1. BWobin gehen Sie? 

2. Ich gehe in unferen fchönen Park. 

3. Sch babe nichts zu thun und will aud einen Spazier- 
gang machen. Darf ich Sie begleiten? 

4. D gewiß. Kann Ihr Herr Bruder und nicht aud 
begleiten? 

5. Sch will ihn fragen. Wollen Sie giitigft auf mid) 
warten? 

6. Sa, ich warte bier auf Sie. 

7. Nun? Was jagt Ihr Bruder? 

8. Er jagt, daß er und fein Freund uns gern begleiten 
wollen, daß fie aber um vier Uhr zurücd fein müſſen. Sie 
müffen heute nachmittag nach München reifen und dürfen ihren 
Bug nicht verfaumen. 

9. Wie jpat iit e3 jegt? 

10. Es ift ein Viertel ein. 

11. Wenn wir geben wollen, foOnnen wir nicht vor fünf 
oder halb jech® Uhr zurüd fein. Wenn wir aber fahren, fOnnen 
wir fchon um drei Viertel vier zurück fein. 


12. Gut; wir wollen fahren, wenn wir nicht gehen fonnen. 
13. Denken Sie, daß wir den ganzen Bart jehen fonnen? 
14. Nein, ich glaube nicht. Der Bart ijt fehr groß. 

15. Kennen Sie den Weg dahin? 


16. O ja, ich kenne den Weg fehr gut, und ich will Sie mit 
Vergnügen führen. 
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PHONOGRAPIL RECORD 


VOCABULARY 
Notre.—The words in parentheses are not pronounced on the record. 


CauTIon.— Your attention is called to the pronunciation of the fol. 
lowing words: In the word „langſam“ ‘“‘slowly’’ the f is pronounced 
sharp like the 6. This is an exception to the rule. In the word 
„Ausiprache“ be careful to pronounce both the § at the end of the 
first syllable and the fp at the beginning of the second. 


ausaezeichnet, "crcellent,excel- | die Lektion, Zhe lesson. 


lently. die Mafchine, the machine. 
dic’ Ausfprade, fhe Pro- | meinen, fo mean. 

nunciation. der Morgen, she morning. 
beantworten (antworten),'’Zo | oft, often. 

answer. perfönlich, personally. 
bereit, seady. der Phonograph'eCen), the 
befonders, especially. phonograph. 
bitte, Alcase. recht, very, quite. 
denn,” for (conj.). fchwer, diffieult. 


deutlich," distinct, distinctly. | fedfte, sixth. 
erlernen (lernen),'” fo learn. | die Sprade, the language. 


erit,'" only, but. die Stimme, /he voice. 

finden, fo find. ftudieren, fo study. 

fleißig,“ dilieent(ly). indus- | die Stunde, /he hour, the 
trious(ly). . lesson. 

die Frage, fhe question. der Unterridt, the instruc- 

arındlich, " thorough (ly) . tion, lessons. 

die Idee, /he idea. viel, much. 


immer, always. 

flar, clear(/y). 

lanae, (for) a long time. 
langſam,“ s/vw(/y). 


der Vormittag, the forenoon. 
warum,” why. 
wie,’ how, as. 


laffen, fo let (wieviel), how much. 
(er laßt), he lets. fo—wwie, as—as. 
laut, /oud(ly). wirklich, really. 
wiffen, /v know. [#rowrs. 


der Lehrer, the teacher. 


leider, wufortunately. ich Cer) weiß, / kngw, (he) 
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PHRASES AND SENTENCES 


Was haben Sie heute vormit- 
tag zu thun? 

D, ſehr viel. Ich will eine‘ 
deutſcher Stunde nehmen. 

Sie nehmen deutjchen* Unter- 


richt? 

Sa, ih will Die: Deutjche* 
Sprache gründlich” erler- 
nen.” 


Studieren’* Sie fchon flange 
deutſch? 

Mein, ich lerne‘* heute morgen 
erſt“ die’ fechjte Lektion. 

Sinden Sie unfere deutſche 
Sprache fehr jchwer? 

Ich finde fie? recht ſchwer, be- 
fonder8 die Ausſprache. 
Ihre Ausſprache ift aber jehr 
gut. Darf ich fragen, tmer* 

Ihr Lehrer tft? 

Sch kann Ihre Frage leider 
nicht beantworten,’ denn’ 
id fenne meinen Lehrer 
nicht perſönlich. 

Sch verjtehe nicht, was’ Sie 
meinen. 

Gie wifjen, was ein Phono- 
graph ijt, nicht wahr? 

Sa, das weiß ich, und jebt ver- 
ftebe ich auch, warum’ Sie 
auf’? meine* Frage nicht ant- 
worten’® fonnen. 

Wünſchen Sie die Mafchine zu 
fehen? 
a, bitte, 

fie’ feben. 


laffen Gie® mid 


What have you to do this 
forenoon? 

O, very much. I want to 
take a German lesson. 

You take German lessons? 


Yes; I want to learn the Ger- 
man language thoroughly. 


Have you already been study- 
ing German for a long time? 

No; I am learning but the 
sixth lesson this morning. 

Do you find our German 
language very difficult? 

I find it quite difficult, especi- 
ally the pronunciation. 

But your pronunciation is 
very good. May I ask, 
who is your teacher? 

Unfortunately I cannot an- 
swer your question, for I 
do not know my teacher 
personally. 

I do not understand what 
you mean. 

You know what a phono- 
graph is, do you not? 
Yes; I know that, and I 
know also, now, why you 
cannot answer my ques- 

tion. 

Do you wish to see the 
machine? 

Yes; please let me see it. 
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PHRASES AND SENTENCES—(Continued) 


Hier ift fie.’ Cie? fpricht jehr | Here it is. It speaks very 
langfain und deutlich;'* thre slowly and distinctly; its 
Stimme tft laut und Elar; fie voice is loud and clear; it 
ijt immer bereit zu ſprechen is always ready to speak 
und Spricht jo oft und fo and talks as often and 
lange,. wie’ Sie e3 wollen. for as long a time as you 

wish. 

- Sas it wirklich eine’ ausge- | That is really an excellent 

zeichnete dee. Lernen Sie’ idea. Learn diligently! 

fleigig! Sprechen Sie* recht" Speak German very often! 
viel deutſch! 


REMARKS. 


1. You meet feminine nouns in this lesson for the 
first time. The feminine definite article, as has been men- 
tioned in Art. 1, Lesson III, is , die"; its accusative is 
also „Die.” 


2. The teminine indefinite article is „eine" in the nomi- 
native as well as in the accusative; that is, the masculine 
form with the ending e. 


3. The feminine personal pronoun is „fie" “she” in the 
nominative and, also, „jie" “her” in the accusative. 


4. The teminine possessive pronoun is ,ihc" her.” Like 
the indefinite article this pronoun, as well as all other 
possessive pronouns that you have so far learned, takes 
the ending e before a feminine noun. 


5. The adjective standing between the definite article, 
the indefinite article, a possessive pronoun, or , fein,” and a 
feminine noun takes on the ending e both in the nominative 
and in the accusative case. Read over Art. 3, Lesson III, 
and Art. 3, Lesson IV, and compare with them the examples 
in the following table: 
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MASCULINE 


Nominative, der gute Hut; ein guter Hut. 


Accusative, den guten Hut; einen guten Hut. 
FEMININE 
hie ſchwere Sprache; eine ſchwere Sprache. 


Nominative, 
Accusative, 


Read over again, also, Art. 5, Lesson III, and you will 
understand why the adjective does not change in the follow- 
ing two sentences, although in the one sentence it refers to 
a masculine, and in the other to a feminine, noun. „Der Hut 
ijt gut; die Sprache ift ſchwer.“ 


6. Sometimes, but not often, nouns are used without any 
article whatever. In such cases the adjectives take the same 
endings as the definite article. Thus: 


Nominative, Deutscher Unterricht. (Der.) 
Accusative, Deutichen Unterricht. (Den.) 


7 2 pay 
Nominative, deutſche Sprache. (Die.) 


Accusalive, 


T. Senn” “for” is another coordinating conjunction, 
and therefore the two sentences that it connects are con- 
structed in a similar manner. Thus: 


Sch faun Ihre Frage. . ., Denn ich fenne meinen Lehrer... 


„Wie“ as’ is a subordinating conjunction, and therefore 
throws the verb to the end of the clause it introduces. Thus: 


Sie Spricht jo langjam, wie Sie e8 wollen. 
(Compare Art. 4, Lesson V.) 


8. When the question: Why can you not answer?” is 
made dependent on another sentence, thus: “I do not know 
why you cannot answer,” then the question is called an 
indirect question and the word “why” becomes a subordi- 
nating conjunction. You. know that in German all sub- 
ordinating conjunctions have the effect of throwing the verb 
to the end; therefore, the rule holds good that in indi- 
rect questions, or, according to the grammatical expression, 
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in indirect interrogative sentences, the verb is placed at the end 
of the sentence. Thus: 


Wer ift Shr Lehrer? 
Was meinen Sie? 
Direct Warum fonnen Sie nicht antworten? 
Question. | Wohin wollen Ste gehen? 
. Wo it Ahr Freund heute? 
Wie groß ijt der Park? 


Ich frage, wer Shr Lehrer ift. 
‚sch verjtehe nicht, was Sie meinen. 
Indirect ‚sch weiß, warum Ste nicht antworten können. 
Question. | Zagen Sie, wohin Sie gehen wollen. 
Sch weiß nicht, wo mein Freund Heute ijt. 
Wir wiljen nicht, wie groß der Park ijt. 


9. We have here a new form of the verb, viz., the imper- 
ative form. It is simply the infinitive form of the verb with 
„Sie,“ following. Thus: „Laſſen Ste,“ “let (you),” „lernen 
Sic," “learn (you).’’ An exception is the imperative form 
of „ſein“ which is ,jeten Cie,” “be (you).” 

There is another imperative form, viz., the infinitive with 
„wir,“ following, which takes the place of the English “let 
us.” Thus: ,@eben wir,“ “let us go.” 

The above are the imperative forms of the third and first 
persons plural. The second person singular and plural of 
the imperative will be dealt with in a later lesson. 


10. We have here two verbs, „beantworten“ and ,ants 
worten,” meaning the same thing, namely, ‘to answer’; one, 
however, like most other verbs commencing with the 
prefix, be, governs the accusative direct, while the other, 
without the prefix, requires the preposition ,auf" before the 
accusative. Thus: 


Sc) beantworte Shre Frage. 


Ich antiworte auf Ihre ge, | answer your question. 
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11. You have learned in the preceding five lessons a 
good many words used in connection with verbs and 
adjectives to emphasize or specialize their meaning. For 
instance, the word „jeht” “‘very’’ when used in the sentence 
„der Hut ift fehr hübfch” “the hat is very pretty” puts partic- 
ular stress on the fact that the hat is pretty. Again the 
word „heute“ “today” in the sentence „ich babe heute nichts 
zu ihun,” ‘I have nothing to do today’’ limits the fact that I 
have nothing to do this day only. Such words are called 
adverbs. When used in connection with verbs, they limit the 
action, movement, or state of being that is expressed by the 
verb; they emphasize and specialize the meaning expressed 
by the adjectives with which they are used. Of these adverbs 
there are two kinds; first, those that are only adverbs, and 
the ones you have learned so far, with the exception of „gut“ 
“good, well,” are of this class. Most adjectives in German 
also serve, without change, as adverbs; these form the 
second class. Thus ,gut” may mean both “good” and 
“well”; „gründlich,” “‘thorough’’ and “thoroughly”; „lang 
fam,” “slow” and “‘slowly”’; „deutlich“ “distinct” and “‘dis- 
tinctly’’; and so forth. Of course the adjectives used as 
adverbs take on no endings. 


12. The accusative of „der Bhonograph” is „den Bhono- 
graphen.“ 


13. We have two expressions in German for the Eng- 
ligh word “to learn,” viz., „erlernen“ and „lernen.“ The 
former has the sense of “to acquire a knowledge of.” Thus 
we can say: „eine Sprache erlernen,” “to learn a language, to 
acquire a knowledge of a language,” but we say „einte Lektion 
lernen,” “to learn a lesson.’’ We could, however, not say 
„eine Leftion erlernen” just as we cannot say, very well, in 
English “to acquire a knowledge of a lesson.“ 


14. The word ,erft"” has various meanings with which 
you must familiarize yourself. In the sentence „sch lerne 
heute morgen erjt die jechite Lektion,” it has the sense of 
“only,” ‘‘but,” and means that the speaker has not proceeded 
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further in his studies than the sixth lesson. In the sentence 
„Wir wollen unjere Leftion erjt heute nachmittag lernen,” it 
means “not until,” “not before.” ,(€rjt" is often used 
instead of „zuerft” (see Lesson III) in the sense of “Arst.” 
It has other meanings also. 


15. The word „redht" is used in many idioms as an 
adverb. When so used, its meaning is similar to that of 
“very’’; but it is not so strong aword. It cannot be literally 
translated. It may sometimes imply a recommendation, as 
in this sentence; or an entreaty, as in the sentences: Witte, 
Iprechen Sie recht Deutlich; ich kann Sie nicht verftehen. Laſſen 
Sie ung recht fangjam geben; ich babe einen ſchlimmen Fuß. 
In still other cases the adverb „recht“ may imply a sort of 
regret or seriousness, as in the sentence: a, id) finde Die 
Deutfche Sprache recht ſchwer. Idiomatic expressions with 
„techt” used as an adjective will be given in other lessons. 
It is then best rendered in English by “quite.” 


16. In German the present tense may be used to indicate - 
action begun in past time and continued in the present. The 
same thought is expressed in English by using the perfect 
tense with the present participle; thus, we should translate 
this sentence, Have you already been studying German a 
long time? 


DRILL 
Ich laffe. ch weiß. 
Z let. | I know. 
Er läßt. Er weiß. 
Cie (apt. Sie weiß. 
Wir (Sie, fie) laffen. Wir (Sie, fie): wiſſen. 


Haben Sie heute vormittag viel zu thun?—Ja, id 
babe febr viel zu thun. 

Have you much to do this forenoon?— Yes; I have very 
much to do. . 
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Hat Ihr Bruder heute vormittag viel zu thun?—Nein, heute 
bormittag bat er nicht viel zu thun, aber er bat heute nachmit- 
tag viel zu thun. | 

Wir haben Heute morgen nichts zu thun, aber heute nach 
mittag haben wir febr viel zu thun. 

Shr Bruder und fein Freund haben nicht viel zu thun heute 
morgen, nicht wahr?—ein, fie haben nicht viel zu thun. 


(See Arts. 1 to 5.) 
Wollen Sie jegt die deutfche Stunde nehmen?— a, 
ich will die deutfche Stunde jest nehmen. 


Do you wish to take the German lesson now?—Yes, 
I want to take the German lesson now. 


Müflen Sie die deutfde Stunde heute vormittag nehmen?— 
Sa, ic) muß die deutjche Stunde heute morgen nehmen. 

Will Ihr Bruder die Mafchine jehen?— Rein, er will die 
Majdhine nicht jehen. 

Können Sie die Sprache fpredjen?—Nein, ih kann die 
Sprade leider nicht |prechen. 

(See Art. 10.) 

“ Können Sie die Trage beantworten? —Nein, ich Tann Die 
Trage leider nicht beantworten. ° 

Kann mein Freund auf die Trage nicht antworten?—a, er 
fann auf die Trage antworten. 


Finden Sie die Sprache fhwer?— Ta, id finde die 
Sprache fehr fchwer. 

Do you find the language difficult?—Yes; I find the 
language very difficult. 


Finden Sie die Ausſprache fchrrer?— Nein, ich finde die Aus— 
ſprache nicht ſchwer. 

Lernen Sie die Lektion?—Ja, ich lerne die Lektion. 

Beantworten Sie die Frage nicht?—Iein, ich beantworte die 
Frage nicht. 

Antworten Sie auf die Stage? —Ja, id) antworte auf Die 
Trage. 

Beantwortet Shr Bruder die Frage?—Nein, er antwortet 
nicht auf die Frage. 
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Studieren Sie die Sprache?— Sa, ich ftudiere die Sprache. 
Studieren Sie die Ausiprache?— Sa, ic) ftudiere Die Wus- 
ſprache. | 
Wollen Sie heute eine deutfhe Stunde nehmen ?— 
Fa, ih will heute vormittag meine deutide 
Stunde nchmen. 


Do you want to take a German lesson today?—Yes; I want 
fo take my German lesson this forenoon. 


Können Sie nicht meine Frage beantworten?—Netn, ich fann 
Ihre Schwere Frage nicht beantworten. 

Kani der Engländer auf feine Frage nicht antworten? —Xa, 
er fan auf feine Frage antworten. 

Lernen Sie eine deutide Lektion?— Sa, ich lerne die .fech{te 
Lektion. 

Lernt Ihr Bruder auch die fechite deutſche Lektion? —Nein, 
er lernt eine franzüfifche Lektion. 


Die deutfche Sprache ift fehr fchwer, nicht wahr ?— 
Ta, fie ift fehr ſchwer. 
The German language is very difficult, is it not?—Yes; 
it is very difficult. 
Ft die Maſchine nicht hübſch?—Ja, fie ift fehr hübſch. 
Sit Die Frage jehr Schwer? — Sa, Sie ift febr ſchwer. 
Iſt meine Stimme klar?—Ja, fie tit laut und Elar. 
Sit feine Stimme nicht ſehr Taut?— Nein, fie ift night fehr laut. 
Die Idee ijt ausgezeichnet, nicht wahr? — Sa, fie tft ausge- 
zeichnet. 
wit ihre (her) Stimme flar?—Mein, Sie ift laut, aber nicht klar. 
Sit meine Wusfprache gut?—Za, fie ift fehr gut. 
Wollen Sie meine Mafchine fehen?— Ja, ih will 
fie ſehen. 


Do you want to see my machine?— Yes; I want to see it. 


Wollen Cie nicht meine Frage beantworten?— Nein, ich will 
fie nicht beantworten. 

Können Sie auf meine Frage nicht antworten?—IHh Tann 
auf fie nicht antworten. 

Können Cie die deutſche Spradje nicht veritehen?— Sa, ich 
fann fie veritehen, aber ich fprecye fie nicht gut. 
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Will Ihr Freund die deutfde Sprache erlernen?—Sa, er will 
fie gründlich erlernen. 

Muß der Engländer die deutfdhe Aussprache ftudieren?—Sa, 
er muß fie gründlich jtudieren. 

Findet Ihr Bruder die deutfche Ausiprache fdwer?—Sa, er 
findet fie ſehr ſchwer. 

Finden Sie die Idee nicht ausgezeichnet?—Sa, ich finde fie 
ausgezeichnet. 

Lernt der Amerikaner die jechfte Lektion? —Ja, er lernt fie heute. 


(See Art. 6.) 
Nehmen Sie deutfchen Unterriht?— Ja, ich nehme 
deutfhen Unterricht. 
Do you take German lessons’— Yes; I take German lessons. 


Nimmt Ihr Bruder auch deutfcden Unterricht?— Nein, er 
nimmt feinen deutjchen Unterricht. 

Nimmt mein Freund Spanischen Unterricht?”— Sa, Ihr Freund 
nimmt ſpaniſchen Unterricht. 

Nehmen Ihr Bruder und fein Freund englischen Unterricht?”— 
Nein, fie nehmen feinen englifden Unterricht. 

Sie nehmen deutjchen Unterricht?—Va, wir nehmen deutjchen 


Unterricht. 
(See Art. 7.) 


Ich kann Ihre Frage nicht beantworten, denn ich 
fenne meinen Lehrer nicht perfonlid. 

I cannot answer your question, for I do not know my 
teacher personally. 


Ich fann nicht gehen. Sch babe einen ſchlimmen Fuß. 

Ich fann nicht geben, denn ich habe einen ſchlimmen Fuß. 

Sch muß fahren. Ich fann nicht gehen. 

Ich mug fahren, denn ich fann nicht gehen. 

Ich will etwas effen, denn ich bin hungrig. 

Ich muß etwas trinken, denn ich habe Durft. 

‘ch muß meine deutfche Stunde nehmen, denn ich will die 
deutſche Ausſprache gründlich erlernen. 

Ich fann auf feine Frage nicht antworten, denn ich kenne den 
Herrn nicht. 

Mein Bruder ift zu Haufe, denn er ift frank. 
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Sie Eönnen uns nicht begleiten, denn fie müſſen -nach 
München reijen. " 

Er muß um vier Uhr zurüd fein, denn er darf feinen Bug 
nicht verjdumen. 


Die Mafchine fpridt fo langfam, wie Sie es wollen, 
The machine talks as slowly as you wish. 


Sprechen Sie fo deutlid), wie Ste fonnen?—Ja, ich ſpreche 
fo deutlich, wie ich fann. 
Unfer Barf ijt groß; er ift ſchön. 
Unfer Bark ijt jo groß, wie er ſchön ift. 
Iſt ihre Stimme auch fo Elar, wie fie laut ijt?—a, fie ijt fo 
laut, wie fie Elar ijt. ; 
(See Art. 8.) 
Wiffen Sic, warum ich Ihre Frage nicht beants 
worten fann?—Nein, das weiß ich nicht. 
Do you know why I cannot answer your question®—No; 
I do not. 


Ich fann Ihre Frage nicht beantworten. 
Warum kann ich Ihre Frage nicht beantworten? 
Ich weiß, warum ich Ihre Frage nicht beantworten fann. 
Sie miifjen fahren. 
Warum miiffer Cie fahren? 
Sch weiß, warum Sie fahren müffen. 
Er muß etwas effen. 
Warum muß er etwas effen? 
Er weiß, warunt er etwas efjen muß. 
Mein Freund muß um vier Uhr zurück fein. 
Warum muß mein Freund um vier Uhr zurüd fein? 
Ich Frage Sie, warum mein Freund um vier Uhr zurüd 
fein muß. 
Mein Lehrer fragt ihn, warınn er feine Lektion nicht lernt. 
Wir wiffen nicht, warum er die deutiche Sprache nicht erler- 
nen will. 
Darf ich fragen, wer Gor Lehrer ift? 


May I ask, who your teacher is? 


Wer ijt Der Herr dort? 
Darf ich fragen, wer der Herr dort ijt? 
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Was wollen Sie heute vormittag thun? 

Darf ich fragen, was Sie heute vormittag thun wollen? 

Was meinen Sie? 

Darf ich fragen, was Sie meinen? 

Verſtehen Sie, was ich meine?—Nein, ich verſtehe nicht, 
was Sie meinen. 

Was ijt ein Phonograph? 

Miffen Sie, was ein Phonograph ift?—Va, das weiß ich. 

Wiſſen Cie, wer der Herr dort ift?— Rein, ich weiß es nicht. 

Wijjen fie, was fie thun? — Nein, fie wiffen nicht, was fie thun. 

Weiß Shr Freund, was ein Phonograph ift?— Sa, er weiß e3. 

Können Sie verftehen, was ich jage?—Ja, ich fann es ſehr 
aus ritehen. 

n Shr Freund verftehen, was mein Bruder lagt? Rein, 

er Town e8 nicht verftehen. 


Wie groß ift der ſchöne Park ? —O, er ift fehr groß. 
How large is the fine park?—O, tt is very large. 


Wiffen Sie, wie groß der Park ift?-— Nein, ich weiß nicht, wie 
groß er ift, aber ich weiß, daß er ſehr groß und ſchön ift. 

Wie teuer ift ein guter Hut?— Das weiß ich nicht. 

Willen Sie, wie teuer ein guter Hut 1t?— Nein, ich weiß nicht, 
wie teuer ein Hut ift. 

Wieviel Eoftet Ihr Hut?— Er foftet fünfzehn Mar. 

Sch Frage Sie, wieviel Ihr Stod Eojtet.— Er foftet nur drei 
Mare. 

Wie lange ftudieren Sie jchon deutſch?—O, noch nicht 
fehr lange. 

Er fragt Sie, wie lange Sie ſchon deutich ftudieren. Sq 
lerne erjt meine jechite Leftion. 


(See Art. 9.) 
Lernen Sie fleifig!—Spredhen Sie viel deutſch! 
Learn diligently !—Speak much German! 
Bitte, fprechen Sie deutlich! 
Bitte, ſprechen Sie langjam! 
Bitte, geben Sie! 
Bitte, begleiten Sie mid! | 
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Wine, fauten Sie einen Hurt! 

Rine, iühren Sie une! 

Pine, rübren Sie uns in den Rarf! 

Gren Sie! 

Zrinfen Sie! 

nen Sie nicht! 

Ehen Sie nicht zu viel! 

«Trinken Ste nicht! 

Trinken Ste nicht zu viel! 

Sprechen Sie io deutlich, wie Ste fonnen! 

‚sragen Sie mich, wenn Sie etwaz nicht veriteben. 

Reritchen Sie midj?—Nein, ich veritebe Sie nicht. Bitte, 
jprehen Sie langiam. 

Beantworten Zie meine Frage! 

Antworten Sie auf meine Frage! 


afien Sie mich vie Mafcine feben, bitte! 
Let me see the machine, please. 


Patien Sie thn! 
Laſſen Ste uns! 
Laſſen Sie ihn die Maichine feben. 
alien Sie uns jte chen. 
Laſſen Sie meinen Freund die Maichine jeben. 
Laſſen Sie meinen ;sreund jie jeben. 
Laſſen Sie ihn geben. 
Laſſen Sie ung gehen. 
Lajjen Sie ung fahren. 
(See Arts. 11 and 16.) 
Studieren Lie fhon lange deutih?— Ja, ich ftudiere 
fchon lanae deutfch. 


Have you studied German for a long time alreadyP— Yes; 
I have already studied German for a long time. 


Etudiert Ihr Bruder gern franzöſiſch?—Nein, er ftudtert nicht 


gern franzöſiſch. 
Studiert der Engländer fchon lange deutih?— Sa, er ftudiert 


ſchon jehr lange deutich. 
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Studiert der Amerifaner gern deutih?r— Nein, er ftudiert 
nicht gern deutjch. 

Sie ftudieren aber gern ſpaniſch, nicht wahr?— a, ich ftudiere 
gern ſpaniſch. 


Die Mafdhine fpriht fehr langſam und deutlich, 
niht wahr ?— Ja, fie fpriht langfam und 
Deutlich. 


The machine speaks very slowly and distinctly, does it not ?— 
Yes; tt speaks slowly and distinctly. 


Spreche ich deutlich? — Sa, Sie Sprechen fehr deutlich. 

Sprechen Sie langfam?— Sa, ich |preche langfam. 

Können Sie nicht deutlich und langſam ſprechen?-O ja, ich 
fann auc) langlam und deutlich fpredjen. 

Können Sie verftehen, was ich fage?”— Sa, ich fann e3 ver- 
ftehen, wenn Sie langfam und deutlich Iprechen. 

Er fann ausgezeichnet deutjch jprechen, nicht wahr? — Sa, er 
fpricht ausgezeichnet deutich. 


(See Art. 13.) 


Sie müflen fleißig Ihre Lektion lernen, wenn Sie 
die Sprache gründlich erlernen wollen. 

You must learn your lesson diligently, if you want to 
acquire a thorough knowledge of the language. 


Wollen Sie die Sprache erlernen?—Sa, ich will fie gründ- 
lich erlernen. 

Sie müffen guerjt die Aussprache lernen. 

Lernen Sie fleißig Ihre Lektion. 

Sie fünnen die deutiche Sprache erlernen, wenn Sie fleißig 


lernen. | 
(See Art. 14.) 


Ich lerne heute erft meine fechite Lektion. 
I am learning today but my sixth lesson. 


Sie lernen erft Ihre ſechſte Lektion, nicht wabr?—Sa, ich 
ferne heute erjt meine jechite Lektion. 

Wollen wir nicht jet unfere deutfche Lektion lernen? —Nein, 
wir wollen unſere deutjche Leftion erjt heute nachmittag Iernen. 
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Wollen wir jest in den Park gehen2—Rein, id) muß erit 
etwas ejien. 
Tarf ich heute vormittag einen Spaziergang madjen?—Rein, 
Sie müſſen erjt Ihre Lektion lernen. 
(See Art. 15.) 
Sprechen Sie recht viel teutfid! 
Do speak much German! 
Bitte, jprechen Sie recht deutlich; ich farm Sie nicht veritehen. 
Lajien Sie uns rect langiam geben; ich babe einen jchlim- 
men up. 
Finden Ste die deutiche Sprache jehr jchwer?— a, ich finde 
fie recht jchwer. 
Cie ſprechen recht gut deutich. 
Wenn Sie recht langiam iprechen, fann id) Sie gut verſtehen. 
Laſſen Sie uns recht oft und viel deutſch ſprechen. 
Sie müſſen recht fleißig lernen. 
(„Bereit.“) 
Sind Sie bereit zu gehen ?— ch bin immer bereit 
zu aeben. 
Are you ready to go?—I am always ready to go. 
Sit er bereit zu fabren?—Nein, er ijt nod) nicht bereit zu fahren. 
Sit Die Matchine bereit zu Tprechen?— Sie ijt immer bereit 


zu jprechen. 

Eind Sie bereit in den Park zu gehen?—Sa, wir find bereit 
zu geben. 

Sit fein Freund bereit zu ejjen?—Er ijt inımer bereit zu eſſen. 


(„Wirklich.“) 
Das iſt wirklich eine ausgezeichnete Idee. 
That is really an excellent idea. 


Bitte, effen Sie etwas!— Nein, ich Fann nicht efjen, ich bin 
wirklich nicht hungrig. 
Haben Sie wirklich feinen Hunger?— Nein, wirklich nicht. 
(,£ft.“) 
Gehen Sie oft in den Part?—O ja, wir geben febr 
oft in den Park. 


Do you go to the park often?—O yes; we go to the park 
very often. 


§ 3 


LESSON VI 33 


Nehmen Sie oft deutfchen Unterridit?—Ja, wir nehmen jebr 


oft deutſchen Unterricht. 


Macht Shr Bruder oft einen Spaziergang?’—Nein, er macht 


nicht oft einen Spaziergang. 


Sprechen Sie oft Deutjch?”— Sa, wir fprechen oft und viel deutſch. 


REVIEW AND CONVERSATION 


Haben Sie heute vormittag viel 
zu thun? 

Ta, ich habe heute fehr viel zu thun. 
Sch muß Heute morgen zuerft 
eine deutiche Stunde nehmen. 

Nehmen Sie jchon lange deutfchen 
Unterricht? 

Nein, noch nicht jehr lange. 

Cie fprechen ſchon recht gut deutfch. 


Meinen Sie?* 

sa, und Ihre Aussprache ift be- 
jonders gut. Wer ift Ihr Lehrer, 
wenn ich fragen barf? 

Sch habe feinen Lehrer. 

Cie haben feinen Lehrer!? 

Nein, ich Habe einen Phono- 
graphen. 

©, ich verftehe. Spricht bie Ma- 
chine deutlich? 

D ja, fie fpricht jehr deutlich; fie 
hat eine flare und laute Stimme, 
und fie ift immer bereit zu 
Iprechen. 

Können Sie mich verftehen, [wenn 
ich deutſch jpreche? 

a, wenn Cie recht langſam und 
deutlich fprechen, fann ich Sie 
jehr gut verftehen. 

Bitte, fragen Sie mich immer, 
wenn Sie etwas nicht verftehen. 


Das will ich mit Vergnügen thun. 


Have you much to do this fore- 
noon? 

Yes; I have very much to do 
today. This morning I must 
first take my German lesson. 

Have you already been taking 
German lessons for a long time? 

No; not a very long time as yet. 

You speak quite good German 
already. 

Do you think so? 

Yes, and your pronunciation is 
especially good. Who is your 
teacher, if I may ask? 

I have no teacher. 

You have no teacher? 

No; I have a phonograph. 

O, I understand. Does the 
machine speak distinctly? 

O yes; it speaks very distinctly; 
it has a clear and loud voice, 
and it is always ready to talk. 


Can you understand me, when 
(if) Ispeak German. 

Yes; if you speak quite slowly 
and distinctly, Ican understand 
you very well. 

Always ask me, please, when there 
is anything that you do not 
understand (literally, if you 
something not understand). 

I will do that with pleasure. 


* This is an idiomatic expression very frequently used. 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued ) 


Studiert Shr Herr Bruder auc) | 


deutſch? 


Nein, er ſtudiert nicht deutſch, er 


ſtudiert franzöſiſch. 

Kann er ſchon ſo gut franzöſiſch 
ſprechen, wie Sie deutſch ſprechen 
können? 

O nein, er lernt erſt ſeine ſechſte 
Lektion. 

Findet er die franzöſiſche Sprache 
ſehr ſchwer? 

Sa, er findet beſonders die Aus- 
jprache fehr jchwer. 

Die englijche Sprache ijt fehr ſchwer, 
nicht wahr? 

Vie Frage fann ich leider nicht be- 
antworten, denn ich bin Ameri— 
faner und finde die englijche 
Sprache nidjt ſchwer. Denken 
Sie, daß fie jehr ſchwer ijt? 

Ya, ich bin ein Deutjcher und finde, 
daß die engliiche Sprache jehr 
ichwer ift, befonder3 die Aus— 
ſprache. 

Nehmen Sie keinen engliſchen Un— 
terricht? 

D ja, ich ſtudiere ſchon lange eng- 
lich. 

Darf ich fragen, wer Ihr Lehrer ift? 

sch Habe einen ausgezeichneten 
Lehrer, Herrn Doftor Jones. 
Kennen Sie thn? 

Nein, ich kenne ihn nicht perjün- 
lich, aber ich fehe ihn oft, wenn 
er einen Spaziergang in den 
Bart macht. 

Sie gehen nicht oft in ben Part, 
nicht wahr? 

Nein, mein Bruder kann nicht jehr 
gut gehen, denn er Hat einen 
ihlimmen Fuß. 

Warum fahren Cie nicht? 


Does your (Mr.) brother study 
German too? 

No; he does not study German, 
he studies French. 

Can he already speak French as 
well as you can speak German? 


O no; he is learning only his sixth 
lesson. 

Does he find the French language 
very difficult? 

Yes; the pronunciation especially 
he finds very difficult. 

The English language is very 
difficult, is it not? 

Unfortunately, I cannot answer 
that question, for I am an 
American and do not find the 
English language difficult. Do 
you think it is very hard? 

Yes; I am a German and find 
that the English language is 
very hard, especially the pro- 
nunciation. 

Do you take no English lessons? 


O yes; I have been studying Eng- 
lish for a long time. 

May I ask who your teacher is? 

I have an excellent teacher, (Mr.) 
Doctor Jones. Do you know 
him? 

No; I do not know him person- 
ally, but I see him often, when 
he takes a walk to the park. 


You do not go to the park often, 
do you? 

No; my brother cannot walk very 
well, for he has a sore foot. 


Why do you not drive? 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued ) 


Sie wollen wiflen, warum mir 
nicht fahren? 

Xa. 

Wir können nicht immer fahren, 
denn da3 Loftet zu diel. 

Begleiten Sie mich heute nachmit- 
tag! 

Nein, bas fann ich leider nicht 
thun, denn ich muß meine Lef- 
tion lernen. 

Sie ftudieren zu viel. 
fleißig. 

D nein, ich muß fleißig ftudieren, 
wenn ich die deutiche Sprache 
gründlich erlernen will. 

Sit Shr Herr Bruder auch jo fleißig 
wie Sie? 

D ja, er ftudiert auch febr fleikig. 

Hat er auch einen Bhonographen? 

Rein, er und ich haben nur eine 
Maichine. 

Die Idee ift wirklich ausgezeichnet. 
Sh wil aud einen Phono— 
graphen faufen. 

Sa, thun fie das. 

Laffen Sie ung recht oft deutſch 
iprechen! 

Und Sie miffen recht viel engliich 
iprechen. 

Aber, bitte, fprechen Sie immer 
recht langfam und deutlich. 

Sch bin immer mit Bergnügen 
bereit, deutſch oder engliich zu 
jprechen. 


Gie find zu 


You want to know, why we do 
not drive? 

Yes. 

We cannot always drive, for that 
costs too much. 

Accompany me this afternoon. 

No; I cannot do that, unfortu- 
nately, for I must learn my 
lesson. 

You study too much. You are 
too diligent. 

O no; I must study hard if I want 
to acquire a thorough knowl- 
edge of the German language. 

Is your brother also as diligent as 
you are? 

O yes; he studies very hard, too. 

Has he also a phonograph? 

No; he and I have only one 
machine. 

The idea is really excellent. I 
will buy a phonograph, too. 


Yes; do so. 
Let usspeak German (very) often! 


And you must talk (very) much 
English. 

But, please, always speak (very) 
slowly and distinctly. 

I am always glad to Speak Ger- 
man or English (dzferally, I am 
always, with pleasure, ready to 
speak German or English). 


LESSON VII 


PHONOGRAPH RECORD 


VOCABULARY 


NOTE. - The words in parentheses are not pronounced on the record, 
because some of them have been pronounced on previous records and 
others are equal, or similar in pronunciation, to those immediately pre- 


ceding. 


These words are placed here so that the student may remem- 


ber them together with those immediately preceding or following. 
We recommend that, when memorizing the Vocabulary, without the 
phonograph, the student also pronounce the words enclosed in brackets. 
Thus, in practicing, read from the Vocabulary in this manner: „finden,“ 
„gefunden,“ „haben,“ „gehabt,“ „nehmen,“ „genommen,“ etc., although 
„nnoden,“ „haben,“ „nehmen“ are not pronounced on this record. 


Compare also Art. 8 below. 


der Abend, the evening. 
befommen, fo receive, to get. 
(befommen’), received, got. 
bequem, convenient(ly), com- 


fortable(ly), comfort loving.’ 


(befuchen), fo visit. 
(befudt), viszted. 
bezablen, fo pay. 


bezahlt," pazd. 

bis, Zll. 

bis jeBt, fell now, so far. 

das’ Blatt, the sheet, the 
paper. 


die Butter, the butter. 

dafür (adv.), therefore, for it, 
for that, for them. 

dazu (adv.), thereto, for it, 
for that purpose. 

doch,“ yes, / do; yes, indeed. 


dreißig, Zhirty. 

(effen), Zo eat. 

gegeffen, ealen. 

das Gi, the egg. 

(finden), fo find. 

gefunden," found. 

für,’ for. 

(das Frahftud), the break- 
fast. 

frubftuden, fo breakfast. 

gefrühſtückt, breakfasted. 

das Geld, the money. 

genug, enough. 

geftern, yesterday. 

(haben), fo have. 

gehabt," had. 

boren, fo hear. 

gehört," heard. 

bell, Zieht. 


For notice ol copyright, see page immediately following the title page 


2 GERMAN 84 


VOCABULARY-(Continued) 


das Hotel, the hotel. genommen," faken. 
jawohl,'* yes, Z do; yes, [| nichts, nothing. 

have, ete. paffend, suitable. 
jeder (jede, jedes), each, | die Sahne, the cream. 

every. die Semmel, the wheat—bread, — 
der Kaffee, the coffee. roll, muffin. 
(fanfen), fo buy. (ftudieren), fo study. 
aefauft, bought. ftudiert, s/udied. 
das Konzert, /he concert. das Theater, the theater. 
(foften), fo cost. (thun), fo do. 
aekoftet, cost. getban," done. 
die Lage, the location. verlafien, fo leave. 
(lernen), fo learn. er verläßt, he leaves. 
gelernt, learned. (verlaffen), left. 
lefen, fo read. verfchieden, different(ly), 
er lieſt, he reads. various(ly). 
(gelefen),° read. wechfeln, fo change. 
(machen), fo make. gewechfelt," changed. 
gemacht, made. weich, soft. 
mieten, fo sent, to hire. die Wohnung, she apartments. 
gemietet,’ rented, hired. zehn, fen. 
mobliert, furnished. (dic Zeit), the time. 
der Monat, she month. die Zeitung, fhe newspaper, 
monatlich, monthly. gazctte. 
(nehmen), fo fake. das Zimmer, /he room. 


PHRASES AND SENTENCES 


Was haben Sie geftern abend 
getan?" 


_ What did you do last night? 
| (Literally, What have you 
| done yesterday evening?) 

Wir haben etn’ fehr fchünes* | We (have) heard a very fine 
Konzert gehört. | concert. 

Haben Sie ſchon unjer Theater | Have you already paid a visit 
befucht? to our theater? 

Nein, noch nicht. No; not yet. 
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PHRASES AND SENTENCES-(Continued) 


Gehen Sie nicht gern” ind. 


(in da3) Theater? 

D doch;“ aber bid jet babe 
id) mod) feine Beit Dazu 
gehabt. 

Cie haben Ihre Wohnung ge- 
wechtelt,” nicht wahr? Haben 

+ Cie etwas Bajjendes* gefun- 
den? 

Sa, wir haben da3 Hotel ver- 
[ajjen® und ein möbliertes 
Zimmer gemietet.® 

Was bezahlen Sie dafür? 


Vaz Bimmer foftet dreißig 
Markt monatlich; es? ift ein 
jehr hübſches“ Zimmer; e3 
ift bell’ und feine‘ Lage be- 
quem. 

Haben Sie fcjon gefrühltüdt? 


Jawohl.“ 
Hauſe. 


Wieviel bezahlen Sie für das 
Frühſtück? 
Zehn Mark den Monat.’ 


Wir frühſtücken zu 


Und was bekommen Gie fiir’ 
das Geld? 

Dafür befomunen wir Kaffee 
mit Sahne, Semmel, Butter 
und fiir’ jeden“* ein weiches 
Ei. 

Haben Sie heute einen Spa- 
ziergang gemacht? 


Don’t you like to go to the 
theater? 

O, yes, indeed; but so far I 
have had no time for that. 


You have changed your 
apartments, have you not? 
Have you found anything 
suitable? 

Yes; we have left the hotel 
and rented a furnished 
room. 

How much do you pay for 
it? 

The room costs thirty marks 
per month; it is a very 
pretty room; it is light, 
and its location is con- 
venient. 

Have you had your breakfast 
already? (Literally, Have 
you breakfasted already?) 

Yes, I have. We take our 
breakfast at home. (Ziter- 
ally,We breakfast at home.) 

How much do you pay for 
the breakfast? 

Ten marks per month. 
erally, the month.) 
And what do you get for that 

money? 

For that we get coffee with 
cream, rolls, butter, and a 
soft (boiled) egg for each 
one. 

Have youtaken a walk today? 


(Lit- 
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PHRASES AND SENTENCES-(Continued) 


Nein, ich habe meine deutjche 
Stunde genommen und Ver- 
Ichiedenes* gekauft. 

Haben Sie ſchon die Zeitung 
gelejen? 

Ja, ich leſe fie jeden’ Morgen.’ 

Leſen Sie ein deutſches Blatt? 

Nein, dazu Habe ich noch nicht 


No; I have taken my German 
lesson, and have bought 
various things. 

Have you already read the 
newspaper? 

Yes; I read it every morning. 

Do you read a German paper? 

No; for that (purpose) I have 


genug Deutich gelernt. Ich 
leſe ein englifches Blatt. 


not yet learned enough 
German. I read an Eng- 
lish paper. 


REMARKS 
1. This lesson contains some neuter nouns. The neuter 
definite article is, as you already know, „das.“ It is the 


same in the nominative and the accusative. 


2. The neuter indetinite article is the same as the 
masculine in the nominative, but does not take any ending 
in the accusative; it is, therefore, „ein“ for both cases. 


aa bbe 


3. The neuter personal pronoun ,e8," it,’ is already known 
to you. It is the same in the nominative and the accusative. 


4. The neuter possessive pronoun is like the masculine, but 
does not change in the accusative; it is, therefore, „fein,“ 
“its,” for both cases. The possessive pronouns take no 
endings before a neuter noun in the nominative and 
accusative. The same is the case with „fein.“ 


5. The adjective standing between the definite article. 
and a noun of any gender always takes the ending e in the 
nominative, as you know. As in the case of the feminine 
noun, the adjective retains this ending in the accusative 
before a neuter noun. But when not preceded by the 
definite article, or when standing between the indefinite 
article and a possessive pronoun, or ,,fein” and a neuter 
noun, the adjective takes the ending es, both in the nomina- 
tive and the accusative. Thus: 
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Nominative, 
Accusative, 


But: „Das Zimmer ijt bell.” Compare Art. 5, Lesson III, 
and Art. 5, Lesson VI. 


aroßes Geld; das helle Zimmer; ein helles Zimmer 


6. Adjectives are not infrequently made into nouns in 
German by capitalizing them and giving them the proper 
ending. You have had an example of this in Lesson IV. 
There we had the noun „der Deutjche,” which was formed by 
capitalizing the adjective „deutich” and adding the ending e. 
We have seen, however, that with the indefinite article the 
same noun must have the ending er, thus: „Ein Deutfcher.” 
In Art. 6, Lesson IV, a rule was given for finding the proper 
ending. Read this rule over again. Just as masculine nouns 
can be formed from adjectives, so also can feminine and 
neuter nouns. You may then, in order to find the proper 
endings, imagine a noun of the gender required to follow 
the adjective. You will now understand the following 
illustrations: 


Nominative, 
Accusative, 


)die Deutſche (Frau), the German (woman) 


Nominative, 


Accusative, heine Deutiche (Frau), a German (woman) 


Nominative, 


Accusative, |bas Ganze (Ding), the whole (thing) 


Nominative, 


Accusative, fein Ganzes (Ding), a whole (thing) 


Adjectives are also used as neuter nouns after the words 
„etwas,“ ‘some’; „nichts,“ “nothing”; „viel,” “‘much”’; 
„wenig,“ little’; ,mebr,” ‘‘more.’? In such cases the 
adjectives take the ending e® in the nominative and the 
accusative. Thus: 


etwas Baffende3, something suitable 


nichts Gutes, nothing good 
viel Schönes, much (that is) beautiful 
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Finally, adjectives occur, though not very often, as neuter 
nouns alone; they then take the same endings as adjectives 
following „etwas,“ „nichts,“ etc. Thus: 


Verichiedeneg, various (things) 


7. Inthe preceding lessons we have used verbs only in 
the present tense. In this lesson we illustrate the so-called 
perfect tense. It is a compound form, as in English, and is 
formed by using either the auxiliary verbs „haben,“ ‘‘to have,” 
or „ſein,“ “to be’ with the past participle of the verb itself. 
In this lesson, only verbs that form the perfect with the 
auxiliary ,baben” are used. You will notice from the 
Phrases and Sentences that Germans sometimes employ 
this form, where in English the simple fas? tense, or so-called 
imperfect, is used. Thus, in a sentence such as the first one: 
„a8 haben Sie geftern abend gethan?” Germans use the 
perfect, while in English the imperfect is proper. In like 
manner, „Was haben Cie heute abend gethan” is translated 
What were you doing this evening? So also, , Was haben Sie 
heute morgen gethan?” What were you doing this morning? 
Let the statement that the perfect tense is much more freely 
used in German than in English, and often, where in English 
the simple past is used, be sufficient for the present. We 
shall revert to this matter when we deal with the imperfect 
tense in Lesson IX. 


8. The past participle of a verb is formed from the root, 
or stem, in various ways, and it is best that you should 
memorize the verb together with its past participle, that you 
may acquire the proper forms by habit rather than by rule. 
For that purpose we have placed together in the Vocabulary 
of this and the following two lessons, the infinitive and the 
past participle, repeating, in some instances, infinitives that 
have already appeared in Vocabularies of previous lessons. 


9. The preposition ,,fiir," “for, governs the accusative. 


10. „Jeder, jede, jedes,” accusative, „Jeden, jede, jedes,” 
“each,” ‘every,’ is declined just like the definite article, 
being an adjective used before a noun without a preceding 
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article (Art. 6, Lesson VI). It has the same effect on a fol- 
lowing adjective as the definite article „Der, die, dad.” Thus: 


Nominative, der qute Freund 


Accusative, Den guten —— — good friend 


Nominative, jeder gute Freund 


Accusative, jeden guten —— good friend 


Nominative, die ſchöne Stimme, the beautiful voice 
Accusative, jede {done Stimme, every beautiful voice 


Nominative, da3 helle Zimmer, the light room 
Accusative, jedes helle Zimmer, every light room 


11. Compare Art. 5, Lesson IV. 


12. Expressions such as „jeden Morgen,” “every morn- 
ing,’ correspond closely to the equivalent English expres- 
sions, but you must bear in mind that „jeden Morgen“ is the 
accusative, which is frequently used in such expressions to 
designate a certain time. Similarly, Germans say „den 
ganzen Vormittag,” “the whole forenoon,” „jeden Abend,“ 
“every evening.’”’ Ina similar manner one may say: „den 
Monat” for „monatlich.“ 


13. In the Vocabulary of Lesson V you find the little 
word „gern” translated by “gladly,” “willingly.” When 
used as in the sentence: „Gehen Sie nicht gern ing Theater“ 
it adds to the meaning of the verb the sense of the English 
“to like,” “to be fond of.” 


14. „Doch“ and ,jawobl” are emphatic forms for „ja,“ 
“yes,’’ which is much used in German. 

The little word „Doch“ has various meanings, which you 
learn one by one. 


DRILL 
(See Arts. 1 to 5.) 
Haben Sie das Geld?—Fa, ich habe es. 
Have you the money?—Yes; I have it. 


Lejen Sie das Blatt?—MNein, ich lefe es nicht. . 
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Eſſen Sie dag EI?—Nein, ich fann es nicht effen. 
Eſſen Sie da3 Frühſtück zu Haufe? — Sa, wir effen e3 zu Haufe. 
Berlaffen Sie heute das Hotel?— Sa, wir miijjen e3 heute 
verlaflen. 
Hören Sie das Konzert ?—Sa, ich höre e8. 
Mieten Sie dag Zimmer? —Nein, wir wollen e3 nicht mieten. 
Gehen Sie heute in das Theater?— Nein, wir haben leider 
feine Beit. 
Hat er mein Geld?—Mein, er hat Gor Geld nicht; 
er bat fein Geld. , 
Has he my money?—No, he has not your money, he has 
his money. 
Hat fie ihr Geld?—Ja, fie bat ihr Geld. 
Haben wir unfer Geld?— Fa, wir haben unjer Geld. 
Kennen fie mein Hotel?— Sa, fie kennen Ihr Hotel. 
Hat Ihr Hotel eine gute Lage?— Nein, feine Lage ijt nicht gut. 
Haben Sie das gute Geld ?— Ta, ich habe das gute 


Geld. 
Have you the good money ?— Yes; I have the good money. 


Lefen Sie dag englische Blatt?—Nein, ich lefe das deutfche Blatt. 

Ißt Shr Bruder nicht das weiche Ei?—D ja, er will es effen. 

Wollen Sie nicht das teure Hotel verlaffen?— Sa, wir müffen 
e3 verlafien; es tit zu teuer. 

Hören wir heute das Schöne Konzert ?— Nein, wir fonnen es 
nicht hören. 

Will fie das möblierte Zimmer mieten?— Sa, fie will e3 gern 
"mieten, aber e3 tft zu teuer. 

Will Ihr Herr Bruder dag ſchöne Frühftüd nicht effen?— 
Mein, er ift nicht hungrig. 

Will mein Freund das helle Zimmer 'mieten?—Sa, er fagt, 
daß er e3 mieten will, und daß es jehr billig ift. 

Molen Sie das ſchöne Bimmer nicht nehmen? Nein, ich 
will e@ wicht nehmen; es ift febr hübſch, aber feine Lage ift 
nicht bequem. 

Haben Sie ein bequemes Hotel!— Nein, unfer 
Hotel ift nicht bequem, und es ift auch zu teuer. 


Have you a comfortable hotel?—No; our hotel is not 
comfortable, and it is also too expensive. 


54 LESSON VII 9 


Haben Sie fein helles Zimmer?—D ja, wir haben ein ſchönes, 
belles Zimmer, aber es ift nicht febr bod). 

Lefen Sie ein deuticheg Blatt?’— Nein, wir mitffen ein eng» 
liſches Blatt Iefen, wir verftehen noch nicht genug deutlich. 

Wollen Sie ein weiches Ei efien?— Sa, ich will ein weiches 
Ei effen. 

Wünſcht Ihr Herr Bruder ein gutes Frühſtück zu effen?—a, 
er wünſcht ein gutes Frühſtück zu effen. 

Wollen Ihr Freund und fein Bruder heute ein gutes Konzert 
bören?—KRein, fie haben Leine Zeit ins Konzert zu gehen. 

Haben Sie mein gutes Geld?— Nein, mein Bruder hat Ihr 
gutes Geld. 

Wollen Sie mein hübſches Bimmer jehen?— ‘a, bitte, laffen 
Sie mich eg fehen. 

Ihr Bruder verläßt heute fein teures Hotel, nicht wahr?—Ja, 
er will ein möbliertes Zimmer mieten. 


(See Art. 6.) 
Was haben Sie?—Tch habe etwas Schönes. 
What have you?—TI have something nice. 
Haben Sie etwas Gutes?— Nein, ich habe nicht? Gutes. 
Hat er nicht3 Hübfches zu fagen?— Sa, er hat viel Hübjches 
zu Jagen. 
Kann er nicht® Paſſendes finden?—Nein, er Tann nicht? 
Paſſendes finden. 
Eſſen Sie gern etwas Gute3?—DH ja, ich effe febr gern etwas 
Gutes. 
Willen Sie nichts Paſſendes?—Ich weiß leider nichts Paſ— 
ſendes. 
Wiſſen Sie nichts Schönes zu ſagen?-Ich weiß leider nur 
wenig Schines zu fagen. 
Was wollen Sie jest tHun?— Ich will Berfchiedenes Laufen. 


(See Art. 7.) 


Was haben Sie geftern abend getban?— Wir haben 
cin fehr ſchönes Konzert gehört. 
What did you do last night?— We heard a very fine concert. 


Haben Sie ſchon unjer Theater -bejucht?—Nein, wir haben 
bas Theater noch nicht bejucht. 
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Haben Sie feine Beit gehabt ?”—Nein, wir haben leider big 
jebt nod) feine Beit gehabt. | 

Hat jein Freund feine Wohnung gewechjelt?— Nein, er bat fie 
nod) nicht gervechjelt. 

Haben der Englander und fein Bruder jchon ihre Wohnung 
gewedjfelt?— Sa, jte haben ihre Wohnung gewedhfelt. 

Haben fie etwas Paffendes gefunden?—Sa, fie haben ein 
möbliertes Bimmer gemietet. 

Haben Sie auch ein mobliertes Zimmer gemietet?—Ia, wir 
haben geftern das teure Hotel verlaffen und ein möbliertes Zim— 
mer gentietet. 

Hat mein Freund fchon gefrühftüicht?— Nein, er hat noch nicht 
gefrühſtückt. 

Haben Sie Ihr Frühſtück ſchon gegeffen?—Va, ich habe ſchon 
gefrühftiickt. 

Was haben Sie gefrühftüicht?”—Sch habe etwas Semmel mit 
Butter und ein weiches Ei gegeffer. 

Haben Sie das Frühftüc Schon bezahlt ?— Sa, gewiß; ich habe 
es gleich bezahlt. 

Was hat e3 gefojtet?— E83 hat eine Mark gekoſtet. 

Haben Sie Heute ſchon einen Spaziergang gemacht ?— Rein, 
wir haben auerft unſere deutsche Stunde genommen und dann 
haben wir Verſchiedenes gekauft. 

Was haben Sie gefauft?— ch Habe einen hohen Hut gefauft, 
und mein Freund Hat einen ſchönen Stock gefauft. 

Haben Sie Ichon die Zeitung gelejen2—O ja, ich habe fie 
ſchon geleſen. 

Haben Cie die deutſche oder die engliſche Zeitung gelefen?— 
Ich habe die engliſche Zeitung geleſen. 

Haben Sie noch nicht genug deutſch gelernt?—Nein, ich habe 
noch nicht genug deutſch gelernt. 

Was hat Ihr Freund geſtern abend gethan?—Fd 


weiß nicht, was er aethan hat. 
What did your friend do last night ?—I do not know what 
he did. 


Was hat er gethan?—Ich weit nicht, was er gethan hat. 
Hat der Amerikaner ſchon ein deutiches Theater bejucht?— Ich 
glaube nicht, daß er ſchon ein deutſches Theater bejucht bat. 
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Hat mein Bruder jchon fein Frühſtück befommen?— Sa, ich 
glaube, daß er e3 Schon gegeffen bat. 

Hat der Engländer jeine Wohnung bezahlt ?#— Nein, ich glaube 
nicht, daß er fie ſchon bezahlt bat. 

Warum hat er fie nicht bezahlt ?— Ich weiß nicht, warum er fie 
nicht bezahlt bat. 

Hat der Amerikaner eine paffende Wohnung gefunden?— Ich 
denke, Daß er eine gute Wohnung gefunden hat. 

Haben Bhr Bruder und fein Freund nicht einen hübſchen 
Stod gefaujt?—Ja, ich glaube, daß fie einen hübfchen Stock 
gefauft haben. 

Was haben fie bezahlt ?— ch weiß nicht, was fie bezahlt haben. 

Wer hat den Stock gefauft?—Ich weiß wirklich nicht, wer ihn 
gekauft hat. 

Was hat der Stok gefoftet?— Ic glaube, daß er zwei Mark 
gefoftet hat. 

Hat Ihr Freund geftern ein ſchönes Konzert gehört?— Sa, ich 
glaube, daß er ein ſchönes Konzert gehört bat. 

Hat fein Bruder fein Hotel verlaffen?—Sa, ich habe gehört, 
Daß er fein Hotel verlaffen bat und ein hübjches, möbliertes 
Bimmer gemietet hat. 

Hat der Amerikaner fchon feine deutiche Stunde genommen?— 
‘ch glaube nicht, daß er fie genommen bat. 


(See Art. 9.) 


Wieviel bezahlen Sie für das Frühſtück?-Zehn 
Warf monatlich, 

How much do you pay for the breakfast?—Ten marks 
per month. 


Wieviel bezahlen Sie für Ihr möbliertes Bimmer?—BWir 
bezahlen dreißig Markt monatlich. 

Was befommen Sie für dag Geld?— Für dag Geld befom- 
men wir ein gutes Frühſtück. 

Was hat er fiir den fchönen Stod bezahlt ?—Er bat für den 
Stod zwei oder drei Mark bezahlt. 

Können wir für zwei Mark einen hübſchen Stod faufen?— 
D ja, Sie fünnen für zwei oder drei Mark einen febr hübjchen 
Stod kaufen. 
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Für wieviel fann ich ein gutes möbliertes Zimmer mieten?— 
Sie fonnen für dreißig Mark monatlich ein recht hübſches Zim⸗ 
mer befommen. 

Wieviel bezahlen Sie dafür!— Wir bezahlen dafür 
dreißig Mark monatlich. 

How much do you pay for il (that\P— We pay thirty marks 
per month for st. 

Was befommen Cie für dag Geld?— Dafür befommen wir 
Kaffee mit Sahne, Semmel, Butter und für jeden ein weiches Ei. 

Was haben Sie für Ihren Hut bezahlt ?—Ich habe fünfzehn 
Mark dafür bezahlt. 

Sie haben einen fchonen Stod; was haben Sie dafür bezahlt? 
— Ic) habe zwei Mark dafür bezahlt. 

Was haben Sie gefauft?— Wir Haben einen fchönen Hut 
gefauft und fünfzehn Mark dafür bezahlt. 

Gehen Sie heute abend ins Konzert?— Rein, wir 
haben leider Feine Zeit dazu. 

Are you going to the concert tonight ’— No, unfortunately 
we have no time for that. 

Gehen Sie nicht ing Theater?—O ja, wenn wir Beit dazu 
haben, gehen wir ins Theater. 

Haben Sie ſchon unfer Theater befucht?—Nein, wir Haben 
leider big jest noch keine Beit dazu gehabt. 


(See Arts. 10 and 11.) 
Gehen Sie nicht ind Konzert?—O ja, ich gehe in 
jedes Konzert. 
Don't you go to the concert ?—O yes; I go to every concert. 
Haben Sie eine hübſche Wohnung? — DO ja, wir haben eine 
ſehr hübſche Wohnung gefunden; jedes Bimmer ift bell 
und bequem. 
Nicht jeder hat fo einen Schönen Hut wie Sie. 
Not every one has such a nice hat as you (have). 
Nicht jeder Fann fo gut deutjch ſprechen wie Sie. 
Sch fann die teure Wohnung nicht bezahlen; nicht jeder Hat 
fo viel Geld wie der Amerikaner. 
Was wünfchen Eie?— Wir wünjchen Kaffee mit Sahne und 
für jeden ein weiches Ei. 
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(See Art. 12.) 


Haben Sie fchon die Zeitung gelefen ?—O ja, ich lefe 
fie jeden Morgen. 

Have you already read the newspaper?—O yes; I read it 
every morning. 


Haben Sie Ihre deutfche Stunde genommen? Nein, noch 
nicht; ich nehme meine deutfche Stunde jeden Nachmittag. 

Haben Sie heute fchon fleißig ftudiert?—Sa, ich babe den 
ganzen Vormittag fleikig ftudiert. 

Was haben Sie geftern abend gemacht ?— Wir haben geftern 
den ganzen Abend ein Konzert gehört. 

Gehen Sie jeden Abend ind Konzert?—D nein, nicht jeden 
Abend; dazu haben wir keine Beit. 

Wie viel bezahlen Sie für Ihr möbliertes Zimmer? — Wir 
bezahlen dreißig Mark den Monat dafür. 


(See Arts. 13 and 14.) 


Gebhen Sie nicht gern ins Theater?— DO dod), aber 
wir haben leider zu wenig Zeit dazu. 

Don't you like to go to the theater?—Yes, we do; but 
unfortunately we have too little time for it. 


Seht Jor Freund gern in unjer großes Theater?—Vawobl, 
er gebt febr gern dahin. 

Cjjen Sie gern ein weiches Ei?—D ja, ich efje gern ein 
weiches Ei. 

Spt Ihr Bruder gern ein gutes Frühſtück? —O gewiß, er ift 
gern ein gutes Frühſtück. 

Machen Sie nicht gern einen Spaziergang?—O ja, aber ich 
fann leider nicht febr gut geben. 


Fahren Sie gern? Eſſen Sie gern? Sprechen Sie gern deutfch? 
Ich fahre jehr gern. Ich effe gern. Ich fpreche gern deutich. 


Lieft Ihr Bruder gern die deutiche Zeitung?—Nein, er kann 
fie noch nicht lefen; er hat noch nicht genug deutich gelernt. 

Hören hr Freund und fein Bruder nicht gern ein fchönes 
Konzert?—D doch, fie hören gern ein ſchönes Konzert, aber fie 
haben zu wenig Beit ind Konzert zu gehen. 
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REVIEW AND CONVERSATION 


Sch bin fehr Hungrig und muß 
etwas efjert. 
Haben Sie noch nicht gefrühſtückt? 


Nein, ich habe heute morgen guerft 
einen Spaziergang gemacht und 
habe jest großen Appetit. 

Das qlaube ich. Ich Habe ſchon 
um fechs Uhr gefrühitüct. 

Wo ejjen Sie Ihr Frübftücd? 

Wir frühitüden zu Haufe. Wir 
haben ein möbliertes Simmer 
mit Frühſtück gemietet. 

Was bezahlen Sie dafür? 

Wir bezablen für da3 Bimmer 
dreißig Mark und für das Früh— 
ftiict zehn Mark den Monat. 

Und was befommen Sie für bad 
®eld? 

Mir befommen, was wir wollen. 
Sch nehme immer etwas Kaffee 
mit Sahne, Semmel mit Butter 
und ein weiches Gt. 

Das ift jehr billig. Ach will auch 
meinte Wohnung twechjeln, aber 
ich habe bis jet noch nichts Baj- 
fendes gefunden. 

Sie können ein fehr ſchönes Zim- 
mer für wenig Geld mieten. 

Sa, das weiß ich. Wein Freund hat 
auch fein Hotel verlafjen und ein 
jehr jchünes Zimmer gemietet. 
Es ift groß und hell, aber feine 
Lage tit leider nicht fehr bequem. 

Wie viel bezahlt er dafür monat- 


lich? 


Ich wei nicht, was er dafür be- 


zahlt, aber er jagt, 
Bimmer jehr billig ift. 
Was haben Sie gejtern abend ae 
than? 
Ich habe den ganzen Abend ſleißig 
ſtudiert. 


daß das 





Ves, I know that. 


I am very hungry and must eat 
something. 

Have you not had your breakfast 
yet? 

No; this morning I took a walk 
first, and now I have a keen 
appetite. 

I believe that. I took my break- 
fast at six o’clock. 

Where do you eat your breakfast? 

We take our breakfast at home. 
We have rented a furnished 
room with breakfast (included). 

What do you pay for that? 

We pay for the room thirty marks, 
and for the breakfast ten marks 
per month. 

And what do you get for that 
money? 

We get what we want. I always 
take (some) coffee with cream, 
rolls with butter, and a soft 
(boiled) egg. 

That is very cheap. I also want 
to change my apartments, but 
so far I have not found anything 
suitable. 

You can rent a very pretty room 
for little money. 

My friend has 
left his hotel, too, and rented 
a very nice room. It is large 
and light, but, unfortunately, its 
location is not very convenient. 

How much does he pay for it per 
month? 

I don’t know how much he pays 
for it, but he says that the room 
is very cheap. 

What did you do last evening? 


I studied diligently the whole 
evening. 
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REVIEW AND CONVERSATION— (Continued) 


Und was bat Shr Herr Bruder 
gethan? Hat er auch ftudiert? 
Nein, mein Bruder hat das Theater 

bejucht. 

Warum haben Sie nicht auch das 
Theater befucht? 

ch Habe leider keine Beit dazu ge- 
habt; ich habe meine deutſche 
Lektion gelernt. 

Gehen Sie gern in ein gutes Kon- 
zert? 

© ja, ich Höre ein gutes Konzert 
fehr gern. 

Sch gehe heute abend in ein Kons 
zert. Begleiten Sie mich! 

Mit Vergniigen. 

Wollen wir jest einen Spaziergang 
machen? 

Nein, ich Habe leider Teine Zeit 
dazu; ich Habe meine deutiche 
Stunde noch nicht genommen. 

Wo ift Ihr Freund? Hat er feine 
Wohnung gewechfelt? Ich Kann 
ihn nicht finden. 

Mein Freund hat geftern nachmit- 
tag Berlin verlafien. 

Was haben Sie geitern vormittag 
gethan? 

Sch Habe Berichiedenes gekauft. 

Haben Sie etwas Schönes gefauft? 

Samohl, ich habe einen jchönen 
Hut gekauft. 

Was hat er gekoitet? 

Sch Habe zehn Marl dafür bezahlt. 

Haben Sie jchon die Zeitung ge- 
lefen? 

D ja, ich lefe jeden Morgen die 
Beitung. 

Gie lefen ein englifches Blatt, nicht 
wahr? 


Jawohl, ich leſe die englifche Zei- 


tung. 
Sie lefen nicht gern deutſch, nicht 
wahr? 


EEE — — — — —— — — — —— — — - 


And your (Mr.) brother, what did 
he do? Did he study, too? 

No; my brother visited the thea- 
ter. 

Why didn’t you visit the theater, 
too? 

I had no time for that, unfortu- 
nately; I learned my German 
lesson. 

Do you like to go to a good con- 
cert? 

O, yes; I like to listen to (hear) a 
good concert very much. 

I am going to a concert tonight. 
Accompany me! 

With pleasure. 

Shall we take a walk now? 


No; I have no time for that, un- 
fortunately; I have not yet taken 
my German lesson. 

Where is your friend? Has he 
changed hisapartments? Ican- 
not find him. 

My friend left Berlin yesterday 
afternoon. 

What did you do yesterday fore- 
noon? 

I bought various things. 

Did you buy something nice? 

Yes, I did; I bought a nice hat. 


What did it cost? 
I paid ten marks for it. 
Have you read the newspaper. 


O,yes; Iread the newspaper every 
morning. 

You read an English paper, do 
you not? 

Yes; I do read the English paper. 


You don’t like to read German, 
‘do you? 
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REVIEW AND CONVERSATION— (Continued ) 


O doch, aber ich kann bie deutſche O, yes, I do; but I cannot yet read 
Zeitung nod nicht lejen; ich the German paper; I have not 
babe dazu noch nicht genug yet learned enough German for 


deutich gelernt. that. 
Rann Ihr Bruder deutich leſen? Can your brother read German? 
Rein, er fann auch nicht deutſch No; hecannot read German either; 
leien; er bat Heute erft jeine he learned but his sixth lesson 
fechfte Lektion gelernt und lieft today, and he reads but little 
nur ein wenig deutſch. | German. 


PHONOGRAPH EXERCISE 


NOTE.— Mark your record slip furnished with the blank with the 
number of the lesson (VII). 

You should hereafter try to speak a trifle faster than you have had 
to do in previous exercises, in order to reduce the whole conversation 
to the cylinder. It takes, at a speed of 100 revolutions per minute, 
about 4 minutes to run off a record. To be sure that you will not 
speak either too slow or too fast, practice your exercise by reading it 
with watch in hand, and so time your speech that it will require about 
4 minutes to finish it. When you have acquired the proper speed, 
make your record. 

1. Bitte, hören Cie meine deutjche Lektion. 

2. Was haben Sie heute vormittag gethan? 

3. Heute morgen haben wir zuerft gefrühftüct. 

4. Mas haben Sie gehabt? 

5. Kaffee mit Sahne, Cemmel, Butter und ein weiches Ei. 

6. Was haben Cie nachher gethan? 

7. Ich habe fleißig deutjch ſtudiert, denn ich will die deutfche 
Cprache gründlich erlernen. 

8. Finden Sie die deutſche Sprache jchwer? 

9. Sa, fie ift recht ſchwer. 

10. Wie lange nehinen Sie Schon Unterricht? 

11. Vd) Habe heute erit die jech{te Stunde genommen. 

12: Cie haben eine gute Ausſprache. 

13. Meinen Sie wirklich? 

14. Va; wer tft Ihr Lehrer? 

15. Der Phonograph. 

16. Spricht die Maſchine deutlich? 

17. Sa, fie Spricht febr langfam und deutlich und bat eine 
laute und flare Stimme. 
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PHONOGRAPH EXERCISE—(Continned) 


18. Können Sie {chon die deutiche Zeitung lefen? 

19. Nein, dazu habe ich bid jebt noch nicht genug deutich 
gelernt. Ich lefe immer ein engliiches Blatt. 

20. Willen Sie, wer der Herr dort ijt? 

21. Sa, dad weiß ich. Herr ones. 

22. Sennen Sie ihn perfonlich? - 

23. Nein, leider nicht. 

24. rage ich zu viel? 

25. © nein! Fragen Sie fo oft, wie Sie wollen. ch 
beantworte gern jede Frage. 

26. Haben Sie nicht Ihre Wohnung gewechielt? 

27. Samohl. Sch Habe ein helles möbliertes Zimmer 
gemietet. 

28. Was bezahlen Sie dafür? 

29. Dreißig Markt monatlich. 

30. Warum haben Sie das Hotel verlafien? 

31. Seine Lage ift nicht bequem genug für mich. 
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LESSON VIII 


PHONOGRAPH RECORD 


VOCABULARY 


NoTE.—The words in pareatheses are not pronounced on the record 
but should be pronounced by the student, when practicing the Vocabu- 
lary without the aid of the phonograph. 


das Abendbrot, the supper. 

adieu, geod by. 

(aus), cul of. 

bei, a/, during. 

beaeanen, fo mect. 

(beaeanet), wel. 

das Bett, the bed. 

breit, wrde, broad. 

danken, fo thank. 

(gedankt), thanked. 

erzablen, fo fell. 

(erzählt), fold. 

(fahren), fo vide, to drive, to 
leave by carriage, train, ete. 

aefahren, Jeff by carriage, etc. 

fallen, fo fall. 


er (fie, es) fallt, he (she, it). 


falls. 

acfallen, fallen. 

(acfallen), fo Please. 

(er, fie, cs aefällt), Ae, she, 
it pleases. 

(acfallen), pleased. 

die Frau, fhe woman, wife, 
Vrs. 

(aanz), wholly, quite (adv.), 
whole, entire (adj.). 

gegen, foward. 


(achen), fo go, to walk. 

acaanaen, gone, walked. 

aeicheben, fo happen. 

es aeichieht, it happens. 

(aeicheben), Aappened. 

das Herz, the heart. 

hoffentlich, it zs to be hoped 
that, I hope that. 

ihm,* (fo) him. 

Ihnen (ihnen), (40) you, (10) 
them. 

im,'’ (in dem), zu the, at the. 

jung, young. 

(fennen), fo know. 

aefannt, Avozn. 

flein, small, little. 

leben, fo Live. 

leid," sorrowful (adv. used 
only idiomatically). 

lieb, dear(/y). 

das Märchen, the girl. 

mehr, more. 

nicht mehr, 20 more, no longer. 

der Mittag, (/he) noon. 

mir,’ (40) me. 

das Mitleid, the sympathy, 
the pity, 

die Mutter, the mother. 
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VOCABULARY-—(Continued) 


(nad), after. 

neu, new. 

plöglich, sudden(!y). 

(reifen), fo travel. 

aereift, traveled. 

das Neſtaurant, the restaurant. 

(fagen), fo say. 

gefagt, sazd. 

tchlafen, fo sleep. 

er (fie, es) fchläaft, he (she, it) 
sleeps. 

(geichlafen), slept. 

(fehen), fo see. 

aefeben, seen. 

fhredlich, ferrible (ly). 

die Schwefter, the sister. 

(fein), Zo be. 

aewefen, been. 

foeben, just (now). 

traurig, sad(/y). 


die Spazierfahrt, the drive, 
pleasure drive, carriage ride. 

fterben, fo die. 

er (fie, es) ftirbt, he (she, it) 
dies. 

geftorben, died, dead. 

die Straße, the street. 

der Tag, the day. 

tief, deep. 

übermifteln, to transmit. 

(übermittelt), /ransmitted. 

unangenchm, disagreeable(!y). 

von,’ from, with. 

vorher, beforehand. 

der Wagen, fhe carriage, 
wagon. 

wann, when. 

gwar, fo be sure, it is true, 
though. 

und gwar, and then, and that. 


PHRASES AND SENTENCES 


Guten Morgen,’ Herr Müller. 

Guten Tag,'* lieber Freund. 
Cie haben heute lange ge- 
Schlafen. 

Sa, ich bin’ geftern fpat zu 
Bett gegangen.‘ 

Meine Frau ift' joeben $hrer“'* 
Frau Mutter und Jhrem*' 
Herrn" Bruder” begegnet;"" 
fie haben ihr** erzählt, dak 
Sie geftern abend in’ einem’ 
Schönen Konzert gerwefen' 
find.” Wie hat! eg Ihnen“ 
gefallen?** 


Good morning, Mr. Mueller. 

Good morning (day), dear 
friend. You slept late to- 
day. 

Yes; I went to bed late yester- 
day. 

My wife has just met your 
(Mrs.) mother and your 
(Mr.) brother; they (have) 
told her that you were to a 
good concert last night. 
How did you like it? (Zir- 
erally, How has it pleased 
you?) 
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PHRASES AND SENTESCES—(Continued) 


Mir hat e2 iebr gut gefallen. 

Eind Zie nach dem’ Konzert 
gleich nad) Haute gegangen? 

Kein, wir fmd vorber erit 
noch’* in’? ein gutes Rettau- 
rant gegangen und baben 
Abendbrot gegetien. 

Es thut mir leid," Dag ich Sie 
nicht geteben babe. 
aud in unterem’ 
Theater’ gerveten. 

Sit Shr Freund mit’? Ihnen 
im’ (in dem) Theater ge- 
weien? 

© nein, mein Freund ift nicht 
mebr in Berlin. Er tit’ 
geftern nad) Hamburg ge 
reift.’ 

Sft das fo? Ach bin ihm* und 
feiner* Frau geitern mittag 
nod auf Der’ Breiten‘ 
Etraße begegnet. 

Das glaube’ id) Ihnen’* gern; 
er ijt’ auch erit'* gegen Abend 
gefahren," und zwar’ ganz 
plötzlich. 

Hoffentlich“ ift' nichts Unan— 
genehmes geſchehen.“ 

O doch. Seine kleine Schweſter 
iſt' ihm’ plötzlich geftorben.’ 


neuen® 


Das ift ja’® ſchrecklich. Er hat 
ung*° nicht geiagt, daß fie 
krank geweſen tt. 

Sie iſt auch nicht krank ge— 
weſen, ſondern fie iſt' bei’ 
einer Spazierfahrt aus’ 


sch bin 





I liked it very much. 

Did you go home directly 
after the concert? 

NO; we went to a good res- 
taurant first and took sup- 
per (/ricrally, we have gone 

. and eaten supper). 

I am sorry (/iterally, it does 
me sorrowful) that I did 
not see you. I was in our 
new theater, too. 

Was your friend with you at 
the theater? 


O no; my friend is no longer 
in Berlin. He went (has 
traveled) to Hamburg yes- 
terday. 

Is that so? I met him and 
his wife as recently as ycs- 
terday noon on the "Breite 
Strasse” (Broad Street). 

(That) I readily believe you; 
for he did not leave until 
toward evening, and then 
quite suddenly. 

It is to be hoped that nothing 
disagreeable has happened. 

Yes, there has. His little sister 
died suddenly (dzterally, 
has suddenly died to him). 

But that is terrible! He did 
not tell us that she was ill. 


Neither had she been ill, but 
during (while out on) a 
drive she fell out of the 
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PHRASES AND SENTENCES-(Continued) 


dem’ Wagen gefallen,* und 
nach” einer halben Stunde 
ift fie geftorben. 

Haben Sie das junge Mädchen 
gekannt? 

D ja, ich babe fie fehr gnt 
gekannt. 

Das ift fehr, fehr traurig. 
Bitte, übermitteln Sie Ihrem 
fieben® Sreunde” * unser tiefes 
Mitleid. 

Ich danke Shnen‘ von’ gan- 
zem* Herzen. 

Adieu,’ Herr Jones. 

Leben Sie wohl,’* Herr Müller. 


carriage, and half an hour 
afterwards she died. 


Did you know the young girl? 
O yes; I knew her very well. 


That is very, very sad. Please 
transmit to your dear friend 
our deep sympathy. 


I thank you with (from) all 
my heart. 

Good by, Mr. Jones. 

Take care of yourself, Mr. 
Mueller. 





REMARKS 


1. Although the perfect tense is formed with either 
„haben“ or „fein,” we have only illustrated cases in which the 
auxiliary „haben“ is used. In this lesson are a few examples 
of verbs that form the perfect tense with the auxiliary „ein.“ 
To use the proper auxiliary with a verb is one of the difficul- 
ties of the German language that must be overcome largely 
by practice. There are, nevertheless, two rules that will 
lend much aid: (1) A// transitive verbs (see Art. 9) form 
the pertect tenses with ,haben;" (2) All verbs denoting move- 
ment from a place, to a place, from one place to another, a 
transition, or a change of condition, form the perfect with the 
auxiliary ,\ein.” Thus, 


Sch bin gegangen J have gone, walked 
Wir find gefallen We have fallen 


Sie find gewefen You have been 
Es ift geihehen Lt has-happened 
Sie ift geftorben She has died 


Movement 


Change of 
Condition 
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But, for instance: 


G3 Hat mir gefallen. /¢ has pleased me. 


2. We have in this lesson for the first time illustrations 
of the dative case in German. The dative of the definite 
article is 


masculine feminine neuter 
Dem Der dem to the 
For example, 
Nominative, der Wagen, die Straße, das Konzert 
Dative, dem Wagen, Der Straße, Dem Konzert 
3. The dative of the indefinite article is 
masculine feminine neuler 
einem einer einem to a(n) 
For example, 
Nominative, ein Wagen, eine Straße, ein Konzert 


Dative, eitem Magen, einer Straße, einem Konzert 


It is thus seen that the dative of the indefinite article is 
formed by adding the ending em to the nominative of the 
masculine and neuter and r to that of the feminine form. 


4. The datives of the personal pronouns are as follows: 


SINGULAR 
Nominative, id, er, fie, 63 I, he, she, it 
Dative, mir, ihm, ihr, thm (to) me, (to) him 
(10) her, (to) it 
PLURAL 
Nominative, wir, Eie, fie we, you, they 


Dative, ung, Ihnen, ihnen (to) us, (to) you, (to) them 
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5. The possessive pronouns and „fein“ form the dative 
like the indefinite article, thus, for example: 


Nominative Dative 
mein Wagen meinem Wagen 
feine Frau feiner Frau 
ihr Freund ihrem Freunde 
unjer Theater unjerem Theater 
Ihre rau Mutter Ihrer Frau Mutter 
ihr Frühſtück ihrem Frühſtück 
fein Hotel feinem Hotel 
feine Wohnung feiner Wohnung 
fein Zimmer feinem Simmer 


6. The adjective between the definite article, indefinite 
article, a possessive pronoun, or „fein“ and a noun requires 
the ending en in the dative for all genders, thus: 

Nominative, 
der liebe Freund, feine Kleine Schweiter, Fein gutes Theater 

Dative, 


dem lieben (Freunde, feiner Kleinen Schweſter, feinem guten 
Theater 


7. Should the adjective occur before a noun without a 
preceding article or possessive pronoun it takes the dative 
endings of the definite article (Compare Art. 6, Lesson VI), 
thus, for instance: 

Nominative, 

Deutfcher Unterricht, [chine Butter, (ganzes Herz) 

Dative, 

deutichem Unterricht, ſchöner Butter, (von) ganzem Herzen 

Adjectives transformed into nouns (Compare Art. 6, 
Lesson VII), when preceded by an article, a-pronoun, „fein,“ 
or „jeder, jede, jedes” (Art. 10, Lesson VII), naturally take 
the ending en, since in such cases the noun is implied, and 
thus follows the rule given above. 

Nominative, der Deut}che (Mann) 
Dative, dem Deutichen (Manne) 
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When, however. an adjective occurs, used as a neuter noun 
following „etwas,“ ,nidjt3,” etc. alone (compare Art. 6, 
Lesson VII), the dative takes the ending em. Thus: 


Nominative, nichts Unangenehme?, Berichiedenes 
Datize, nidt3 Unangenebmem, Berjchiedenem 


8. We have, thus far, paid no attention to the declension 
of nouns, that is, to the changes they undergo in the various 
cases. We have had only nominatives and accusatives to 
deal with, and nearly all nouns have the same form in these 
two cases. In the dative, however, masculine and neuter 
nouns have endings characteristic of that case. But, on 
the other hand, one must fully master the universal rule 
that all feminine nouns have all the other cases in the singu- 
lar like the nominative. 

Of the masculine and neuter nouns, the majority take the 
ending e in the dative; a great many have the dative like 
the nominative, especially those ending in e, el, em, er, lein, 
chen, ins, and tum; comparatively few, and masculine nouns 
only, take n or en in all cases except the nominative singular. 


For example, 


Nominative, der Fuk, der Freund, bas Bett, das Geld 
Dative, dein Fuße, dem Freunde, Dem Bette, dem Gelde 


Nominative ber ber pa . 
ruder, , 
Dative, Dent Bruder dem Lehrer dem Simmer 
Nominative, der Herr, der Rhonograph 

Dative, dem Herrn, den Bhonographen 


To give rules beyond those given above is hardly possible, 
there being more exceptions than rules and the student of 
German does best to acquire the proper forms by habit. To 
aid him therein we shall give in the Drill of this and the 
following lessons a great many examples. 


9. Having learned something of the various forms of 
the dative you should next become familiar with some of the 
uses to which the dative is put. It is much more frequently 
used in German than in English. 
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The sentence „mein Bruder fauft einen Hut,” “my brother 
buys a hat,” expresses the fact that “my brother” performs 
a certain action, and that the object of this action is “‘a hat.” 
The object in such a sentence is always in the accusative 
case, which is, therefore, also called the objective case, while 
the performer of the action, the actor, is in the nominative 
case. The nominative case answers the questions, “who, 
what?’ and the accusative, or objective, case, the questions 
“whom, what?” 

Suppose you wish to express the two facts that your 
brother buys a hat, and that he buys it for you, you would 
then say “my brother buys me a hat,” or “‘my brother buys 
a hat for me.’ Me is, in these sentences, the beneficiary of 
the action of buying a hat and a secondary object of the verb. 
The secondary or zndirect object, as it is more generally called, 
in distinction to the direct object, is, in German, put into the 
dative case. The above sentences, then, are to be rendered 
in German as follows: „Mein Bruder kauft mir einen Hut,“ 
From the two English versions of this Sentence you will 
plainly see that the dative case, as the case of the indirect 
object, answers the questions, 


tof whom? 
for | what? 


In the example given in the Phrases and Sentences of this 
lesson, viz., „UÜbermitteln Sie Ihrem lieben Freunde unfer 
tiefe? Mitleid,“ the direct object is „unfer tiefes Mitleid" and 
the indirect object „Ihrem lieben Freunde.“ 

It is not always necessary that the direct object be a noun 
or pronoun; it may be a subordinate sentence. Thus, in the 
example, „Sie haben Shr erzählt, daß Sie . . geweſen find,” 
the direct object is the dependent sentence „Daß Sie... 
geweien find,“ and the indirect object is „ihr“; for the former 
answers the question "what have they told,” while the latter 
the question ‘‘/o whom have they told.’ 

Verbs demanding a direct object, or, as grammarians say, 
governing the accusative case, are called transitive verbs, which 
means that the action performed by the subject, or agent, of 
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the verb passes over to and terminates upon the person or 
thing expressed by the object of the verb. Verbs that do 
not so express an action are called intransitive verés. Thus, 
„Laufen,“ "to buy,” „übermitteln,” “to transmit,’’ are exam- 
ples of transitive verbs, while „gehen,” “to go, to walk,” 
„fahren,“ “to take a drive,’ „reijen,” “to travel,’ are intran- 
sitive verbs, inasmuch as they express no action transferable 
to an object. You cannot ask “what do you go? Whom do 
you travel?’ 

10. A number of verbs are used in English transitively, 
whose German equivalents govern the dative. Of these 
verbs you have learned in this and previous lessons the 


following: 
antworten, to answer 
glauben, lo believe 
begegnen, lo meet 
netallen, to please 
Danfen, to thank 
For example, 
Er antwortet ihm, he answers him 
Slauben Sie mir, believe me 


Ich bin ihr begegnet, / have met her 
Es bat uns gefallen, It has pleased us 
Sc Dante Ihnen, I thank you 


You will become acquainted with more of such verbs in 
the course of the following lessons, when we shall draw 
your attention to them. 

It is well to remember that the verb „gefallen“ is generally 
translated into English by “to like.’? Conversely, however, 
the English "to like’? may be rendered in German in various 
ways, as, for instance: 

gy „ger.“ (Compare Art. 13, Lesson VII.) 

By „gefallen,“ with the dative, except in cases where the 
liking concerns an article of food just being partaken of. 
This will be more fully explained in a subsequent article. 
| There is no German verb exactly equivalent to the Eng- 
lish to like,” notwithstanding the abundant use made by 


u 
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many of the verb „gleichen” in that sense. One must be 
particularly guarded in his use of such idiomatic words 
when translating from one language to another. The verb 
„lieben,“ also used by many as synonymous with “to like,” 
should be cautiously used, for it is allowable only when used 
in the sense of “to be fond of, to fancy.” ‘Thus: 


Ich liebe Das langſame Gehen nicht. 


Lam not fond of slow walking. 


„Lieben“ really means “to love,” and you will readily 
understand that you cannot say „id) babe da3 Konzert ſehr 
geliebt,“ which would mean “I loved the concert very much.” 


11. The dative case is, furthermore, used in a number 
of idiomatic phrases, as, for instance, „Es thut mir leid,” 
“I am sorry’ (literally, It does me sorrowful). Other 
expressions of this kind will occur in later lessons. 

The dative is also used idiomatically to denote that a 
person has an interest in some action, occurrence, or thing. 
This dative, which is called the dative of interest or ethical 
dative, can seldom be translated in English. For example, 


„Seine Schwejter ijt ihm geftorben,” “his sister died (him).” 


12. Many prepositions govern the dative case. In 
Art. 3, Lesson V, the conditions were explained under 
which the prepositions „in“ and „auf" govern the dative. 
Read this article over again and apply the rules therein 
given to the examples in this lesson. 

Of the prepositions you have learned, the following 
always govern the dative: ,au8," “from, out of’’; „bei,“ 
“at, during”; „mit,“ “with”; „nach,“ to’; „nach,“ “after”; 
,von, “from, with.” 


13. When used in connection with the definite article 
some prepositions are merged into one word with that 
article by a process of elision. Examples of this are: 


ins for in dag 


- im for in dem 
(Lesson VII, fifth sentence on the record) 
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14. „Erft noch” is a common idiomatic phrase. Its 
meaning differs slightly from that of „zuerft,” “first.” It 
may, though awkwardly, be rendered by “first yet.” 

Read over Art. 14, Lesson VI. 

A similar expression used exactly like ,erft noch“ is 
„vorher erjt,” which may be literally rendered by “‘before- 
hand yet.’’ A combination of both of these expressions is 
also used, viz., „vorher erjt nod.“ From the „erſt“ in these 
expressions you should distinguish the meaning of pert” in 
the combinations ,erft nachher,” and „nachher erft,” which 
mean “'not until after.’ Examples of these phrases will be 
found in the Drill. 


15. „SBoffentfich” is an adverb that has no equivalent in 
English. It must be rendered, as is done above, by “it is 
to be hoped,” or “let us hope,” or by “we hope.” It isa 
common word. 


16. The German forms of salutation between people 
meeting and parting are somewhat different from the Eng- 
lish forms. In meeting, „Guten Morgen, guten Abend,“ 
“good morning, good evening,” are used in German as in 
English, but Germans also say „guten Tag,” “good day,” 
which expression is used in English in parting rather than 
in meeting. In English one often says also, “good after- 
noon.’’ The German equivalent of this is never used. 

In parting Germans say, as do the English, „guten Morgen, 
guten Abend,” but never "guten Tag.” The equivalent for 
“good by” is the French word ,,adieu," or the phrase „leben 
Cie wohl,” which means literally “Live ye well,” and may 
be rendered as was done above by ‘Take care of yourself,’ 
although the German phrase is less colloquial and more 
dignified than the English phrase. 


17. „Und zwar” is a peculiar German expression. It is 
best rendered, as here, by “and then,” or “and that.“ When 
„zwar“ is used with „aber“ following, it means “it is true,” 
“to be sure.’ For instance, „Ich bin zwar nicht febr bungrig, 
aber ich will etwas effen,“ “I am not very hungry, it is true, 
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but I will eat something.” „Er fpricht gwar l[angfam, aber 
nicht deutlich,” "he speaks slowly, to be sure, but not dis- 
tinctly.” 


18. „Sa“ interjected in this manner means as much as 
“why,” “really,” “indeed,” “I must say.” For example, 
„Das ift ja fchredlich”; “Why that is really terrible.” „Das 
ift ja recht hübfch“; “That is very nice, I must say.” 


19. Notice that although the pronoun refers to „das 
Madchen” (neuter noun) the feminine form „fie" is used. 
Although this is not strictly grammatical, it is quite usual 
and is considered correct. We shall meet with similar cases 
in the next lesson. 





DRILL 
(See Art. 1.) 
Sind Sie geftern ſpät zu Bett gegangen?— Ta, ich 
bin fpät zu Bett gegangen. 
Did you go to bed late yesterday?— Yes; I went to bed late. 

St Ihr Freund fchon nad Haufe gegangen? —Nein, er tft 
nicht nach Haufe gegangen, er ift in den Park gefahren. 

Wo ift Shr Herr Bruder?— Er ijt zu Haufe. Willen Sie 
nicht, daß er geftern auf der Straße gefallen tit? 

Shr Freund ift heute nad) Hamburg gereift, nicht wahr? — 
Nein, er ijt jchon geftern gereift. 

Eind Sie meiner Schwefter nicht begegnet?— Nein, ich bin 
ihr leider nicht begegnet. 

Sft Shr Freund geftern im Theater gewejen?—Kein, er ift 
nicht tm Theater geweſen. 

Wo find Sie und Ihr Freund gewejen?— Wir find in einem 
Konzert gewefen. | 

Eind Ihr Herr Bruder und fein Freund, der Engländer, auch 
dort gewejen?—Nein, fie find nach Haufe gegangen. 

Was ift geſchehen? Etwas fehr Trauriges; meine Mutter ift 
gestern abend geftorben. 

Das ift febr traurig; ift fie lange krank gewejen?— Kein, fie 
ift ganz plößlich geftorben. 
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Bitte, ubermirteln Jie Jbrem lieben Freunde unfer 
treres Mitleid. 
Pr natin io scar Sear Friend cour decp sympathy. 
Naben Ste Gbrem fletnen Bruder einen idonen Stod gelauft? 
—WMem if: babe tiber einen neuen Dut gefauft. 
Der Englander har feiner jungen rau einen hübſchen Wagen 
qefaurr. 
Par er feiner Scimetter nicht? gefauit?—Ja, er bat ihr etwas 
thr Sdones ackaum. 
Was har cr uns aetauft?— Er hat uns nicht? gefauft. 
Waker Sie ihm envas getagt?— Rein, ich babe ihm nichts 


nd 
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aby n Sic meinem Bruder envaz zu jagen?—Sa, ich habe 
Ike ehr viel zu Jagen. 

Weller Ste ibn envas Neues erzähblen?— Sa, id) habe ibm 
viel Neues zu eriahlen. 

Wraablen Ste uns etwas Neues, bitte! 
lerder zur wenig Neues erzählen. 

Wollen Jie ums nicht eine ſehr Ichiwere Frage beantworten, 
Mere Doktor? —Gewiß, mir Vergnügen. 

Naben Ste Dent Amerikaner ſchon ſein Geld begablt?—Rein, 
ich babe es that noch nicht bezabtt. 

Bitte, übermitteln Sie dein Herrn unjern Danf und bezahlen 
Sie that das Weld. 
Zie haben ihr erzahlt, dap Sire geftern abend in 

einem Konzert acweien find. 
Thev told her that you were al a concert last evening. 


Was haben Sie thnen gelagt?— Ic habe ihnen gejagt, daß ich 
fein (Held babe. 

Was hat der Teutiche Dem Engländer erzählt ?—Er bat ibm 
erzüblt, Day er aus einem Wagen gerallen tt. 

Haben Ste dem Tentichen qoagt, day wir auf thn warten?— 
sa, ich babe es ihmgeſagt. 

Mat mein Freund wns nicht erzäblt, daß feine Schweiter 
geiturben iit?— Na, er hat e3 uns geitern nachmittag erzählt. 

Hat ſein Bruder Ihnen gejagt, wohin er reift?—Sa, er bat 
es mir gejagt. 


— 5 





Ich kann Ihnen 
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Glaubt er ung, was wir ihm fagen?—Gewif, er glaubt 
Shnen, was Sie jagen. 
Wir können dem Herrn glauben, was er erzählt, nicht wahr? — 


Sa, gewiß. 
(See Art. 10.) 


Meine Frau ift foeben Ihrer Frau Mutter und , 
Ihrem Herrn Bruder begegnet. 

My wife just met your (Mrs.) mother and your (Alr.) brother. 

Eind Sie meinem Bruder nicht begegnet?— Nein, ich bin ihn 
nicht begegnet. 

Sit meine Schwefter Ihnen nicht begegnet?—Va, fie ijt mir 
begegnet. 

Eind Sie meinem Freunde, dem Arzte, nicht begeqnet?—Va, 
wir find thm und feiner Frau ſoeben begegnet. 

Iſt der Amerikaner dem Deutichen begegnet?—Nein, er ift 
ihm nicht begegnet. 

Haben Sie ihm {chon geantwortet?— Sa, ich babe ihm geant- 
roortet. 

Was haben Sie ihm geantwortet?”—Ich habe ihm gefagt, daß 
ich ihm nicht glaube. 

Glauben Sie mir, er weiß nicht, was er fpricht. 

Wünſchen Sie etwas zu effen?—Mein, ich Danke Ihnen, ich 
bin nicht hungrig. 

Wollen Sie auch nichts trinfen?— Nein, ich Danke Ihnen recht 
ehr, ich habe auch feinen Durft. 

Hat Ihnen das Konzert gefallen?—O ja, es bat 

uns febr gut gefallen. 

Did you like the concert ?—O yes; we liked tt very much. 
Gefallt Shnen mein neuer Hut?—Da, er gefällt mir fehr aut. 
Wie gefällt Ihrem Freunde unjer neues Theater?— Er jagt 

mir, daß es ihm nicht fehr gut gefällt. 
Wie gefalle id) Ihnen mit meinem neuen Hut?— Sie gefallen 


mir ausgezeichnet. 
(See Art. 11.) 


Es thut mir leid, daß ich Ihnen nicht begegnet bin. 
Lam sorry that I did not meet you. 
Thut es Ihnen nicht leid, dak Sie das fchöne Konzert ver: 
faumt baben?— Fa, gewiß; e3 thut uns ſehr (cid, aber wir 
batten feine Zeit. 
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Meinem Freunde thut e3 jehr leid, daß Sie uns heute nicht 
bejuchben können. Haben Sie wirklich feine Zeit?— Nein, es 
thut mir wirklich febr leid, aber heute abend muß ich meinen 
Bruder jprechen. 

(53 thut ung recht leid, daß Sie ung heute ſchon verlafjen wollen. 


(See Arts. 12 and 13.) 
Wo find Sie gewefen ?— Ich bin im Park gewefen. 


Where have you been?—I have been in the park. 


Wohin gehen Sie jegt?— Sc gehe jest in den Park. 

Gehen Sie heute nachmittag in’ Konzert?—Nein, wir find 
geitern im Konzert geweien und heute abend geben wir ins 
Theater. 

Wo ift Bor Freund geftern gemwejen?—Er ift den ganzen Tag 
in feinem Zimmer gewejen; er war frank. 

Wo kann ich thn jest finden? — Er ift zu Haufe, in feinem Hotel. 


Wo ift er Ihnen begegnet?— Er ift mir auf der 
Straße begegnet. 
Where did he meet you?— He met me on the street. 


Wohin wollen Sie gehen? —Sch will auf die Straße geben. 

Laſſen Sie ung nach Hauje gehen. Sie find Trank und 
Dürfen nicht jo Spät auf der Straße fein. 

Warten Cie auf meinen Bruder? Nein, ich warte nicht auf 
ihn, ich warte auf meine Kleine Schweſter. 

Darf da3 junge Mädchen noch fo Spät auf die Straße gehen?— 
D gewiß, mit ihrem Bruder darf fie zu jeder Beit auf der 
Straße fein. 


Wohin wollen wir gehen ?—Laffen Sie uns nach der 
Breiten Straße geben. 

Where (to) do you want to go?—Let us go to (the) Broad 
Street. 


Wohin ift Ihr Herr Bruder geqangen?—Cr ift nach feinem 
Hotel gegangen. 

Wohin geht jeine Schwester? —Eie geht nad) ihrer Wohnung. 

Wohin gehen Sie und Ihr Freund? Wir gehen nad dem 
Theater. 
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Iſt Jor Freund mit Ihnen im Theater gewefen ?— 
Kein, er ift mit dem Amerikaner im Konzert 
geweſen. 

Was your friend with you in the theater?—No,; he was 
wth the American at the concert. 


Gehen Sie mit Ihrer Schwefter oft in den Park? —Jawohl, 
ich gehe mit ihr und meiner Mutter jeden Morgen dahin. _ 

Wollen Sie mit mir einen Spaziergang machen? —Mit Ver- 
gnügen. 

Will Ihr Freund nicht mit ung gehen?—Sch glaube nicht, 
daß er Zeit bat. 

Darf ich mit Shnen gehen, wenn Sie einen Spaziergang 
macdjen?—D gewiß, Sie dürfen immer mit ung geben. 

Sind Sie nicht geftern mit Herrn Zones in unferem Hotel 
gewejen?—Ja, ich bin geftern abend mit ihm Dort gemwejen. 


Sie ift bei einer Spazierfahrt aus dem Wagen 
gefallen. 
During (while out on) a ride she fell out of the carriage. 


Haben Sie Herrn Müller nicht gejehen?—Sa, er ijt foeben 
aus Dem Zimmer gegangen. 

Gehen Sie mit mir nad) dem Parf?— Nein, ich darf nicht 
aus der Wohnung gehen; ich bin frank. 

Gehen Sie aus dem Wege! 

Wollen Sie mich nidt ind Theater begleiten?— Nein, ich 
gehe Heute nicht mehr aus dem Hotel. 


Sind Sie nah dem Konzert gleih nad Haufe 
gegangen? — Rein, wir find nicht gleich nach 
Haufe gegangen. 

Did you go directly home after the concert?—No, we 
did not. 


Wollen wir nach dem Frühſtück einen Spaziergang madjen?— 
Ya, das fünnen wir thun. 

Sehen Sie heute abend nach dem Abendbrot ind KRongzert?— 
Nein, wir gehen ins Theater. 

Wollen wir nicht etwas efjen?—Nein, wir wollen erjt nach 
- dem Konzert Abendbrot effen. 
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Haben Fie Herrn Toftor Sones nicht geiehen®?—Sa, zuerit 
bin ich ifin auf der Straße begegnet und nad) einer halben 
Stunde babe ich ihn im Konzert geieben. 

ı See Art. 14.) 


Wollen Eie fhon nah Haufe achen? Es ift nod 
nicht febr fpat.—NRein, wir wollen erft nod in 
ein Neftaurant achen. 

Do you want to go home already? It ts not vet very 
late.— No; we want to go first to a restaurant (first). 


Wolfen Zie gleid) nad) dem Frühſtück einen Spaziergang 
macjen?— Rein, id) mug vorher erit meine deutſche Stunde 
nehmen. 

Zind Sie heute jdon im Barf geweien?— Nein, ich habe 
meine deutiche Leftion mod) nidjt gelernt und darf erjt nachher 
in den Park geben. 

Begleiten Sie mid) nach der Breiten Strape!— Mit Vergnii- 
gen, aber vorher muß id) erit noch meinen Bruder fprecjen. 


(See Art. 15.) 
Hoffentlich ift nichts Unanacnehmes aefcheben. 
It is to be hoped that nothing disagrecable has happened. 
Wo it Ihr Bruder heute? Hoffentlich ijt er nicht krank. — 
O nein, er tit nicht franf. 
Hoftentlich tehen wir ihn heute abend im Theater. 
Guten Morgen, Herr Miller. Hoffentlid) haben Cie gut 
geichlaten. 
(3 thut uns leid, day Sie Berlin Schon verlafien müſſen. 
Hofrentlich betudjen Sie uns recht oft in New Yor". 
‚sch babe meiner Eleinen Schweſter einen neuen Hut gefauft; 
hoffentlich gefällt er ihr. 
(See Art. 16.) 
Guten Faq, Herr Jones! Guten Morgen, Herr 
Müller! 
Good morning (day), Ir. Jones! Goed morning, Mh. 
Mueller. 
Guten Morgen, lieber Freund, haben Cie gut gejchlafen?— 
Sa, auzgezeichnet. 
Wohin gehen Sie?—JIch gehe in ein Reftaurant, ich will 
frühſtücken. Geben Sie mit mir! 
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Nein, Danke; ich habe fchon gefrühſtückt. 

Leben Sie wohl, Herr Yone3!—Adieu, Herr Müller! 

Guten Abend, Herr Doktor! Wohin fo fpat?—Jch muß nod 
einen Kranfen bejuchen. 

Und ich will nach Haufe. Adieu, Herr Doktor! 

Adieu, mein lieber Herr Müller; leben Sie recht wohl. 


(See Art. 17.) 


Er ift erft gegen Abend gefahren, und zwar ganz 
ploͤtzlich. 

He did not leave until toward cvening, and then quite 
suddenly. 


Sit Shr Freund krank? —Ja, er ift frank, und gwar fehr. 

Haben Sie geftern ein Konzert gehört?--Ja, und zwar ein 
fehr jchones. 

Bitte, begleiten Sie mich in den Bark, und gwar gleich. 

Verlafjien Sie mein Zimmer und gwar jest gleich. 

wd) babe Ihrem Bruder etwas zu fagen, und zwar ctwas 
fehr Unangenehmes. 

Sch babe meiner fleinen Schweiter einen neuen Hut gekauft, 
und gwar einen fehr ſchönen. 

Haben Cie ſchon eine pafjende Wohnung gefunden? — Sa, ich 
babe ein möbliertes Bimmer gemietet, und zwar cin febr 
großes, belles. 


Studiert For Heiner Bruder fleißia deutſch ? —O ja, 
er ift zwar febr fleißig, aber er findet die Sprache 
febr fchwer. 

Does your little brother study German hard?—O yes; he 
studies quite hard, it ts true, but he finds the language 
very difficult. 


Kann er ſchon gut deutfch verjtehen?— Na, er verfteht e3 gwar 
fdjon gut, aber fpredjen fann er e3 erjt jebr wenig. 

Spricht Ihr Lehrer langjam und deutlih?—Er fpricht zwar 
ſehr langſam, aber nicht deutlich genug. 

Wollen Sie nit etwas effen?—Va, ich bin zwar nicht 
fehr hungrig, aber ich will etwas ejjen. 

St Shr Bruder noch fran€?—Mein, er ift zwar nicht melr 
franf, aber er darf dag Zimmer nod) nicht verlafien. 
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Sie haben einen fchonen Etod, was koſtet er?— Der Stoe ift 
zwar hübjch, aber er ijt jehr teuer; er Eoftet ſechs Mark. 

Haben Sie bas junge Mädchen gelannt?”—Sa, ich babe es 
zwar gefannt, aber ich babe es lange nicht mehr gejehen. 

Kennen Sie Herrn Smith aus Chicago? — Sa, ich fenne ihn 


zwar, aber nicht perjönlidh. 


REVIEW AND CONVERSATION 


Schönen guten Abend, Herr Müller. 

Guten Abend, mein lieber Herr 
Doktor. 

Wo find Sie gewefen? Ich habe Sie 
fdjon lange nicht mehr gefehen. 


Sch bin in Hamburg gerwefen und 
babe meine liebe Mutter und 
Schwefter befucht. 

- Sind Sie lange dort gewefen? 

Sa, einen ganzen Monat. 

Ginb Sie in Hamburg nicht mei— 
nem Freunde, dem Doktor Wile 
fin3 begegnet? 

Ich habe nicht das Vergnügen, den 
Herrn zu fennen. 

Sie kennen Toltor Wilkins nicht? 
Er ift lange Beit hier in Berlin 
geweſen. Er ijt mir ein lieber 
freund. Sch Habe mit ihm in 
Bonn ftudiert. 


Beluchen Sie ihn oft in Hamburg? 
Nein, leider nicht fehr oft; ich habe 


zu wenig Zeit. 
Wie gefällt Zhnen Hamburg? 


(Fine) good evening, Mr. Mueller. 

Good evening, my dear (Mr.) 
doctor. 

Where have you been? I have not 
seen you for a long time (any 
more). 

I was in Hamburg and visited my 
dear mother and sister. 


Have you been there long? 

Yes; a whole month. 

Did you not meet in Hamburg 
my friend (the Mr.) Doctor 
Wilkins? 

I have not the pleasure of know- 
ing (to know) the gentleman. 
You do not know Doctor Wilkins? 

He was here in Berlin for a 
long time. He is a dear friend 
of mine (to me). I was at col- 
lege with him (I have studied 

with him) in Bonn. 

Do you visit him often in Ham- 
burg? 

No, unfortunately, not very often; 
I have too little time. 

How do you like Hamburg? 

(How does Hamburg please you?) 

I have al- 


O very much indeed! 
ways liked to be there. You 
have a good theater there. 

O yes; and I frequent it, too (visit 
it diligently), when I am in 
Hamburg. 


 ausgegeichnet! Ich bin immer | 
fer gern dort gewejen. Sie , 
haben ein gutes Theater dort. | 
O ja; ich befuche es auch fleigig, 


cl: , | 
wenn ich in Hamburg bin. 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued ) 


Haben Sie jchon Abendbrot gegei- 
fen? 

Nein, noch nicht; ich bin auf dem 
Wege nach einem guten Reftau- 
rant. 

Geben Sie mit mir. Ich effe immer 
im ,@nglifden Hotel.” Wir bee 
fommen bort, wa3 wir wollen, 
und zwar gut und billig. 


Sie Haben Ihre Wohnung im 
„Englifchen Hotel,“ nicht wahr, 
Herr Doktor? 

Rein, nicht mehr, ich effe nur dort. 


Sft e3 ein langer Weg nach dem 
Hotel? 
Kein. Warum fragen Sie? 

Sch kann nicht bejonber3 gut geben. 
Ich babe einen fchlimmen Fuß. 
Was haben Sie mit Ihrem Fuß 

gemacht? 


Ich bin geftern mittag auf der 
Breiten Straße gefallen. 

Laffen Sie una einen Wagen neh 
men. 

”r 

Hier find wir. Wie gefällt Ihnen 
da3 Reftaurant? 

O, ſehr gut; es ift zwar Hein, aber 
fehr hübſch und bell. 

Was wollen wir nad) bem Abenb- 
brot thun? Wenn Sie Beit haben, 
Herr Doktor, gehen Sie mit mir 
ins Theater. 

Das fann ich leider nicht thun. Fh 
muß noch einen Rranfen bejuchen. 

Das thut mir leid. Sie haben viel 
zu thun, Herr Doktor? 

Sa. G8 ift oft recht Schwer Arzt gu 
fein. Erft geftern ift mir ein 
bübiches, junges Mädchen plöß- 
lich geftorben. 


Have you eaten supper already? 


No, not yet; I am on the way to a 
good restaurant. 


Go with me. I always eat at the 
“English Hotel.’’ We get what 
we want there, and that very 
reasonably (/iterally, good and 
cheap). 

You have apartments in 
“English Hotel,’’ 
not, doctor? 

No, no longer; I only take my 
meals there (eat there). 

Is it a long way to the hotel? 


the 
have you 


No. Why do you ask? 

I cannot walk very well. 
a sore foot. 

What is the matter with your foot 
(literally, have you done with 
your foot)? 

Yesterday noon I fell on Broad 
Street. 

Let us take a carriage. 


I have 


* % 
%* 


Here we are. How do you like 
the restaurant? 

O very well; it is small, to be sure, 
but very pretty and light. 

What shall we do after supper? 
If you have time, doctor, go to 
the theater with me. 

I cannot, unfortunately. I must 
visit one more patient. 

I am sorry. You have much to 
do, doctor? 

Yes. It is often quite hard to be 
a-physician. Only yesterday a 
pretty, young girl died suddenly 
(under my care). 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


E3 it immer tebr traurig. wenn 
ein junges Mädchen tirbt. Jit 
fie lange krank geweien? 

Rein, nur einen Tag. Geitern 
morgen tit the nod aur die 
Strage gegangen und gegen 
Abend hat ne nicht mehr gelebt. 


Rie ijt bas geichehen? 

Wie das jo oft geichieht: 
mer Hal’, Tiptheritis. 

Hat fie noch eine Mutter gebabt? 

Sa, eine Mutter und einen Bruder: 
ie haben ite jebr lieb gehabt. 


Schlim⸗ 


Ich habe zwar das Mädchen nicht 
gekannt, aber es thut mir von 
ganzem Herzen leid, und beſon— 
ders habe ich tieies Mitleid mit 
der Mutter und dem Bruder. 

Aber jept, Herr Müller, erzählen 


Sie mir etwas Neues und 
Schöne. Ich hore und fehe 


ben ganzen Tag genug llnange- 
nehmes und Trauriges. 
Tas glaube ich Ihnen gern. 
ich Ihnen fchon erzählt, daß der 
Engländer, 


Habe 


Herr Brown — Ste - 


haben ihn ja auch gut gefannt— - 


plöglich nach London zurüd ge- 
reift ift? 

Nein, warum bat er Berlin 
pliplich verlaſſen? Hoffentlich tft 
ihn nichts Unangenehimes ge- 
ſchehen. 

O nein, er hat nur geſagt, daß er 
in Berlin nicht ſchlafen kann, daß 
er in keinem Hotel ein breites, 
bequemes Bett gefunden hat, 
und daß er nach London fahren 
muß, wenn er gut Schlafen 
will. 

Der Herr Englander ift 
fchredlich bequemer Herr. 


ja ein 


Hof⸗ 


iv. 


It is always very sad when a young 
girl dies. Had she been ill a 
long time? 

No; only one day. Only .yester- 
day morning she went out on 
the street, and toward evening 
she died (did not live any 
more). 

How did that happen? 

As it happens so often: sore throat, 
diphtheria. 

Had she a mother? 

Yes; a mother and a brother; they 
loved her dearly (have had her 
very dear). ; 

Though I did not know the girl, 
I am sorry with all my heart, 
and I have especially deep sym- 
pathy for the mother and 
brother. 

But now, Mr. Mueller, tell me 

something new and nice. I 

hear and see all day long 

enough sad and disagreeable 

(things). 

readily believe you. Have I 

already told you that ‘the Eng- 

lishman, Mr. Brown—you have 
known him well, too—has sud- 
denly gone back to London? 


m) 


No; why did he leave Berlin so 
suddenly? I hope nothing dis- 
agreeable has happened to him? 


O no; he merely told me that he 
could not sleep in Berlin; that he 
had found in no hotel a wide, 
comfortable bed; and that he 
must go to London, if he wants 
to sleep well. 


The (Mr.) Englishman is a great 
lover of physical comfort (és¢er- 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


fentlich fchlaft er in London recht 
gut. Wann ift er gereift? 


Geftern abend. Sch babe mit ihm 
vorher noch eine lange Spazier- 
fahrt gemacht. Er hat den Fiinf- 
Uhr-Zug genommen. 

Was Hat er mit feinem neuen 
Magen gemad)t? 

lUnfer Freund Jones, der Ameri«- 
faner, hat mir foeben gejagt, daß 
er ihn für feine rau gefauft Hat, 
und baß er Herrn Brown das 
Geld dafür fchon übermittelt hat. 

Lafjen Sie ung jegt gehen; ober 
wollen Sie noch nicht nach Haufe 
geben, Herr Müller? 

Nein, ich will noch die Beitung 
lejen. 

Leben Sie wohl. Befuchen Gie 
mich in meiner Wohnung. 


3h dante Jhnen. 
Doktor. 


Adieu, Herr 


ally, a terribly comfort-loving 
gentleman),I must say. I hope 
he sleeps well in London. When 
did he go? 

Yesterday evening. I tooka long 
pleasure drive with him first. 
He took the five o’clock train. 


What did he do with his new car- 
riage? 

Our friend Jones, the American, 
has just told me, that he bought 
it for his wife, and that he has 
already transmitted the money 
for it to Mr. Brown. 

Let us go now; or do you not 
want to go home yet, Mr. 
Mueller? 

No, I want to read the paper first. 


Take care of yourself (live well). 
Come and see (visit) me in my 
apartments. 

I thank you. 
doctor. 


Good by (Mr.) 


LESSON IX 


PHONOGRAPH RECORD 


VOCABULARY 


(al8), when, as (conj.). 

(amerikaniſch), American. 

auf Wiederfehen, fill we meet 
again, au revoir! 

bald, soon. 

begrüßen,’ fo greet, to salute. 

(bei)," with. 

(befonder), particular, special. 

bitten, fo ask. 

bat, asked (imp.). 

gebeten, asked (past part.). 

die Dame, the lady. 

dankbar, thankful. 

(dankte), thanks. 

eifrig, ardent, passionate(ly). 

‚einmal, once, once upon a time. 

empfehlen," fo recommend. 

er empfieblt, he recommends. 

empfabl, recommended (imp.). 

empfohlen, recommended 
(past part.). 

die Grfältung, the cold. 

erfdeinen,’ fo appear, to seem 
to. 

erfdien, appeared (imp.). 


(erfdienen), appeared (past 
part.). 

(etwa), about. 

(finden),* fo find. 

fand, found (imp.). 

(gefunden), found (past part.). 

fortwährend, continuously, 
all the while. 

das Fräulein, the young lady, 
miss. 

geben,’ fo give. 

er giebt, he gives. 

gab, gave. 

(gegeben), given. 

(geben),* 40 go, to walk. 

ging, went. 

(gegangen), gone. 

die Gefellfchaft, the company, 
society. 

geftatten,' fo dermilt. 

das Gefpräch, theconversation. 

Quadig, gracious. 

der Grund, the cause. 

(haben),’ fo have. 

(er hat), he has. 


For notice of copyright, see page immediately following the title page 


2 GERMAN 


55 


VOCABULARY-(Continued) 


hatte, had (imp.). 

(achabt), had (past part.). 

(halb), half (adj.). 

helfen,’ fo help. 

er hilft, he helps. 

half, Ae/ped (imp.). 

acholfen, he/ped. (past part.). 

hüten,’ fo guard. 

in der Bhat, zudeed. 

komiſch, comical, funny. 

fommen,’ fo come. 

fam, came. 

(aefommen), come. 

(betommen),’ fo receive. 

(befam) ‚ received (imp.). 

(befommen), received (past 
part.). 

der Konful, fhe consul. 

lachen,' fo laugh. 

der Landemannu, fhe country- 
man. 

Igiften,’ fo render, to furnish, 
lo keep (company). 

licbenswiürdia, amiable, kind. 

moalich, possible (ly). 

nötia, necessary (ily). 

der Plab, /he place, seat. 

fchmeicheln,' fo flatter. 

(fehen),’ fo see. 

(er ficht), Ae sees. 

fah, si’, 

(aefehen), seer. 

(fein),” fo be. 

(ich bin), Zam. 

(er ift), he zs. 

(wir find), we are. 


— 


war, was. 

(gewefen), deen. 

felbftverftandlich, self-evident 

- (ly), of course. 

(fprechen),’ fo speak. 

(er fpricht), he speaks. 

fprach, spoke. 

gefprochen, spoken. 

(verfprechen),” fo promise. 

(er verfpricht), he promises. 

(verfpradh), promised (imp.). 

(verfproden), promised (past 
part.). 

die Summe, fhe sum, 
amount. 

(thun),” Zo do. 

that, did. 

(acthan), done. 

die Tochter, the daughter. 

die Verkäuferin, Zhe sales- 
woman. 

(verftehen),’ fo understand. 

verftand, understood (imp.). 

(verftanden), understood (past 
part.). 

(vor)," before, ago, in front 
of. 

wen? «whom ? 

(wie), ow. 

wieder, again. 

(wieder einmal), again, once 
more. 

(3u),” fo, for. 

sum’ (zu dem), fo the. 

zufammen, Zogether. 


the 


§5 


PHRASES 


Guten Tag, Herr Jones. Wie 
geht e3 Shnen?* 

Danke, gut; und Ihnen, gna- 
Dige rau?” 

Nicht fehr gut; ich babe eine 
Erfältung und muß das 
Bimmer biiten. 

Geftatten Sie mir,* Ihnen“ ein 
wenig Gefellichaft zu leiften. 

Sch bin Ihnen” jehr dankbar’ 
dafür. Geben Sie dem 
Mädchen: Ihren Hut und 
nehinen Sie Plat. Was 
giebt” e3 Neue? 

Nichts Bejonderes; aber etwas 
ſehr Komijches muß ich Ih— 
nen* erzählen: Bor’ einer 
halben Stunde. etwa begeg- 
nete’* ich unjerem Freunde’ 
Watkins in einem Laden. 

Nun, und—? 

Als ih in den Laden fam,” 
jah’ ich unjeren Landmann 
in eifrigem Gefprach) mit 
der Verkäuferin. Er fprach’ 
deutſch mit ihr, aber fie ver- 
ftand® ihn nicht, und das 
erichien** der jungen Dame’ 
jo komiſch, daß fie fort- 
während lachte.” Als er 
mich jab,’ begrüßte‘ er mich 
und bat’ ınich, ihn“ Doch” zu 
beifen.* Das that’ ich, und 
er bekam' dag Gemünjchte;'' 
aber als er bezahlen wollte,’ 
fand’ er, dab er fein Geld 


LESSON IX 3 


AND SENTENCES 


Good afternoon, Mr. Jones. 
How do you do? 

Very well, thanks; and you, 
madam? 

Not very well; I have a cold 
and must stay in my room — 
(Jiterally, guard the room). 

Permit me to keep you com- 
pany for a little while. 

I am very thankful to you 
for that. Give the girl 
your hat and take a seat. 
What is the news? 


Nothing in particular; but 
something very comical 
(has happened which) I 
must tell you. About half 
an hour ago I met our 
friend Watkins in a store. 

Well, and ? 

As I went (came) into the 
store I saw our country- 
man in eager conversation 
with the salesgirl. He 
spoke German to her, but 
she did not understand 
him, and that seemed so 
funny to the young lady 
that she laughed all the 
while. When he saw me, 
he saluted me and asked 
me to please help him. 
That I did, and he ob- 
tained what he wanted; but 
when he was about to pay 
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PHRASES AND SENTENCES-(Continued) 


hatte.» Das war’ wieder 
ein Grund gu’ neuem Lachen’® 
für das fomijche Fräulein. 
Gelbitverftändlih gab’ ich 
Herrn Watkins die nötige 
Summe, und wir gingen’ 
zuſammen nad) feiner Woh— 
nung. 


Das war in der That febr 
fomifh, und Sie waren’ 
wieder einmal liebengwürdig 
wie immer. 

O, Sie jchmeicheln mir.’— 
Uber jest muß ich gehen. 
Wollen Cie nicht Abendbrot 

bei’ ung effen? 

Mein, das ift mir® leider nicht 
möglich; th abe Seren | 
Watkins: verjprochen,’ ihn 
zum’ amerifanifden Konſul 
zu führen. Bitte, empfehlen | 
Cie mid; Ihrer” gnädigen | 
Fräulein’ Tochter.* Adieu. 


mir recht lieb, daß Sie 
famen. Kommen Sie redt 
bald wieder zu’ uns. Auf 
Wiederjehen. | 


Adieu, Herr Bones; e3 wer | 
| 


he found that he had no 
money. That again was 
cause for renewed laugh- 
ing on the part of (für) the 
comical young lady. Of 
course, I gave Mr. Watkins 
the necessary amount and 
we went to his apartments 
together. 

That was very funny indeed, 
and you were once more 
very kind, as you always 
are. 

O, you flatter me. — But now 
I must go. 

Will you not take supper 
with us? 

No, unfortunately, that is 
impossible (for me); I 
have promised Mr. Wat- 
kins to conduct him to the 
American consul. Please 
give my regards to your 
(gracious miss) daughter. 
Good by. 

Good by, Mr. Jones; I was 
very glad that you came. 
Come to (see) us again 
(very) soon. Au revoir. 


REMARKS 


1. 


participles. 


We have in this lesson an additional number of past 
You will have noticed from the examples given 


in this and previous lessons that the majority of past parti- 
ciples have the prefix ge attached to the stem of the verb. 
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It isa general rule that the past participle takes this prefix; 
there are, however, the following exceptions: 


(a) All verbs beginning with the syllables: be, emp, ent, 
er, ge, ver, zer, wider and some verbs beginning with durd, 


über, um, wieder. Thus, „beiuchen, befud—, bejucht.” 


(6) Allverbs ending inieren. Thus, ,,ftudieren, ftudier—, 
ftudiert. “ 


You will have noticed, furthermore, that many past par- 
ticiples have t or et affixed to the stem. Verbs forming 
the past participle in this manner are called verbs of the weak 
conjugation, or simply weak verbs. 


We now pass on to the ¢mperfect tense. Mark the follow- 
ing rule: Weak verbs, that is, verbs forming the past participle 
with the ending t or et, form the imperfect tense by adding te 
to the stem for the first and the third person singular and ten 
for the first and the third person plural. Thus, 


Infinitive, begrüßen; stem, begrüß —; 
Impertect, begrüßte -tenʒ past participle, begrüßt. 


When the stem of the verb ends in t or d, then the impertect 
retains the e of the intinitive-ending en. Thus: 


Infinitive, geitatten; stem, geitatt—; 
Impertect, geitattete; past participle, geitattet. 
Infinitive, hüten; stem, bitt—; 

Impertect, hittetes past participle, gehütet. 
Infinitive, leiften; stem, leilt—; 

Impertect, leiftetes past participle, geleiitet. 


The formation and pronunciation of the imperfect and 
past participle of regular weak verbs is thus very simple, 
and henceforth we shall give in the Vocabulary only the 
infinitive of such verbs. 

Of the verbs that you have so far learned the following 
follow the weak conjugation according to the rules given 
above. Form their imperfects and past participles: 
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antrworten, faufen, reifen, 
danken, koſten, ſagen, 
fragen, lachen, ſchmeicheln, 
frühſtücken, leben, warten, 
führen, leiſten, wechſeln, 
glauben, lernen, wollen, 
hören, machen, wünſchen. 
hüten, mieten, 

+ 
beantworten, begrüßen, erlernen, 
begequen, bejuchen, erzählen, 
begleiten, bezahlen, geitatten, 
verſäumen, übermitteln. 
rare 
ftudieren. 


2. Unless you know that a verb belongs to the class 
of regular weak verbs you cannot form the imperfect or 
past participle by any rule. You must learn these forms 
in verbs that do not follow the above rules by experi- 
ence. To aid you in this we shall continue, henceforth, 
whenever such a verb occurs in the lesson, to place the 
infinitive, imperfect, and past participle together in the 
Vocabulary, not pronouncing on the record, however, infini- 
tives or participles that have previously been recorded, or 
even participles that are the same, or similar in pronunciation, 
to the infinitives. You should, however, in practicing your 
Vocabulary without the phonograph, pronounce by yourself 
all forms as printed in your book. This will help you to fix 
them permanently in your mind. 

As a matter of interest, and since we have spoken above 
of weak verbs, we may state here that verbs forming the 
past participle by affixing the ending en instead of t or et to 
the stem, of which verbs you have had examples in this and 
previous lessons, are called verbs of the strong conjugation 
or simply strong verbs. They all form the imperfect by 
changing the stem vowel and taking no ending to the stem. 
Some of them also change the vowel in the past participle. 
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Besides strong and weak verbs there are frregular verbs that 
do not follow the conjugations of either of the two large | 
groups. Of this class the auxiliary verbs ,fein,” „haben,“ 
and „werden“ are the principal representatives. There are, 
as already said, no rules that would enable you to tell from 
the infinitive of a strong or irregular verb to what the stem 
vowel would change in the imperfect or perfect. Thus, the 
classification into strong and irregular verbs gives no clue. 
The various forms must simply be acquired by habit. 


3. No matter how the impertect is formed its first and third 
person plural is always like the first and the third person 
singular with the additional ending en. 


Infinitive, geben. Imperfect, ih, er ging; wir, Sie, fie gingen. 


Uses of the Perfect and Imperfect Tenses.— You have 
seen in the two previous lessons that the perfect tense is 
often used in German where in English the imperfect or 
simple past tense is employed. The use of these two tenses 
in German is one of the difficulties of the language to which 
you should give close attention. Remember first of all the 
two following statements: 


The pertect is the tense of accomplished facts. The imperfect 
ts the tense of actions or conditions that continued in past time. 


The following examples will more clearly illustrate the 
distinction. When you say „ih bin gefommen,“ “I have 
come,” you express the fact that you “are there,’ the act of 
coming being accomplished. But if you say „ich fam,“ “I 
came,’’ then you express the fact that you weve coming; in 
the latter case, the act of coming is uppermost in your mind. 
In like manner the sentence, „ich babe einen Hut gekauft,“ 
expresses that I not only bought the hat, but also that asa 
result of the buying I now have the hat. But the sentence 
„ich faufte einen Hut” expresses only that I bought a hat at 
some time, regardless of whether I have the hat or not. It 
relates to the buying only. 

This chief distinction between the two tenses being under- 
stood, the question arises: In what cases does one consider 
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the result of an action rather than the action itself? To 
this there are the following answers. 

When something has happened and the statement of the 
fact is made immediately afterwards, almost at the moment 
when the incident occurred, the result is uppermost in the 
mind of the speaker. Test this yourself. Suppose some 
one comes to you and says: „sch bin foeben aus einem Wagen 
gefallen,“ “I have just fallen out of a carriage,’’ would you 
not think at once of the possible injuries the speaker may 
have sustained, and would you not probably ask: “‘Did you 
hurt yourself?’ Again, if you were told: „sch babe foeben 
einen Hut gefauft,” “I have just bought a hat,” you would 
probably expect the wearer to have the hat with him or to 
wear it, and would ask to see it. In such cases, that is, 
when making a simple statement of a fact just accomplished, the 
Lertect tense is proper. The perfect may, in view of the above, 
be called appropriately though apparently paradoxically, the 
past of the present. 

On the other hand, if some one tells you the story of an 
accident, for instance, that befell him some time ago, saying 
among other things, , id fiel aug dem Wagen,” “I fell out of 
the carriage,’’ you do not so much think of the result of that 
fall as of the action of falling, and you would perhaps be 
tempted to ask "how did it happen?’’ The speaker would 
then probably enumerate details and say perhaps: ‘“‘I sat in 
the carriage, the horse ran away, a wheel broke, and I fell 
out’’; all statements describing actions going on in the past. 
The imperfect is, therefore, the regular tense of narration. 
You will now also understand that after „als,“ when,” the 
perfect cannot be used, since this conjunction always intro- 
duces some story. For instance, „Als ich in den Laden fam, 
fab ich unferen Freund.“ “‘When I went into the store, I saw 
our friend.” 

There are cases when it is not clear whether the result of 
an action or the action itself rather is to be brought out; 
in such cases the perfect and imperfect may be used promis- 
cuously. Thus you can say: „Ach bin geftern in einem fchönen 
Konzert gewefen," and also: „Ich war geftern in einem fchönen 
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Konzert.” But if you go beyond the simple statement and 
enumerate details, or, in other words, tell a story, you must 
use the imperfect tense, thus: „Sch war geftern abend in 
einem Konzert, meine Schwefter war bei mir, und al8 wir nad) 
Haufe gingen, begegneten wir Ihrem Herrn Bruder.” “I was 
to a concert last night, my sister was with me, and as we 
went home we met your brother.” 


4. Dative of indirect object. Read over Art. 9, Lesson 
VIII. In the sentence, ,Geftatten Sie mir, daß ich Ihnen 
Gejellichaft leifte” we have two direct and two indirect objects, 
as follows: 

Geftatten Sie „mir“ (indirect object), „Daß id) Ihnen Gefell- 
fchaft leiste” (direct object). 

Dap ich „Ihnen“ (indirect object) „Geſellſchaft“ (direct object) 
leiſte. 


The German indirect object must frequently be rendered 
in English by “ fo.” But since “¢o’’ also serves to translate 
German prepositional phrases with ,,4u" and „nach,“ you must 
be careful to make distinction between the two cases and 
not to render the German indirect object by „zu.”" Beginners 
are very apt to do this. 

For example, ‘Give your hat to the girl,’ „eben Sie dem 
Mädchen Jhren Hut" (indirect object), not, „zu dem Mädchen.“ 

“I will take him to the American consul,’’ „ich will ihn gum 
(gu dem) amerifanijchen Konful führen” (prepositional phrase). 

“I told it to my friend,” „ich babe es meinem (Freunde 
erzählt” (indirect object), not, „ih babe es zu meinem 
Freunde erzählt.” 

“I wish to go to my friend,” „ich wünjche zu meinem 
Freunde zu geben” (prepositional phrase), not „ich wünſche 
meinem Freunde zu gehen.“ 


5. Dative as sole object after certain verbs. Read over 
the list of these verbs given in Art. 10, Lesson VIII 


and add: ericheinen, helfen, fchmeicheln. 


6. Idiomatic verb phrases employing the dative. (Com- 
pare Art. 11, Lesson VIII.) 


10 GERMAN §5 


7. „Vor“ is a preposition that sometimes govérns the 
accusative and sometimes the dative, like „auf“ and „in.“ 
(Compare Art. 3, Lesson V.) 

You will have noticed that most German prepositions 
have several meanings from the standpoint of an English 
speaking person. The proper use of prepositions is quite 
hard to acquire; it is purely a matter of practice. In this 
lesson, for instance, we have „bei“ in the sense of “with.” 
In any meaning this preposition always governs the dative, 
as you know (Art. 12, Lesson VIII). The same is the case 
with „zu,“ which occurs in two meanings in this lesson, viz., 
“for” and “to” in the sentences, respectively: „Grund zu 
neuem Lachen,” “cause for renewed laughing”; „zu dem 
amerikanischen Konſul,“ “to the American consul.” „Zun“ 
is the contracted form of „zu dem.“ 


8. A new use of the dative case is illustrated in this 
lesson: the dative with adjectives. This dative is rendered 
in English by the objective case with /o or for. What has 
been said in Art. 4 applies here as well, that is to say, you 
must be careful not to render such English expressions with 
fo and for in German by „zu“ and „hit“ but by the dative. 
Thus, for example, 

“I am very thankful to you,” „ich bin Ihnen fehr dankbar,“ 
not „ich bin jehr dankbar zu Ihnen.“ 

“That is not possible for me,” „das ift mir nicht möglich,” 
not „das ift nicht möglich für mic.“ 


9. The phrases „es giebt,” „e® gab” are the equivalents 
of the English “there is,’ “there was,” and are very 
common. Closely allied to this is the expression ,e8 war 
einmal,” "there was once upon a time’ used in fairy tales 
and other poctic language. 


10. You learned in Lessons IV and VII that adjectives 
can be transformed into nouns. In the same manner 
infinitives are used as neuter nouns; they then usually 
correspond to the English verb forms ending in ing, as, 
for instance, in the example „au neuem Lachen,“ “for renewed 
laughing.’ 
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11. Past participles may be used as adjectives. If the 
verb is a transitive one (Art. 9, Lesson VIII), its past 
participle used as an adjective has a passive meaning; if an 
intransitive verb it has an active meaning. Examples will 
make this clear to you. Take, for instance, „gewünfcht,” the 
past participle of „wünjchen,“ a transitive verb, since one can 
ask „Was wiinfdjen Sie?” ‘what do you wish?” Reading or 
hearing the phrase „der gewünſchte Hut,“ “the wished (for) 
hat’’ you involuntarily have in mind the question “‘wished dy 
whom?,’” which is what we meant above by fassive meaning. 
On the other hand take ,geftorben,” the past participle of 
„Iterben,“ an intransitive verb, since you cannot ask „was 
fterben Sie?,” “what do you die”’ Using this participle in a 
phrase, for instance, „die geftorbene Schweſter, “the dead 
sister, the sister that has died,’’ you have xo/ the question 
“by whom’” in your mind, but that an action has taken place, 
in this case, that “the sister has died.” 

The adjectives „ausgezeichnet,“ ,mdbliert," which you have 
learned in previous lessons are in reality also past participles 
of the verbs „auszeichnen,” “to make distinct,’’ and „möb— 
lieren,” “to furnish.” 

Like adjectives past participles can be used as nouns as 
in the examples „das Gewünschte,” "the (thing) wished for,” 
„der Geſtorbene,“ “the (one that) died, the dead one.” 


12. Frenchmen are said to be the most polite people, 
but Germans are no less so; although they do not put a 
“monsieur,” ‘‘madame”’ after every yes or no in addressing 
a person, they are careful to give every one his title, if they 
know it (Art. 9, Lesson IV). Moreover, if speaking to 
some one about near relatives a German is not so rude as 
an English speaking person to say simply “your mother, 
your sister, your brother,’’ etc., but, unless on very familiar 
terms with the family, he always says „Ihre (rau Mutter, 
Ihre Fräulein Schwefter, Ihre Fraulein Tochter, Ihr Herr 
Bruder,“ “your Mrs. mother, your miss sister, your miss 
daughter, your Mr. brother,” etc. These words „rau, Fräu— 
fein, Herr” interposed after the possessive pronoun are simply 
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forms of politeness, the noun that the speaker really has in 
mind being „Mutter, Schwefter, Tochter, Bruder.” Therefore, 
we say „Ihre Fräulein Schwefter, Ihre Fräulein Tochter“ and 
not „Ihr Fräulein Schwefter, Ihr Fraulein Tochter,“ although 
„das Fräulein“ is a neuter noun, and because ,,Schwefter, 
Tochter“ are feminine nouns. (See Art. 19, Lesson VIII.) 

Married women are addressed in German with the title of 
their husbands. Thus, when you know that the husband of 
a woman is a doctor she must be addressed „Stau Doktor.“ 
“Mrs. Doctor.” 

If the title of a woman’s husband is not known, or if it is 
not desired to address the woman by that title, a gentleman 
must call her „gnädige rau,“ “gracious Mrs.” In similar 
manner an unmarried woman is addressed by a gentleman 
„gnädiges Fräulein,” “‘gracious Miss.” Notice in this last 
phrase the ending es of the adjective, there being only one 
noun and that a neuter one. 

Women among themselves address one another variously. 
If the woman addressed is older than the one addressing, or 
enjoys a higher station in life, she should be addressed as 
„guädige rau." Thus, for instance, a young, unmarried 
woman will address a married woman in that way, unless the 
two are well acquainted. Young women among themselves 
address one another by „Fräulein,“ simply. If two married 
women are of about the same age and in the same station of 
life, they address one another by their husband’s title, or, 
more familiarly, and when the title is not known or if there 
is no title, by the husband’s name, as in English. Titles so 
used are those distinguishing rank, nobility, etc. Pro- 
fessional titles, except Dr., are not so used. Thus, a 
general’s wife is addressed,, rau Generalin,” “Mrs. General,’ 
a baron’s wife „Frau Baronin,“ Mrs. baroness,” a doctor’s 
wife „srau Doktor,“ Mrs. Doctor,” but an engineer’s wife 
is nof addressed „rau Maſchiniſt, "Mrs. engineer,’? nor a 
painter’s wife „rau Maler,” “Mrs. painter,’’ etc. 

Servants not only address their mistress by „gnädige Frau,” 
the young lady of the house by „gnädiges Fräulein,“ but also 
their master by „gnädiger Herr,“ and the son of the house by 
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„anädiger, junger Herr.” Speaking of their employers to 
others they should also use these expressions. 

You will have observed that „Frau“ has various meanings 
according to circumstances. In an address it is ‘““Mrs.,’’a 
husband speaks of his wife as „feine rau.“ A “woman” 
is also rendered by , tau." You will learn more oı polite 
forms in succeeding lessons. 


13. Compare Art. 14, Lesson VII. We have here the 
little word „Doch“ in another meaning. 

As used here it cannot be literally translated into English. 
It expresses an entreaty and must be rendered variously. 
For instance, in the sentence „Er bat mich ihm doch zu helfen“ 
it may be rendered by “please.” An imperative is turned 
into an entreaty by the use of „Doch“ and may be rendered 
then by “please do, will you please?” etc. Thus: 

Helfen Sie mir doch! Please do help me! 

In a question „Doch“ anticipates and suggests the answer 
and expresses the wish on the part of the questioner that 
the answer may be as suggested. It may then be rendered 
by “to be sure” or by repetition’of the question, thus for 
instance: 

Sie wollen doch nicht ſchon gehen?— You do not want to go 
already, to be sure? or, you are not going already,are you? 

You will find still other renderings of „doch“ in the 
Review and Conversation. 


DRILL 
: (See Art. 1.) 
antworten, antwortete, geantwortet. 

To answer, answered (imp.), answered (past. part.). 
ich antworte, ich antiwortete, ich babe geantwortet. 
er antwortet, er antwortete, er bat geantwortet. 
fie antwortet, fie antwortete, - fie hat geantwortet. 
es antwortet, es antwortete, e3 hat qeantwortet. 


wir antworten, wir antworteten, wir haben geantwortet. 
Sie antworten, Sie anworteten, Sie haben acantwortet. 
fie antworten, fie antworteten, ſie haben geantivurtet. 
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Complete the conjugation of the following verbs in the 
same manner as above: 


fragen, fragte, gefragt. 
frühſtücken, frühſtückte, gefrühſtückt. 
führen, führte, geführt. 
glauben, glaubte, geglaubt. 
hören, hörte, gehört. 
hüten, hütete, gehütet. 


Form the imperfect and past participle of the following 
verbs and complete as above: 


dDanfen, leben, chmeicheln, 
kaufen, lernen, warten, 
foften, machen, wechieln, 
lachen, mieten, wollen, 
leiſten, ſagen, wünſchen. 
begrüßen, begrüßte, begrüßt. 
to salute, saluted (imp.), saluted (past part.). 


Form the imperfect and past participle of the following 
verbs and complete as above: 


beantworten, erzählen, 
begleiten, geftatten, 
bejuchert, verſäumen, 
bezahlen, übermitteln, 
erlernen, ſtudieren. 
reiſen, reiſte, gereiſt. 
fo travel, traveled (imp.), traveled (past part.). 
ich rete, id) reiſte, ich bin gereiſt. 
er reilt, er reilte, er ift gereiſt. 
fie reift, jie retite, fie tft gereift. 
es reilt, es reilte, e8 ift gereijt. 
wir teilen, wir reilten, wir find gereift. 
Sie reijen, Gie reijten, Cie find gereift. 
fie reifen, fie reijten, fie find gereift. 


Complete the conjugation of the following verb in the 
same manner as above: 


begegnen, begegnete, begegnet. 
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(See Art. 2.) 
fommen, fant, 
lo come, came, 
ich komme, ich fam, 
er fommt, er fam, 
fie kommt, fie fam, 
e3 fommt, e3 fain, 
wir kommen, wir famen, 
Sie fommen, Sie famen, 
fie kommen, fie famen, 
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gefommen. 
come. 


ich bin gekommen. 
er iſt gekommen. 

ſie iſt gekommen. 

es iſt gekommen. 
wir find aekommen. 
Sie find gekommen. 
fie find gekommen. 


Complete the conjugation of the following verbs in the 


same manner as above: 


ericheinen, erichien, erfchienen. 
gehen, ging, gegangen. 
fein, war, geweſen. 
bekommen, bekam, bekommen. 
lo receive, received (imp.), received (past part.). 


ich befomme, ich befam, 


Complete the conjugation of the 
same manner as above: 


bitten, bat, 

thun, that, 

haben, batte, 

finden, fand, 

verſtehen, verſtand, 
geben, gab, 
to give, gave, 

ich gebe, ich gab, 

er giebt, er gab, 

fie giebt, fie gab, 

e3 giebt, e3 gab, 

wir geben, wir gaben, 

Eie geben, Sie gaben, 

fie geben, fie gaben, 


ich habe bekommen. 


following verbs in the 


gebeten. 
gethan. 
gebabt. 
gefunden. 
veritanden. 


gegeben, 
given. 


ich habe gegeben. 
er hat gegeben. 

fie hat gegeben. 

e3 hat gegeben. 
wir haben gegeben. 
Sie haben gegeben. 
fie haben gegeben, 
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Complete the conjugation of the following verbs in the 
same manner as above: 


fragen, fragte, gefragt. 
frühftüden, frühſtückte, gefrühſtückt. 
führen, führte, geführt. 
glauben, glaubte, geglaubt. 
hören, hörte, gehört. 
hüten, hütete, gehütet. 


Form the imperfect and past participle of the following 
verbs and complete as above: 


Danfen, leben, jchmeicheln, 
kaufen, lernen, warten, 
koſten, machen, wechſeln, 
lachen, mieten, wollen, 
leiſten, ſagen, wünſchen. 
begrüßen, begrüßte, begrüßt. 
fo salute, saluted (imp.), saluted (past part.). 


Form the imperfect and past participle of the following 
verbs and complete as above: 


beantivorten, erzählen, 
begleiten, geftatten, 
beſuchen, verſäumen, 
bezahlen, übermitteln, 
erlernen, ſtudieren. 
reiſen, reiſte, gereiſt. 
to travel, traveled (imp.), traveled (past part.). 
ich reiſe, id) reijte, ich bin gereift. 
cr reiſt, er reijte, er ijt aereilt. 
fie reiit, fie reijte, fie ift gereiſt. 
cS reijt, es reijte, e3 ift aereilt. 
wir reilen, wir reiten, wir find gereift. 
Sic reifen, Cic reilten, Cie find aereilt. 
fie rcijen, jie retiten, fie find aereift. 


Complete the conjugation of the following verb in the 
same manner as above: 


beqequen, begegnete, begegniet. 
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(See Art. 2.) 


kommen, kam, 
lo come, came, 
ich fomme, ich fam, 
er fommt, er fam, 
fie fomme, jie fam, 
e3 fomme, es faim, 
wir fommen, wir kamen, 
Sie fommen, Sie kamen, 
fie Eommen, fie famen, 


gekommen, 
COME. 


ich bin gefommen. 
er ijt gefommen. 
fie iſt gekommen. 
es iſt gekommen. 


wir ſind gekommen. 
Sie ſind gekommen. 


ſie ſind gekommen. 
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Complete the conjugation of the following verbs in the 


same manner as above: 


ericheinen, erichien, erichienen. 
gehen, ging, gegangen. 
fein, yar, geweſen. 
bekommen, bekam, bekommen. 
lo receive, received (imp.), received (past part.). 


ich befomme, 


ich befam, ich habe befommen. 


Complete the conjugation of the following verbs in the 
same manner as above: 


bitten, 
thun, 
haben, 
finden, 
veritehen, 


geben, 
to give, 


ich gebe, 
er giebt, 
fie giebt, 
eö giebt, 
wir geben, 
Cie geben, 
fie geben, 


bat, gebeten. 
that, gethan. 
hatte, gehabt. 
fand, gefunden. 
verftand, veritanden. 

gab, gegeben, 

gave, given. 
ich gab, ich habe gegeben. 
er gab, er hat gegeben. 
fie gab, fie hat gegeben. 
e3 gab, es hat gegeben. 
wir gaben, wir haben gegeben. 
Sie gaben, Sie haben gegeben. 
jie gaben, fie haben gegeben. 
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feben, fab, geſehen. 

to see, saw, SCER. 
ich febe, ich fab, ich habe gejchen. 
er ſieht, er fab, er hat gefeben. 
fie fiebt, fie jab, fie hat gefeben. 
e3 fiebt, e3 fab, e3 hat gefehen. 
wir ſehen, wir jaben, wir haben gefeben. 
Sie fehen, Sie jaben, Sie haben gefehen. 
fie ſehen, fie faben, fie Haben gejehen. 


Complete the conjugation of the following verbs in the 
same manner as above: 
fpredjen, Ipricht, ſprach, ich habe geſprochen. 
verſprechen, verſpricht, verſprach, ich habe verſprochen. 
empfehlen, empfiehlt, empfahl, ich habe empfohlen. 
helfen, hilft, half, ich habe geholfen. 
(See Art. 3.) 
Die junge Dame lachte fortwährend. 
The young lady laughed all the while. 


Warum lachte die junge Dame?— E23 erichien ihr fomifd, dag 
ich fie nicht verstand. 
Lachten Cie?—MNein, ich lachte nicht. 
Lachte dag Eleine Mädchen?— Sa, e8 lachte fortwährend. 
Haben Sie gelacht, ala ich in den Laden fam?—Nein, ich babe 
nicht gelacht. 
Als ih in den Laden Fam, fah ich unferen Landes 
mann, 
When I came into the store, I saw our countryman. 
Als er mich jah, begriifte er mich. 
Er begrüßte mich, als er mich fab. 
Als er mich fah, bat er mich, ihn doch zu helfen. 
Er bat mich, ihm doch zu helfen, als er mich ſah. 
Als er mich bat, ihm zu helfen, that ich es. 
Ich that es, als er mich bat, ihm zu helfen. 
Als ich ihm half, bekam er das Gewünſchte. 
Er bekam das Gewäünſchte, als ich ihm half. 
Als er bezahlen wollte, fand er, daß er kein Geld hatte. 
Er fand, daß er kein Geld hatte, als er bezahlen wollte. 
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Form other similar sentences with verbs that you have 
learned. 


Wo waren Sie geftern abend T- Ich war zu Haufe; 
ih hatte einen fhlimmen Hals. 


Where were you last night?—I was at home; I had a sore 
throat. 


Wir waren geftern abend im Theater; wo waren Sie? —Ich 
bin in einem ſchönen Konzert gewefen. 

Waren Sie ſchon einmal in Hamburg?— Nein, ich bin noch 
nicht Dort geweſen. 

Sie waren wieder einmal jehr liebengwürdig. 

Haben Sie meinen Bruder nicht gejehen?—Sa, ich fab ihn 
geitern auf der Straße. 


Er ſprach deutfch mit ihr, aber fie verftand ihn nicht, 
He spoke German to (with) her, but she did not understand 
him. 


Was fprach er mit ihr?” — Er jprach deutſch mit ihr. 
Sprachen Sie nicht deutſch mit ihm? — Kein, wir fprachen 
engliich mit ihm. 
Sprach ich franzöfiich mit dem Heren?— Sa, Sie ſprachen 
franzöfifch mit ihm. 
Meine Schwefter fprach deutjch mit dem Englander, nicht wahr? 
—Mein, fie fprach nicht deutfch mit ibm. 
Verftanden Sie mich nicht ?— Nein, ich verjtand Sie nicht: 
Rerftand mein Freund Sie?— a, er veritand mich gut. 
Beritanden Ihr Freund und fein Bruder ung? — Nein, fie ver- 
ftanden Sie nicht. 
Verftand das Heine Mädchen fie?— Ja, es verftand fie. 
Haben Sie deutſch mit ihr geiprochen?— Nein, wir haben 
englijch zufammen gefprochen. 
Hat fie Sie verftanden?—D ja, fie bat mich jehr gut ver- 
ſtanden. 
(See Arts. 3 and 4.) 
Gh gab Herrn Watkins die nötige Summe, 
I gave Mr. Watkins the necessary sum. 


Gab ich ibm die nötige Summe? —Ja, Sie gaben ihm da3 Geld. 
Was gab ich ihm? — Sie gaben ihm nichts. 
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Gab er mir nichts? —Ja, er gab Ihnen etwas Schönes. 

Gab die junge Dame Ihnen nicht3?—Nein, fie gab uns nichts. 

Gaben wir ihr etwas Gute3?— Ja, wir gaben ihr etwas Gutes. 

Hat mein Freund Ihnen mein Geld gegeben?— Nein, er Hat 
mir fein Geld gegeben. 

Was hat er uns gegeben?— Er hat una viel Schönes gegeben. 

Haben Sie meinem Freunde jchon feinen Stod gegeben?— 
Nein, id) habe ihn ihm noch nicht gegeben. 

Heben Sie dem Mädchen Ihren Hut und Ihren Stod, und 
nehmen Sie Blab. 

Empfehlen Sie mich Ihrer Tochter. 

Empfehlen Sie ung feiner Mutter. 

Bitte, empfehlen Sie mich der jungen Dame. 


(See Art. 4.) 
Geftatten Sie mir, daß ich Ihnen ein wenig Gefells 
ſchaft leifte. 


Permit me to kecp you company a litile while. 


Ich geftatte Ihnen, daß Sie mir Gefellfchaft leiften. 
Er geitattet mir, daß ich thin Geſellſchaft leiſte. 
Wir geitatten ifm, daß er ung Geſellſchaft Ieiftet. 
Sie geitatten uns, daß wir Ihnen Geſellſchaft leiften. 
Geftattet Ihre Frau Mutter, daß ich ihr ein wenig Gefellichaft 
leilte?— Sa, gewiß, fie geftattet e3 Ihnen gern. 
Ih habe Herrn Watkins verfproden, ihn zum 
amerifanifhen Konful zu führen. 
L have promised Mr. Watkins to take him to the American 
Consul. 
Wollen Sie mich zum amerifanijchen Konſul führen? — Sa, mit 
Vergniigen, ich habe es Ihnen verfprochen. 
Wohin wollen Sie gehen?— Ic will zu meinem Freunde geben. 
Haben Sie ihrem Freunde versprochen zu fommen?—Sa, ich 
habe e3 ihm verfprochen. 
Was haben Sie meiner Mutter gefagt?— ch habe ihr gefagt, 
daß wir heute nachmittag zu meiner Schwefter gehen wollen. 


(See Art. 5.) 


Ich begegnete unferem Freunde Watkins, 
I met our friend Watkins. 
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Wo begegneten Sie ihm?—Ich begegnete ihm in einem Laden. 

Wann begegnete er Shnen?— Er begegnete mir vor einer halben 
Stunde etwa. 

Begegneten Sie uns nicht geftern auf der Straße?— Sa, wir 
begegneten Ihnen. 

Begegneten Ihnen nicht meine Mutter und mein Bruder?— 
Nein, fie begegneten ung nicht. 

Sind Sie unjerem Freunde nicht begegnet?— Sa, wir find ihm 
foeben auf der Straße begegnet. 

St unfer Freund Ihnen nicht begegnet?— Sa, er ift ung 
joeben auf der Straße begegnet. 


Es erfchien der jungen Dame fomifd. 
It seemed comical to the young lady. 


Was erichien ihr fomijceh?—CESs erjchien thr komiſch, dak Sie 
fie nicht verftanden. 

Erjchien es Ihnen nicht komiſch, dak ich nicht deutſch Tprechen 
Eonnte?— Rein, e3 erjchien ung nicht komiſch. 

Was erichien der jungen Dame fo komiſch? —Ihr erichien e3 
komiſch, daß unjer Freund Watkins fie nicht veritand. 

Sit es Ihnen komiſch erjchienen, dak wir nicht deutſch verjtehen 
Eounten?— ‘a, e3 ift mir jehr komiſch erichienen. 


Er bat mid ihm zu helfen. 
He asked me to help him. 
Kann ich Ihnen beffen?— Sa, bitte, helfen Sie mir. 

Half er feinem Freunde?— Nein, er Eonnte ihm nicht helfen. 
Wollen Sie ung nicht helfen?—D gewiß, ich helfe Ihnen gern. 
Hat der Engländer dem Wmerifaner geholfen? —Nein. 
Hilft mein Bruder feinem Freunde?— ‘a, er hilft ibm gern. 
Wer will mir helfen?— Ich will Ihnen helfen. 

Helfen Sie mir! Helfen Sie un?! Helfen Sie ihnen! 


Sie fhmeicheln mir. 
You flatter me. 


Ich fchineichelte Shnen. 

Cr Ichmeichelt uns. 

Tie junge Dame fagt, daf er liebenswiirdig ijt; fie Schmeicheltihm. 
(Er fagt, daß die junge Dame ſehr hübſch tft; er Ichmeichelt ihr. 
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(See Art. 6.) 
Wie geht es Ihnen?— Danke, gut. Und ihnen, 
anädige Frau? 
How do you do?—Thank you, very well. And you, madam? 


Geht eg Ihnen gut? —Ja, mir geht e3 gut. 

Geht es Ihnen nicht gut?— Nein, mir geht e3 nicht fehr gut. 
Seht eg Ihrem Bruder gut?— OD ja, e3 geht ihm recht gut. 
Geht e3 feiner Schweſter qut?—MNein, e3 geht ihr nicht gut. 
Wie geht e3 ihm? — E38 geht ihm nicht befonders gut. 

Wie geht’3?—O danke, recht gut. 


E83 war mir recht lieb, daß Sie kamen. 
ZI was very glad that you came. 


wit e3 Ihnen lieb, wenn ich heute abend zu Ihnen fomme?— 
Ja, e3 tft mir febr lieb. 

War e3 Ihrer Schwefter nicht lieb, daß mein Freund fie 
begrüßt hat? —Ja gewiß, e8 war ihr jebr lieb. 

Iſt es Ihrer Mutter lieb gewefen, daß wir auf fie gewartet 
haben?— a, es ift ihr febr lieb geweſen. 

Meinem Freunde war es fehr lieb, daß Sie dem Engländer 
das Geld bezahlt haben. 

Bejuchen Sie uns oft, es ift uns immer lieb, wenn Gie 
fonmmen. 

(See Art. 7.) 


Vor einer halben Stunde, 
Half an hour ago. 


Bor einem Monat. Bor einer Stunde. Bor dem Frühftüd. - 
Bor dem Abendbrot. Vor dem Konzert. 

Bor einem Monat war ich in Hamburg. 

Vor citer Stunde fah td) Ihren Herren Bruder. 

Bor dem Frühſtück mache ich einen Spaziergang. 

Bor dem Abendbrot leſe ich die Zeitung. 

Bor dem Konzert efje ich mein Abendbrot. 


Wollen Sic nicht bei uns zu Abend eflen Rein, 
id danke Ihnen recht febhr. 

Hill you not cat supper with us?—No,; I thank you very 
much. 
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Wo waren Sie heute morgen? —Ich war bei meiner Mutter. 

War Ihr Freund geftern nicht bei Ihnen? Nein, er war 
nicht bet und, er war bei dem amerifanijchen Konsul. 

Der Engländer war foeben bei mir und erzählte mir, daß er 
geitern bei feiner Schweſter geweſen ijt. 

Sit feine Mutter nicht bei Ihnen gewejen?—MNein, fie war 
nicht bet ung, fie war bei der jungen amerifanifchen Dame. 

Wo ift mein lieber Bruder?—Cr ift bei feinem Freunde, dem 
Herrn Doktor Yones. 


Grund zu neuem Lachen. 
Cause for renewed laughing. 


Eind Sie krank?—Ja, ich habe feinen Appetit zum Eifen. 

Bitte, erzählen Sie mir etwas!—Nein, ich babe feine Zeit 
zum Erzählen, ich muß fleißig ftudieren. 

Was hat Ihre Mutter Ihrer Schweiter gegeben?—Sie hat ihr 
Geld zu einem neuen Hut gegeben. 


Ich will ihn zum amerifanifdhen Konful führen. 
I will take (lead) him to the American consul. 


Wollen wir zu meinem: oder zu Ihrem Arzt gehen?—Laffen fie 
ung zu meinem Arzt gehen. 
Warum gehen Sie nicht zu feinem Bruder ?— Ich fann nicht 
zu ihm geben, er ijt nicht mehr in Berlin. 
Kommen Sie heute abend zu ung?—Nein, ich fann leider 
nicht zu Ihnen fommen, ich muß zu meiner Schwefter geben. 
Wohin it der Engländer gereift?—Er ift zu feiner Mutter 
nad) Hamburg gereift. 
(See Art. 8.) 
Ih bin Ihnen fehr dankbar dafür. 
I am very thankful to you for that. 


Gind Sie mir dankbar dafür, daß ich Ihnen Gejellichaft leiſte? 
— Sa, ich bin Ihnen ſehr dankbar dafür. 

Hat der Engländer Ihnen das Geld gegeben?— Ta, und id) 
bin thm febr dankbar dafür. 

Wo ift das Heine Mädchen?— Der Herr Doktor hat es zu 
feiner Mutter geführt, es war ihm jehr dankbar dafür. 
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mir 

ihın 
Ich bin ihr 
Er, fie, e3 ift ibn (neuter) ? dankbar. 
Wir, Sie, fie find | ung 

Ihnen 


ihnen 


Form sentences with all possible combinations of pro- 
nouns according to above scheme. 


Sind Sie dem Herrn Doktor Jones nicht dankbar, daß er 
Ihnen geholfen hat?—Ja gewiß, ich bin Ihrem Freunde ſehr, 
ehr dankbar. 

Meine Mutter ift Ihrer Schwefter von ganzem Herzen dank—⸗ 
bar dafiir, daß fie fie befucht hat. 


Das ift mir leider nicht moglid. 


"That, untortunately, is not possible for me. 


Gehen Sie mit uns ins Theater, Herr Doktor!— Da ift mir 
leider nicht möglich, ich muß heute noc) einen Kranken bejuchen. 

Kommen Sie und Ihr Freund zu uns und effen Sie bei uns 
zu Abend!— Sie find Schr liebenswitrdig, aber das ift und leider 
nicht möglich, wir haben dem Herrn Watkins verfprochen, mit 
ihn ins Konzert gu geben. 


mir 
ihm 
ihr 
Es ift ihm (neuter) f (nicht) möglich. 
uns 
Ihnen 
ihnen 


Form sentences with all possible combinations of pro- 
nouns according to above scheme. 


Iſt es Ihrem Freunde, dem Herrn Doktor, nicht möglich, ung 
Heute abend gu bejuchen?— Nein, ich glaube nidjt, dab es ihm 
möglid) tit; er bat jehr viel zu thun.— Das thut mir leid. 
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Will feine Schwefter nicht mit ung einen Spaziergang machen? 
— Nein, e3 ift feiner Schwefter nicht möglich aus dem Bimmer 
zu geben, fie hat eine Erkältung und muß das Bimmer hüten. 


(See Art. 9.) 
Was giebt es Neues? 
What is (there) new? 


Ich bin heute noch nicht aus dem Rimmer gewefen; was giebt 
e3 Meues?—D, es giebt nicht? Befonderes. 

Giebt e3 in Hamburg ein gutes Sheater?—DH ja, e3 giebt dort 
ein ſehr gutes Theater. 

Was giebt e3 Heute Schönes zu effen?—Vch weiß nicht; ich 
habe noc) nicht gefragt, was es giebt. 

Was giebt es in Ihrem Hotel zum Frühſtück? —Es giebt nicht 
viel: Kaffee, Semmel und ein weiches Ei. 

Sagen Sie mir, Herr Jones, giebt e3 in Chicago ein gutes 
deutiches Theater ?”— Dag fann ich Ihnen leider nicht jagen; ich 
war fchon lange nicht mehr in Chicago. ALS ich noch dort war, 
gab e3 fein febr gutes deutſches Theater dort. 

Giebt e3 in Berlin ein amerikanisches Hotel?—D gewiß, e3 
giebt hier ein jehr gutes amerikaniſches Hotel. 

Es gab einmal einen Amerikaner, der konnte in Berlin nicht 
leben. —Und warum nicht?”— E83 gab in ganz Berlin fein Bett 
groß genug für ihn. , 

Es war einmal ein kleines Mädchen. Es war einmal ein 
grußer Herr. 

(See Art. 10.) 
Das Lachen. Das Effen. Das Trinken. Das 
Gehen. Das Fahren. 
(The) laughing (laughter). (The) eating. (The) drinking. 
(The) walking. (The) driving. 


Lautes Rachen in einem Konzert ift unangenehm. 

Bu vieles Effen und Trinken macht Fran. 

Sehen wir oder fahren wir?—Laffen Cie uns fahren; zum 
Geben bin ich zu bequem. 

Sie müſſen nicht jo bequem fein; vieles, langſames Gehen ift 
gut für Sie, und das Fahren koſtet Geld. 

Tas Leben ift ſchön. Das Sterben ift jchwer. 


24 | GERMAN, 85 


(See Art. 11.) 
Er befam das Gewünſchte. 
He received what he wished. 


Hat Ihr Freund den gewünfchten Stod befommen?—Ya, ich 
babe ihn ihm gefauft. 

Haben Sie einen Wagen gefauft?— Nein, wir fahren immer 
noch in einem gemieteten Wagen. 

Sie haben Shr Hotel verlaffen und haben ein möbliertes Zim: 
mer gentietet, nicht wahr? —Ja, und unfer möblierte® Bimmer 
ift ſehr hübſch. | 

Verjaumte Zeit. Gefundenes Geld. Eine verlaffene Wohnung. 

Das Geweſene fommt nicht wieder. 

Cin Geftorbener fpricht nicht mehr. 

Sie haben die deutjche Zeitung gelefen, nicht mabr?—Sa.— 
Können Sie mir das Gelefene erzählen?—Nein, dazu babe © 
ich noch nicht genug deutjch gelernt. Gefprochene3 fann ich recht 
gut wieder erzählen, aber Geleſenes nicht. 


(See Art. 12.) 
Guten Tag, gnädige Frau.— Guten Tag, Herr 
DoFtor. 
Good day, madam.—Good day, (Mr.) Doctor. 


vit Frau Berkeley zu fprechen?—MNein, die gnädige Frau ift 
nicht zu Haufe, aber der guädige Herr und dag gnädige Frau- 
[etn find zu Sprechen. 

Guten Tag, mein lieber Herr Doktor. — Guten Tag, Herr 
Berfeley, wie geht es Ihnen?—D danke, e3 geht mir gut. 

Wie geht es dem gnädigen Fraulein2—HO Dante, ihr geht e3 
auch gut. 

Das Madden fagte mir, daß die qnadige Frau nicht zu Haufe 
iſt. Nein, meine Frau (wife) ift leider nicht zu Haufe. Wollen 
Cie nicht laß nehmen? 

Warum hat Ihre Fräulein Schwefter und Ihr Herr Bruder 
Ere nicht begleitet, Herr Doktor2-—Mein Bruder und meine 
Schweſter find heute plüglich nad) Hamburg gereift, und ich bin 
gekommen, win fie Ihnen, der guadigen Frau und dem gnädigen 
Fräulein zu empfehlen. 

Es thut mir jehr leid, daß wir nicht mehr das Vergnügen 
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hatten, Ihre Fräulein Schweſter und Ihren Herrn Bruder zu 


ſehen. 


Iſt Ihre Frau Mutter noch hier?—Ja, fie iſt zwar nod 


hier, aber ſie hat eine Erkältung und muß das Zimmer hüten. 


(See Art. 13.) 
Er bat mid ibm dod zu helfen. 
He asked me to please help him. 


Helfen Sie ihm doch, wenn e3 Ihnen möglich ift! 

Bitte, fagen Sie Doch Ihrem Herrn Bruder, daß ich heute 
nachmittag nicht zu ihm fommen fann. 

Eſſen Sie doch noch etwas! — Nein, ich Danke, ich habe genug. 

Was giebt e3 Neues? Erzählen Sie doch! 

Verftehen Sie nicht, was ich fage? Hören Sie doch! 


Sie wollen dod nicht fhon gehen?—Fa, ich muß leider 


geben. 


You are not going yet, are you? Yes, unfortunately, I 


must go. 


Sie effen doch Abendbrot bei uns? —Ja, wenn Sie geitatten, 


thue ich das. 


Eie gehen doch mit uns, nicht wahr? — Nein, leider habe ich 


Heute feine eit. 


Sie trinfen doch noch etwas Kaffee, Frau Doktor, nicht wahr? 
— Sa, wenn ich bitten darf, Frau Müller. 


REVIEW AND CONVERSATION 


Wann fann ich den Herrn Doktor 
fprechen? 

Der gnädige Herr fommt erft in 
einer Halben Stunde zurüd; 
aber die gnädige Frau und das 
anädige Fraulein find zu Haufe. 

Guten Tag, gnädige Frau, gnädi- 
ges Fraulein. 

Guten Tag, Herr Yones. Nehmen 
Gie, bitte, Plab. 

Ich dante Ahnen. Wie geht e3 
Ahnen, gnädige Frau? 

D, ganz gut. Hoffentlich geht es 
Ihnen auch gut. 


When can I see the doctor? 

Master comes back (but) in half 
an hour; but mistress and miss 
are at home. 


Good morning, madam, miss. 


Good morning, Mr. Jones. Be 
seated, please. 


Thank you. How do you do, 
madam? 

O, quite well. I hope you are 
well also. 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


D gewiß. Ich bin gefommen, 
Ihnen Adieu zu fagen; ich reije 
nach New York. 

Es thut mir jehr leid, daß Cte 
uns verlajjen wollen. Gefällt es 
Ihnen nicht mehr in Berlin? 

© doch, aber ich muß zurüd. 

Reine Mutter wünſcht es. 

Hoffentlich ift Ihre Frau Mutter 
nicht franf? 

© nein, fie ift aber nicht mehr jung 
und wünſcht fehr, mich wieder 
einmal zu ſehen. 


Das glaube ich gern. Wann reijen | 


Sie? 

Heute abend, wenn nichts Bejon- 
deres geichieht. 

Reift Jor Herr Bruder mit Jonen? 


Ja, er ift ſchon geftern nach Ham: | 


burg gereift und wartet dort auf 
mich. Er bat mich, ihn Ihnen 
zu empfeblen. 


Dante. Sie Haben auch. eine 
Schwefter, Herr Jones, nicht 
wahr? 


Jawohl, gnädige Frau; fie ijt bet 

ihrer Mutter in Nero York. 
War fie noch nicht in Berlin? 
Nein, fie tft noch recht jung. 


a" 


Gie wollen doch noch nicht gehen? 


Sa, es thut mir leid; ich habe noch 
viel zu thun. 
Wollen Ste nicht warten, bis der 


Herr Doktor zurüd kommt, und | 


ibn begrüßen? 
Nein, dag ijt mir leider nicht mög- 


lich. Bitte empfehlen Sie mic) | 


ihm. 





O, certainly. I came to bid you 
good by; I am going to New 
York. 

I am sorry that you want to leave 
us. Do you no longer like Berlin? 


O, yes, indeed; but I must (go) 
back. My mother wishes it. 
I hope your mother is not ill? 


O no; but she is no longer young 
and wishes very (much) to see 
me again. 

I readily believe that. 
you go? 

Tonight, if nothing special hap- 
pens. 

Does your (Mr.) brother go with 
you? 

Yes; he went to Hamburg yester- 
day and is waiting there for 
me. He asked me to give you 
his regards (to recommend him 
to you). 

Thanks. You have a sister, too, 
Mr Jones, have you not? 


When do 


Yes, I have, madam; she is with 
her mother in New York. 

Has she not been in Berlin yet? 

No, she is still quite young. 


+’. 


Surely you do not want to go 
yet? 

Yes, Iam sorry; I still have much 
to do. 

Would you not like to wait until 
the doctor comes back and say 
good day to him (greet him). 

No; unfortunately, that is impos- 
sible (for me). Please give 
him my regards (recommend 
me to him). 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


Wenn Sie wieder einmal nad) Ver- 
litt fonimen, bejuchen Sie uns 
recht oft, nicht wahr? 

Gie find jehr liebenswürdig, gna- 
Dige Grau. Ich will das mit 
Rerguiigen thun. 

Auf Wiederjehen. 

Adieu. 


s*s 


Raren Sie nicht geftern im Ron- 
zert, guädiges Fräulein? 

Nein, wir waren im Theater. 

@iebt e3 hier ein gutes Theater? 

O ja, unjer Theater ift ausge 
zeichnet. 

Beiuchen Sie es eifrig? 

Sa, wir gehen jehr oft in’ Theater. 


Gehen Sie heute wieder? 

Rein, meine Mutter bat eine Er- 
faltung und muß da3 Zimmer 
hüten, und ich muß ihr Gefell- 
ichaft leiften. 

Rollen Sie mir geftatten, Sie ins 
Theater zu führen? 

Sch bin Ihnen fehr dankbar, Herr 
Jones; aber ein junges Mädchen 
darf doch nicht mit einem Herrn 
ins Theater gehen. 


Das ift wieder einmal eine recht 
deutiche dee. Cine amerifas 
niſche junge Dame findet eg 
nicht Ichredlich, mit einem guten 
freunde und Landsmann ins 
Theater zu geben. 

Qa, das kann fein, aber bei uns 
geht das leider nicht. 


Auch nicht, wenn ich Ihre gnädige 
Frau Mutter bitte? 

Nein, es geht wirklich nicht. Gie 
find boch fchon fo lange in Ber- 


When you come to Berlin again 
you will visit us very often, will 
you not? 

You are very kind, madam. I 
will do that with pleasure. 


Till we meet again (Au revoir). 
Good by. 


2*s 


Did you not go (Were you not) to 
the concert last night, madam? 

No; we went (were) to the theater. 

Is there a good theater here? 

O yes; our theater is excellent. 


Do you frequent it (visit it eagerly). 

Yes; we very often go to the 
theater. 

Are you going again today? 

No; my mother has a cold and 
must stay in (/i/eral/y, guard) 
her room, and I must keep 
her company. 

Will you permit me to conduct 
you to the theater? 

I am very thankful to you, Mr. 
Jones; but, asyou know (doch), 
‘a young girl is not allowed to 
go to the play (theater) with a 
gentleman. 

That is again a genuine (recht) 
German idea. An American 
young lady does not find it 
shocking to go to the play with 
a good friend and countryman. 


Yes, that may be; but with us, 
unfortunately, that would not 
do. 

Not even (also not) if I were to ask 
your (gracious Mrs.) mother? 
No; it really cannot be (does not 

go). Considering that (doc) 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


lin und müflen das doch jo gut 
wiſſen wie ich. 


Das ift in der That jehr tomijcdh; 
ih muß lachen. 

Sie haben feinen Grund zum La- 
chen. Unſer Gejpräch erjchien 
mir nicht befonders komiſch. 

Bitte, jeien Sie-mwieder gut. Sie 
find nur bübjch, gnädiges Fräu— 
lein, wenn Cie liebenswürdig 
find. 

O, es ift nicht nötig, daß Ste mir 
jchmeicheln; das Hilft Ahnen 
nicht3. Cie müſſen mir verfpre- 
chen, nicht mehr zu lachen. 

Sch veripreche es Ihnen, jelbitver- 
ftändlich. 

Gut, und nun erzählen Cie mir, 
was ed Neues giebt. Wie geht 
e8 mit der deutſchen Eprache? 


Sch kann leider noch nicht fehr viel 
deutsch fprechen. Ich muß eifrig 
ftubieren, denn ich Habe nicht 
mehr viel Zeit. 

Gie miiffen nicht fortwährend auf 
der Straße jein, fondern fleifig 
lernen. Wer giebt ihnen Unter- 
richt? 

Bis geitern Hat mir Herr Doftor 
Miller Unterricht gegeben, aber 
ich gehe nicht mehr zu ihm; ich 
habe gefunden, daß er viel zu 
tener tit. 

Wen wollen Sie nun nehmen? 

Mein Freund Watkins hat mir em- 
prohlen, einen Phonographen zu 
taufen. 

Wann haben Zie Herrn Watting 
geiprochen? 

Vor einer Stunde etwa; ich beqeg- 
nete thm bei meinem Freunde, 
dem amerikaniſchen Konfuf. 


you have already been in Berlin 
so long you ought (bodj) to 
know that as well as I. 

That is very odd, indeed; I must 
laugh. 

You have no reason for laughing. 
Our conversation did not seem 
particularly funny to me. 

Please, be good again. You are 
pretty, madam, only when you 
are amiable. 


O, it is not necessary for you to 
flatter me; that will not help 
you. You must promise me 
not to laugh any more. 

I promise you, of course. 


Very well, and now tell me what 
there is new. How are you 
getting on (goes it) with the 
German language? 

Unfortunately, I cannot speak 
very much German as yet. I 
must study energetically, for no 
longer do I have much time. 

You must not be on the street all 
the time, but study hard. Who 
is giving you lessons? 


Till yesterday Doctor Mueller 
gave me lessons, but I no longer 
go to him; I have found that 
he is much too expensive. 


Whom will you have now? 
My friend Watkins recommended 
me to buy a phonograph. 


When did you see (speak to) Mr. 
Watkins? 

About an hour ago; I met him 
at my friend’s, the American 
Consul’s. 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


Was Hatten Sie bei dem amerilani- 
jchen Ronjul zu thun? 

Ich jah geitern abend in der Bei- 
tung, daß er bald nach New ort 
zurüd geht. Er ift mein Freund 
uud hat mir bier in Berlin viel 
geholfen. Ich bat ihn, meiner 
Schwejter in Mew Por’ eine 
Summe Geld zu übermitteln, 
und er veriprach mir auch, e3 zu 
thin. 

Sie haben einen fchdnen, neuen 
Stod; wo haben Sie ihn gelauft? 

Sin der Breiten Straße. Ich jah in 
einem Laden eine hübjche Bere 
fauferin. Sch ging in den Laden 
und hatte ein Geſpräch mit ihr. 
Sie verjtand mich zwar nicht jehr 
gut, denn ich fann nur ein wenig 
deutich fprechen, aber fie half 
mir fo gut, wie fie konnte, und 
ich faufte den Stod. 


What did you have to do at the 


American Consul’s? 


I saw in the paper last night that 


he is going back to New York 
soon, He is my friend and has 
helped me much here in Berlin. 
I asked him to transmit a sum 
of money to my sister in New 
York, and he promised me 
(too) to do it. 


You have a beautiful new cane; 


where did you buy it? 


In Broad street. I saw a pretty 


saleswoman in a store. I went 
into the store and had a chat 
with her. She did not under- 
stand me very well, to be sure, 
for I can speak only a little 
German, but she helped me as 
well as she could, and I bought 
the cane. 


30 


GERMAN 


§5 


Gin neues Herz 
A new heart 


(A story tb illustrate the imperfect tense ) 


€3 war einmal ein großer Herr. 
Er Hatte fehr viel Geld, und das 
geitattete ihın zu laufen, was er 
wollte. Aber er war immer franf 
und traurig. Gein Arzt tonnte 
ihm nicht Helfen und jagte ihm: 
„Sie haben ein krankes Herz, tau- 
fen Sie ein neues.“ Der große 
Herr fragte den Arzt: „Wo Tann 
ich e3 kaufen?“ und ber Arzt ant- 
wortete: „Geben Sie mit mir.” 
Cie gingen einen langen Weg gue 
jammen und famen in eine Leine 
Straße. Dort begegnete ihnen ein 
fleines Mädchen. Es war jehr 
traurig und fagte: „Ach bin hung— 
rig und durſtig, und ich Habe feine 
Mutter mehr.” Als der große 


Herr bas hörte, hatte er Mitleid | 


mit dem Kleinen Mädchen und 
führte e3 in feine große, jchöne 
Wohnung und gab ihm zu effen 
und zu trinken fo viel, wie e3 
wollte. Als der Abend fam, führte 
er es in ein großes Zimmer mit 
einem kleinen, weichen Bette. 
Regt war bas Heine Wiadchen 
nicht mehr traurig, jondern lachte, 
und ihre Stimme war hell und Har, 
alg fie Sprach: „Sie lieber, guter 
Herr, Sie haben Mitleid mit mir 
gehabt, Sie haben mir geholfen! 
Ste haben mir zu effen gegeben; 
ich danfe Ihnen und gebe Ihnen 
für das Gute, was Sie mir getban 
haben, mein ganzes Herz.” Der 
Arzt hatte den großen Seren und 
das Heine Madchen immer begleitet, 
und als er hörte, was es fprach, 
faqte er zu dem großen Deren: 
„Zie find nicht mehr frank, Sie 
haben etm neues Hera bekommen.“ 


| 


Once upon a time there was 
a man. He had a great deal 
of money and was thus able 
to buy what he wanted. But 
he was always ill and sad. His 
physician could not help him and 
said to him: ‘‘You have a dis- 
eased heart, buy a new (one). 
The great gentleman asked the 
physician: ‘‘Where can I buy it?’’ 
and the physician answered: ‘‘Go 
ye with me.’’ They walked a long 
way together and came into a 
narrow street. ‘There a little girl 
met them. She was very sad and 
said: ‘‘I am hungry and thirsty 
and I have no mother any more.”’ 
When the great gentleman heard 
that he had pity on (with) the 
little girl and led her to his large 
and beautiful home and gave her 
to eat and to drink as much as 
she wanted. When (the) evening 
came he led her into a large room 
with a small, soft bed. 


Now the little girl was no longer 
sad, but smiled, and her voice was 
bright and clear when she spoke: 
‘*You dear, good sir, you have 
had pity on me, you have 
helped me! You have given me 
to eat; I thank you and give 
you for the good that you have 
done unto me my whole heart.'’ 
The physician had all along 
(always) accompanied the great 
man and the little girl, and as he 
heard what she spoke, he said to 
the great man: ‘‘You are no 
longer ill, you have got a new 


| heart.’’ 
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PHONOGRAPH EXERCISE - 


1. 63 ift heute ein jchöner Tag. Wollen Sie, gnadige 
wrau, und Ihre Fräulein Tochter, nicht eine Spazierfahrt mit 
uns in unferem Wagen machen? 

2. Cie find jebr liebenswitrdig, wir find Ihnen von Herzen 
dankbar, aber e3 ift ung leider nicht möglich, Sie zu begleiten. 
Ich habe eine Kleine Erkältung und muß dag Zimmer hüten. 

3. Hoffentlich ift eg nichts Schlimmes? 

4. Onein. Nehmen Sie Plak, leiften Sie ung ein wenig 
Gejellfdhaft, und erzählen Sie uns etwas. Was giebt eg Neues? 

5. Ich weiß leider nur wenig Neues. Ach habe heute fo 
fange geichlafen, daß ich erft jpät auf die Straße gekommen bin. 

6. Sie find gewiß wieder einmal febr ſpät zu Bett gegangen. 

7. Sa, das bin ih. Es war ſchon Halb zwei Uhr, als ich 
nad) Haufe fam. Sch war im Konzert, und nachher habe ich in 
einem Reftaurant Abendbrot gegeilen. 

8. Wie geht e3 Ihrer Frau Mutter und Ihrer lieben Fräu- 
fein Schweiter? | 

9. © dankte, gut. Meine Schwefter jtudiert eifrig deutich. 
Wenn Sie geftatten, befuchen wir Sie bald einmal gujammen. 

10. Das ift hübſch. Kommen Sie doch heute abend! 

11. Sas fann ich Ahnen nicht verjprechen; ich begegnete 
foeben meinem Landsmanne, Herrn Watkins. Er bat mid, 
mit ihm zum amerifanifden Ronjul zu geben, und ich verjprach 
e3 ibm. 

12. Es thut mir gwar febr leid, dak Sie nicht kommen 
können, aber wenn Cie Ihrem Freunde den Abend versprochen 
haben, müffen Sie felbftverftandlich mit ihn geben. 

13. Da, in der That; und vorher habe ich noch Verjchiedenes 
zu thun. Wdieu, gnädige Frau. Adieu, gnädiges Fräulein. 

14. Leben Cie wohl, Herr Smith. Empfehlen Sie ung 
Shrer Frau Mutter. Auf Wiederjehen! 


Imagine this conversation going on between an elderly lady having 
a grown daughter and a young American gentleman of means 
residing for some purpose or other in Germany with his mother and 
young sister. 
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LESSON X 


PHONOGRAPH RECORD 


VOCABULARY 


acht, eieht, (8). 

alfo, Zhus, so, now then, very 
well then! 

die Adrefie, he address. 

an,'' on, at (dat.), fo (acc.) 

(bis an), up to, as far as. 

| — the, at the. 

die Angft, the fear. 

andere, other. 

anftatt (ftatt),°° instead. 

die Bade, the cheek. 

die Bahn, the road. 

(die Straßenbahn),'® 
street (car) road. 

belieben, ’* fo wish, to choose, 
to please (idiom.). 

benußen, fo use, fo employ. 

bofe, sore, bad. 

das Buch, fhe book. 

(das Adreſtbuch),“ the direct- 

_ ory, (literally, the address 
book). 

da, there. 

die Drofchfe, /he cab. 

die Ecke, the corner. 

(dic Ztraßenece),'" the street 
corner. 

das Ende, the end. 


the 


entfduldigen, fo excuse. to 
pardon. 

(erfte), first. 

die Etage, 
building). 

(fahren), fo drive. 

(er fährt), he drives. 

(fuhr), drove. 

(gefahren), driven. 

gerade, eraci/y, straight, right. 

(gerade aus), straight ahead. 

nefhwollen, swollen. 

die Halteftelle, the stopping 
place. 

die Hand, the hand. 

das Haus, the house. 

heraus, od. 

innerhalb,’° inside of, within. 

der Junge, the boy, youngster. 

keineswegs,” not af all. 

die Klaffe, the class, order. 

der Knabe, the boy, lad. 

(fonnen), fo be able. 

(ich, er Tann), /, he can. 

fonnte, could. 

(qefonnt), deen able. 

line, Zeft. 

(links), ¢o the, at the left. 

nahe, near. 


the story (of a 
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VOCABULARY-(Continued) 


* 


näher, nearer. 

nadfte, nearest. | 

(die Mahe), the nearness, 
proximity. 

der Mame, the name. 

(nehmen), fo take. 

(er nimmt), he takes. 

nahm, fook. 

(genommen), Zaken. 

die Nummer, the number. 

(Rumero), No. (number). 

(recht) (adv.),) . 

(rechte), right. 

(red&hts), Lo the, at the right. 

die Seite, the side, the. page 
(of a book). 

der Sohn, the son. 

(der Stock), the story (of a 
building). 

die Treppe, the stairs, flight. 

treten, fo step. 

er tritt, he steps. 


PHRASES AND 


trat, stepped (imp.). 

(getreten), stepped (past part.). 

trotz,“ zn spite of. 

die Urfache, the cause. 

verbindlichft, most obligedly. 

verzeihen, fo pardon, forgive. 
verzich, pardoned (imp.). 

(verziehen), fardoned (past 
part.). 

weit, /ar. 

wem, fo whom. 

weffen, whose. 

Wilhelm, William. 

wohnen, fo reside, to live. 

der Zahn, the tooth. 

(der Zahnarzt),“ the dentist, 
(literally, the tooth phy- 
sician). 

(bis zu), up fo, as far as. 

zur (zu der), Zo the (fem.). 

zweite, second. 


SENTENCES* 


* Suppose a gentleman or lady and his or her son enter a store 


or office to inquire the address of a dentist. 
Arrived at the proper street they inquire again of a stranger. 


They get the information. 
Next 


they have a conversation with the porter at the dentist's, and finally 


with the dentist himself. 


Cntjchuldigen Sie;'* haben Sie 
ein Adrepbucdh?** 

Sawohl.  Wefjen’? Wbdreffe 
wünſchen Sie zu finden? 
Wir witnfden die Adrefie 

eines’ guten* Zahnarzteg.*""* 
Sn der Voßſtraße wohnt ein 
amerifanifder Zahnarzt. 


Pardon me; have you a 
directory? 

Yes, Ihave. Whose address 
do you wish to find? 

We wish the address of a 
good dentist. 

An American dentist lives in 
(the) Voss street. 
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PHRASES AND SENTENCES-(Continued) 


Was ift der Name de3' Dof- 
tors,““ und was ift Die 
Nummer feines’ Haules?* 

Doktor Barnet, Numero 32, 
in der Nähe des! Wilhelms— 
plages.°"’ Er tft morgens’ 
von 8 big 10 und abends’ 
pon 5 bis 6 zu Sprechen. 


ft eg weit bis“ zur Vopitrake? 

O feineswegs;”" es ift gang 
nabe. 
halb'° einer? halben* Stunde 
Dort fein, wenn Cte eine 
Droſchke erfter’ Klaſſe' neh— 
men. 


Sie können inner— 


Können wir nicht anftatt’’ eines“ 


Wagens die Straßenbahn' 
benutzen? 

D ja. 
iſt aber at’ der Ecke der' 


Die nächſte Halteſtelle 


Königgrätzer Straße‘, das iſt 


am anderen Ende der Voß— 
ſtraße.“ 
Sch danke Ihnen verbindlichſt.“ 


Bitte recht ſehr; keine Ur— 


ſache.“ 


a*s 


Verzeihen Cie; bin ich Hier 


in Der Voßſtraße? 
Jawohl. 
Wy it die Nummer 32, bitte? 


What is the doctor’s name 
and the number of his 
house? 


-Dr. Barnet, No. 32, in the 


proximity of the Wilhelm- 
platz. He can be seen 
(literally, is to speak) from 
8 until 10 in the morning 
and from 5 until 6 in the 
evening. 

Is it far to (the) Voss street? 

O, not at all; it is quite near. | 
You can get (/iterally, be) 
there within half an hour, 
if you take a first-class cab 
(/iterally, cab of the first 
class). 

Can we not use the street car 
instead of a carriage? 


O yes; but the nearest stop- 
ping place is at the corner 
of(the)Koniggrätzerstreet, . 
which is at the other end 
of (the) Voss street. 

Thank you; I am very much 
obliged (Ziterally, I thank 
you most obligedly). 

Not at all, you are quite wel- 
come (/iterally, please quite 
very; no cause). 


s*e 


Pardon me; am I (here) in 
(the) Voss street? 

Yes, sir. 

Where is number 32, please? 
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PHRASES AND SENTENCES—(Continued) 


Recdhter® Hand; gehen Sie nur 
gerade aus. 

Tante.’ 

Bitte.’ 


Bu went” wünjchen Sie? 


(Zu) Herrn Doktor Barnet. 

Eine Treppe hoch links. 

Wie beliebt? Ich verjtehe 
nicht. 

Zweite Etage, linfer* Hand.° 


Gie meinen, auf Der linfen 
Geite des zweiten‘ Stodes, 
nicht wahr? 

Jawohl. 


Bitte, treten Sie näher.” 


Herr Doktor, mein kleiner 
Sohn hier hat einen böſen 
Zahn. Die Backe des Kna— 
ben® ijt ganz geſchwollen. 

Lafjen Sie einmal ſehen... 
Ter Zahn muß heraus trotz' 
der geſchwollenen‘ Bade. 
Der Junge Hat doch Feine 
Angit? 


O, ich glaube nicht. 
Aljo! Eins, zwei, Drei! Da 
baben wir ihn fchon. 


To your right (hand); just 
go straight ahead. 

Thank you. 

You are welcome. 

x’. 

Whom do you wish to see? 
(literally, to whom wish 
you?) 

(To Mr.) Dr. Barnet. 

One flight up (/iferally, one 
stairs high), to the left. 

Sir? I do not understand. 


Second floor to your left 
(hand). 

You mean, on the left side of . 
the second story, do you 
not? 

Yes, quite so. 

x’. 

Please step in 
nearer). 

(Mr.) Doctor, my little son 
here has a bad tooth. The 


lad’s cheek is quite swollen. 


(literally, 


Let (me) see (once)... . 
That tooth must come out 
in spite of the swollen 
cheek. The youngster is 
not afraid (/r/erally, has no 
fear), is he (doc)? 

O, I guess not. 

Very well, then! One, two, 
three! There we have it. 
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REMARKS 


1. We meet in this lesson, for the first time, the genitive 
case. The genitive of the definite article is: 


masculine feminine neuter 
des der des of the 
For example, 
Nominative, der Blab, die Straße, das Haus. 
Genttive, des Platzes, der Straße, des Haufes. 


2. The genitive of the indefinite article is: 


masculine feminine neuter 
eines einer eins ofaln), 
For example, 
Nominative, ein Arzt, eine Straße, ein Haus. 


Genitive, eines Arztes, einer Straße, eines Haufes. 


It is thus seen that the genitive of the indefinite article 
is formed by adding the ending eé to the nominative of the 
masculine and neuter and r to the feminine form. 


3. The possessive pronouns, ,fein” and „jeder, jede, 
jede3" form the genitive like the indefinite article; for 
example, 


Nominative, fein Haus, Genitive, feines Haujed. 
meine Mutter, meiner Mutter. 
Shr Bruder, hres Bruders. 
unſere Schweſter, unſerer Schweſter. 
kein Weg, keines Weges. 


4. The genitive of an adjective, standing between the 
definite article, indefinite article, a possessive pronoun, 


„jeder, jede, jedes" or „fein, feine, fein“ and a noun is formed 
like the dative, that is, it takes on the ending en in all genders. 


5. The adjective before a noun without a preceding 
article or possessive pronoun takes the genitive endings 
of the definite article, thus: 
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Nominative, jeder Amerikaner, linke Hand, arınes Mädchen. 
Genitive, jedes Amerifaners, linker Hand, armes Mädchens. 


For exceptions to this rule see Art. 11, 2, 6 Lesson XI. 

Adjectives made into a noun (compare Art.6, Lesson VII, 
and Art. 7, Lesson VIII), when preceded by an article, etc. 
take en in the genitive, thus: 


Nominative, der Deutihe (Mann). 
Genitive, des Deutichen (Mannes). 


6. Read over Art. 8, Lesson VIII. From this you learn 
that the genitive singular of all feminine nouns is like the 
nominative. 

The majority of masculine and neuter nouns take 6 or ee 
in the genitive singular and comparatively few nouns, and 
masculine ones only, take n or en. For example, 


Nominative, 

der Arzt, der Doktor, der Miorgen, der Zahn. 
Genitive, 

des Arztes, des Doftors, des Morgens, Des Zahnes. 


Nominative, 


der Gup, Der Greund, das Bett, das Geld, Das Simmer. 


Genitive, 
des Fußes, des Freundes, des Bettes, de3 Geldes, Des Zimmers. 


Nominative, 
bas Mädchen, das Fräulein, das Geſpräch, das Ende, 
das Bud). 
Genitive, 
des Mädchens, des Fräuleins, des Gejpräches, des Endes, 
des Buches. 


Nominative, der Herr, der Phonograph, der Sinabe. 

Genttive, des Herrn, des Phonographen, des Knaben. 
Dative, dem Herrn, dem Phonographen,dem Knaben. 
Accusative, den Herrn, den Bhonographen, den Stnaben. 


A few nouns form the genitive singular by adding né to 
the nominative. Of these you have an example in this 
lesson, viz., 
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Nominative, ‘Der Name. 
Genitive, de3 Namens, 
Dative, dem Namen. 
Accusative, den Namen. 


One noun, which you have learned, forms the genitive 
singular by adding ené and the dative singular by adding 
en; thus, 


Nominative, das Herz, 
Genitive, des Herzens. 
Dative, dein Herzen. 
Accusative, das Herz. 


7. The genitive case answers the questions “whose?” 
“of what?.” Thus, “the name of the doctor.’’ In English 
we may also say: "the doctor’s name,’ which is more like 
the German except in the order of words. This order is 
used in German only in poetical language and in connection 
with proper names, thus, ,,0e8 Doktors Name” would sound 
affected in ordinary conversation, while „Wilhelms Hut,” 
“William’s hat’ is quite proper. 


8. The genitive is sometimes used in German to denote 
quality; thus, „eine Droſchke erfter Klaſſe, “a cab of the first 
class, a first-class cab.’’ It is rendered usually by of in 
English. 


9. The genitive case is used in a number of adverbial 

phrases, of which you find in this lesson the following: 
morgens, des Morgens, in the morning. 
abends, des Abends, in the evening. 
vormittags, Des Vormittags, 7 the forenoon.. 
nachmittags, Des Nachmittags, 72 the afternoon. 
keineswegs, not at all (in no way). 
linker Hand, lo the left. 
rechter Hand, lo the right. . 
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10. A number of prepositions govern the genitive case. 
Of these we have in this lesson: 


innerhalb, within. 
trog, in spite of. 
ftatt, anftatt, instead. 


„Statt, anftatt“ is also used with following infinitive of a 
verb preceded by „zu“ (see Drill). 


11. The preposition „an” like ,in,“ „auf" and „vor“ 
governs the dative case, when it answers the question 
“where?”; it is then equivalent to the English “on, at.” 
Answering the question‘ 'whereto?’ it governs the accusative 
and is rendered in English by “to.” We wish to remind 
you, however, that not all prepositions answering the ques- 
tion ‘‘whereto?”’ govern the accusative. Thus for instance, 
„Nach“ and „zu“ always govern the dative (see Art. 12, 
Lesson VIII). 

All prepositions answering the questions ‘‘whereto?’’ and 
“how long?” are used in connection with the word „bis,“ 
which while itself a preposition, is then used adverbially and 
modifies the meaning of the preposition before which it 
stands. The following are the combinations most fre- 
quently used. 


Whereto ? 
bi8 an, up to, as far as (to) governing 
bis auf, as far as (on) the accusative 
bis in, as far as (into), even as far as into case. 
bi3 nach, as far as (to) 
bid zu, as far as (lo) governing 
How long? the dative 
bi3 nach, antil after case. 
bid vor, until before, until ..... ago 


12. „Weſſen,“ ‘whose, of what,’ is the genitive of the 
interrogative pronoun „Yet, a3," “who, what”; „wem,“ “to 
whom,’” is the dative of „wer”; the dative of „was“ is miss- 


ing; the accusative is „wen, a8," “whom, what.’ 
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13. Your attention is called to a number of idiomatic 
phrases in very common use, and illustrated in this 
lesson viz., 

entichuldigen Cie 


. m. d. . 
verzeihen Sie ja aon me 


The verbs ,enticuldigen” and ,verzeiben” are used very 
much like the English “to excuse’’ and “‘forgive.’’ Thus 
we may say in German as in English: 

Entſchuldigen Sie mich, excuse-me. : . 
Verzeihen Sie mir, forgive me. 

Notice, however, that the recipient of the excuse stands 

in the accusative after „entichuldigen” as direct object, while 


after „verzeihen“ it stands in the dative case as indirect 
object. We can further say as in English: 


CEntichuldigen Sie meine rage, excuse my question. 
Verzeihen Sie meine rage, forgive my question. 

The object stands in the accusative case. „Berzeihen” may 
be followed as the English “‘forgive’’ by both direct and 
indirect object, while..,,entichuldigen” is followed by the 
direct object only, just as is the case with the English verb 
“excuse.” Thus: | 

Berzeihen Sie mir meine Frage, forgive me my question. 
but: 
Entichuldiqen Cie meine Frage, not, entfduldigen Ste 
mir meine Frage. 


„Berzeihen” belongs to the class of verbs mentioned in 
Art. 10, Lesson VIII. 


sc danfe Ihnen verbindlichit ame you very much; very 
Danfe verbindlichit much obliged. 

Danke, shanks. 

Danfe recht Sehr, thank you very much. 

bitte, welcome. 

bitte ſehr, guile welcome. 
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bitte recht fehr, feine Urjoche, you are welcome, 
not at all (literally: no cause). 
bitte, treten Sie näher, please step in (literally: 
step nearer). 


14. The verb „belieben” is used either transitively, as for 
instance in the following sentence: 


Was belieben Sie, mein Here? — Sch wünsche einen Hut zu faufen. 
What do you wish, sir®—I wish to buy a hat. 


or intransitively in the idiomatic phrase „es beliebt” (/iterally 
“it pleases’’) in which case it governs the dative case, thus: 


Beliebt e3 Ihnen, mit mir heute einen Spaziergang zu machen? 


Should you like (literally: Does it please you) to take a walk 
with me today? 


In both forms „belieben” is used only when one wants to 
be very polite. The phrase „wie beliebt?“ is hard to trans- 
late literally and is best rendered in English by “sir?,” 
“madam?’”, of which it is the equivalent in meaning. 

Other idiomatic phrases will be found interposed in the 
Review and Conversation, and a number of them will be 
given henceforth under the subtitle, Common Phrases, of 
that section. 


15. In the German language compound nouns are much 
more freely used than in English. With regard to these 
compositions mark the following rules: 


The accent lies on the first word. 

The gender of the compound is determined by the last one 
of the compounding members. 

Only the last member is declined. Thus: 


Nominative, der Zahnarzt, Die das Adreßbuch. 
Genitive, des Bahnarztes,der des Adrehbuches. 
Dative, dem Zahnarzte, der Straßenbahn, dem Adreßbuche. 


Accusative, den Zahnarzt, die Das Adreßbuch. 
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DRILL 
(See Arts. 1 and 2, Lesson IX.) 
belieben, beliebte, beliebt. 
to choose, chose, chosen. 
‘ ich beliebe, ich beliebte, ich babe beliebt. 


er beliebt, 
jie beliebt, 
e3 beliebt, 


er beliebte, 
fie beliebte, 
e3 beliebte, 


er bat beliebt. 
fie bat beliebt. 
e3 hat beliebt. 


wir habe beliebt. 
Sie haben beliebt. 
fie haben beliebt. 


wir beliebten, 
Cie beliebten, 
fie beliebten, 


wir belieben, 
Cie belieben, 
fie belieben, 


Complete the conjugation of the following verbs in the 


same manner as above: 


benugen, benußte, benutzt. 

entſchuldigen, entſchuldigte, entſchuldigt. 

wohnen, wohnte, gewohnt. 
fonnen, fonnte, gekonnt. 
lo be able, could, been able. 


ich fant, 

er kann, 

fie fain, 

es fann, 
wir können, 
Cie können, 
fie können, 


nchmen, 
lo lake, 


ich nehme, 
er nimmt, 
fie nimmt, 
es nimmt, 
wir nehmen, 
Sie nehmen, 
te nehmen, 


ich konnte, 
er konnte, 
fie forte, 
es konnte, 
wir konnten, 
Sie konnten, 
fie konnten, 


nahm, 
took, 


id) nahin, 

er nahin, 

fte nahm, 

e3 nahi, 
wir nahmen, 
Ste nahmen, 
jie nahmen, 


ich habe gefonnt. 
er hat gekonnt. 

fie hat gekonnt. 

e3 hat gefonnt. 

wir haben gefount. 
Cie haben gefonnt. 
jie haben gefonnt. 


genommen. 
taken. 


ich habe genoinmen. 
er hat genommen. 
fie hat genommen. 
e3 hat genommen. 
wir haben genommen. 
Sie haben genommen. 
fie haben genommen. 
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Complete the conjugation of the following verbs in the 
same manner as above: 


fahren, er fährt, fubr, ich bin gefahren. 
treteı, er tritt, trat, ich bin getreten. 
verzeihen, verzieh, ich habe verziehen. 


(See Arts. 1, 6, and 7.) 
Was ift der Name des Doktors?— Der Name des 
Zahnarztes ift Dr. Barnet. 


What is the doctor’s name?—The name of the dentist is 
Dr. Barnet. 


Was ift die Adrefle des Zahnarztes?— Tie Adreſſe des Zahn: 
arzte3 ijt Voßſtraße, Numero 32. 

Ift das nicht in Der Nähe des Wilhelmsplake3?—Va, das ift 
in der Nähe des Wilhelinsplages. 

Wohnen Sie auf der rechten vder der linken Seite des Hauſes? 
— ch wohne auf der linken Seite des Haufe3. 

Tie Bade de3 Kinaben ijt gejchwollen, nicht wahr? —Sa, Die 
Bade de3 Sinaben ijt ganz geichwollen. 

Haben Sie den Wagen des Ameritaners?— Nein, ich habe den 
Magen de3 Amerikaners nicht; ich habe den Wagen des Eng— 
länder3. 

Kennen Cie da3 Haus des Lehrer3?—a, ich Feine dag Haus 
des Vehrer3. 

Haben Sie den Hut des Fräuleins gejehen?—Nein, ich habe 
den Hut des Fräuleins nicht geſehen. 

Kennen Sie die Mutter des Mädchens?-Ja, ich kenne die 
Mutter des Mädchens. 

Gefällt Ihnen die Lage des Hotels? —Nein, die Lage des 
Hotels gefällt mir nicht. 

Haben Sie bis zum Ende des Konzerts gewartet?—Nein, wir 
ſind vor dem Ende des Konzerts nach Hauſe gegangen. 

Haben Sie das Ende des Geſpräches gebirt?—Va, ich babe 
das Ende des Geſpräches noch gehört. 

Kennen Sie die Tochter de3 Konjuls?— Nein, ich kenne dic 
Tochter des Konſuls nicht. 

Kiffen Cie die Nummer de3 Haujes?—Va, ich wei die Num— 
mer bes Hauſes. 
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Haben Cie das Geld der Frau?—Nein, ich habe das Geld der 
Frau nicht. 

Kennen Cie nicht den Freund der Todjter?—Nein, ich Fenne 
den Freund der Tochter nicht. 

wit das nicht Der Bruder der Berfäuferin?— Ta, ich glaube, es 
ift Der Bruder der Verkäuferin. 

Was ijt der Preis der Butter heute?— Ich weif nicht, was der 
Preis der Butter ift. 

Wohnen Sie auf der anderen Geite der Straße? —Za, ich 
wohne auf der rechten Ceite der Etraße. 

Kennen Cie die Mutter der Tame?—Nein, ich kenne die 
Mutter der Dame leider nicht. 

Rennen Cie die. Adrejie des Herrn? —Nein, ic) kenne die 
Adreſſe des Herrn nicht. 

St Die Stimme des Thonographen laut?— Sa, die Stimme 
des Phonographen ijt jehr laut und Kar. 

Fit die Bade des Knaben gejchwollen?—Sa, die Bade des 
Knaben ift geichwollen. 

Nullen Sie nicht dem Herrn fein Geld geben?—Sa, ich will eg 
ihm geben. 

Sind Sie dem Knaben jchon einmal begegnet?— Nein, ich bin 
ihm nud) nicht begegnet. 


(See Arts. 2, 3, 6, and 7.) 
Wünfchen Sic die Adreſſe eines Zahnarztes?— Ta, 
wir wünfchen dic Adrefle cines Zahnarztes. 


Do you wish the address of a dentist?—Yes; we wish the 
address of a dentist. 


Rennen Sie den Bruder meine? Freundes?— Kein, ich Fenne 
aber den Frennd Ihres Bruders. 

Haben Sie schon die Wohnung unferes Landsmannes gefehen? 
— Kein, id) habe die Wohnung des Herrn Watkins noch nicht 
geſehen. 

Haben Sie die Frage meines Lehrers verſtanden?-Ja, ic) 
habe die Frage Ihres Lehrers verſtanden. 

Iſt das nicht der Wagen ſeines Arzte3?—Sa, ich glaube, es iſt 
Der Wagen feines Arztes. 
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&ehen Sie nach der Wohnung meiner Mutter?— Nein, ich gebe 
nicht nach der Wohnung Ihrer Frau Mutter; ich gehe nad) der 
Wohnung meiner Schwelter. 

Was ift die Nummer feines Haufes?— Die Nummer jeine? 
Hauſes ijt 32. 

Was ift der Preis ihres Hutes?—Der Preis ihres Hutes ift 
15 Mar. 

Sit das nicht Wilhelms Wagen? — Nein, das ift nicht Wilhelm? 
Wagen; das ijt der Wagen feiner Mutter. 


(See Arts. 4, 6, and 7.) 


Wiſſen Sie die Adrefle eines guten Zahnarztes?— 
D ja, ich weiß die Mdreffe eines gmerifanifchen 
Arztes. 

Do you know the address of.a good dentist?—O yes; I 
know the address of an American physician. 


Haben Sie dag Buch meines lieben Freundes?—Nein, ich 
babe e3 nicht; ich babe da3 Buch Ihres guten Bruders. 

Wohnen Sie auf der rechten Seite de3 zweiten Stodes?— Nein, 
ich wohne auf der linfen Seite des eriten Stode2. 

ahr Freund wohnt auf der rechten Seite der zweiten Etage, 
nicht wahr? — Samohl, er wohnt dort. 

Ro ift Numero 32, bitte?— Auf der anderen Seite der Breiten 
Straße. 

Kennen Sie nicht die Tochter der amerifanijcden Dame dort? 
— Nein, ich kenne fte leider nicht. 

Wiünfchen Sie die Stimme meines neuen Phonographen zu 
bören?— Sa, lafjen Sie mich fie hören. 

Sit die Bade des Kleinen Knaben geichwollen?— Sa, fie iit 
geſchwollen. 

Sit der Hut unſerer kleinen Schweſter nicht hübſch?—In Der 
That, der Hut der jungen Dame iſt ſehr hübſch. 

Kennen Sie den Namen des großen Herrn dort?—Nein, ich 
fenne Den Namen de3 Herrn nicht. 

Hat er nicht dag Geld des hübjchen Fräuleing gefunden? — Sa, 
er hat es gefunden. 

Was ift Mitleid?— Die Stimme jedes guten Herzens. 
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(See Arts. 5, 8, and 9.) 

Wollen wir eine Droſchke erfter Klaffe nehmen?— 
Fa gewiß, eine Droſchke zweiter Kaffe tft nicht 
bequem. 

Shall we take a cab of the first class ?—Yes, certainly: a cab 
of the second class is not comfortable. 


Wie fomme ich zur Vopftrage?— Gehen Sie gerade aus, nach- 
ber linfer Hand bid zum Wilbelinsplag. 

Können Sie mir nicht fagen, wie ich zum neuen Theater 
fomme?— Gehen Sie lint3 bis zur nächiten Ede, nachher rechter 
Hand. 

wit e3 weit bid zum englifden Hotel?—H fetneswegs, nehmen 
Eie eine Droſchke eriter Klaſſe. 

Wollen wir einen Epaziergang machen?—Nein, ich babe 
morgens feine Zeit; ich gehe vor abends nicht aus dem Haufe. 

Schlafen Sie des Morgenz immer fehr lange? —Nein, nur 
wenn id) des Abends ſpät zu Bett gegangen bin. 

Trinken Sie de3 Morgens Kaffee?— Sa, ich trinfe morgens, 
nachmittags und abends Kaffee. 

Haben Sie jchon die deutſche Zeitung gelefen?— Nein, ich leſe 
vormittags Feine Beitung, ich babe feine Zeit dazu. 

Was thin Cie den ganzen Taqg?—De3 Morgen3 made ich 
einen Spaziergang, vormittags Studiere ich fleißig, nachmittags 
lefe ich die Zeitung und abend3 hire ic) ein gutes Konzert oder 
gehe in ein Theater. 

(See Art. 10.) 


Sie fonnen innerhalb einer halben Stunde dort fein. 
You can be there within half an hour. 


Beſuchen Sie Ihre Frau Mutter oft in Hamburg?— Sa, ich 
fahre innerhalb eines Monats einmal zu ihr. 

Want kommen Sie zurid?— Id bin innerhalb eines Tages 
wieder Hier. 

Wo it whe Freund?—Ich weiß nicht; er ift innerhalb de3 
Hauſes. 


Der Jahn muß heraus trotz der geſchwollenen Bade. 
The tooth must come out tn spite of the swollen cheek. 
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Wie geht es mit der deutichen Sprache?—IMicht fehr gut; ich 
habe troß de3 guten Unterrichts noch nicht viel gelernt. 

Wollen Sie nicht den hübſchen Hut faufen? Cr ijt nicht teuer. 
— Wein, ich will ihn nicht nehmen troß des billigen Preiſes. 

Haben Sie feinen Hunger? Es iſt ſchon Ipät.— Da, aber ich 
fann troß meines großen Hungers jetzt noch nicht ejjen, ich muß 
zuerst noch Verjchiedenes Eaufen. 


Können wir nicht anftatt eines Wagens die Straßen: 
bahn benuben? 
Can wenot use the street car instead of a carriage? 


Hat der Engländer Ihnen Schon Vhr Geld gegeben?—Nein, 
aber er bat | mir aitftatt des Geldes feinen neuen Wagen gegeben. 

Haben Sie einen Stod gekauft? — Nein, ich habe jtatt des 
Stoce3 einen ſchönen Hut gefauft. 

Wollen wir, anstatt ing Konzert zu gehen, einen Spaziergang 
machen? — Nein, wir wollen, ftatt einen Spaziergang zu machen, 
unjere Deutiche Lektion lernen. 


(See Art. 11.) 


An der Ede der Straße. -Am Wilhelmsplag. 
At the corner of the streel.— On the Wilhelmsplatz. 


Wo ift die nächite Halteftelle der Straßenbahn, bitte?— An der 
Ede der nächſten Straße. 

Wo ijt mein Bruder Ihnen heute nachmittag begegnet?— Er 
ijt mir aim neuen Theater begegnet. 

Wo wollen Sie auf mid warten? — Sd) warte an meinem Hotel 
auf Sie. | 

Ihre rau Mutter wohnt am Bark, nicht wahr? —Nein, fie 
wohnt nicht mehr am Barf, fie wohnt in der Voßitraße. 

Wohnt fie in der Nähe des Milhelinzplages?— Nein, fie wohnt 
ain anderen Ende der Straße, an der Ede der Königgrätzer 
Straße. 

Wohin wollen Sie gehen?— Ich gehe nur bis an die nadfte 
(Ede. 

Wollen Sie mic bi8 an den Wilhelm3plaß begleiten? — Rein, 
jo weit gehe ich nicht, aber bis an3 neue Theater begleite id) Sie 
gern. 
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Gehen Sie ſchon nach Hauje?—Ja.—Geftatten Sie mir, daß 
ich Sie big an Shr Haus begleite?— Gewif, gern. 

Wohin gehen Sie?— Sch gehe nur bis auf die Straße; id 
komme gleich zurüd. 

Haben Sie die junge Dame nad) Haufe begleitet?— Ja, ic} 
habe fie big in dag Haus ihrer Mutter geführt. 

Wie weit reifen Gie?—HO, nicht fehr weit; nur bis nad 
Hamburg. 

Wohin wollen Sie jest gehen?— Ich habe einen weiten Weg zu 
machen; ich muß bi3 nach dem neuen Theater geben. 

Wollen Sie mich nicht begleiten?— Sa, aber nicht ganz bis zum 
neuen Theater; ich kann Sie bis zum Wilhelmsplag begleiten, 
wenn es Ihnen lieb ift. 

Wie komme ich nach der Vopftraße?— Gehen Sie gerade aus 
bis zur nächſten Ede und.nachher links. 

Wie lange waren Sie geftern im Konzert?— Wir waren bis 
nach acht Uhr dort. 

Wann iit er geſtorben? —Ich weiß wirklich nicht; bis vor einem 
Monat hat er noch gelebt. 

(See Art. 12.) 


Zu wem wünfchen Sic?— Zu Herrn Dr. Barnet. 
Whom do you wish to see?—Dr. Barnet. 


Wem haben Sie da3 Geld gegeben?—Id) habe es einem 
kleinen Knaben gegeben. 

Wem giebt der Herr Lehrer Unterricht?—Cr giebt mir und 
meiner Schweſter deutſchen Unterricht. 

Wem müſſen wir das Geld bezahlen?—Begablen Sie e3 dem 
Herrn dort. 

Wem find Sie foeben begegnet?— Ic) bin foeben Ihrer gnadi- 
gen Frau Mutter begegnet. 

Wem glauben Sie mehr, mir oder ihm? —Ich glaube Ihnen 
nicht und ibm aud) nicht. 

Wem danken wir fiir das Gute, was wir haben?—Dem 
HERRM. 

Wem halfen Sie geftern?— Ic half Ihrem Freunde. 

Bu wen wollen Sie gehen?— Id) will zum amerifanifchen 
Ronjul geben. 
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Mit wem waren Gie geftern im Theater? —Mit meiner 
Schweſter. 
Weſſen Adreſſe wünſchen Sie zu finden?— Die 
Adreſſe eines Arztes. 
Whose address do you wish to find?—The address of a 
physician. 
Wellen Hut haben Sie?—Ich habe meinen Hut. 
Wefjen Zeitung hat Ihr Freund?—Cr hat die Zeitung feines 
Bruders. 
Weffen Geld haben Sie gefunden?—Vch babe fein Geld 
gefunden. 
Weſſen Wohnung hat Ihre Frau Mutter gemietet?— Sie hat 
die Wohnung Ihres Landsmannes Watkins gemietet. — 
Weilen Haus ijt da8?— Da ift das Haus des franzoliichen 
Konſuls. 
Weſſen Stimme hore ich da?— Das iſt Wilhelms Stimme. 
(See Art. 13.) 
Entidhuldigen Sie, haben Sie ein Adreßbuch ?— 
Jawohl. 
Pardon (me), have you a directory ?—-Ves, (I have). 


Entichuldigen Sie, bitte. Ich will zum amerifanijden Kon— 
ful; können Sie mir feine Adreſſe geben?— Das kann ich leider 
nicht, ich weiß Die Wdreffe des Konſuls nicht. 

Sch fann heute wirklich nicht zu Ihnen fommen; bitte, ent- 
fchuldigen Sie mid). 

Konmt Shr Bruder auch nicht?—Mein, er Hat mich gebeten 
auch ihn zu entichuldigen. 

Bitte, entichuldigen Sie meine Frage; ich babe es nicht böſe 
gemeint. 

Verzeihen Sie, bin ich hier in der Vofftrafe ?— 
Jawohl. 
Pardon (me); am I here in (the) Voss street ?—Yes; quite so. 

Verzeihen Sie, find Sie nicht Herr Doktor Kones?—Samohl, 
das ift mein Name. Mit wen habe ich das Bergnügen?— Mein 
Name ift Watkins aus New York. 

Habe ich zu viel gefprodjen? Wollen Sie mir verzeihen?— 
Gewiß, ich verzeihe Ihnen gern. 
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Verzeihen Sie dem Knaben feine laute Sprache; er ift noch febr 
jung und weiß nicht, was er jpricht. 
Ih danke Ihnen verbindlichit.— Bitte recht febr, 
feine Urfache. 


Thank you, much obliged.—Not at all; you are quite wel- 
come. 


Entichuldigen Sie gütigit, wie komme ich nach der Vopitrafe? 
— (sehen Sie nur gerade aus bis zur nädjiten Ede; nachher 
links. —Dauke verbindlichit.— Bitte, Feine Urjache. 

Entſchuldigen Sie, finnen Sie mir nicht jagen, wie jpät es 
iſt⸗ —Jawohl, e3 ift balb vier Uhr. — Tanke recht jehr.— Bitte 
recht jebr. 

Bitte, wo finde ich cine Droſchke erfter Klafie?— Gehen Cie 
an die nächſte Ede, dort finden Eie eine Drofdfe. —Danke 
ſehr. —Bitte ſehr. 

Verzeihen Sie, wo ijt das neue Theater?In der nächſten 
Straße, linker Hand. —Danke. —Bitte. 

Verzeihen Sie, was iſt der Name der nächſten Straße?— 
Voßſtraße. —Danke.—Bitte. 

Bitte verzeihen Sie, wann kommt der nächſte Zug von Ham— 
burg? —Um dreiviertel drei Uhr. — Ic danke Ihnen ſehr.— 
Keine Urfache. 

Darf ich Ihnen mod) etwas Kaffee geben?— Nein, danfe 
recht Sehr. 

Wünſchen Sie feine Sahne zu Ihren Ktaffee?— Sa, bitte, ich 
nehme ein wenig Sahne, Dante Sehr. — Bitte febr. 

Wünſchen Sie etwas Senunel und Butter?—Va, wenn ich 
bitten Dary.—Danfe.— Bitte. 


(See Art. 14.) 
Wie beliebt ?-Ich verftche nicht. 


Str ’—/ do not understand. 





Belieben Sie noch etwas Kaffee? — Nein, danke jehr. 

Belieben Sie cine Troichke, men Herr?—Ia.— Erfter oder 
zweiter Nlatte?— Eriter, ſelbſtverſtändlich. 

Wohin belieben Sie an fahren? — Nach den Park. 

Belieben Sie etwas zu eſſen, quadiges Fraulein?—Ja, bitte, 
id) bin recht hungrig. 
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Gie beliebten zu jagen, gnädige Frau? Ach Habe nicht recht 
gut gehürt, was Sie fagten. 

Belieben Sie eine Heine Spazierfahrt zu machen? — Ja gewiß. 
— Beliebt e8 Ihnen heute nachmittag? —Nein, nachmittag? habe 
ich feine Zeit, aber vormittags fahre ich gern mit Jhnen.— 
Ganz wie es Ihnen beliebt! 


(See Art. 15.) 
Der Sabu | per Zahnarzt. Die mira pie Straßenbahn. 
Der Arzt J/he dentist. Die Vahn J the street road. 


Die Baa tone Adreßbuch. 
Das Bud) J the directory. 


Was ijt die Adrefje Fores Zahnarztes?— Die Wodrefje meines 
Zahnarztes ijt Voßſtraße 32. 

Haben Cie die Straßenbahn benußt oder find Ste gegangen? 
—Wir haben die Bahn benußt. 

Was ijt die Wdreffe des Herrn Doktor Barnet?— Sie finden 
feinen Namen und feine Wodrefje auf der zweiten Seite des 
Adrepbuches. 

Rollen Sie auf mic warten?—Va, id) will an der nächſten 
Etraßenede auf Sie warten. 


REVIEW AND CONVERSATION 


Verzeihen Sie gütigft. Können Sie : Kindly pardon me. Can you tell 
mir fagen, wie ich auf dein | me how I (can) get (/flerally, 
nachfter Wege nad) der Holl- come) to Hollman street in the 
mannftraße komme? quicket way (/iterally, on the 
nearest way)? 
Do you want to walk it (Ziferally, 
go on foot)? 
Yes, if it is not too far. 
It is a long way (off). I advise 
you to use the street car or to 
take a cab. 
| 


Rollen Sie gu Fuß gehen? 


Sa, wenn es nicht zu weit ift. 

&3 ift ein langer Weg. Ich em- 
pfehle Shnen, die Straßenbahn 
zu benußen oder eine Drojchle 
zu nehmen. 

Wieviel Loftet eine Drofchte? How much does a cab cost? 

Der Preis einer Drofchfe erfter | The price of a first-class cab is 
Klaſſe ift eine Mark für jede Vier- | one mark for every quarter of 
telftunde. Eine Drofchte zweiter | an hour. A second-class cab is 


Klaſſe ift nicht jo teuer, aber fie not so costly, but it is (also) 
tft auch fehr langjam. very slow. 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


Tas ijt mir zu teuer. Ich will 
die Straßenbahn nehmen. Wo 
ijt Die nachfte Halteitelle, bitte? 

An der nächiten Stragenecfe; Ede 
der Yindenitraße. 

sch dankte Ihnen verbindlichft. 

Bitte recht jehr, feine Uriache. 

Entichuldigen Sie, führt dieſe Bahn 
nach der Hollmannftraße? 

Jawohl, gerades Weges. 


Dante. 
Bitte. 


a*¢ 
Was wünfchen Sie, mein Herr? 
Veracihen Sie gütigit. Bin ich hier 
recht bet Herru Müller? 


Nein, Herr Müller wohnt nicht 


mehr bier; er hat vor etwa einem 
Monat jeine Rohnung gemwechielt. 
Sit das jo? Können Sie mir fagen, 
wo er jest wohnt? 
Er wohnt in der Ritterftrafe; die 


| 
| 


Nunmer des Haujes weiß ich - 


leider nicht. 
feine Adreſſe im Adreßbuch. 


Cie finden aber - 


Cie haben fein Adreßbuch, nicht 


wahr? 

Nein; aber im erften Stock tft et 
Vaden; dort finden Sic das Buch 
gewiß. ‚Tragen Sie nur das La— 
denmädchen, die Verkäuferin. 


Ich Dante Ihnen febr. 


O bitte jehr. Hoffentlich finden 
Sie die gewünichte Wdrejjc. 


*x % 
VBerzeiben Cie, ich wüniche die 


— 


Adreſſe eines Freundes zu finden. 


Das Mädchen in 


der weiten 


Gtage hat mir gejagt, daß Sie | 


ein Adreßbuch haben. 


That is too expensive forme. I will 
takethestreet car. Where is the 
nearest stopping place, please? 

At the next street corner; corner 
of (the) Linden street. 

I thank you; (lam) much obliged. 

Not at all, you are very welcome. 

Excuse me, does this road lead to 
(the) Hollman street? 

Yes, directly (Jiterally, straight- 
ways). 

Thanks. 

You are welcome. 

e*s 

What do you wish, sir. 

Kindly pardon me. Am I (right 
here) at Mr. Mueller’s? 

No; Mr. Mueller does not live here 
any longer; he changed his 
apartments about a month ago. 

Is that so? Can you tell me 
where he lives now. 

He resides in (the) Ritter street; 
unfortunately, I do not know 
the number of the house. But 
you (can) find his address in 
the directory. 

You have no directory, have you? 


No; but on the first floor (/sterally, 
the first story) (there) is a store; 
there you (will) surely find the 
book. Just (mur) ask the shop 
maid, the salesgirl. 

I thank you very (much). 

O,you are very welcome. Ihopeyou 
(will) ind the address you wish 
(literally, the wished address). 

o*e 

Pardon me, I wish to find the 
address of a friend. The girl 
on the second floor (has) told 
me that you have a directory. 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


Jawohl. Was ift der Name Ihres 
Freundes? 

Wilhelm Müller. Das Mädchen 
fagte mir, daß er jest in ber Rite 
terftrage wohnt. Sie fonnte mir 
aber die Nummer nicht jagen. 

Hier finde ich auf der fechften Seite 
des Adreßbuches einen Herrn Wile 
beim Müller, Ritteritraße, Nu- 
mero acht und dreißig; glaube 
Cie, daß er da? ijt? " 

Sa, ich denke, dad ift er. Iſt e8 
weit bi3 zur Ritterftraße? 

O nein, es ift ganz nahe. Die 
nächfte Straße. Gehen Sie bis 
an bie Ede der Rinden- und Holl- 
mannftraße und nachher rechts 
bi3 an die nächite Ede. Da ijt 
die Ritterftrafe. 

Ich dankte Ihnen von Herzen, mein 
Fräulein. 


Bitte, recht gern geſchehen. 


Adieu. 
Adieu, mein Herr. 
o*s 


Sit Herr Müller zu fprechen? 


Nein, Herr Müller ift jest nicht zu 
Haufe; er kommt erft gegen 5 Uhr 
abend3 nach Haufe. Aber es ift 
jest jchon Halb fünf; wollen Gie 
nicht auf ihn warten? 


Ja, recht gern, wenn Gie geftatten. 


Bitte, treten Sie näher und nehmen 
Sie Plaß. Belieben Gie die 
Abendzeitung zu lejen? 


Yes (quite so). What is your 
friend’s name? 

William Mueller. The girl told 
me that he now lives in (the) 
Ritter street. She could not, 
however, tell me the number. 

Here I find on the sixth page of 
the directory a Mr. William 
Mueller, Ritter street, No. thirty- 
eight; do you believe that is he? 


Yes; I think that is he. Is it far 
to (the) Ritter street? 
O no; it is quite near. The next 


street. Go to the corner of (the) 
Linden and Hollman street and 
afterwards to the right up to 
the next corner. There is (the) 
Ritter street. 

I thank you with (all my) heart, 
madam (literally, my young 
lady). 

You are welcome. 
me pleasure (/:/erally, 
willingly it happened). 

Good by. 

Good by, sir. 


It has given 
quite 


x" 


Can Mr. Mueller be seen? (/iler- 
ally, Is Mr. Mueller to speak?) 

No, Mr. Mueller is not at home 
now; he does not come home 
before about 5 o’clock in the 
evening (/ilerally, he comes 
home but toward 5 o’clock in 
the evening). But it is half- 
past four already; don’t you 
want to wait for him? 

Yes, quite willingly, if you (will) 
permit. 

Step in and take a seat, please. 
Do you wish to read the eve- 
ning paper?, 


GERMAN 


85 


REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


Ja, danke jebr. 
Bitte, | 


s 
Iſt es möglich?! 
wider? 
Sa, ich bin es, lieber Müller. Bch 
bin wieder einmal in Berlin. 
Tas ijt ja ausgezeichnet. Geben 
Sie mir die Hand. Wann find 
Sie gelommen? | 
Erjt geitern abend. ch tomme ge- | 
raden Weges von New Vorl. | 
Das ijt hübſch, dag Sie mich gleich 
bejucht haben. Sie müſſen jelbit- | 
verjtändlich bei ung wohnen. 
| 


Sie find fehr liebengwürdig; aber 
ich, bin mit einem jungen Ameri- 
faner gereiit, und er hat mich 
gebeten mit ihm zuſammen zu 
wohnen. Er tft ein junger Zahn- 
arzt und will hier in Berlin noch 
etwas jtudieren. 

Nun, wie jie wollen. Aber Heute 
lajje ich Sie nicht fo bald gehen. | 
Zie müſſen warten, bis meine | 
Fran und mein Junge nach Haufe 
kommen, und bei ung zu Abend 
eſſen. 


Mit Vergnügen, lieber Freund. 

Und nun erzählen Sie mir, wie es | 
Ihnen in Amerifa gegangen ijt. 
‚sch Tann jagen, daß es mir recht 
aut gegangen tit. Wie fie willen, 
ging ich au dem Bruder meiner : 
Mutter. Er bat in Mew Nort 
ein großes Hotel. ch war lange 
gett bet thin, ging aber nachber 
nach Chicago. Dort kaufte ich 
zuſammen mit einem anderen 
Teutichen ein kleines Neftanrant, | 
und es geht ung recht gut. Ich ' 


Sie, mein lieber | 


Yes, thank you very much. 


You are quite welcome. 
s 


ss 

Is it possible? You, 
Fischer? 

Yes, it is I, dear Mueller. 
in Berlin once again. 

That is excellent indeed (ja). 
Give me your hand. When did 
you come? 

Only last night. 
from New York. 

It is fine that you have come 
to see me at once (/ilerally, 
that you have visited me at 
once). You must, of course, 
stay with us. 

You are very kind; but I have 
traveled with a young Ameri- 
can and he has asked me to 
live (together) with him. Heis 
a young dentist and wants to 
do some studying in Berlin. 


my dear 


I am 


I come straight 


Well, as you wish. But today I 
will (do) not let you go so soon. 
You must wait, until my wife 
and my youngster come home 
and (you must) have supper 
with us (literally, eat at eve- 
ning with us). 

With pleasure, dear friend. 

And now tell me, how you fared 
in America. 

l can say that I did very well. 
As you know | went to my 
mother’s brother. He has a 
large hotel in New York. 1 
was with him a long time, but 
went to Chicago afterwards. 
There, together with another 
German, I bought a small res- 
taurant and we are doing quite 
well. I now want to take my 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


will jest meine Mutter mit mir 
nehmen, und das ift der Grund, 
warum ich nach Berlin fam. 

Sie wollen alfo wieder zurüd? 

O gewiß, fo bald wie ich fann. ch 
muß innerhalb eine3 Monats wie- 
der zu Haufe fein. 

Aljo gefällt es Ihnen in Amerifa? 
O ja, es gefällt mir fehr gut dort. 
.". 

Zu wem wollen Sie gehen? 

Zu meinem Freunde Watfind. ch 
will einmal fragen, wie e3 feinem 
Sohne gebt. 

War er frant? 

a, erift, alger mit feiner Schwefter 
nach bem Theater fuhr, aus der 
Droſchke herausgefallen. Seine 
Mutter hatte große Angjt, aber 
e3 war nicht? Schlimmes. Zwar 
mug er das Bett hüten, denn 
feine ganze Itnfe Geite ift ge- 
jchwollen; ber Fuß, die Hand 
und die Bade. 


~ 


Wo wohnt Shr Freund Watling? 


In ber Bopftraße, in der Nähe bes 
Wilhelmsplages. 

Wenn Sie geftatten, begleite ich 
Sie bis and Ende der Straße. 


Es ijt mir jehr lieb, bak Sie mir 
Gefelljchaft leiften wollen. — Sehen 
Sie einmal dort das jchöne neue 
Haus am Ende ber Strafe. Wij- 
fen Site, weffen Haus bad ijt? 

Tas will ich meinen! Es ift bad 
Haus eines Herrn Müller. Mein 
Bruder wohnt in dem Haufe, und 
ich bin auf dem Wege zu ihm. 


| 


mother with me, and that is the 
reason why I have come to 
Berlin. 

Then you will (go) back again? 

O certainly, as soon as I can. I 
must be home again within a 
month. 

Then you like (it) in America? 

O yes; I like (it) there very much. 

x" 

To whom do you want to go? 

To my friend Watkins. I wantto 
ask (once) how his son is. 


Was he ill? 

Yes; he fell out of the cab, as 
he was driving to the theater 
with his sister. His mother 
was greatly frightened (/iler- 
ally, had great fear), but there 
was nothing serious. Neverthe- 
less he must keep to his bed 
(literally, guard his bed), for 
his whole left side is swollen; 
his foot, his hand, and his 
cheek. 

Where does your friend Watkins 
live? 

In (the) Voss street near the 
Wilhelmsplatz. 

If you (will) allow me, I (will) 
accompany you as far as to the 
ton of the street. 
am glad that you will keep me 
company.—Just look (once) at 
the beautiful new house there 
at the end of the street. Do 
you know whose house that is? 
should say so! (/iferally, That 


I want to mean). It is the 
house of a Mr. Mueller. My 
brother lives in that house, 


and Iam on my way to (see) 
him. 
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So hier find wir bei meinem Bru- | So; here we are at my brother’s. 


der. Kommen Sie mit mir zu ihm. 


Sie haben nachher noch viel Beit | 


Ihren Freund Watkins zu befu- 
chen. 

Nun gut, eine halbe Stunde habe 
ich jchon noch Beit. 


Das ijt recht, treten Sie näher. Ich 
will Sie führen. Eine Treppe 


hoch recht3. 


COMMON 


die Angft 

mir ift Angft 

Angit machen (with dat.) for in- 
stance, ich mache ihm Angit, er 
macht mir Angit, 2c. 

die Frage 
eine Frage thun 
der Freund 

ein Freund von etwas jein, for 
instance, ich bin fein Freund 
pom Gehen 

Wer da?—Gut Freund! 

(nicht) gut Freund fein mit (dat.), 
for instance, find Ste nicht gut 
Freund mit bem Doftor? 

der Fup 

auf großen Fuße leben 

das Geld 

kleines Geld 

etwa3 zu Gelde machen 


nicht bei Gelde fein 
Geld wechjeln 

der Hals 
unt den Hals fallen 


etwas auf dein Halje haben 


Come with me to him. You 
still have plenty of time yet to 
visit your friend Watkins after- 
wards. 

Very well, then; I can, perhaps, 
spare half an hour’s time, 
(literally, half an hour I have 
already time yet). 

That’s right, step in. I will lead 
you. One flight up to the right. 


PHRASES 


the fear, anxiety 

Iam in fear, Iam afraid 

to put to fear, for tnstance, 1 put 
him to fear, he puts meio fear, 
etc. 

the question 
to ask a question 
the friend 

to be fond of something, for in- 
stance, I am not fond of walk- 
ing 

Who goes there?—A friend! 

(not) to be on good terms with, 
for instance, are you not on 
good terms with the doctor? 

the foot 

to live in great style 

the money 

change 

to make money of something, to 
turn into cash 

to be out of cash, to be hard up 

to make change 

the throat, the neck 
to embrace (iferally, 
around the neck) 

to be encumbered with 


to fall 
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COMMON PHRASES-(Continued) 


die Hand 
Hand in Hand geben 
an bie Hand geben (with dat.) 
for instance, ec geht feinem 
Bruder an bie Hand 
das Haus 
ein Haus machen; ein großes Haus 
machen 
bon Haufe aus 
bas Herz 
etwas auf bem Herzen haben 


fprecjen wie es (dat. of pers. pro- 
noun) ums Herz ijt, for instance, 
er fpricht, wie e3 thm ums Herz 
ift; wir jprechen, wie eg ung ums 
Herz ift, 2c. 

zu Herzen gehen (with dat.), /or 
instance, e8 gebt feinem Freunde 
febr au Herzen 


fein Herz zu (dat.) Haben, for 
instance, wir haben fein Herz zu 
bem jungen Argte 
au Herzen nehmen 
der Hunger. 
Hunger3 fterben; vor Hunger fter- 
ben 
dag Mitleid 
Mitleid haben mit (dat.) 
aus Mitleid 
der Mittag 
zu Mittag effen 
vormittags 
nachmittag 
der Name 
dem Namen nach fennen 
ein Herr Namen? ..... 
der Platz 
Platz machen, for instance, bitte, 
mein Herr, machen Gie ein 
wenig Plab 
bie Sprache 
eine gute, jchlechte Sprache führen 


the hand 
to go hand in hand 
to assist, for instance, he assists 
his brother 


the house 
to live in great style 


radically, originally 
the heart 
to have something at heart, to be 
troubled about something 
to speak from the heart, for in- 
stance, he speaks from his heart, 
we speak from our heart, etc. 
(literally, we speak as it is 
around our heart) 
to affect, for instance, it affects 
his friend very much (d:ferally. 
it goes his friend very much to 
heart 
to have no confidence in, for in- 
stance, we have no confidence 
in the young physician 
to take to heart 
the hunger 
to starve to death 


the pity, sympathy 
to have pity on, to pity 
for pity’s sake 
the noon 
to dine 
A. M. 
P.M. 
the name 
to know by name 
a gentleman named..... 
the place, room 
to make way, to stand out of the 
way, for instance, please, sir, 
stand out of the way a little 
the language 
to use good, bad language 
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COMMON PHRASES-(Continned) 


nicht mit ber Sprache hberaus wollen 
beraug mit der Sprache! 
ber Tag 
Tag für Tag 
von Tage zu Tage 
auf den Tag 
einen Tag um ben anderen 
eines Tages 
bet Tage 
den ganzen Tag 
heutzutage 
den ganzen lieben fangen Tag 
der Weg 
auf halben Wege 
unt Wege fein 
ın den Weg fontmen (with dative), 
for instance, ex kommt mir nicht 
niehr in den Weg 
der Weg geht links, recht3 ab 


feinen Weg gehen, for instance, 
ich gehe meinen Weg, gehen Cie 
Ihren 
aus dem Wege gehen (with dat.), 
for instance, gehen Sie mir aus 
dem Wege! 
die Zeit 
zur Beit 
pon der Beit an 
Beit meines Lebens 
auf Reitlebens 
auf Zeit 
die Veit ift aus 
cine Zeit fang 
der Zug 
in einem Zuge 
im Zuge fein 
auf dem Zuge haben (with acc.), 
for instance, id) habe ihn auf 
dem Zuge 
geben 
es geht nicht 
es gebt anf ſechs (Uhr) 


to refuse to confess 
out with it! speak out! 
the day 

day by day 

from day to day 

to the day 

every other day 

once upon a day, one day 

in the daytime 

all day long 

now-a-days 

the whole livelong day 

the way, road 

half ways 

to be in the way 

to come across, for instance, he 
does not come across me any 
more ; 

the road branches off to the left, 
right 

to go one’s way, for instance, 1 
go my way, go you yours 


to go out of the way, for instance, 
go out of my way! 


the time 
at present, at the time 
from that time on 
all my life-time 
for life. 
on credit 
time’s up 
for a time, for a while 
the train, the pull 
at one stretch 
to be going 
to have a spite against, for in- 
stance, | have a spite against 
him 
to go 
it will not do 
it is drawing toward six (o’clock) 


$5 


COMMON 
fönnen 
ich fann nicht dafür 
jagen 


aejagt, gethan 
was Sie nicht fagen! 
fprechen 

(nicht) gut zu fprechen fein 

nicht gut zu fprechen fein auf 
(with acc.), for instance, ev ift 
nicht gut auf feinen Landmann 
zu ‘prechen 
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to be able 
it is not my fault 
to say 
no sooner said than done 
you don't say so! 
to speak 
to be well (ill) humored 
to be angry with, for tnstance, he 
is angry with his countryman 


LESSON XI 


PHONOGRAPH RECORD 


VOCABULARY 


ablegen,’" fo take off. 


alle, all. 

(angenehm),’’ agreeable. 
annehmen,” 0 accept, to 
assume, 


auf—binaus, out on. 

(befommen), 40 agree with. 

(bereits), already. 

beftellen, fo order. 

das Bierle), the beer. 

braten, fo fry, to roast. 

er brat, he fries, roasts. 

briet, fried, roasted (imp.). 

(gebraten), fried, roasted 
(past part.). 

bringen, fo bring. 

brachte, brought (imp.). 

(gebradt), brought 
part.). 

(der Bruder), the brother. 

die Brüder, the brothers. 

damit, with it, with ‘them, 
therewith. 

dann, ‘hen. 

draußen, outside. 

einige, some, a few. 

einladen,’ fo invite. 


(past 


Iud ein, invited (imp.). 

(eingeladen), invited (past 
part.). 

(die Einladung,en)," the invi- 
tation. 

eintreten, fo step in, to enter. 

(die Entfchuldigung,en)," the 
excuse, pardon. 

(effen), fo eat. 

(er ifit), he cats. 

aß, ate. 

(gegeffen), eaten. 

das Fenfter, the window. 

das Fleifh (no plural), the 
flesh, meat. 

friſch, fresh. 

gar nichts, nothing at all, 
not a bit, not a thing. 

(gar nicht), not at all. 

(gar fein), none at all. 

(ganz und gar nicht), not by 
any means. 

(das) Geflügel, poultry. 

(das) Gemüfe, vegetables. 

das Glas, the glass. 

die Glafer, the glasses. 

grün, green. 
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VOCABTLARY-(Continued) 


(gätig), kind. | der Spargel, the asparagus. 

das Hammelrippchen, the mut- . fpeifen, fo dine, to take one's 
ton-chop. meals. 

heiß, hot. (das Speifezimmer), the di- 


das Habuchen, the chicken. ; ning-room. 
(der) Kalbsbraten, roast of das Stückchen, the (small) 
veal, Viecce. 
kalt, cold. ſtumpf, du//. 
die Karte(n),* the card. die Suppe(n),* the soup. 
(die Speifefarte,n), the bill . die Zafleln)," the cup. 
of fare. | taufendmal, a thousand times. 
der Kafe, the cheese. | der Teller, the plate. 
der Kellner, the waiter. | (die Tochter), the daughter. 
der Kuchen, the cake. | die Töchter, the daughters. 
| 
| 


— — — 


(Kaffeekuchen), coffce-cake. die Torte(n),* the tart, cake. 
der Löffel, the spoon. (das Geld,er), the money. 
man, one, a man, somebody, ‘ (das Trintgeld,er), the drink 


you, they, people, men. | money, ttp. 
das Meiler, /he knife. | der Uberzieher, the overcoat. 
(das Mittageffen), the dinner. | (um), for. 
(die Mutter), the mother. | vergeflen, fo forget. 


er vergifit, he forgets. 
vergaß, forgot. 


die Mutter, /he mothers. 
das Paarle), the pair, couple. 


(recht), agreeable. (vergeflen), forgotten. 

der Salatle), the salad. (vicle), many. 

fharf, sharp. vorgehen,’ fo happen, to be 
ſchmecken,“ fo taste. doing. 
fehneiden, fo cut. während,’ during, while 
fdynitt, cut (imp.). (conj.). 

(gefchnitten), cut (past part.). | was für ein,” what kind of? 
(fehr wohl), very well. what? 

fofort, |e once, right away, | das Waffer, tre water. 
fogleich, immediately. der Weinle), the wine. 
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: PHRASES AND SENTENCES 


Es ift bereit3 ein Uhr. Geſtat⸗ 
ten Sie mir, Sie zum Mit- 
tagefien einzuladen. 

Gie find fehr gütig. Ich neb- 
me’ Ihre Einladung danf- 
bar an. Wo fpeifen Sie? 

sm Hotel Royal, an der 
nächſten Ede. 


Bitte, treten’* Sie ein.“ Legen’ 
Sie Ihren Hut und Über- 
zieher ab." Wenn es Ihnen 
recht'” ift, nehmen’ wir an 
einem Fenſter Blab. Die‘ 
Fenſter‘ der’ Speifezimmer* 
gehen auf die Straße hinaus, 
fo daß wir während‘ des 
Eſſens fehen fonnen, was 
draußen vorgeht.'* 

Ganz wie Sie wünschen. 

Kellner, die Speijefarte! 

Was wünjchen Ste zu efjen, 
Herr Joͤnes? 

Bitte, beitellen Sie, was Ihnen 
beliebt. 

Run gut. Alfo, Kellner, brin- 
gen Sie uns zwei Teller‘ 
heiße’’ Suppe. 

Sehr wohl. 


Sie haben unfere’ Loffel* ver: 
geilen, Kellner. 

‘ch bitte taufendmal um Ent: 
fchuldigung. Ich bringe’® fie 
fofort. 

Yas fiir’ 
Sie? 


Fleiſch belieben 


It is already one o’clock. 
Permit me to invite you to 
dinner. 

You are very kind. I thank- 
fully accept your invitation. 
Where do you dine? 

At the Hotel Royal, on the 


next corner. 
8 


s 

Please stepin. Take off your 
hat and overcoat. If agree- 
able to you we (will) take 
seats at a window. The 
windows of the dining- 
rooms face the street, so 
that we can see what hap- 
pens outside while we are 
eating (/iterally, during the 
eating). 

Just as you wish. 

Waiter, the bill of fare! 

What do you wish to eat, Mr. 
Jones. 

Order what you like, please. 


Very well, then. Waiter, 
.bring us two plates of hot 
soup. 

Very well. 


2. 
You have forgotten 
spoons, waiter. 
I ask a thousand pardons. I 


(shall) bring them at once. 


our 


What kind of meat would 
you like? 
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PHRASES AND SENTENCES—(Continued) 


‘ch nehme” etwas Kalbsbraten. 
Und Sie, Herr Jones? 

Ein Baar gebratene*"* Hammel- 
rippchen,* wenn ich bitten 
darf. 

Belieben Sie Geflügel? 

Sa, bringen Sie ung zwei halbe” 
Hühncdhen.* Haben Sie friſch 
geichnittenen” Spargel? 

Gewiß, wir haben alle’ frijchen’ 
Gemüſe.“ 

Gut, dann nehmen wir etwas 
Spargel, etwas grünen’ Salat 
und zwei Glas Wein." 


Keinen Wein für mich, bitte. 

Ein Glas von’ unjerem guten, 
deutichen Bier dann? 

Nein, ich danke. Sch bitte um 
ein Glas kaltes” Waſſer. 


Wie Schmeckt‘ 
Hühnchen? 
D danke, ausgezeichnet. Die‘ 
Mtejjer* find aber fo ftumpf,° 
Daf} man’* Damit gar nichts 

Ichneiden Fann. 
Kellner, haben Sie 
Icharfen’ Meter? 
Sawohl, ich bringe Ihnen fo- 
qleid) zwei Yaar’ andere® 
Weiler. 
Wünſchen 
deutſchen 
gut.“ 


Shonen Ihr 


feine’ 


Sie Käle? Die‘ 
Raje find febr 








I (will) take some roast veal. 
And you, Mr. Jones? 

A couple of fried (broiled) 
mutton-chops, if you please 
(literally, if I may ask). 

Do you care for poultry? 

Yes; bring us two half 
chickens. Have you fresh- 
cut asparagus? 

Certainly; we have every 
kind of fresh vegetables. 
Very well, then we (will) 
take some asparagus, some 
green salad, and two glasses 

of wine. 

No wine for me, please. 

A glass of our good German 
beer, then? 

No; thankyou. I (will) take 
a glass of cold water Uiter- 
ally, I ask for a glass of 
cold water). 

How do you 

chicken? 
it is excellent, thanks. 

But the knives are so dull 

that one cannot cut any- 

thing with them. 

Waiter, have you no sharp 
knives? 

Yes, we have; I (will) bring 
you four other knives im- 
mediately. 

Would you like some cheese? 
The German cheeses are 
very good. 


like your 


O, 
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Nein, ich danfe. Raje be- | No, thank you. Cheese does 
fommt mir nicht gut. Sch not agree with me very 
nehme eine Taſſe Kaffee,’ well. I(will)take a cup of 
ein GStüdchen Torte‘ und coffee, a piece of tart, and 
einige Kleine’ Kaffeefuchen.‘ | a few small coffee-cakes. 





REMARKS 


1. The declension of the definite article is given in the 
following table. As you will see, the plural is the same for 
all genders. 


SINGULAR PLURAL 
Masc. Fem. Neuter. Masc. Fem. Neuter. 
Nominative, der, Die, da3, die, 
Genitive, Des, der, ded, der, 
Dative, dem, Der, dem, den, 
Accusative, den, Die, das. die. 


2. The plural endings of the possessive pronouns and 
„kein“ are as follows for all genders: 


Nominative, e. 


Genitive, er. 
Dative, en. 
Accusative, e. 
Examples: 
SINGULAR 
Nominative, 
unjer Löffel, meine Tochter, ihr Meffer. 
Genitive, 
unferes Löffels, meiner Tochter, ihres Meffers. 
Dative, 
unferem Löffel, meiner Tochter, ihrem Meſſer. 
Accusative, 


unſeren Loffel, meine Tochter, ihr Meffer. 
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PLURAL 

Nominative, 

unfere Loffel, meine Töchter, ihre Meffer. 
Genitive, 

unferer Löffel, meiner Töchter, ihrer Meffer. 
Dative, 

unjeren Loffeln, meinen Töchtern, ihren Meſſern. 
Accusative, 

unfere Loffel, meine Töchter, ihre Meffer. 


3. „Alle,” all,’ has the same endings as the possessive 
pronouns. It may be considered as the plural of „jeder, 
iede, jedes.” 


4. There are four distinct classes of nouns, according to 
the manner in which their plurals are formed. 

The first class has the nominative plural like the nomi- 
native singular, sometimes modifying the stem vowel. 

The second class forms the nominative plural by adding e 
to the nominative singular, wsua//y modifying the stem vowel. 

The /hird class forms the nominative plural by adding 
er to the nominative singular, and a/ways modifies the stem 
vowel. 

The fourth class forms the nominative plural by adding 
n or en to the nominative singular, never modifying the stem 
vowel. 

It is thus seen that in German no universal rule exists 
for the formation of the plural of nouns. Moreover, it 
is impossible, except with nouns of the first class, and 
a few other cases which will be pointed out when necessary, 
to tell from the nominative singular, to what class a 
noun belongs. Thus, the only alternative is to acquire the 
proper forms by habit, and to aid you in this, we shall 
always give in the Vocabularies yet to follow both the 
nominative singular and plural of every noun, except of 
nouns belonging to the first class. cllways try to remember 
both forms together. In memorizing always pronounce both 
together. Also mark the following universal rule: 
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In all cases, the nominative, genitive, and accusative of the 
plural are alike, but the dative adds un, if the nominative does 
not already end in n. 


We have said above that it is possible only with nouns of 
the first class, to tell from the nominative singular, to which 
class they belong. This is so by virtue of the fact that only 
nouns with certain endings, and a few others easily remem- 
bered, belong to this class; they are: 


(a) All masculine and neuter nouns ending in el, em, en, 
er, chen, lein, fel. The last three endings are those of 
so-called diminutives, formed from other nouns by adding 
these endings. Thus, „das Stüd,” “the piece’; „dag Stüd- 
chen,“ “the little piece”; „die Frau,” “the woman”; „das 
Fräulein,“ “the miss” (/ztervally, ‘‘the little woman’). All 
diminutives are neuters, although the nouns from which they 
are derived may not be. 


To this class belong also all infinitives used as neuter 
nouns, because of their ending in en. (See Lesson IX, 


Art. 10.) 


Among the words you have learned so far is one noun 
ending in el that does not follow the rule because it is a 
foreign word, 

das Hotel, die Hotels. 


(6) One masculine noun ending in e, viz., „der Rafe": 
plural, „die Rafe." 


(c) <All neuter nouns having the prefix Ge and ending e. 


(7) Two feminine nouns: „die Mutter,” “the mother”: 
plural, „Die Mutter”; „die Tochter,” “the daughter’; plural, 
„die Tochter.“ 

You will notice that the last named two nouns modify 
the stem vowel in the plural. There are other nouns 
belonging to this class that do the same thing. Of these 
you have so far learned the following only: „der Bruder,“ 
“the brother”; plural, „die Brüder”; , der Laden," “the store; 
plural, „die Laden.“ 
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Examples: 

SINGULAR PLURAL 
Nominative, der Teller, die Seller. 
Genttive, de3 Tellers, der Seller. 
Dative, dem Teller, den Sellers. 
Accusative, den Teller, die Teller. 
Nominative, das Fenſter, die Fenſter. 
Genitive, de3 Fenſters, der Fenſter. 
Dative, dem Fenſter, den Fenſtern. 
Accusative, das Fenſter, die Fenſter. 
Nominative, das Stückchen, die Stüdchen. 
Genitive, des Stückchens, der Stüdchen. 
Dative, dem Stüdchen, den Stückchen. 
Accusative, das Stüdchen, die Stückchen. 
Nominative, da3 Gemüſe, die Gemüfe. 
Genitive, de3 Gerniifes, der Gemüſe. 
Dative, dein Gemiife, den Gemüſen. 
Accusative, da3 Gemüſe, die Gemiife. 
Nowinative, der Bruder, die Bruder. 
Genitive, des Bruders, der Brüder. 
Dative, dem Bruder, den Brüdern. 
Accusative, den Bruder, die Brüder. 


Other examples will be found in the Drill. 


5. We have said at the beginning of Art. 4 that besides 


nouns of the first class there are others, from the nominative 
singular of which the nominative plural can be determined. 
One group of these are feminine nouns of more than one 
syllable. They belong to the fourth class, except „Die Mutter” 
and „die Tochter,” which as has been said before, belong 
to the first class, and nouns ending in nis and fal, which 
belong to the second class. Thus, 


die Einladung, plural: die Einladungen. 

die Entichuldigung, plural: die Cntfchuldigungen. 
Die Karte, plural: die Karten. 

die Suppe, plural: die Suppen. 

die Taffe, plural: die Taffen. 
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Since two of these examples end in ung it may be well 
to state that all nouns ending in ung are feminine. 


6. Remember that the adjective, when used predicatively 
is not declined (see Lesson III, Art. 5). Thus: 


Die Kafe find gut, Zhe cheeses are good. 


%. The adjective, when used affributively and preceded 
by the definite article, a possessive pronoun, ,fein,” or 
„alle,” has the ending en in all cases of the plural. Thus: 


SINGULAR 
Nominative, 


daz fcharfe Mteffer, ein (Fein, fein) fcharfes Meffer. 
Genttive, 

des fcharfen Meffers, eines (feines, feines) fcharfen Meffers. 
Dative, 

dem Scharfen Meffer, einem (keinem, feinem) fcharfen Meſſer. 
Accusalive, 


das Scharfe Meſſer, ein (fein, fein) ſcharfes Meſſer. 


PLURAL 
Nominative, die, (feine, feine) Meffer. 
Genitive, der, (feiner, feiner) scharfe Meffer. 
Dative, ben, (feinen, feinen) "| Meffern. 
Accusative, die, (feine, feine) Meffer. 


8. The adjective, when used attributively without a pre- 
ceding article, pronoun, etc., takes, in the plural, the endings 
given in Art. 2. Thus: 


SINGULAR PLURAL 
friſches Gemüſe, friſche Gemüſe. 
friſchen (see Art. 11, 2, 5) Gemüſes, friſcher Gemüſe. 
friſchem Gemüſe, friſchen Gemüſen. 
friſches Gemüſe, friſche Gemüſe. 


Adjectives used as nouns follow the rules for adjectives 
used attributively, the noun being implied. (Compare 
previous lessons on this subject.) Thus: 


Der Deutiche (Mann), die Deutiden (Männer). 
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9. When an adjective is preceded by an indeclinable word, 
as an adverb, by an adverbial expression, or by a numeral, 
it takes the endings it would have if standing alone; in other 
words, such adverbial expressions do not have any influence 
on the endings of the adjective. 


Examples: 
some green salad. very line girls. 
Nominative, etwas grüner Galat; febr ſchöne Mädchen. 
Genitive, etwas grünen (see 
Art. 12,2) Salat3; febr jchöner Mädchen. 


Dative, mit etwas grünem Salat; febr ſchönen Mädchen. 
Accusative, geben Sie mir etwas 

grünen Salat; jehr Schöne Mädchen. 

two half chickens. 

Nominative, zwei halbe Hühnchen. 
Genttive, von zwei halben Hühnchen (See Art. 12, 3) 
Dative, zwei halben Hühnchen. 
Accusative, zwei halbe Hühnchen. 


frijdy geichnittenes Brot, fresh-cut bread. 

ein wenig falter Kaffee, a little cold coffee. 
genug deutiches Geld, enough German money. 
etroas mehr heiße Suppe, some more hot soup. 


10. When the adjective is preceded by another adjective 
or other declinable word, except those referred to under 
Art. 7, such as „viele,“ ,einige,” each has the ending it 
would if standing alone. Thus: 


die vielen Kleinen Kuchen, ‘he many small cakes. 
but viele Kleine Kitchen, many small cakes. 


11. Nouns denoting measure, weight, etc., when pre- 
ceded by a numeral, are generally used in the singular 
when masculine or neuter; and in the plural when feminine. 
„Mark“ is an important exception, which, although feminine, 
is used in the singular. Thus: 
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der Fuß (masc.); plural, Füße. 
zwei, Drei, vier. . . . Fuß body, two feet high. 
da3 Glas (neuter); plural, Glajer. 
zwei, Drei, vier... . Glas Wafer, wo glasses of water. 
die Taſſe (fem.); plural, Taſſen. 
zivei, Drei, vier... . Taſſen Kaffee, two cups of coftee. 
but 
die Mark (fem.). 
ein, zwei, drei, bier. . . . Marl, two marks. 


12. When we wish to name a certain quantity of some- 
thing by measure or weight, we use in English the prepo- 
sition ‘of’ after the noun denoting the measure. Generally 
no preposition is used in German and three cases must be 
distinguished. 

1. When the name of the material measured stands 
alone (that is, without an adjective), it is placed, without 
inflection, after the noun denoting the measure, no matter in 
what case, singular or plural, the latter stands. Thus: 


SINGULAR 


ein Teller Suppe, a plate of soup. 
Nominative feine Taffe Kaffee, a cup of coffee. 
ein Glas Waller, a glass of water. 


der Preis eines Glafes Bier, the price of a 
Genitive | glass of beer. 
’ Der Preis einer Taffe Kaffee, the price of a 
cup of coffee. 
Sch lade Sie zu einem Glafe Wein ein. / invite 
. you toa glass of wine. 
Dative, I Stückchen Kuchen mit einer Taffe Kaffee, 
a piece of cake with a cup of coffee. 
Bringen Cie mir einen Teller Suppe. Bring me 
a plate of soup. | 
Geben Sie ihm eine Taſſe Kaffee. Give him a 
Accusative, 
cup of coffee. 
Ich effe gern ein Stückchen Suchen. Z like to cat 
a piece of cake. 
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PLURAL 
vier Teller Zuppe, four plates of soup. 
Nominative,i drei Taſſen Kaffee, three cups of cottee. 
zwei Glas Bier, ‘wo glasses of beer. 


2. When the noun denoting the material to be measured 
is modified by an adjective alone, two constructions are 
admissible: 

(a) It may be put in the same case with the noun 
denoting measure. Thus: 

SINGULAR 
Nominative, Cin Glas falter Wein fojtete ung zwei Mark. 
A glass of cold wine cost us tuo marks. 
Genttive, Der Preis eines Glaies falten (see under 
(6) below) Weines war zwei Mark. 
The price of a glass of cold wine was two 
marks. 
Dative, mit einem Glaje faltem Weine. 
with a glass of cold wine. 
Accusative, eben Cie mir ein Glas falten Wein. 
Give me a glass of cold wine. 


PLURAL 
Nominative, Wie teuer find ein Baar hübfche Zimmer? 
How expensive are two pretty rooms? 
Genitive, Was ift der Preis eines Paares bübjcher 
Zimmer in Ihrem Hotel? 
What is the price of two (a pair of) pretty 
rooms in your hotel? 


Dative, Er wohnt in einem Paar hübfchen Zimmern. 
He lives in a suite of two (a pair of) pretty 
VooOMS. 
Accusative, Was bezahlen Sie für ein Paar hübjche 
Bimmer? 


_What do you pay for two pretty rooms? 

(4) The noun denoting material, with its modifying 
adjective, may be put in the genitive case no matter what 
the case of the noun denoting measure may be. Attention 
is here called to a peculiarity in the declension of adjectives. 
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In Lesson X, Art. 5, it is stated that in the genitive case 
an adjective without a preceding article or possessive pro- 
noun takes the ending es before a masculine or neuter noun. 
It is also very common to form the genitive of an adjective 
before such nouns, by annexing en. The genitive is fre- 
quently thus formed when the adjective modifies a noun 
denoting a certain measure of something. For example, 


ein Glas falten Weines. (masc.) 
but ein Zeller heißer Suppe. (fem.) 


It is well to say here that this construction sounds more 
or less affected. It is used more in poetical than in con- 
versational language. 

3. When the noun denoting the material is preceded by 
the definite article, or by a possessive or other pronoun, 
whether modified by an adjective or not, either the genitive 
case must be used, or the preposition „von,“ ‘of,’ as in 
English, the latter being preferable. ,¥on” governs the 
dative case. 

Examples: 

Er gab mir eine Tafje des guten Kaffees; 
or Er gab mir eine Taſſe von dem guten Kaffee. 


Geben Sie und zwei Paar Ihrer (fchinen) Teller; 
or Geben Sie uns zwei Baar von Ihren (Schönen) Tellern. 


The preposition „von” is used instead of the genitive in 
other cases also; as, for instance, when a noun is preceded 
by a numeral. Thus: „der Preis eines Zimmers”; or, „der 
Preis von zwei Zimmern.” 

Also when the material measured is referred to by a 
pronoun. Thus: | 

Ihre Teller find hübſch; geben Sie mir ein Paar von 
ihnen. 
Your plates are pretty; give me two (a pair) of them. 

Instead of „von” with a personal pronoun following, it is 
better to use „Davon,“ “of it, of them, of that,” especially 
when the pronoun stands in the singular. Thus: 

Der Wein ijt gut. Sch will ein Glas davon trinfen. 
The wine is good. I will drink a glass of it. 
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13. „Bas für ein,” „was für,” are interrogative 
pronouns, and as such may be used to introduce an 
indirect question (see Lesson VI, Art. 8). These com- 
binations are also used in exclamations (see examples 
below). The last word in the combination „wa3 für ein” 
being the indefinite article, an adjective following it takes 
the endings that it would if the indefinite article preceded 
it alone. Thus: 

Was für ein Schöner Hut!— What a beautiful hat! 
Was für eine hübſche Frau!—Whai a pretty woman! 

Before nouns denoting substances, and the like, the 
indefinite article is generally omitted; an adjective then fol- 
lowing takes endings as if standing alone; and „was für” then 
acts as an adverbial expression (see Art. 9). The same is 
the case in the plural, which is „was für” simply, since there is, 
of course, no plural of the indefinite article. Examples: 

Was für Fleiſch wünjchen Sie? 
What kind of meat do you want? 
Was für ſchönes Fleiſch! 

What fine meat! 

Was für große Fenfter! 

What large windows! 

14. „Dan“ is an indefinite pronoun. It has only a 
nominative singular and has many meanings, its nearest 
English equivalent being “one.” Thus: 

Man fann damit gar nicht fchneiden. 
One cannot cut anything with them. 

tan,” although a nominative singular in German, is used 
impersonally as “they” or ‘people’ is used in English. 
Thus: 

Man Sagt, Dak das Leben in New Wort febr teuer ift. 
They say, or people say, that tt is very expensive to live 
in New York. 

„Dan jagt“ is used for the English passive construction 
“it is said.” Thus, 

Man Saat, da c3 in Toronto jest ſehr falt ift. 
It is said that it ts now very cold in Toronto. 
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We shall see this interesting little word again when we 
deal with the passive voice. 


15. In this lesson you meet for the first time separable 
verbs, so called because, under certain conditions, the prefix 
or first part of the verb is separated from the rest. Mark 
the following rules relating to these verbs: 


1. /n the inseparated forms the accent lies on the pretix. 

This is important, as it gives the clue as to whether a 
verb is separable or not; for there are verbs that, with dif- 
ferent meanings, are both separable and inseparable. 


2. I/n the simple tenses, that ts, in the present and imperfect, 
and in the imperative, the prefix is separated from the verb and 
put at the end of the clause, except when the clause is made 
dependent on another by a subordinating conjunction or an inter- 
rogalive pronoun, in which case the whole verb is thrown to the 
end of the sentence. | 


Examples: Independent clause, 
Was geht (ging) draußen vor? 
What happens (happened) outside. 


Dependent clause. 


Wir können (konnten) feben, was draußen vorgeht 
(vorging). 
We can (could) see what happens (happened) outside. 


Coordinate clause, 


Er dankt (dankte) Ihnen und nimmt (nahm) bre 
Einladung an. 

He thanks (thanked) you and accepts (accepted) your 
invitation. 


3. The syllable ge used to form the past participle (see 
Lesson IX, Art. 1) zs placed between the prefix and the verb. 
Thus, 


Er bat meine Einladııng angenommen. 
He has accedted my invilalion. 
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4. Whenever the infinitive of a separable verb ts dependent 
on another verb that requires zu between them, this „zu" is 
placed between the prefix and the verb. Thus, 


Geftatten Sie mir, Sie einguladen. 
Permit me to invite you. 

Ich bat ihn, feinen Überzieher abzulegen. 
J asked him to take off his overcoat. 


16. The preposition „während“ governs the genitive 
case. It may also be a subordinating conjunction and is 
then rendered by “while.” For example: 


während des Eſſens, while we eat (literally, during 
the eating). 


Er ſprach zu mir. Ich legte meinen Überzieher ab. 
Er fprach zu mir, während ich meinen Überzieher ablegte. 
fle spoke to me while I was taking off my overcoat. 


17. The adjectives „recht,” „angenehm,“ „unangenehm,“ 
are used with the dative in idiomatic phrases similar to 
those given in previous lessons (see Lesson VIII, Art. 11, 
and Lesson IX, Art. 6). Thus, 


Es ift mir, Ihnen, etc. recht. /¢ suzts me, you, etc. 
Es ift mir, Ihnen, etc. angenehm. /¢ zs agreeable to me, 
you, cle. 


Es ift mir, Ihnen, etc. unangenehm. ZZ zs disagreeable 
lo me, you, ete. 


18. The verb „ichmeden” may be used exactly as the 
English “to taste,” transitively or intransitively. There 
are, however, several niceties to be observed. „Schmeden“ - 
used transitively means "to taste” in the sense of “‘to per- 
ceive the flavor of by the sense of taste,” as in English. 
The English meaning of “to taste” in the sense of “to test 
by taking something into the mouth for the purpose of 
discovering its flavor, quality, etc.,’’ is rendered in German 
by ,foften“ rather than by „ſchmecken.“ 
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Examples: 


Ich Ichmede die Sahne in meinem Kaffee nicht. 
I do not taste the cream in my collee; 


but, 


Bitte, foften Sie einmal meinen or von meinem guten 
Wein. 


_ Please taste my (or of my) good wine. 


When used intransitively „Ichmeden“ has the meaning of 
the English “to taste” in the sense of ‘‘to have a peculiar 
flavor.” Thus, ' 


Der Wein ſchmeckt mir gut. 
1 like the wine (literally, the wine tastes good to me). 


Conversely, the English “to like’ should always be 
rendered by „Ichmeden” in a case like the above; that is, 
when the “liking” concerns something to eat or drink 
or smoke. (Read again the last paragraph of Lesson VIII, 
Art. 10.) 


19. You will have noticed that in many instances 
Germans use the simple present tense where the English 
employ the auxiliary “will” or “shall.” Do not imitate 
the English in this respect, but use the simple present 
tense. 


DRILL 
(See Arts. 1 and 2, Lesson IX.) 
beftellen, beftellte, beftellt. 
to order, ordered, ordered. 
ich beftelle, ich beftellte, ich babe beftellt. 


er beftellt, 
fie beitellt, 
es beitellt, 
wir bejtellen, 
Sie beitellen, 
fie beftellen, 


er beftellte, 
fie beftellte, 
es beftellte, 
wir beftellten, 
Gie beftellten, 
fie beitellten, 


er hat beftellt. 
fie hat beftellt. 
e3 hat beftellt. 
wir haben beftellt. 
Sie haben beftellt. 
fie haben beftellt. 
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Complete the conjugation of the following verbs in the 
manner illustrated above: 


ſchmecken, ſchmeckte, geſchmeckt. 
ſpeiſen, ſpeiſte, geſpeiſt. 
braten, briet, gebraten. 
to fry, fried, freed. 
ich brate, ich briet, ich habe gebraten. 
er brät, er briet, er hat gebraten. 
fie brat, fie briet, fie Bat gebraten. 
e3 brat, e8 briet, es bat gebraten. 
wir braten, wir brieten, wir haben gebraten. 
Sie braten, Gie brieten, Sie haben gebraten. 
fie braten, fie brieten, fie haben gebraten. 


Complete the conjugation of the following verbs in the 
manner illustrated above: 


bringen, brachte, gebracht. 

denfen, Dachte, gedacht. 

ſchneiden, ſchnitt, geſchnitten. 
vergeſſen, er vergißt, vergaß, vergeſſen. 
eſſen, er ißt, aß, gegeſſen. 
leſen, er lieſt, las, geleſen. 


(See Arts. 1 to 6.) 
Die Meſſer find ftumpf. 
The knives are dull. 


Sind Ihre Meffer ftumpf?—Va, meiye Meſſer find ganz 
ſtumpf. 

Meine Meſſer find ſcharf. Ihre nicht?”— Nein, meine Meſſer 
ſind nicht ſcharf. 

Sind unſere Kafe nicht gut?— Sa, Ihre Kafe find gut. 

Sind alle Mädchen hübſch?—Nein, nicht alle Mädchen find 
hübſch. 

Sind die Spargel friſch?—Ja, fie find friſch geſchnitten. 

Sind Ihre Töchter heute nachmittag zu Hauje?-—Nein, meine 
Töchter gehen heute nachmittag in den Park. 
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Die Fenfter der Speifezimmer gehen auf die Straße 
binaus. 
The windows of the dining-rooms face the street. 


Sind die Fenfter Ihrer Hotelzimmer Elein oder groß?—Die 
Tsenfter meiner Zimmer find jehr groß. 

Iſt Die Ausfprache der Engländer gut?— Sa, ihre Ausſprache 
ijt recht gut, aber nicht fo gut wie die Aussprache der Amerikaner. 

Sit der Wagen der Fraulein Brown jchon beftellt2—Nein, der 
Wagen der Fräulein ift noch nicht beftellt. 

Sit dad Bimmer Ihrer Töchter fo groß wie Ihr Zimmer?— 
Nein, Das Zimmer meiner Töchter ijt nicht jo groß wie mein 
Bimmer. 

Gefallen Ihnen die Überzieher der Englander?—Nein, die 
Überzieher der Engländer gefallen mir nicht fo gut wie Die 
Ülberzieher der Amerikaner. 

Haben Sie ſchon das Haus meiner Brüder gefehen?—Nein, 
ich babe es noch nicht gejehen. 

Haben Sie den Mädchen etwas gegeben ?—Nein, ich 
babe ihnen nichts gegeben. 

Did you give the girls something — No; I did not give 
them anything. 

Bitte, jagen Sie den Brüdern Ihres Freundes, daß wir auf 
fie warten. 

Wollen Sie mich gütigft Ihren Fräulein Töchtern empfehlen? — 
Sa, mit Vergnügen. 

Wo find die Kellner?—Sie find ſoebeu mit allen Tellern, 
Loffeln und Meffern aus dem Zimmer gegangen. 

Finden Sie nicht, daß e3 in den Zimmern Ihrer Wohnung 
ſehr falt iſt?—Ja, es ijt kalt in unjeren Zimmern. 

Sind die Amerikaner nicht mehr in Berlin?—Nein, fie find 
nach New York zu ihren Müttern gereift. 

Sind Sie fchon in allen Theatern gewejen?— Nein, ich war 
erst in einem Theater, dem neuen an der Breiten Straße. 

Sie haben unfere Loffel vergefien, Kellner. 
You have forgotten our spoons, waiter. 

Sch bitte um Entidhuldigung; fonnen Sie mir nicht jagen, wo 
ich die Brüder meines Freundes Watkins finden kann?Nein, 
ich weiß nicht, wo Sie fie finden können. 


Li 
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Haben Sie ſchon alle unfere Theater befucht?— Nein, ich babe 
bis jest erft ein Theater befucht, und gwar das neue an der 
Breiten Straße. 

Kennen Sie die Töchter des amerifanijden Konfuls?— Kein, 
ich habe nod) nicht da3 Vergnügen gehabt, fie fennen zu lernen, 
aber feine Brüder kenne ich gut. 

Belieben Sie Geflügel?—Nein, bringen Sie ung etwas 
Gemüfe. 

Bitte, bringen Sie uns zwei Meffer und zwei Löffel. 

Es ift Kalt heute; haben Eie feinen Überzieher”—Ia, ich babe 
zwei liberzieher, aber leider find fie zu Haufe. 

Haben Sie die zwei Engländer gejehen?—Ia, ich habe fie ge- 
fehen. Wer find ſie?—Ich fen..e fie nicht. 

Gie ftubdieren deutsch und franzöſiſch, nicht wahr?—Ya.—Haben 
Gie einen oder zwei Xehrer?”— Sch habe zwei Lehrer, einen für 
das Deutiche und einen für dad Franzöſiſche. 


(See Arts. 7, 8, and 9.) 
Kellner, haben Sie Feine fharfen Mefler!—Famwohl, 
ich bringe Ihnen fogleich andere WMeffer. 


Watter, have you no sharp knives?—Yes, we have; I (will) 
bring you other knives right away. 


Haben Sie feinen frijden Spargel?—Gewif, wir haben alle 
frifchen Gemüſe. 

Haben Sie unfere großen Theater chon befucht?—Vawobl, id 
babe bereit3 alle großen Theater beſucht. 

Kennen Sie die Eleinen Mädchen dort?— Sa, ich fenne fie febr 
qut.—Wer find fie? — Das find die Eleinen Töchter meines Landés- 
manns Watfin?. 

Sind Cie Schon in den großen Speifezimmern des englischen 
Hotels gewejen?— Sa, ich war Schon einmal dort. 

Kellner, haben Sie friſches Gemüſe? —Jawohl, wir haben friſch 
geichnittenen Spargel und frischen grünen Salat. 

Belieben Ste Geflügel ?— Ta, bringen Sie uns zwei halbe 
Hühnchen mit etwas griinem Salat. 

Wünſchen Sie noch etwas Suppe?—Ja, bitte, geben Sie mir 
nod) etwas heiße Suppe. 
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Haben Sie guten Käſe?—Jawohl, wir haben deutichen, franzö- 
filchen und englifchen täje. —Dann geben Sie mir etwas franzö- 
filchen Raje. 


(See Art. 10.) 
Wünfhen Sie Kaffee, mein Herr?— Ja, geben Sie 
mir etwas Kaffee und einige Fleine Kaffeekuchen. 
Do you wish coffee, sir?— Yes; give me some coffee and a 
few small coffee cakes. 


Giebt e3 in Berlin viele gute Hotel3?—D ja, e8 giebt viele 
gute Hotels bier. 

Haben Sie viele gute Theater hier?—Vawobl, wir haben fünf- 
zehn ausgezeichnete Theater in Berlin. 

Wieviel Theater haben Sie fchon befuht?— Noch nicht jebr 
viele; ich babe bis jebt nur einige gute Theater bejucht. 

Wie viele Zimmer haben Sie in Ihrer Wohnung? —Wir haben : 
zwei große, belle Zimmer und Drei Eleine. 

Sehen Sie die vielen großen Wagen dort?— Sa, ich febe fie. 

Kennen Sie die zwei Heinen, hübichen Mädchen dort mit dem 
Fräulein? — Nein, wer find fie?—Das find die zwei Eleinen 
Töchter meines Bruder Wilhelm. 


(See Arts. 11 and 12.) 
Trinken Sie nidht ein Glas Wein?— Rein, ich danke, 
ich bitte um ein Glas Waffer. 
Won't you drink a glass of wine?—WNo, thank you; I will 
take a glass of water (literally, / ask for a glass of 
water). 


Eine Taffe Kaffee trinfen Sie aber, nicht wahr?—Sa, wenn 
ich bitten darf, recht gern. 

Nehmen Sie nicht ein Stüdchen Torte?r— Nein, Danke recht 
fehr. Zorte befommt mir nidt. 

Darf ich Sie zu einer Taffe Kaffee einladen?—Gewiß, ich bin 
Ihnen ſehr dankbar. 

Was koſtet ein Glas Bier in Berlin? Der Preis eines 
Glaſes Bier ift eine halbe Marl. | 

Wie hoch, denken Sie, find die Fenster dort ?— Die Fenſter 
find etwa fünfzehn Fuß hoch. 


22 GERMAN §6 


Kellner, bringen Sie uns zwei Teller Suppe und zwei Glas 
Waffer. 

Wiinfchen Sie noch etwas? —Ja, ein Baar gebratene Hammel: 
rippehen und etwas frijchen, grünen Salat. 

Wünſchen Sie Bier oder Wein?—Nein, ich bitte um ein Glas 
falte3 Waffer. 

Was wünſchen Sie, mein Herr?— Sch wünſche ein Paar hübſche 
Bimmer zu mieten. —Sch habe ein Baar hübfcher, heller Zimmer 
im erften Stod. Wollen Sie fie fehen?—a, laffen Sie mid) fie 
ſehen. — Nun, wie gefallen Ihnen die Zimmer?— Recht gut; fie 
haben ein Baar jchöne, große Fenſter. Geben fie auf die Straße 
binaus?— Sawohl.— Gut, ich will da3 Baar Bimmer mieten; 
was foften ſie?—Ich fann fie Ihnen für dreißig Mark den 
Monat geben. —Da2 ijt ja jchredlich teuer für ein Baar Keiner, 
möblierter Zimmer. 

Ich bin fehr durftig; wollen Cie mir, bitte, ein Glas falten 
Waſſers geben?—GewifR gern; aber darf ich Ihnen nicht ein 
Glas guten Weines geben? 

Er gab ung zwei Glas von feinem guten Wein. 

Geben Sie mir noch eine Taſſe von Ihrem ausgezeichneten 
Kaffee. 

Wiinfden Sie nod ein Stückchen von dem ſchönen Kalbs⸗ 
braten?— a, bitte. 

Darf ich Ihnen nod) ein wenig von dem grünen Salat geben? 
— Kein, ich dDanfe, ich fann wirklich nichts mehr effen. 

Fit das Gemiife friſch?—Jawohl. —Dann geben Sie ung zwei 
Zeller davon. 

Gefallen Ihnen Die Teller? da, ſehr; ich will ein Paar 
davon kaufen. 


(See Art. 13.) 
Was für Fleiſch wunfchen Sie?-Ich nehme etwas 
Kalbsbraten. 
What kind of meat would you like?—I (will) take some 
roast veal, 


Was fiir Gemüſe darf id) Ihnen bringen?— Bringen Sie mir 
etwas friſch geſchnittenen Spargel und etwas grünen Salat. 

Was fiir Wein haben Eie?— Wir haben einen fehr fchönen fran: 
zöfiihen Wein.— Gut, bringen Sie uns zwei Glas davon. 
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Was fiir Geflügel wollen wir effen?—Laffen Sie uns jeder 
ein halbes Hühnchen nehmen. 

Was fiir Kafe nehinen Sie, Herr Iones?”— Ic danke, ich nehme 
gar feinen Raje; Kaje beLommt mir nicht gut. 

Sch wünſche einen Hut zu faufen.—Was für einen: (Hut) 
wünfchen Sie, einen hoben oder einen runden? —Ich wünſche 
einen hoben. 

Was für einen Stod wollen Sie kaufen?—Ich will einen 
bübjchen, dünnen Stod faufen, aber er darf nicht zu teuer fein. — 
Was für einen Preis wollen Sie bezahlen?— DO, etiva aivei oder 
drei Mark. 

Was fiir Schöne Teller das find! Wo haben Cie fie gefautt?— 
In emem Laden an der Breiten Straße. 

Sie jprechen fehr gut deutich; was fiir einen Lehrer haben Sie? 
— Ich habe einen jehr guten Lehrer; jein Name ijt Herr BHono- 
graph. 

Was für eine große Tochter Sie haben! Was ift ihr Name?— 
Shr Name ijt May. 

Sehen Sie einmal, was für ein großes Haus das ift! Willen 
Cie, wefjen Haus es ift?— Nein, ich weiß nicht, was für ein 
Haus daz ift. 

Was für Heine Mädchen find das dort?”— Ich weiß nicht, was 
für Heine Mädchen das find. 

Was für Schöner Kuchen! Bitte geben Sie mir noch ein Stück— 
chen davon. 

Was fiir ſchönes Gemitfe! Sch kann gar nicht genug davon effen. 

Was für ein hübjcher Wagen!—Ya, der Wagen ijt jehr hübſch. 


(See Art. 14.) 
Die Meſſer find fo ftumpf, daß man gar nichts damit 
fchneiden kann. 


The knives are so dull that one can cut nothing at all 
with them. 


Wollen wir nicht fahren? Der Weg ijt weit.—IJein, laſſen 
Gie uns zu Fuß geben; man kann nidjt immer fahren, das koſtet 
zu viel Geld. 

Mian hat mir oft gejagt, daß die Deutfchen fehr bequem find. 

Man jagt, dak der amerikaniſche Konful jehr krank ift. 
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Man hat mir erzählt, dak Sie heute noch nach Hamburg fahren 
wollen; ift dag jo?—Vawobl, ich muß heute noch reifen. 

Man muß nicht immer alles glauben, was man hört. 

Wenn man nichts zu jagen hat, muß man fchweigen. 

Man darf nicht immer jagen, was man dentt. 

Man lebt nur einmal; man ftirbt nur einmal. 

Man muß für alles Gute dankbar fein. 

Man muß wirklich lachen, wenn man jo etwas Komiſches Hort. 


(See Art. 15.) 
ablegen, legte ab, abgelegt. 
to take off, took off, taken off. 
ich lege ab, ich legte ab, ich habe abgelegt. 
er legt ab, er legte ab, er bat abgelegt. 
fie legt ab, fie legte ab, fie hat abgelegt. 
e3 legt ab, e3 legte ab, e3 hat abgelegt. 
wir legen ab, wir legten ab, wir haben abgelegt. 
Gie legen ab, Sie legten ab, Gie haben abgelegt. 
fie legen ab, fie legten ab, fie haben abgelegt. 
abzulegen, legen Sie ab. 
annehmen, nahm an, angenommen. 
lo accept, accebted, accepted. 
ich nehme an, id) nahin an, ich habe angenommen. 
er nimmt an, er nahın an, er hat angenommen. 
fie nimmt an, fie nahm an, fie hat angenommen. 
es nimmt an, e3 nabin an, e3 hat angenommen. 


wir nehmen an, wirnahmen an, wir haben angenommen. 
Cie nehmen an, Sie nahmen an, Sie haben angenommen. 
fie nchmen an, fie nahmen an, fie haben angenommen. 


anzunehmen, nehmen Cie an. 
einladen, [ud ein, ich habe eingeladen. 
to invite, inviled, I have invited. 
vorachen. 
to happen. 


es geht vor, e3 ging vor, e8 ift vorgegangen. 
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Geftatten Sie mir, Sie einzuladen. 
Allow me to invite you. 


Kommen Sie und frühftüden Sie mit mir; ich lade Sie ein.— 
Ich Danke Ihnen jehr, aber ich habe bereits gefrühſtückt. 
Sch muß zu meinem Bruder gehen, er hat mich zum Eſſen ein- 
geladen. 
Ladet Ihr Bruder Sie oft zum Eſſen ein?—D ja, jehr oft, ich 
efje oft bei thm zu Mittag. | 
Als ich geftern meine Schweiter bejuchte, [ud fie mich zum 
Kaffee ein. 
Wo find Thre Fraulein Töchter? Wir [uden fie geftern ein, - 
eine Spazierfahrt mit ung zu machen, aber fie find nicht gekommen. 
Warum haben Sie mich nicht auch eingeladen?— Ich bin Ihnen 
leider nicht begegnet, lieber Freund; aber ich lade Sie jeßt ein, 
wenn Sie Heit haben. —Nein, ich danke, ich habe heute feine: 
Beit, aber laden Sie meinen Bruder ein; er hat viel Beit. 
Ich nehme Fhre Einladung dankbar an. 
I thankfully accept your invitation. 
Nehmen Sie feine Einladung an?—a, ich nehme fie mit Vers 
gnügen an. 
Warum nehmen Sie die Einladung nicht an? —IH fann fie 
leider nicht annehmen, ich babe feine Beit. 
Eagen Sie mir, warum Gie die Einladung nicht annehmen. — 
Sch kann fie nicht annehmen, denn ich habe feine Zeit. 
Er nahm meine Einladung nicht an. — Warum nicht?— Ich 
weiß nicht, warum er fie nicht annahm. 
Haben meine Brüder Ihre Einladung angenommen? — Sa, fie 
haben fie dankbar angenommen. 
Sch bat ihn, eine Eleine Summe Geld anzunehmen, aber er 
that e3 nicht. 
Sch bitte Cie, nehmen Sie da3 Geld an!— Kein, das Fann ich 
nicht thun. 
Bitte, treten Sie ein. 
Please, step in. 
Bitte, treten Sie ein, und nehmen Sie Plab.— Dante. 
Wollen wir nicht eintreten? Es ift kalt hier draußen. —Samwohl, 
{ajfen Sie un? eintreten. 
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ALS ich eintrat, fab ich, daß er nicht in feinem Zimmer war. 

Ich bat ihn einzutreten, aber er wollte nicht. 

Warum treten Sie nicht ein?— Sie miijfen mich enticyuldigen, 
aber ich habe wirklich Eeine Beit. 

Sch weiß nicht, warum Sie nicht eintreten. 

Warum tritt Ihr Herr Bruder nicht ein?— Er bittet taufendmal 
um Entichuldigung; unſere Schwefter hat ihn eingeladen, und er 
muß fogleich gehen, wenn er nicht zu ſpät fommen will. 

Warum ift Ihr Freund nicht eingetreten?—Cr hatte leider 
feine Beit. 


Legen Sie Ihren Hut und uͤberzieher ab. 
Take off your hat and overcoat. 


Wollen Sie nidjt Shren Hut ablegen?—Yawobl, danke febr. 

Als id) eintrat, legte id) meinen Hut und Überzieher ab. 

ALS ich eintrat, bat mich die gnadige Frau meinen Hut und 
Stod abzulegen und Plaß zu nehmen. 

Regen Sie nicht Ihren Hut ab?—Nein, ich muß gleich wieder 
geben, ich wollte Ihnen nur jagen, daß ich heute abend nicht 
kommen fann. 

Haben Sie Ihren Hut abgelegt?—Vawobhl, ich babe ihn im 
Speijezimmer abgelegt. 

Was geht draußen vor? 
What is going on outside? 

Es ift Jo laut draußen auf der Straße, willen Ste was vorgeht? 
— Nein, aber die Fenſter gehen auf die Strage hinaus, wir kön— 
nen einmal jehen, was e3 giebt. 

Was giebt e3 Meues?—O, nichts Bejonderes; e8 geht nicht 
piel vor. 

Woher kommen Sie jo ploplid)? Was ift vorgegangen? 

Was geht hier vor? 

(See Art. 16.) 
Wir Fonnen wahrend des Eſſens fehen, was auf der 
Straße voracht. 
Hecan see what is going on in the street while we are eating. 

Wahrend des Eſſens dürfen kleine Mädchen nicht fpredhen. 

Er hat mir während de3 Fahrens erzählt, daß feine zmei 
Töchter Heute abend nad) Berlin kommen. 


⸗ 
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Kommen Sie, laffen Sie uns etwas frühſtücken; während des 
Frühſtücks können wir dann zufammen fprechen. 

Sie find geitern während de3 Konzert3 nach Haufe gegangen, 
nidjt wahr?— Sa, ich hatte verfprodjen, fon um acht Uhr zu 
Haufe zu fein. 

Erzählen Sie mir etwas, während ich meinen Kaffee trinte. 

Legen Sie Ihren Hut ab, und nehmen Sie Blab, während ich 
meiner Mutter jage, daß Sie hier find. 

Nehmen Sie heute feinen Unterricht?— Nein, mein Lehrer ift 
geitern, während er mir eine Leftion gab, plößlich Eran geworden. 


(See Art. 17.) 


Wenn es ihnen recht ift, nehmen wir an einem 
Fenfter Plag. 

If agreeable to you, (or, tf tt suits you,) we (will) take a seat 
near a window. 


ft es Ihnen recht, wenn ich Sie heute abend befuche?— Ganz 
gewiß, mir ijt e3 immer recht, wenn Sie fommen. 

Kt e3 Ihrem Freunde nicht recht, dak wir feinen Bruder 
eingeladen haben und ihn nicht?—Mein, es ijt ihm ganz und gar 
nicht recht. 

Ich geitatte mir, Sie zum Abendbrot einzuladen; hoffentlich ift 
e3 ihnen recht?—O ja, gewiß, mir ift e3 nicht nur recht, fon- 
dern ich nehme Ihre Einladung dankbar an. 

Meiner Mutter war e3 gar nicht recht, Daß Sie geftern abend 
nicht gefommen find. —Ich muß tanfendinal um Entjchuldigung 
bitten. Sagen Sie der gnädigen Fran, Dak c3 mir leider nicht 
möglich war zu fommen; mein Bruder ijt franf, und ich mußte 
zu ihm geben. 

Guten Tag. C8 ijt mir lieb, daß Sie da find. Hoffentlich ift 
Ihnen uniere Einladung recht gewefen?—Das will td) meinen; 
eine Einladung von Ihnen ift mir immer recht. 


(See Art. 18.) 


Wie ſchmeckt Ihnen Ihr Hühnchen ?— SD danke, aus: 
gezeichnet. 
How do you like your chicken ?—O thanks, very much indeed. 


Kellner, baz ift ja heißes Waffer, man ſchmeckt ja den Kaffee 
gar nicht. 
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Schmeden Sie die Sahne in Ihrem Kaffee, Herr Jones? Ich 
nicht. — Wein, ich auch nicht. 

Wollen Sie nicht von dem grünen Salat foften?—Sa, danke. 

Koſten Sie einmal meinen Wein; er ift ausgezeichnet. 

Nun, wie jchmedt der Wein?— Er jchmedt wirklich ausge- 
zeichnet. 

Wie jchmeden Ihnen die Hammelrippchen?— Nicht befonders 
gut; fie find zu febr gebraten. — Mein Kalbsbraten ſchmeckt mir 
ausgezeichnet. 

Wie gefallen Ihnen die Töchter meines Freundes?— Sehr gut, 
in der That. Die Mädchen find wirklich ſehr hübſch. 

Wie gefällt Ihnen Berlin?— Gut, ausgezeichnet. 

Eind Sie gern in Berlin?—Das will ich meinen! 

Effen Sie gern Käſe?—Ja, ich effe ihn gern, aber ich darf ihn 
nicht effen; er bekommt mir nicht. 


REVIEW AND CONVERSATION 


Haben Sie noch feinen Hunger? Are you not hungry yet? 
Sa, in ber That; ich habe großen | Yes, indeed; I am very hungry; 


Hunger; e3 ift ja auch bereits zwei and no wonder (ja aud), it is 
Uhr. already two o’clock. 

Wo jpeifen wir heute? Where shall we dine today? 

Das Hotel Royal iftan der nachften | The Hotel Royal is on the next 
Ede; wenn e3 Ahnen recht ift, corner; if agreeable we (will) 
gehen wir einmal dahin. go there (once). 

ft es nicht jehr teuer dort? Is it not very expensive there? 


Ja, es ijt teuer, aber bas Effen tft | Yes, it is expensive, but the meals 
auch ausgezeichnet. Selbitver- are (/iferally, the eating is) 


ftandlich lade ich Sie ein. excellent, too. Of course, I 
invite you. 

Sie find zu gütig, Herr Doktor; das | You are too kind, Doctor; really I 
fann ich wirklich nicht annehmen. cannot accept that. 

Warum nicht? Es ijt mir ein be- | Why not? It affords me particu- 
fonderes Vergnügen. lar pleasure. 

Nun gut, ichnehme Ihre Einladung ; Very well, then; I thankfully 
dankbar an, aber Sic müjjen mir accept your invitation, but you 
veriprechen, Heute mit mir zu must promise to take supper 
Abend zu efjen. with me. 


Gern. Alfo lafjen Sie ung gehen. | Gladly. Now then, let us go. 
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REVIEW AND CONVERSATION— (Continued) 


So, ba find wir. Geftatten Gie, 
daß ich Sie führe. Die Speije- 
zimmer find rechter Hand im 
eriten Stod. Bitte, treten Sie 
ein. 

Bitte, nach Ihnen, Herr Doktor. 

Wo wollen wir Plag nehmen? 


An einem Fenfter, wenn e3 Ihnen 
recht ijt. . 

Gewiß, mir ift e3 fehr recht. Sch 
ehe auch gern, was draußen auf 
der Straße vorgeht. Wir miiffen 
aber dann in das nachjte. zweite 
Zimmer gehen; die Yeniter in 
dem erften Zimmer gehen nicht 
auf die Straße hinaus. 

Hier ijt ein fehr Hübfcher Blag. 
Legen Sie Ihren Überzieher ab. 

Kellner, was giebt e3 heute Gutes 
au eſſen? 

Ach bringe Shnen fofort die Speije- 
karte. 

Aljo, mein lieber Herr Jones, was 
belieben Sie? Es giebt hier alles, 
was Sie nur wünjchen. 


Bitte, beftellen Sie für mich, Herr 
Doftor. 

Nun gut. Alfo, Kellner, bringen 
Gie uns zuerit zwei Teller gute 
Suppe. Was für Suppe haben 
Gie? 

Ich kann Ihnen Spargeljuppe fehr 
entpfeblen. 

Gut, bringen Sie und zwei Teller 
Cpargeljuppe, aber heiß muß fie 
fein. 

Selbitveritändlich. 

ad 
Wie ſchmeckt Ihnen die Suppe? 
Sehr gut. 


So; here we are. Permit me to 
show you the way (iferal/y, that 
Iguideyou). Thedining-rooms 
are on the first floor to the right. 
Please step in. 

After you, Doctor. 

Where shall we sit (literally, take 
seats)? 

At a window, if agreeable to you. 


Certainly; it suits me. I, also, 
like to see what happens out- 
side on the street. But, then, 
we must go into the next, 
the second room; the windows 
in the first room do not face 
the street. 

Here is a very pretty place. Take 
off your overcoat. 

Waiter, what is there good to eat 
today? 

I (will) bring you the bill of fare 
immediately. 

Now then, my dear Mr. Jones, 
what do you wish? Here is 
everything you may desire 
(literally, there is here all that 
you only wish). 

Order for me, please, Doctor. 


Very well. Waiter, bring us first 
of alltwo plates of good soup. 
What kind of soup have you? 


I can recommend asparagus soup 
very highly. 

Very well; bring us two plates of 
asparagus soup, but it must be 
hot. 

Of course. 

+, 


How do you like that soup? 


Very well indeed. 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 
Ras für Fleiſch darf ich Ihnen | 


bringen? Wir haben ausgezeidy- 
neten Ralbsbraten. 

Bringen Sie uns zuerfi ein Baar 
Hammelrippchen, recht gut ge 
braten, und dann etwas von 


Ihrem SKalbsbraten. Was fiir - 


Bemije haben Sie? 


Rir Haben fehr jchönen, friich ge . 


fchnittenen Spargel. 

Nein, ich danke. Cpargelfuppe und 
noch einmal Spargel; dad ift zu 
viel. Bringen Cie und ein 
wenig grünen Salat. 

Sehr wohl. 

Trinfen Sie ein Glas Wein oder 
Bier, Herr Jones? 

Nein; ich muß danten. 

O, ich verftebe; 


die Amerifaner | 


trinfen ja feinen Wein oder Vier. | 


O doch, man trintt bei uns aud 
Wein; aber mir befommt er nicht. 


Nun, wie Sie wollen. Kellner, ein 
Glas Wein fiir mich. 

Und für mich cin Glas falte3 Rafler. 

Ich glaube nicht, Herr Jones, daz 
jehr falte3 Wafjer gerade gut für 
Gie ift. 

+,* 

Belieben Sie etwas Geflügel? 

Jawohl. Wir nehmen zwei Halbe 
Hühnchen. Hoffentlich effen Sie 
gern Geflügel? 

O ja, fehr gern. 

Kellner, Ihre Meffer find ftumpf, 
jie chneiden gana und gar nicht; 
bitte, bringen Sie uns fcharfe. 

Ich bringe Ihnen jogleich andere 
Weller. 


vr 


Nehmen Sie Kaje, Herr Jones? 


What kind of meat shall (dare) 
I bring you? We have some 
excellent roast veal. 

Bring us first a couple of mutton 
chops, quite well done (broiled, 
fried), and then some of your 
roast veal. What kind of vege- 
tables have you? 


‘We have some very fine, fresh- 


cut, asparagus. 

No, thanks. Asparagus soup and 
asparagus again (once more); 
that is too much. Bring us a 
little green salad. 

Very well. 

Will you drink a glass of wine or 
beer, Mr. Jones? 

No, I must decline (thank). 

O, I understand; Americans do 
not drink any wine or beer; I 
ought to have known (ja). 

O yes; people in our country (/#- 
erally, with us) drink wine, too; 
but it does not agree with me. 

Well, as you wish. Waiter, a 
glass of wine for me. 

And for me a glass of cold water. 

I do not believe, Mr. Jones, that 
very cold water is exactly good 
for you. 

*,* 

Would you like some poultry? 

Wewould. We (will) take two half 
chickens. I hope you like 
poultry? 

O yes, very much. 

Waiter, your knives are dull, they 
do not cut at all; please, bring 
us some sharp ones. 

I (will) bring you other knives 
immediately. 


+,* 


Will you take some cheese, Mr. 
Jones? 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


Ya, bitte; ein Stüdchen Rafe effe ich 
fehr gern. 

Was für Kaje haben Sie? 

Wir haben deutſche, franzöſifche 
und englijdje Rafe. 

Geben Sie und zwei Stiiddjen eng- 
liichen Safe, etwas Butter und 
zwei andere Meſſer. 

2. 

Uud nun wollen wir noc eine Taffe 
guten, beißen Kaffees trinfen, 
nicht wahr? 

Ja, bitte. 

Etwas Kuchen, oder ein oder zwei 
Stüdchen Torte? 

3a, ich nehme einige von den 
fleinen Kaffeekuchen. 

Sie haben uns feine Kaffeelöffel 
gebracht, Kellner. 

Sch bitte taufendmal um Entfchul- 
digung; ich habe fie gang vergefien; 
ich bringe fie aber fofort. 

3, 

Run, Herr Jones, hat e3 Ahnen 
gejchmedt? 

Ausgezeichnet, in der That. ch 
bin Ihnen jehr dankbar, daß Sie 
mich eingeladen haben. Daz 
Mittagefien war wirklich ganz 
beſonders gut. 

Wenn e3 Jhunen recht ift, gehen wir 
jest. Ich will nur erft dem Rell- 
ner ein Trinfgelb geben. Go, ich 
bin bereit. Wohin gehen Gie 
jept? 

Sch will nach dem Wilhelm3plag. 

Wenn es Yhnen recht tft, begleite 
ich Sie ein Stüdchen Weges. Wir 
können während de3 Gehen3 noch 
ein wenig jprechen. 


Yes, please; I like a _ little 
cheese very müch. 

What kind of cheese have you? 

We have German, French, and 
English cheeses. 

Give us two pieces of English 
cheese, some butter, and two 
other knives. 

vs 

And now we will take (yet) a cup 
of good, hot coffee, shall we 
not? 

Yes; please. 

Some cake, or one or two pieces 
of tart? 

Yes; I (will) take a few of those 
small coffee-cakes. 

You did not bring us any coffee- 
spoons, waiter. 

I ask a thousand pardons; I quite 
forgot them; but I (will) bring 
them immediately. 

+,% 

Well, Mr. Jones, (how) did you 
like it? 

It was excellent, indeed. I am 
very grateful to you for in- 
viting me. The dinner was 
really (quite) exceptionally good. 


If you please, we (will) go now. 
I only want to give the waiter 
a tip first. Now, I am ready. 
Where are you going now? 


I want to go to the Wilhelmsplatz. 

If agreeable to you, I (will) ac- 
company you part (/ilerally, a 
little piece) of the way. We can 
talk a little longer (noch) while 
we are walking. 
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COMMON PHRASES 
dad Fleiſch the flesh, the meat 
den Weg alles Fleifches gehen to go the way of all flesh, to die 
das Glas the glass 


er hat zu tief ins Glas gefehen 


bas Bergnügen 

Vergnügen an etwas finden 
belieben 

nad) Ihrem Belieben 
bekommen 

ich babe, er hat etc. mich, uns, 

ihn etc. nicht zu fehen befommien 

beitellen 

ich beftelle mein Haus 
bringen 

nach Haufe bringen 

auf die Ceite bringen 

das bringt mich auf etwas 


ung Leben bringen 
um den guten Namen bringen 
etivas zur Sptadhe bringen 
es weit bringen, for inslance, ev 
Hat e3 in jeinem eben weit ge- 
bracht 
laſſen 
kommen laſſen 
machen laſſen 
mein, ſein, ete. Thun und Laſſen 
ich habe mir ſagen laſſen 
treten 
ich trete auf Ihre Seite 
mit Füßen treten 
wiſſen 
zu wiſſen thun 
alle 
alles, nur nicht ..... 
allezeit 


alle ſein, for instance, der Wein iſt 


alle, das Geld iſt alle 


he has been too familiar with the 
bottle 
the pleasure 
to take delight in something 
to wish, to please 
as you please 
to receive, to get 
I, he, etc. did not get a sight of 
me, us, him, etc. 
to order, to put in order 
I manage my domestic affairs 
to bring 
to conduct home 
to put out of the way, to conceal 
that makes me think of some- 
thing, that suggests something 
to me 
to kill 
to defame, to slander 
to broach a subject 
to succeed, to attain eminence, for 
instance, he succeeded well in 
his lifetime 
to let 
to send for 
to have made 
my, his, etc. actions 
I have been told 
to step 
I take your side 
to trample under foot 
to know 
to inform, to give notice 
all 
all but... 
always 
to be spent, for instance, the wine 
is all gone, the money is all 
spent 
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COMMON PHRASES-(Continued) 


anbere 
eins um bas Andere 
das ift (ganz) etwas anderes 


böfe 
e3 nicht böje meinen 
böje jein (with dat.), for instance, 
jind Sie mir böfe? 
friich 
pon friichem 
grün 
er ift mir nicht grün 
gut 
etwas im guten fagen (with dat.) 


etroas zu gute fommen laſſen 
(with dat.) 

gut jein für (with acc.) 

feien Sie fo gut und fagen Sie mir 

lafien Sie es gut fein 


heiß 
was ich nicht weiß, macht mich 
nicht heiß 
heil 
am hellen Tage 
hoch 


es ift hohe Zeit 
es ijt hoher Tag 
das ift mir zu hoch 
nahe: näher 
fommen Sie mir nicht zu nahe! 
das geht mir (fehr) nahe 
immer näher und näher kommen 


other 
by turns, alternately 
that is a different thing (alto- 
gether) 
sore, angry 
to intend no harm 
to be angry with, for instance, 
are you angry with me? 
fresh 
afresh, anew 
green 
he bears a grudge against me 
good 
to tell a thing in a friendly man- 
ner to somebody 
to give the benefit of something 
to somebody 
to go security for 
be so kind as to tell me 
let it pass 
hot 
what I don’t know gives me no 
concern 
light, bright 
in broad daylight 
high 
it is high time 
it is broad day 
that is above my reach 
near; nearer 
stand off! 
I am (very much) touched by it 
to gain rapidly upon someone 


GERMAN SCRIPT 


19. In writing you may use Roman script, but we 
recommend that you familiarize yourself with the German 
script as soon as possible. For this purpose the alphabet is 
given below in German script with the equivalent characters 
in German type. 
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PHONOGRAPH EXERCISE — (Continued) 
Ce BE Le Yb Fe SJ Gy 


Ya SF Ce D d Ge Sf G4 
VIA Se It DL BA A Wine Ku 
HHb’ Fi Fi a8 Tu 


Gr Pr Fy 9 ⸗ 2 ad 


Do Ppp Da Rr @fs @t ft St 


Ut Po Wa IV Tt ad 


uu Bs Ww Ir 9 33 £ 646 A 





fo gaan Del O 
BG 


—— SEE 
AR min Lig pag ? 


2 Hana. oem Dorf fair mi 
raus LD / dr * on 
db. % a ad Hangmizenz ZB Hemer I MT: 


84 LESSON XI 35 


PHONOGRAPH EXERCISE—(Continued) 


7. Wohnt er weit von bier? 

8. Nein, — —— ganz nahe; an —— Ede — Hol 
mannitraße. 

9. Muß ich die Straßenbahn benugen, oder fann ich big 
dahin zu Fuß geben? 

10. Ich empfehle —, — Drojchfe —— Rlaffe zu nehmen. 

11. Wobnt der Herr Doktor in der erjten Etage, oder eine: 
Treppe body? 

| VER 

13. Wobhnt er rechter Hand oder links? 

14. 2.2.1 ee ee we ee te we eee twee ere ee wees 

15. Ich danke Ihnen verbindlichit. 

16. Bitte, feine Urjache. 


17. Kellner, geben Sie mir die Speijefarte. 

18. Sehr wohl. Was darf ich Ihnen bringen? 

19. Beitellen Sie mit .. 2... 2 2er ew te ee ws 
20. Belieben Sie etwas zu trinfen? 

21. ER 


22. Meine Brüder haben mich gebeten, Sie zu einer Spazier- 
fahrt einzuladen; haben Sie Beit? Wollen Sie die Einladung 
annehinen? 


26. Ich habe Sie und Ihre Fräulein Töchter im Theater 
gejehen. Wie hat es Bonen gefallen? 

> ER 

28. Ich bin auch dort gewejen. War e3 nicht jchredlich 
komiſch, al3 der lange Engländer in das Zimmer trat und mit 
der Verlauferin ſprach? Mußten Sie nicht auch fortwährend 
lachen? 

>) 
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PHONOGRAPH RECORD 


VOCABULARY 


anbieten,'* fo offer. 

bot an, offered (imp.). 

angeboten, offered (past part.). 

anfeben (trans.), /o look at, 
upon. 

(ausfehen) (intrans.), fo look. 

der Baum,” the free. 

die Baume, she trees. 

beide,“ both, two. 

(befehen),** Zo 
inspect. 

befegen, fo occupy. 

bleiben, fo stay, to remain. 


look at, to 


(geblieben), stayed, remained 
(past. part.). 

die Gigarre(n), the cigar(s). 

damit’ (conj.), 72 order that, 
so that. 

daran, fhercon, thereat, on it, 
at it, about it. 

derjenige (dicjeniae, das: | 
jenige), /hatonc, theone (of). ' 

diefer (diefe, dieſes),“ Mis, 
this one. 

(dürfen), fo dare, to be allowed, 





(ih, er darf), Z, he may. 
durfte, was allowed. 
(aedurft), been allowed. 


blieb, staycd, remained (imp.). 


| 
may. 


durch, through. 

einfchlagen, fo strike in, to 
beat in; (einen Weq—), io 
take a road (or route). 


. er fhlägt ein, he takes. 


f&hlug ein, fook. 

(eingefchlagen), Zaken. 

enthalten, fo contain. 

(er enthält), he contains. 

(enthielt), confained (imp.). 

(enthalten), contained (past 
part.). 

faft, almost. 

(der Freund, e), the friend(s). 

(der Fufi),’ the foot. 

die Füße, the feet. 

der Gaft,’ the guest. 

die Gafte, the guests. 

das Gebäude,’ the building. 

das Gemälde,’ the painting. 

das Gefdaftle), the busi- 
ness(es). . 

(das Haus), the house. 

dic Haufer, the houses. 

(das Gefhäftshaus), che busi- 
ness building, warehouse. 
(arußen),’ fo salute, to greet. 
heißen,'’ fo be called, to bear 

a name. 
hieß, was called, bore a name. 
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VOCABULARY-(Continued) 


geheißen, been called, borne 
a name. 

bereintommen, fo come in, to | 
enter. 

(der Hut),’ the hat. 

die Hüte, the hats. 

der Inhaber, the owner, the 
proprietor. 

jener (ene, 
that one. 

(fennen), fo know. 

fannte, knew. 

(gekannt), known. 

(der Laden), the store. 

die Laden, fhe stores. 

lieber, rather. 

liegen, fo lie. 

lag, lay. 

gelegen, Jain. 

der Maler,' the painter. 

(die Mittagszeit), the noon | 
time, dinner time. 

(muffen), fo be obliged, must. 

(ih, er muß), /, he must. 

mußte, was obliged. 

(gemußt), been obliged. 

nap, wel. 

plaudern, fo chat. 

rauchen, fo smoke. 

der Regen, fhe rain. 

die Sammlung(en), the col- 
lection(s). 

(die Gemaldefammlung), Zhe 
collection of paintings. 

der Schirmle),? the scrcen(s), 
shade(s), shelter(s). 


jenes),* shat, 


(der Regenfbirm),’ the um- 
brella. 

felbe, same. 

(derfelbe, diefelbe, dasfelbe),‘ 
the same. 

fißen, fo sit. 

faß, sat (imp.). 

gefeffen, sa? (past part.). 

(der Sobhn),” the son. 

die Söhne, fhe sons. 

(der Ztod),’ the cane. 

die Stode, the canes. 

der Tifchle),’ the table(s). 

tot, dead. 

treffen,'* /o meet, to hit. 

traf, met (imp.). 

getroffen, met (past part.). 

Gufammentreffen),'* fo meet. 

(traf zufammen), wet (imp.). 

(zufammengetroffen), mei 
(past part.). 

der Vater,’ the father. 

die Vater, the fathers. 

der Verein(e),“ she associa- 
tion(s). 

(das Vereinshaus), she asso- 
ctation hall. 

voll, full. 

vorhin, a (little) while ago. 

vorfchlagen, fo suggest, to pro- 
pose. 

vorftellen,'* fo introduce. 

welcher (welche, weldyes),°’ 
that, which. 

weiterführen, fo carry on. 
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PHRASES AND SENTENCES 


Notge.—Consider the following conversation to be a continuation of 
that given in the Phrases and Sentences of the preceding lesson. 


Laffen Sie ung noch ein wenig 
ſitzen bletben® und plaudern. 
Rauchen Sie? Darf ich Ih— 
nen eine Cigarre anbieten?** 

Sa, dankte fehr. Was für” Ge- 
bäude” find dag’ Dort’ auf 
der anderen Seite der Straße? 

Senes* an der Ede mit den 
großen Fenſtern ift ein Ge- 
ſchäftshaus. Es enthält zwei 
große Laden,’ Denjenigen* 
von Albert Dieter und den’ 
von Sohann Meier. 

Sind die Inhaber Brüder? 

Nein, aber deren* Vater’ waren 
e8;° Ddieje* find beide” tot, 
und die Söhne' führen Die 
Geſchäfte' weiter. 

Und was’ ift Das zweite Haus 
von der Ede? 

Meinen Cie das** mit Den 
ichönen großen Bäumen?’ 

‘a. 

Daz’ ift das Vereinshaus Per: 
liner Maler;' es enthält eine 
Sammlung von Gemälden.’ 
Cie miifjen diefelben* einmal 
anjehen. 

Das‘ will ich thun. 


G2° find recht viele Gafte’ 


in diejem‘ Reftaurant; faft | 
Sit 


alle Tiſche' find beiegt. 
e3 hier immer jo voll? 











| 


| 


Let us remain seated a little 
while longer and chat. Do 
you smoke? May I offer 
you a Cigar? 

Yes, thank you very much. 
What buildings are those on 
the other side of the street? 

That one on the corner with 
the large windows is a 
warehouse. Itcontains two 
large stores; Albert Meier’s 
and John Meier’s. 


Are the proprietors brothers? 

No; but their fathers were; 
the latter are both dead 
and the sons are carrying 
on the business. 

And what is the second house 
from the corner? 

Do you mean the one with 
the fine large trees? 

Yes. 

That is the association hall 
of Berlin painters; it con- 
tains a collection of paint- 
ings. You must look at 
them some time. 

I will. 


=. 

There are a good (redjt) 
many guests in this restau- 
rant; nearly all the tables 
are occupied. Is it always 
so full here? 
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PHRASES AND SENTENCES-(Continned) 

Ya, um die Mittagszeit— big | Yes, during dinner time— 
etwa drei Uhr. until about three o’clock. 

Wer’ ift jener* Herr an dem | Who is that gentleman at the 
nddjten Tiſche links, den“ next table on the left, whom 
Sie vorhin grüßten,“ al3 wir you saluted a little while 
bereinfamen? ago, aS we were entering? 

Er beißt” Anton Winterfeld. | His name is Anton Winter- 
Der Herr, welcher" mit thm feld. The gentleman who 
am jelben Tiſche ſitzt, ift fein is sitting at the same table 
Bruder, und die beiden’’ with him is his brother, 
jungen Mädchen, die am and the two young girls 
zweiten Tiſche Blak genom- who have taken seats at 
men baben, find Ddefjen’ the second table are the 
Töchter. brother’s daughters. 

Sind e3° Freunde? von Shnen? | Are they friends of yours? 

Nein, das gerade nicht, aber ich | No; not exactly that, but I 
bin oft mit ihnen zuſammen⸗ have often met them. If 
getroffen.“ Wenn Gie e3 you wish, I will introduce 
wünjchen, ftelle ich Sie dem you to the gentleman. 
Herrn vor.” 

© nein, e8 liegt mir nicht 
daran,“ ihn fennen zu ler- 
nen. Wir wollen lieber 
geben. 

Wie Cie wollen. Kellner, ge- 
ben Sie und unjere Hüte," 
Stöcke' und Überzieher. 

Es fieht nad) Regen aus, 
und wir haben feine Regen- 
ſchirme.“ Ich Ichlage vor, 
eine Droſchke zu nehmen, 
damit" wir feine najfen 
Tüße” befommen. 

Welchen’ Weg wollen wir ein- 
ichlagen? 

Vajjen Sie ung durch” Die 
Sriedrichitraße fahren. 


O no; I do not care to make 
his acquaintance. We bet- 
ter be going (/iterally, 
we will rather go). 

As you like. Waiter, give 
us our hats, canes, and 
overcoats. 

It looks like rain, and we 
have no umbrellas. I pro- 
pose taking a cab, lest we 
get our feet wet (/iterally, 
that we get no wet feet). 


What route shall we take? 


Let us drive through (the) 
Frederick Street. 


—— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — 
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REMARKS 


1. In this lesson we have a few more nouns belonging 
to the first class (see Lesson XI, Art. 4), two of which 
modify the vowel in the plural. Always try to remember 
both the nominative singular and plural together, that you 
may indelibly fix them in your memory, for there is no rule 
to guide you as to whether or not the vowel is modified. 


2. A few more examples are given of nouns belonging 
to the first class by virtue of the prefix Ge and the ending e. 
Notice that the noun „Geſchäft“ does not belong to this class, 
because it lacks the ending e, although it has the prefix Ge. 


3. Most nouns in this lesson, however, belong to the 
second class. You will notice that all of these have but one 
syllable and are masculines. As a matter of fact most 
masculine monosyllables belong to this class, but by no 
means all. 


4. In this lesson the five demonstrative pronouns are 
introduced. They are: 
Diejer, Diele, dieſes or Dies, Zhis, this one. 
jener, jene, jenes, /hat, that one. 
Derjenige, Diejenige, dasjenige, Mat one, the one. 
Derjelbe, Ddiefelbe, Dasjelbe, she same; he, she, it. 
Der, Die, Das, that, that one; he, she, tt. 


„Dieſer“ and „jener” are inflected in the same way as the 
definite article, thus: 


SINGULAR PLURAL 
Mase. Fem. Neuter. Masc. Fem. Neuter. 

Nominative, diejer, dieſe, dieſes or Dies. Diele. 
Genitive, Dicjes, Diejer, Dicjes. Diefer. 
Dative, Dicjem, Diefer, Dicfem. Diejen. 
Accusative, dieſen, Diefe, Dicfes or Dies. Diele. 

ominalize, iener, jene, jenes. jene. 
Genilize, jenes, jener, jenes. jener. 
Dative, jenem, jener, jenem. jenen. 
elecusative, jenen, jene, jenes, jene. 
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»berjenige and ,Dderjelbe” are combinations of the definite 
article and the adjectives „jenig—" and ,,felb—“ respectively, 
and are inflected accordingly, thus: 


SINGULAR PLURAL 
Mase. Fem. Neuter. Masc. Fem. Neuter. 
Nom., derjenige, diejenige, dasjenige. diejenigen. 


Gen., desjenigen, derjenigen, desjenigen. derjenigen. 
Dat., demjenigen, derjenigen, demjenigen. denjenigen. 


Acc., denjenigen, diejenige, dasjenige. diejenigen. 
Nom., derſelbe,  diefelbe,  dasjelbe. dicfelben. 
Gen., vdesjelben, vderjelben, vdesjelben. derſelben. 
Dat., demſelben, derſelben, demſelben. denſelben. 
Acc., denſelben, dieſelbe, dasſelbe. dieſelben. 


When not followed by a relative pronoun, as in this 
lesson, ,,derfelbe, diefelbe, dasſelbe“ is used for the personal 
pronoun; „et, fie, es“ for the sake of euphony. Thus, 


Sie müſſen diefelben (fie) anjehen.— Vou must look at them. 


5. Two uses of the short form „Der, Die, Das" of the 
demonstrative pronoun must be distinguished. When used 
like the definite article before a noun, it is inflected in the 
same way as the definite article and is distinguished from it 
only by greater emphasis. It is then rendered in English 
by fhat. Thus, 

Der Hut ijt hübſch, fagen Ste?—TZhat hat is pretty, do 
you say? 

Der Preis des Hutes ijt mir dock zu hodkh.— The price of 
that hat ts too high for me, I must say (doc). 

Mit dem Hut fann ich doch nicht auf die Straße geheu.— 17771 
that hat I certainly cannot go on the street. 

Nein, den Hut will ich nicht; er ift nicht Hübich.— No, that 
hat [do not want; tt ts not pretty. 


Compare also Lesson IV, Arts. 1 and 8. 


When used alone the inflection of this pronoun is as 
follows: 
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SINGULAR PLURAL 
Mase. Fem. Neuter. Masc. Fem. Neuter. 
Nominative, det, Die, das. Die. 
Genitive, deffen, deren, deffen. deren. 
Dative, dem, der, dem. denen. 
Accusative, Den, Die, Das. Die. 


This pronoun is often used in the second of two coordinate 
sentences having the same subject or object. It is then 
rendered in English by “‘he, she, it,’ or by a relative pro- 
noun. For example, 


&3 war einmal ein großer Herr, der hatte viel Geld.— Once 
upon a time there was a grand gentleman, he had a great deal 
of money. 

Ich ah geftern zwei Mädchen, die waren jung und hübſch.— 
I saw two girls yesterday, they were young and pretty. 

In der Straße begegnete ihm ein Eleine® Mädchen, dem gab 
er zu effen und zu trinken. —/» the street he met a little girl; 
he gave her food and drink (literally, to eat and to drink). 


„Der, die, das“ often stands for „derjenige, diejenige, das⸗ 
jenige“; it is called the abridged form of the latter pro- 
noun. Thus, 


Das Gebäude enthält zwei Läden, denjenigen von Albert 
Meier und den (denjenigen) von Johann Meier. — The building 
contains two stores, that of Albert Meier and that of John Meier. 


„Der, die, das“ also often stands for „dieſer, Diefe, Diefes,” 
and for „jener, jene, jene.” Thus, 


Der (diefer) Hut gefällt mir, der (jener) aber nicht.—/ like 
this hat, but not that one. 


Haben Eie meinen Regenfchirm oder den (jenen) Ihres 
Freundes? Have you my umbrella or that of your friend? 


The genitive case, singular and plural, of „der, Die, Dad” is 
often used instead of the possessive pronouns in order to 
avoid ambiguity. It then represents „derfelbe, dieſelbe, dad- 
felbe, “and always has reference to the person lastnamed. Thus, 
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Ich babe geftern Wilhelm, feinen Bruber und deffen Freund 
gefeben. — Yesterday, I saw William, his brother, and his 
(brother's) friend. 

wfeinen gyreund” would have been ambiguous here as it 
would not tell whose friend was meant. 

Sch begegnete foeben Herrn Doktor Barnet, feiner Frau, ihren 
Töchtern und deren Freunden (und den Freunden derjelben.)— 
I just met Dr. Barnet, his wile, their daughters, and the friends 
of the latter (literally, of them). 

„und ihren freunden“ would have been ambiguous, since 
one could not tell whether the friends were those of the 
doctor and his wife or of their daughters. 


6. There are two relative pronouns in German, viz., 
„welcher, welche, welches,” and „der, die, das." „Der, die, 
das“ is declined like the demonstrative pronoun, thus: 


SINGULAR PLURAL 

Nominative, 

Der, Die, das; Die, who, which, that. 
Genitive, 

Defjen, Deren, deſſen; deren, of whom, whose, of which. 
Dative, 

Dem, der, dem; denen, ifo whom, to which. 
Accusative, 

Den, Die, das; Die, whom, which, that. 


The inflection of „welcher, welche, welches" is as follows; 
the genitive is rarely used, being supplied by the genitive 
of „der, die, daß,“ thus: 

SINGULAR PLURAL 

Nominative, 
welcher, welche, welches; weldje, who, which, that. 

Genttive, 
welches, welcher, welches; | (welcher), 
deffen, deren, deffen; | deren, 

Dative, 
welchem, welcher, welchem; welchen, fo whom, to which. 

Accusative, 
welchen, welche, welches; welche, whom, which, that. 


hot whom ,whose, of which. 
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The relative pronouns always agree in gender and number, 
but not necessarily in case, with the noun to which they 
refer. Thus, 


der Herr, welcher fibt, the gentleman who sits. 

die jungen Mädchen, welche Blak genommen bHaben, the 
young girls who have taken seats. 

der Herr, den Cie vorhin gegritpt haben, ZAe gentleman 
whom you saluled a while ago. 


A relative pronoun has the same effect on the position of 
the verb in the dependent sentence as a subordinating con- 
junction, or an interrogative pronoun, in an indirect question 
(see Lesson V, Art. 4, and Lesson VI, Art. 8). Thus, 


In“ haben den Herrn gegrüßt. 

der Herr, den Sie gegrüßt haben. 

In Mädchen figen am nächſten Tiihe. 
die Mädchen, welche am nächlten Tijche figen. 


7. Besides the znterrogative pronouns with which you 
have already become acquainted, viz., „Wer, twa," and 
was für ein” (see Lesson X, Art. 12, and Lesson XI, 
Art. 12,) there is a third one in German which is the 
same in form as the relative pronoun „welcher, welche, welches“; 
it is inflected in the same way and its genitive is not 
rarely, but regularly, used. It differs from the other inter- 
rogative pronouns in that it is usually accompanied by a 
noun. Thus, 


Melchern Weg wollen wir einfdlagen?— What road shall we take? 
Compare Lesson VI, Art. 8. 


8. After a number of German verbs the infinitive with- 
out „zu“ is often used in the sense of the English present 
participle in vg. Examples: 

Ter Herr Doktor hatte auf feinem Tiſche ein WoreBbuch Liegen. 
—The doctor had a directory lying on his table. 

Laſſen Ste uns nod) cin wenig fißen bletben.—Let us remain 
seated (literally, remain sitting) a little while longer. 
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Sch ſah ihn am Fenfter figen.—/ saw him sitting at the window. 
Wir fanden im Park einen Knaben jchlafen.— We found a boy 
sleeping in the park. 


Phrases of similar construction are „ſchlafen geben,” "to go 
to sleep, to go to bed,” and ,fennen lernen,“ “to make an 
acquaintance.”’ 


9. Compare Lesson IV, Arts. 8, and 10. 
10. The preposition ,durcy” governs the accusative.. 


11. „Damit“ is a subordinating conjunction (see Les- 
son V, Art. 4). 


12. „Grüßen“ is a transitive verb and differs but slightly 
in meaning from „begrüßen,“ which was given in Lesson IX. 
The former means ‘to salute” by lifting the hat, bowing, 
or by letter from a distance, while the latter implies a 
salutation of longer duration, a chat, for instance, the shaking 
of hands, etc. The prefix „be“ atways implies a continuation 
of the action expressed by the verb without the prefix. 
Thus, „leben,“ “to see,” changed into ,befeben,” means 
“to see continually,” that is, “to inspect, to look close.” 


13. The intransitive verb „heißen“ has no English 
equivalent and must be rendered either by "to be called,’ 
or, better, by the corresponding idiomatic English phrase, 
as illustrated below. 


ich heiße, my name is. 

er, fie, e3 heißt, Ars, her, its name 7s, etc. 

Wie heiße ich? Wie heift er? Wie heißen Sie? IVnat zs 
my, his, your name? 


14. „Treffen“ is a transitive verb, while „zufammentreffen“ 
is intransitive and requires the preposition „wit“ with 
the dative case. The former is conjugated with the auxiliary 
„baben,” the latter with „fein.“ Thus, 


Sch Habe ihn getroffen. 


IH bin mit ihm zufammengetroffen. L have met him. 
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15. For transitive verbs generally followed by both a 
direct and indirect object, compare Lesson VIII, Art. 9, 
and Lesson IX, Art. 4. 


16. „E38 liegt mir, ihm, ihr, etc. daran“ is an idiomatic 
phrase similar to „es ift mir lieb,“ „es ift mir recht,“ with 
which phrases you are acquainted. It is generally used with 
one of the adverbs „viel, etwas, nicht3,“ and is to be rendered 
in English by ‘‘to be anxious’? when the phrase is used 
affirmatively and by “to care” when used negatively or 
interrogatively. Thus, 


Es liegt mir viel daran, heute meinen Bruder zu fpredjen.— 
Lam very anxious lo see my brother today. 


Liegt Ihnen viel daran, heute ind Konzert zu gehen? — Do you 
care much to go to the concert tonight? 


E3 liegt mir nichts daran, ihn fennen zu [ernen.—J/ do not 
care to make his acquaintance. 


For other idiomatic phrases using this verb see Common 
Phrases. 


17. „Beide“ is inflected like an adjective. When pre- - 
ceded by the definite article, „Die beiden“ is to be translated 
into English by “the two,’ when standing alone it is 
rendered by “both.” ‘“‘Two”’ alone is translated in German 
by „zwei.“ Examples: 


zwei Brüder, ‘wo brothers. 
beide Brüder, doth brothers. 
Die beiden Brüder, the two brothers. 


„Beide“ is not used in the same way as the English ‘‘both”; 
for example: “I know both his brother and sister.” The 
“both’ in such a sentence must be rendered in German 
simply by „und,“ “and”; or, if one wishes to be more 
emphatic, by „und auch,” “and also’; but if one wishes to 
be still more emphatic, by „nicht nur—fondern auch,“ “not 
only—but also,” or by „ſowohl-als aud,” “as well as,” 
“both —and” (/iterally, “as well—as also”). Thus, 
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Sch fenne feinen Bruder und jeine Schwefter. 
Ich fenne feinen Bruder und aud feine Schmwefter. 
Ich fenne feinen Bruder und feine Schwefter aud). 


Ich fenne nicht nur feinen Bruder fondern aud feine Schweiter. 
Ich fenne ſowohl feinen Bruder als aud feine Schwefter. 


DRILL 
(See Lesson IX, Arts. 1, 2, and 3.) 


befegen, befegte, beſetzt. 

to occupy, occupied, occupied. 
ich bejege, ich befeßte, ich habe beſetzt. 
er befebt, er bejebte, er bat bejebt. 
fie beſetzt, fie befebte, fie hat beſetzt. 
e3 bejebt, es befeßte, e3 hat befest. 
wir bejegen, wir befegtert, wir haben bejekt. 
Eie bejegen, Gie bejeßten, Gie haben bejept. 
fie bejegen, fie befeßten, fie haben bejeßt. 


Complete the conjugation of the following verbs in the 
same manner as above: 


grüßen, plaudern, rauchen. 
müſſen, mußte, gemußt. 
to be obliged, must, was obliged, been obliged. 
id) muß, id) mußte, ich habe gemuft. 
er muß, er mußte, er hat gemuft. 
fie muß, fie mußte, fie bat gemußt. 
ed muß, e3 mußte, e3 hat geinußt. 
wir mitfjen, wir mußten, wir haben gemuft. 
Sie miiffen, Gie muften, Gie haben gemuft. 


fie mitffen, fie muften, fie haben gemufst. 
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Complete the conjugation of the following verbs in the 
same manner as above: 


dürfen, ich, er darf, 
wiffen, ich, er weiß, 


vorftellen, 

to introduce, 
ich ftelle vor, 
er ftellt vor, 
fie ftellt vor, 
es ftellt vor, 


wir ftellen vor, 
Sie ftellen vor, 


fie ftellen vor. 


ftellte vor, 
introduced, 


ich ftellte vor, 


er ftellte vor, 
fie ftellte vor, 
es ftellte vor, 


wir ftellten vor, 
Sie ftellten vor, . 
fie ftellten vor, 


durfte, 
wußte, 


gedurft. 
gewußt. 
vorgeftellt. 
introduced. 
ich babe vorgeitellt. . 
er bat vorgeitellt. 
fie hat vorgeitellt. 
e3 hat vorgeftellt. 
wir haben vorgeftellt. 
Sie haben vorgeftellt. 
fie Haben vorgeftellt. 


Complete the conjugation of the following verb in the 
same manner as above: 


bleiben, 
to remain, 
id) bleibe, 
er bleibt, 
jie bleibt, 
es bleibt, 
wir bleiben, 
Sie bleiben, 
fie bleiben, 


heißen, 

to be called, 
ich heiße, 
er beißt, 
fie heißt, 
e3 heißt, 
wir heißen, 
Ste heißen, 
fie heißen. 


weiterführen. 


blieb, 
remained, 
ich blieb, 
er blieb, 
fie blieb, 
e3 blieb, 
wir blieben, 
Gie blieben, 
fie blieben, 


hieß, 

was called, 
ich hieß, 
er hieß, 
fie hieß, 
e3 hieß, 
wir hießen, 
Sie hießen, 
fie hießen, 


geblieben. 
remained. 
ich bin geblieben. 
er ift geblieben. 
fie ift geblieben. 
e3 ift geblieben. 
wir find geblieben. 
Gie find geblieben. 
fie find geblieben. 


acheißen. 
been called. 
ich habe gebeißen. 
er hat geheißen. 
fie bat geheißen. 
e3 bat gebeißen. 
wir haben geheißen. 
Sie haben geheißen. 
fie haben geheißen. 
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enthalten, 
fo contain, 
ich entbalte, 
er enthalt, 
fie enthält, 
e3 enthält, 
wir enthalten, 
Sie enthalten, 
fie enthalten, 
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enthielt, 
conlained, 


ich enthielt, 


. er enthielt, 


fie enthielt, 

e3 enthielt, 
wir enthielten, 
Sie enthielten, 
fie enthielten, 


XII 
enthalten, 
contained. 
ich habe enthalten. 
er bat enthalten. 
fie bat enthalten. 
e3 hat enthalten. 
wir haben enthalten. 
Sie haben enthalten. 
fie haben enthalten. 
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Complete the conjugation of the following verbs in the 
same manner as above: 


lafien, er läßt, 
verlafjen, er verläßt, 
Ichlafen, er jchläft, 
gefallen, er gefällt, 
fallen, er fällt, 


lieacn, 
to lie, 


ich liege, 
er liegt, 

fie liegt, 

. ¢3 liegt, 
wir liegen, 
Eie liegen, 
fie liegen, 


lief, _ gelaffen. 
verließ, verlaffen. 
schlief, geichlafen. 
gefiel, gefallen. 
fiel, (bin) gefallen. 
lag, aelegen. 
lay, lain. 
ich lag, ich babe gelegen. 
er lag, er hat gelegen. 
fie lag, fie hat gelegen. 
es lag, es hat gelegen. 
wir lagen, wir haben gelegen. 
Cie lagen, Sie habe gelegen. 
fie lagen, fie haben gelegen. 


Complete the conjugation of the following verbs in the 
same manner as above: 


figen, 
anfeben, 


augjehen, er fieht aus, 


fab, gefefien. 
er fieht an, fab an, angejeben. 
jah aug, ausgeſehen. 
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treffen, 
to meet, 
ich treffe, 
er trifft, 
fie trifft, 
es trifft, 
wir treffen, 
Gie treffen, 
fie treffen, 
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traf, 


met, 
ich traf, 
er traf, 
fie traf, 
es traf, 
wir trafen, 
Gie trafen, 
jie trafen, 


§6 
getroffen. 


met. 
ich habe getroffen. 
er bat getroffen. 
fie hat getroffen. 
e3 hat getroffen. 
wir haben getroffen. 
Gie haben getroffen. 
fie haben getroffen. 


Complete the conjugation of the following verbs in the 
same manner as above: 


jterben, 
zujammentreffen, 


anbieten, 

to offer, 
ich biete an, 
er bietet an, 
fie bietet an, 
e3 bietet an, 
wir bieten an, 
Gie bieten an, 
fie bieten an, 


vorfchlagen, 
to suggest, 


ich ſchlage vor 

er jchlägt vor, 

fie fchlägt vor, 
e3 fchlägt vor, 
wir fchlagen vor, 
Gie fchlagen vor, 
fie jchlagen vor, 


ftarb, 
traf zufammen, 


bot an, 
offered, 
ich bot an, 
er bot an, 
fie bot an, 
e3 bot an, 
wir boten an, 
Gie boten an, 
fie boten an, 


f&hlug vor, 
suggested, 
ich ſchlug vor, 
er ſchlug vor, 
fie fchlug vor, 
es {chlug vor, 
wir {chlugen vor, 
Sie {chlugen vor, 
fie ſchlugen vor, 


(bin) geftorben. 
(bin) gufammengetroffen. 


angeboten, 
offered. 
ich habe angeboten. 
er hat angeboten. 
fie hat angeboten. 
e3 hat angeboten. 
wir haben angeboten. 
Gie haben angeboten. 
fie haben angeboten. 


vorgefchlagen. 
suggested. 
ich habe vorgeichlagen. 
er hat vorgefchlagen. 
fie hat vorgeichlagen. 
e3 hat vorgejchlagen. 
wir haben vorgefchlagen. 
Gie haben vorgefchlagen. 
fie haben vorgeschlagen. 


Complete the conjugation of the verb „einfchlagen” in the 
same manner as above. 


§ 6 


fennen, 

to know, 
ich fenne, 
er fennt, 
fie fennt, 
e3 fennt, 
wir fennen, 
Cie fennen, 
fie fennen, 
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fannte, 
knew, 


ich fannte, 
er fannte, 
fie fannte, 
e3 fannte, 
wir fannten, 
Gie fannten, 
fie fannten, 
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gefannt. 
known. 


ich babe gefannt. 
er bat gefannt. 

fie hat gefannt. 

e3 bat gefannt. 
wir haben gefannt. 
Gie haben gefannt. 
fie haben gefannt. 


(See Lesson VIII, Art. 8, Lesson X, Art. 6, Lesson XI, Art. 4, 
Lesson XII, Arts. 1 and 2.) 


der Vater, 
the father, 
des Vaters, 
dem Vater, 
den Vater, 


die Vater. 
the fathers. 
der Väter. 
den Vätern. 
die Vater. 


Complete the declension of the following nouns in the 
same manner as above: 


der Inhaber, Die Inhaber; der Bruder, Die Brüder. 
der Maler, die Maler; der Laden, die Laden. 
die Mutter, die Mütter; die Tochter, Die Töchter. 
das Gebäude, die Gebäude. 
the building, the buildings. 


des Gebäudes, 
dem Gebäude, 


das Gebäude, 


der Gebäude. 
den Gebäuden. 
die Gebäude. 


Complete the declension of the following nouns in the 
same manner as above: 


das Gemälde, die Gemälde. 


der Baum, 
the tree, 

bes Baumes, 
bem Baume, 
ben Baum, 


(See Art. 3.) 


das Gemitfe, die Gemitfe. 


die Baume. 
the trees. 

der Baume. 
den Bäumen. 
die Bäume. 
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Complete the declension of the following nouns in the 
same manner as above: 


der Arzt, die Ärzte; der Hut, die Hüte. 
der Fuß, die Füße; der Blab, die Plage. 
der Galt, die Gate; der Sohn, die Söhne. 
der (Spazier)gang, die (Spazier)gänge; der Stod, die Stöde. 
der Grund, die Gründe; der Zahn, die Zähne. 
der Hals, die Hälſe; der Bug, Die Züge. 
die Hand, die Hände. 
Der Freund, die Freunde; der Schirm, die Schirme. 
der Tag, die Tage; der Tiſch, Die Tifche. 


der (Mit)tag, die (Mit)tage; der Weg, die Wege. 
Der (Bormit)tag, die (Vormit)tage; der Wein, die Weine. 
der (Machinit)tag, die (Nachınit)tage; der Brets, die Preiſe. 


das Bier, die Piere; das Paar, die Baare. 
das Geſchäft, die Gejchäfte; der Monat, die Monate. 
das Konzert, die Konzerte; der Verein, die Vereine. 
| (See Art. 4.) 
Diefes Haus ift ein Gefchäftshaus, jenes ift ein 
Vereinshaus. 
This house ts a warehouse, that (one) is an assoctation 
hall, 


Ich wünſche einen Hut zu kaufen; was find Ihre Breife?— 
Diejer Hut hier Eoftet achu Mark und jener dort füntzehn Mark. 

Wollen Sie dicien Hut Eaufen oder jenen?— Ich nehme dieſen, 
er ift hübſch und billig. 

Wie tener find jene Stöcke dort?— Tiefer ift billig, er Eoftet 
mur zwei Mark; jener ift nicht ganz fo billig, er Eoftet vier Mark. 

Kennen Sie jenen Hern Dort?— Sa, ic) fenne jenen Herrn gut, 
fein Name tft Anton Winterfeld. 

Sind jene Fleinen Mädchen die Töchter dieſes Herrn? —Ja, fie 
find ſeine Tochter. 

Wer tit jene Dame, kennen Ste fie?—Nein, jene Dame fenne 
ich nicht. 

Entſchuldigen Sic, was tft die Nummer dieſes Haufe, bitte? 
— Tie Nummer diejeds Haujes ıft zwei und dreißig. 
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Sch wünfche Die Nummer 38 zu finden; können Sie mir nicht 
jagen, wo Sie iſt?—Ja; fehen Sie jenes Haus an der Ede? — 
Samohl.— Die Nummer dieſes Haufes ift 33.—Ich danke Ihnen 
verbindlichit.—Bitte recht fehr, feine Urſache. 

Verzeihen Sie, fährt diejer Straßenbahnmwagen nad) dem 
Wilhelmsplak? — Nein, mit diefem Wagen können Sie nur 
bid zur Friedrichſtraße fahren; aber mit jenem dort an der 
nächſten Ede fommen Sie zum Wilhelmsplag.—Danfe febr. 
— Bitte. 

sch bitte um Entichuldigung, was ilt der Name jener Straße? 
— Ter Name jener Straße ift Hollinannitraße. 

Willen Sie, wer in jenem großen Haufe wohnt?— Ja; in 
jenen Haufe wohnt der amerifanijde Konsul. 

Wem haben Cie das Geld gegeben?— Sch habe e8 dieſem 
fleinen Mädchen gegeben. 

Sind Sie diefer Frau jchon einmal begegnet?—Nein, ich bin 
ihr nicht begegnet. 

Kennen Sie diefe Frau? Nein, Diefe fenne ich nicht, aber 
jene Dort. 

Wo find Sie jener Fran begegnet?— In München. 

Was ift der Preis diefer Wohnung?—Dieje Wohnung foftet 
dDreigig Mark monatlich. 

Sch wünsche ein möbliertes Zimmer zu mieten. Was fiir 
Bimmer haben Sie?—Ich habe ein großes und ein Kleines 
Bimmer; dieſes ift das große und hat zwei Fenſter; jenes ift 
das Eleine und hat nur ein SFenfter.— Ic will diefes Zimmer 
nehmen, das andere ift zu Klein. 

Was foften diefe Zimmer? — Diejes foftet 38 Mark den Monat 
und jene3 nur 30 Maré. 

Es find viele Säfte in diefem Reftaurant; ijt es immer fv 
voll bier?—a, dieſes Reftaurant tft faft immer fo voll. 

Haben Sie dies Buch jchon gelefen?— Nein, ich habe died 
Buch noch nicht gelefen. 

Weſſen Wagen ift dies? —Dies ift der Wagen jener Eng: 
länder. 

Kann man diefen Mädchen glauben?— Sa, das können Cie. 

Muß man diefen Kellnern ein Trinkgeld geben? — Sa, man 
giebt den Kellnern immer ein Trinkgeld. 
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Sch babe jenen Kellnern heute fein Trinkgeld gegeben; id 
hatte fein fleine3 Geld (change). 
Haben Sie jene Laden fchon einmal bejucht?—ein, nocd nicht. 


Das Gefdhaftshaus enthalt zwei Laden, denjenigen 
von Albert Meier und denjenigen von Johann 
Meier. 


The warehouse contains two stores, that of Albert Meier 
and that of John Meter. 


Habe ich meinen Hut oder denjenigen meines Bruder3?— cd) 
glaube, Sie haben denjenigen Ihres Bruders. 

Wollen Sie das Zimmer mit den zwei Fenſtern oder dads- 
jentige mit den drei Fenſtern mieten? —Ich will dasjenige mit 
Den Drei Fenſtern mieten; was Eoftet e8?—38 Mark den Monat. 
— Und dasjenige mit den zwei Tenitern?— Das foftet nur 
30 Mark. 

Hat er den Wagen des Arztes oder denjenigen feines Freundes 
Watkins gefauft?”— Er hat denjenigen jeıneg Freundes getauft. 


Diefes Vereinshaus enthalt eine Sammlung von 
Gemälden. Sie müffen dicfelben einmal anfeben. 

This association hall contains a collection of paintings. 
You must look at them sometime (once). 


Unfer Landsmann bat einen neuen Wagen gefauft; ich habe 
Denjelben heute vormittag angeſehen. —Iſt er hübſch?—Ja, in 
der That, ſehr hübſch. 

Wer ift jene Dame, kennen Sie fie?—Sawohl; wenn Gie 
wiinjcben, ftelle ich Sie Dderfelben vor.— Ja, bitte, wenn Sie fo 
aut fein wollen. 

Kennen Sie jenen Herrn?—Ich glaube, dak ich Demfelben 
ichon einmal begegnet bin. — Das ift möglich, er ift oft bier; 
feinen Namen weiß ich aber auch nicht; ich Habe denjelben 
vergejien. 

Was fiir einen hübjhen Hut Sie haben. Wo haben Sie 
denjelben gefauft?— Den Hut habe ich bei Albert Meier in der 
Hollınannitraße gekauft. 

" (See Art. 5.) 


G8 war einmal ein aroßer Herr, der hatte viel Geld. 
There was once a grand gentleman, who had a great deal 


of money. 
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Sch ſah geftern einen Herrn, der hatte einen großen, runden Hut. 

Wir begegneten foeben einem fleinen Mädchen, das war 
febr traurig. 

Haben Sie feinen anderen Stod? Der gefällt mir nicht. 

Geben Sie mir eine andere Suppe, die ſchmeckt mir nicht. 

Sch will einen anderen Hut kaufen, der ift mir zu teuer. 

Wollen Sie das Zimmer mit den zwei Fenſtern oder da3 mit 
den Drei Fenſtern mieten?”— Ich will das mit den drei Fenstern 
nehmen. 

Hat er den Wagen feines Freundes oder den jeines Arztes 
gefauft?— Er hat den feines Arztes gefauft. 

Wiinfchen Sie ein guted Buch zu lejen?—Va; was für ein 
Buch ijt e8?— Das neue Buch von unjerem Landsmann Yones. 
—O, Das Buch babe ich fchon gelejen. 

Wollen Sie nicht diejen Stod faufen?— Den Stud? Nein; 
der ift mir zu teuer. 

Wiinfchen Sie zu fahren, mein Herr?—Vawobhl, aber nicht 
mit Der Drofchfe. Ich nehme immer eine Droschke eriter Klaffe. 


Sind die Inhaber Brüder? Wein, aber deren 
Vater waren es. 
Are the proprietors brothers?— No, but their fathers were. 


Wer ift der Herr?— Das ijt Herr Winterfeld.—Und wer ift 
der andere Herr?— Das ift jein Bruder, und die beiden Mädchen 
find Defien Töchter. 

Haben Sie meinen Bruder Johann nicht gefehen ?— Nein, aber 
feinem Freunde und defien Schwefter bin ich ſoeben begegnet. 

Kennen Sie Frau Berkley?— Nein, aber ich fEenne ihren 
Bruder fehr gut und defien Freund, Herrn Watkins. 

Wir waren geftern im Theater und trafen dort Frau Doftor 
Barnet und deren Töchter, May und Mabel. 

Kommen Sie doch heute abend zu uns. Sch habe Vhren 
Freund auch eingeladen; feine Mutter und deren Schweſter, 
Frau Jones, fommen aud. 

(See Art. 6.) 
Wer ift der Herr, den Sie vorhin grüßten?— Das 
ift ein Freund von mir. 


Who is the gentleman whom you saluted a while ago?— 
That 1s a friend of mine. 
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Wer find die beiden jungen Mädchen, die am nachften Tiſche 
fiten?— Ta3 find die Töchter von meinem Freunde. 

Haben Sie da3 Buch gelejen, das ich Ihnen geitern brachte? — 
Nein, ich habe es noch nicht gelefen. 

wit die Dame, die wir geitern abend gejehen haben, nicht 
die Mutter unferes Landsmannes Watlins?—Ya, ich glaube, 
fie tft es. 

Iſt der Hut, den ich mir gefauft habe, nicht hübſch? —O ja, er 
gefällt mir jehr gut. 

Iſt die junge Dame, die geftern im Theater vor uns jab, nicht 
die Tochter des Herrn Rones?— Sa, ich denke, Daß fie eg war. 

Iſt das nicht Der Herr, der ung heute im Bark begegnet ijt?— 
Nein, das ijt Der Lehrer, der meinem Bruder deutichen Unter- 
richt giebt. 

Das große Haus, in dem der amerifaniiche Konjul wohnt, 
ift febr hübich, denken Cie nicht auch?—Das will ich meinen! 

Sit der Amerikaner, dejien Wagen ich gefauft babe, noch in 
Berlin?— Nein, er ift vor einem Monat nach New York gereift. 

Iſt Die Frau, deren Kleine Tochter jo frank war, heute wieder 
bei Shnen gewejen, Herr Doktor?— Sa, fie war bei mir. 

Wo ift das Kleine Mädchen jest, deſſen Mutter fo plötzlich 
ftarb?—Gie ift bei dem Bruder ihrer Mutter. 

Ste Dame, der wir geitern begegneten, ijt die Frau Ihres 
Freundes Watkins, nicht wahr?— Sa, kennen Cie fie nicht?— 
Nein, ich kenne fie leider nicht. 

Wohnen die Engländer, deren Adreſſe Sie mir gaben, weit 
von hier?— Wein, nicht fehr weit. 

Wo wohnen die beiden Winerifaner, denen Ste mid) empfoblen 
bhaben?—Cie wohnen in der Friedrichitraße. Beſuchen Sie 
Dicfelben recht bald! 

Cind die Stöde, Die Sie in dem großen Laden gekauft haben, 
teuer? — Wein, fie find nicht ſehr teuer. 

Der Herr, welcher am felben Zifche mit ihm fist, ift 
fein Bruder. 


The gentleman who ts sitting at the same table with him is 
his brolher. 


Wer ijt Die Dame, welche jocben in das große Haus ging?— 
Ich weiß nicht, wer fie ift. 
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Kennen Sie das junge Mädchen, welches uns heute morgen 
die Zeitung gebracht bat?—a, fie ijt die Tochter der Frau 
Müller, welche im erſten Stod wobnt. 

Sit der Knabe, welchem wir foeben begegnet find, nicht der 
Sohn unferes Freundes Watkins?—Ich weiß nicht; ich babe 
nicht gewußt, daß Herr Watkins {chon einen jo großen Sohn hat. 

Was ilt der Name der Straße, in welcher wir jest find?— 
Hollmannitraße. 

Was tit die Nummer des Haujes, in welchem unfere Freunde 
wohnen? — Numero 32. 

Haben Sie ſchon meinen neuen Phonographen gefehen, wel- 
chen ich geftern nachmittag getauft habe?— Nein, bitte, laffen 
Sie mich ihn fehen. 

Vit die Straße, Durch welche wir jeßt gehen, nicht die Friedrich: 
ftrage?— a, es ijt die Friedrichitraße. 

Hat Ahr Bruder das Buch gelejen, welches ich ihm vor etwa 
einem Monat gegeben babe?— Ich glaube nicht, daß er e3 {chon 
gelejen bat. 

Sind Dies die Zimmer, welche Sie mieten mwollen?—Xa, 
finden Sie fie nicht hübſch?—O ja, fie find zwar febr hübſch, 
aber etwas flein. 

Wiſſen Cie, wer die jungen Mädchen waren, welche geitern 
im Konzert jo viel ladhten?— Nein, ich fenne fie nicht. 

Wollen Cte fo gut fein, mir die Adreſſe Vhrer Freunde zu 
geben, welchen Sie mic) empfohlen haben?—Gewiß, mit Ber: 
gnügen. 

(See Art. 7.) 
Welchen Weg wollen wir einfchlagen? 
What route shall we take? 


Welchen Hut wollen Cie nehmen, den hohen oder den runden? 
— Ich will den runden nehmen. 

Welcher Stock gefällt Ihnen, der dünne oder Der dicke?—Mir 
gefällt der dünne Stod. 

Welches Zimmer wünjchen Sie zu ınieten, das Elcine oder Das: 
jenige mit den drei großen Fenſtern? —Ich nehme das große 
Bimmer. 

Sn welchem Theater waren Sie geftern abend?—Wir waren 
im neuen Theater. 
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Mit welcher Straßenbahn müffen wir fabren?—Wir müffen 
die Bahn benugen, welche nach dem Wilhelmsplatz fährt. 

Welcher Grau haben Sie das Geld gegeben?—Vch gab es der 
franfen rau, die immer an der Straßenede fist. 

Innerhalb welcher Zeit fünnen wir zurüd fein? —Wir können 
innerhalb einer Stunde zurücd fein. 

Welchen Arzt wollen Sie fprechen?—Ych will den amerikani— 
{chen Zahnarzt jprechen. 

sn weldem Haufe wohnt er?—Er wohnt in dem großen 
jchönen Haufe dort an der Ede. 

Aus welchem Grunde lachen Sie fortwährend?—Ich Tann mir 
nicht helfen, das Gefprach ijt zu Eomifch. 

Wenn Sie geftatten, bejuche ich Sie einmal; welche Abende 
find Sie zu Haufe?— Ich bin faft jeden Abend zu Haufe. 

An welchen Tagen ift der amerikanische Konful zu fprechen, 
willen Sie dDa8?— Kein, ich wei nicht, an welchen Tagen er zu 
Iprechen ift. 


(See Art. 8.) 
Laflen Sie uns noch ein wenig fißen bleiben und 
plaudern. 
Let us remain seated a little while longer and chat. 


Wenn man fran€ ift, muk man im Bette liegen bleiben. 

Eigen Sie bequem dort, gnädige Frau? Wenn nicht, mache 
ich Ihnen bier am Fenster Platz. —O nein, Herr Doktor, bleiben 
Sie fißen, ich fiße bier ganz gut. 

Was für ein Buch haben Sie da auf dem Tiſche Tiegen?— 
Das ift ein ganz neues Buch. Mein Bruder hat e3 mir heute 
morgen erft gebracht. 

Haben Sie meinen Bruder gejprochen?—MNein, gefprochen 
habe ich thn nicht, aber ich jab ibn vor etwa einer halben Stunde 
in einen Laden geben. 

Iſt unfer Freund nod) krank?—Ich glaube, e3 geht ihm fchon 
wieder ganz qut; ich fal ihn geitern am Fenſter ſitzen. 

Kennen Sie Herrn Müller?—Ja, ich habe thn vor etwa einem 
Monat in Miinchen fernen gelernt. 

Wann gehen Sie fchlafen?— Sch gehe immer um 10 Uhr 
Ichlafen. 
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(See Art. 9.) 
Das ift das Vereinshaus Berliner Maler. 
This is the association hall of Berlin painters. 
Sind dies nicht die Kleinen Mädchen, welchen wir geftern die 
Suchen gegeben haben?—Sa, ich glaube, daß fie e3 find. 
Sit das nicht unfer Freund Jones? —In der That, er ijt e3. 
Sind Sie nicht Herr Doktor Yones?—Jawobl, ich bin ed. 
Sind bas die neuen Hüte?—Ja, das find fie; find fie nicht 
hübſch? —Das Fann ich nicht gerade jagen, mir gefallen fie nicht. 
(See Art. 10.) 
Laffen Sie uns durd die Friedrichitraße fahren. 
Let us drive through (the) Frederick Street. 


Sind Sie jchon einmal durch unjeren Park gefahren? — Nein, 
noch nicht. 

Waren Sie jchon in der neuen Wohnung unjeres Freundes?— 
Ya, ich war geftern dort; er führte mich durch alle Bimmer; fie 
find febr hübſch und ausgezeichnet möbliert. 

Gehen Sie gern abends durch die Straßen?— Sa, wenn e3 
nicht zu falt ijt. 

(See Art. 11.) 
Ich fchlage vor, eine Drofchke zu nehmen, damit wir 
Feine naflen Füße bekommen. 


I propose that we take a cab, lest we wet our feel (literally, 
that we gel no wel feet). 


Bitte, geben Sie mir etwas Geld, damit ich etwas zu effen 
faufen fann; ich bin hungrig. 

Haben Sie dem Jungen unfere Adreſſe gegeben, damit er ung 
finden fann?—a, ich gab fie thm. 

Legen Sie Ihren Überzieher ab, damit Sie keine Erkältung 
befommen, wenn Sie nachher wieder auf die Straße gehen. 

Sehen Sie mir doch aus dem Wege, damit ich auch etwas 
feben kann! 

Laſſen Sie uns eine Droichfe nehmen, damit wir noch bei 
Tage nach Haufe fommen. 

Studieren Sie recht fleißig, damit Sie recht bald deutſch mit 
una plaudern können. 

Sehen wir nicht zu langfam, damit wir unferen Bug nicht 
verjäumen. 
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(See Art. 12.) 
Wer ift der Herr, den Sie vorhin grüßten? 
Who ts the gentleman whom you saluted a while ago? 


Wollen Sie jchon nad) Haufe?—VJa.— Bitte, grüßen Sie Ihre 
liebe Frau von mir und Ihre Fräulein Töchter. 

Dort kommen zwei junge Mädchen, die ich Tenne; wir miifjen 
jte grüßen. 

Sie haben die Dame nicht gegrüßt, welche un? joeben begeg: 
nete; fennen Sie fie nicht? In der That, das habe ich ver: 
jaumt. Es thut mir fehr leid. 

Wollen Sie nicht warten, bis mein Sohn nach Haufe kommt, 
und ihn begrüßen?—Ich kann leider nicht fo lange bleiben; bitte, 
grüßen Cie ihn von mir. 

Baben Sie fchon die neuen Gäſte begrüßt, die joeben gefom- 
men find?— Nein, ich babe fie noch nicht begrüßt; ich will e3 
aber jofort thun. 

Haben Sie heute nachmittag Zeit? Ich will einmal die neuen 
&emälde bejehen, die mein Freund geftern gekauft hat. Gehen 
Sie mit mir!— Mit Vergnügen; ich wollte diefelben heute aud 
anjeben. 

Befehen Sie einmal diefes Gemälde gründlich; finden Sie 
nicht, daß es fehr fchön ift?— Sa, in der That. Der Maler, 
welcher Das gemacht hat, verfteht fein Gejchaft. 

(See Arts. 13, 14, and 15.) 

Wie heißt der Herr, dem Sic mich vorhin vorftell: 
ten? Ich habe feinen Namen nicht verftanden.— 
Gr heißt Anton Winterfeld. 

What is the name of the gentleman, to whom you intro- 
duced me a while ago? I did not understand his name. 
—/Iıs name is Anton Winterteld, 


Wie beißen Sie?r— Ih Heiße Johann Müller. —Ein febr 
ſchöner Name, in der That!—L, ſchmeicheln Sie mir nicht! Ach 
weiß ganz qut, daß mei Name nicht beſonders ſchön tft. 

Wie heißt Ihr Eleiner Sohn? —Er heißt Wilhelin; er ijt em 
lieber, quter unge. 

Wiffen Sie nicht mehr, wie ich heife?—Mein, ich weiß leider 
nicht mehr, wie Sie heißen. Sc Habe Ihren Namen ganz und 
gar vergejjen. 
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Können Sie mir nicht jagen, wie der Herr heißt, den ich geftern 
nach dem neuen Theater fragte?— Nein, ich fannte ihn nicht. 

Wie hat das Kleine Mädchen geheiben, das Ihnen die Zeitung 
anbot?— Das weiß ich nicht. 

Geftatten Sie mir, dag ich Sie vorftelle: Herr Watkin’ aus 
Rew York; Herr Doktor Jones aus Bofton, Fräulein Jones. 

Wünſchen Sie, dab id) Sie meinem Freunde vorjtelle?—Ia, 
gewiß. 

Wollen Sie nicht fo gut fein und mid) der Dame vorjtellen?— 
Mit Vergnügen. CEntichuldigen Sie, daß ich e3 nicht jchon 
gethan babe. 

Bitte, ftellen Ste mich doch Ihren lieben Gäſten vor. 

Haben Sie Ihren Freund fchon meiner Viutter vorgeftellt?— 
Nein, noch nidt.—Nun, fo fommen Sie, damit ich ihn vorftelle. 

Wie heißt der Arzt, den wir vor etiwa einem Monat in Mün— 
chen trafen?— Sein Name war Müller, glaube ich. 

Treffen Sie oft mit unferem Freunde zulaınmen?— Welchen 
Freund meinen Sie?--Nun, den Herrn, den Ihr Bruder uns in 
München vorgeftellt hHat.-—D, Herrn Meier meinen Sie?—Ia, 
das war jein Name. — Nein, ich treffe thn nicht oft. 

Sft Herr Winterfeld ein befonderer Freund von Ihnen? — 
Mein, Das gerade nicht, aber mein Bruder und ich find oft mit 
ihm zujammengetroffen. Er kommt jehr oft von München nad) 
Berlin, und da treffen wir ihn oft im Theater, im Konzert oder 
auf der Straße. 

(See Art. 16.) 


Es liegt mir nichts daran, den Herrn Fennen zu 
u lernen. 


1 do not care to make the gentleman’s acquaintance. 


Meiner Schwefter liegt viel Taran, daß Sic heute abend fom- 
men; Hoffentlich haben Sie Beit, gnädiges Fräulein?-O ja, ich 
babe Beit; ich komme ganz gewiß. Bitte, grüßen Ste ihre 
Fräulein Schwefter von mir, und jagen Sie ihr, daß ich fiir Die 
Einladung ſehr dankbar bin. 

Liegt Ihnen viel daran, heute abend ins Konzert au gehen? 
Es fieht nach Regen aus, und es ift recht Falt draußen. —E3 
liegt mir auch nicht viel daran. Wenn Cie nicht gern gehen 
wollen, bleiben wir zu Haufe. 
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Es thut mir jehr leid, daß ich meinen Bug verfäumen mußte. 
E3 lag mir febr viel daran, heute abend in München zu fein. 
Ich wollte dort meinen Bruder treffen. 

Hat Ihnen viel daran gelegen den Engländer fennen zu lernen? 
. —NWein, das kann ich wirklich nicht fagen. Der Herr bat mir 
nicht bejonder3 gefallen. 


(„liegen“) 
Was ift das für ein Bud, das dort auf dem Tifde 
liegt?— Das ift nur ein Adreßbuch. 
What kind of a book is that lying there on the table?—T hat 
is only a directory. 


Man Sagt, daß in Amerifa das Geld auf der Straße liegt; ift 
das wahr? —D keineswegs. Glauben Sie doch dad nicht! 

Wo ift Shr Freund heute?— Er ijt frank; er liegt im Bette. 

Cie haben lange geichlafen heute, lieber Freund. — Ja, ich babe 
bi3 um zehn Uhr im Bette gelegen. 

Hat meine Schwefter bas Buch gefunden?— Sa, e8 lag im 
großen Zimmer auf dem Tiſche. 


(See Art. 17.) 
Ihre Vater find beide tot, und die Söhne führen 
das Gefdaft weiter. 
Their fathers are both dead, and the sons carry on the 
business. 


Kennen Sie die beiden jungen Mädchen, welche dort an dem 
nächſten Tiſche figen?— Sa, ich kenne fie; es find Die beiden 
Töchter meines Arzte3. 

Lebt Ihr Herr Vater noch?—Nein, Vater und Mutter find 
beide tot. 

Wie viele Brüder haben Sie?—Vch habe zwei Brüder. 

Sind Ihre beiden Brüder hier in Berlin?— Nein, der eine ift 
in München und der andere in New York. 

Melchen Stod wollen Sie kaufen, den dünnen oder den dicen? 
—Ich will fie beide nehmen. 

Kennen Sie den Sohn des amerikanischen Konſuls?-O ja, 
ich fenne ſowohl ihn als auch feine Schmweiter. Ich babe fie 
beide oft bei meinem Bruder getroffen. 
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(„lieber“) 
Bir wollen lieber geben. 
We had better be going. 


Wollen wir noch ein wenig fißen bleiben und plaudern, oder 
wollen Sie lieber gehen?—Wenn es Ihnen recht ift, gehen wir 
lieber; e3 t/t fchon fpät, und meine Mutter wartet auf mich. 
Sie geht immer um 10 Uhr fchlafen. 

‘ch babe ein Glas Bier für Sie beftellt; ijt eg Ihnen recht, 
oder wollen Sie lieber ein Glas Wein trinfen?— Ic trinfe in 
der That lieber ein Glas Wein; aber, wenn Sie das Bier jchon 
beitellt haben, ijt es mir auch recht. 

Wollen wir heute abend ins Theater gehen, oder wollen Ihre 
Freunde lieber ein gutes Konzert hdren?—Xetn, ich glaube, das 
fie lieber ind Theater gehen. 


(, ,ausfehen” ) 
Es fiebt nach Negen aus. 
Lt looks like rain. 


Wie fehen Sie aus! Sind Sie Franf?— Nein, ich bin aber 
lange franf gewefen; ich babe fajt zwei Monate im Bette gelegen. 

Haben Sie ſchon den neuen Galt gefeben? Wie fieht er aus? 
— Er fieht recht gut aus. 

Sehen Sie mich einmal an! Wie gefällt Ihnen mein neuer 
Hut? Sieht er nicht hübſch aus? — Sn der That, er ficht jehr 
gut aus. 

Sch traf foeben unjeren Freund Jones, der jo lange franf war. 
Er fieht gar nicht gut aus. Sch glaube, er lebt nicht mehr lange. 
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REVIEW AND CONVERSATION 


NoTE.—Consider this conversation to take place between a young 
American and an older friend, who volunteers to act as guide and mentor. 


Was! Sie find noch im Bette? 
Wiſſen Sie nicht, bag es bereits 
Mittagszeit ijt? Heraus mit Ih— 
nen! 

In der That, es ift fpat; ich habe 
langegeichlafen. Aber ſo ſchlimm, 
wie Sie ed machen, ift es nicht; 
es ift erjt zehn Uhr. 

Nun, ich denke, da3 ift ſpät genug. 
Wie kann man nur fo lange im 
Bette liegen bleiben! 

Mun, lafien Sie eg gut fein. Sch 
komme jofort. Warten Sie, bitte, 
im Speijezimmer auf mich. 

*,* 

Nun, da find Sie ja! Sind Sie 
bereit”? 

Sa, gleich; ich will nur noch eine 
Tafie Kaffee trinfen und eine 
Butterſemmel ejien. Wir Haben 
ja Beit. 

Frühſtücken Sie immer fo jpät? 

Nein, nicht immter; ich bin geftern 
jehr jpät Schlafen gegangen. Sch 
faufte mir gejtern nachınittag ein 
neues Buch, und das babe ich 
geitern abend noch gelejen. 

*,* 

So, wir fünnen jept gehen, wenn 
es Ihnen recht ijt. 

Haben Fie einen Megenfdhirm? Ce 
fieht etwas nad) Regen aus. 

ft das jo? Dann bleiben wir doch 
lieber zu Hauſe! 


‘ 


| 





| 


Haben Sie Angft vor ein wenig | 


Regen? 


Nein, aber ich habe ſchon eine Heine | 


Erkältung, und da tft es nicht 
qut, najie stipe zu befoinmen. 
©, formen Sie nur; ich glaube 
nicht, daß e8 viel Negen giebt. 


| 


What! You are stillin bed? Don’t 
you know that it is nearly noon 
(time)? Out with you! 


Indeed, it is late; I have slept 
long. But it is notso bad as 
you make it; itis but 10 o’clock. 


Well, I (should) think that is late 
enough. How can one (only) 
stay in bed so long! 

Well, let it pass. l am coming 
rightaway. Please wait for me 
in the dining-room. 

”r 

Well, here you are! 
ready? 

Yes; presently. I just (nur) want 
to take a cup of coffee and eat 
a buttered roll. Surely (ja) we 
have time. 

Do you always breakfast so late? 

No, not always; I went to bed 
late yesterday. I bought (me) 
a new book yesterday afternoon 
and read it last night. 


Are you 


+,* 
Now, then; we can go now, if 
agreeable to you. 
Have you an umbrella? It looks 
somewhat like rain. 
Is that so? We had better stay at 
home then, I think (doch)! 


Are you afraid of a little rain? 


No; but I already have a slight 
cold and, considering that, (da), 
it is not good to get wet feet. 

(), come along; I don’t believe 
there will be (//erad/y, there is) 
much rain. | 
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REVIEW AND CONVERSATION— (Continued ) 


Aljo gut, gehen wir! Welchen Weg 
wollen wir einichlagen? 

Sch fchlage vor, zuerft durch die 
Wilhelmftraße zu gehen. Es 
giebt Dort verfchiedene große 
und bübjiche Gebäude, die Gie 
anjehben mifjen. Dann wollen 
wir ein paar Laben bejuchen, in 
denen ich Berfchiedenes faufen 
will. Nachher fdnnen wir in 
einem guten Reftaurant zu Mit- 
tag efjen, und nachmittags wollen 
wir zwei neue Gemälde bejeben, 
bie heute im Vereinshaus Ber: 
finer Maler zu fehen find. Sit 
Ihnen das recht? 

Gewiß, ganz nad) Ihrem Belieben. 
Wollen Sie während bed Spazier- 
gangs rauchen? Darf ih Ih— 
nen eine Cigarre anbieten, Herr 
Dottor? 

Rein, dDanfe recht fehr. Man findet 
e3 bet uns nicht paffend, auf der 
Straße zu rauchen. 

Sft bas fo? Dann will ich ed aud 
nicht thun. 

Hoffentlich find Sie mir nicht böje, 
daß ich Ahnen das fagte? 

Rein, gewiß nicht; ich bin Ihnen 
dankbar. 


*,* 


Was für ein große? Gebäude ijt 
das dort an der Ede? 

Senes mit den großen senftern im 
erften Stod meinen Sie? 

Xa. 

Das ift ein Hotel; es enthält fehr 
viele Zimmer, welche faft immer 
alle befegt jind. Die Gafte tom- 
men und gehen dort den ganzen 
lieben, langen Zag. 


nS — — 


Very well, then, let us go! What 
route shall we take? 

I suggest that we walk through 
(the) William Street first. There 
are several (/i/erval/y, various) 
large, handsome buildings that 
you must look at. Then we will 
visit a couple of stores in which 
I wish to buy several things. 
Afterwards we can take dinner 
at a good restaurant and in 
the afternoon we will look at 
two new paintings which are to 
be seen today in the association 
hall of Berlin painters. Is that 
agreeable to you? 

Certainly, just as you please. 
Will you smoke while we are 
walking? May I offer you a 
cigar, doctor? 


No, thank you. With us it is not 
considered in good taste to 
smoke on the street. 

Is that so? Then I will not do it, 
either. 

I hope you are not angry with me 
for telling you that? 

No, certainly not; I am grateful 
to you. 

*,* 

What large building is that on the 
corner yonder? 

Do you mean that one with the 
large windows in the first story? 

Yes. 

That is a hotel; it contains a great 
(fehr) many rooms, all of which 
are nearly always occupied. 
The guests come and go there 
all day long. 


66 GERMAN 


§6 


REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


Wie kommt e3, dah gerade dieſes 
Hotel immer voll if? Dads 
jenige, in welchem wir wohnen, 
ift nicht fo befucht. 

Sa, willen Sie, bie Lage bes Hotels 
ift fehr bequem; e8 liegt in der 
Nähe aller großen Gefchafte und 
Theater und der Straßenbahn. 


Was find bas für fchöne grüne 
Bäume, welche wir dort am 
Ende der Strafe jehen können? 

Das ift ein Keiner Park, in rwel- 
chem man abend3 Konzerte hören 
fann; Ddiefelben find immer fehr 
gut. Wir miiffen einmal zujam- 
men bineingehen. Dan fist dort 
an Heinen runden Tiſchen wäh- 
rend ded Konzerts, raucht jeine 
Cigarre, plaudert ein wenig, trinkt 
ein oder zwei Glas Bier und geht 
etwa fo um zehn Uhr nach Haufe. 

Das ift wirklich eine ausgezeichnete 
dee. Die Deutichen willen zu 
leben, dag muß ich jagen. — Wie 
heißt die Straße, in der wir jebt 
find? 

Das ift die Kriedrichitraße, und 
dort ift das Gejchaftshaus, in 
weichem die Laden find, bie ich 
befuchen will. Kommen Sie mit 
mir hinein. Der Laden links ift 
derjenige bon Johann Müller, 
und der rechts ift der bon Wil- 
Helin Meier. In beiden Läden 
fauft man fjchöne Hüte, Stöcke 
und Überzieher. Die beiden In— 
haber find keine guten Freunde, 
das finnen Sie mir glauben; 
befjonder® der Meier ijt bem 
Willer gar nicht grün. 

Aber Sie find gut Freund mit bei- 
den, nicht wahr? 


How is it that just this hotel is 
always full? That one in which 
we live is not so patronized. 


Well, you know, the location of 
the hotel is very convenient; it is 
situated in the neighborhood of 
all large business places and 
theaters and the street cars. 

What beautiful, green trees are 
those that we can see at the 
end of the street? 

That is a small park, in which 
one may hear concerts in the 
evening; they are always very 
good. We must go there 
together sometime (einmal). 
People (man) sit there at small, 
round tables during the concert, 
smoke cigars, chat a little, drink 
a glass or two of beer, and go 
home at about 10 o’clock. 

That is really an excellent idea. 
Germans know how to live, I 
must say.— What is the name 
of this street (dtfera//y, in which 
we are now)? 

This is Frederick Street, and there 
is the warehouse in which are 
the stores that I desire to visit. 
Come in with me. The store 
on the left is John Mueller’s, 
and that on the right, William 
Meier’s. In both stores one 
can buy fine hats, canes, and 
overcoats. The two proprietors 
are not good friends, you may 
believe me; Meier, especially, 
bears a grudge against Mueller. 


But you are on good terms with 
both (of them), are you not? 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


D ja; ich tenne beide jehr gut; ich 
fenne auch die Töchter des Herrn 
Müller und die beiden Söhne 
des Herrn Meier. Das Komifche 
Daran tft, daß, während die 
Bäter Leine Freunde find, deren 
Töchter und Söhne fehr gute 
Freunde find. 

Run, und die Mütter? 

Die Mütter find leider beide tot, 
und wenn ber Herr Meier und 
ber Herr Müller auch einmal 
ben Weg alles Fleifdes gegangen 
find, dann wollen die Söhne und 
Die Töchter derfelben die Ge- 
fchäfte nicht weiterführen. Gie 
haben e3 auch nicht nötig. Ihre 
Bäter haben ihr Haus gut be 
ftellt, und fie haben Gelb genug. 


O yes; I know both (of them) 
very well; I also know the 
daughters of Mr. Mueller and 
the two sons of Mr. Meier. The 
comical (part) about it is, that, 
while the fathers are not friends, 
their daughters and sons are 
very good friends. 

Well, and the mothers? 

The mothers are both dead, un- 
fortunately, and when Mr. Meier 
and Mr. Mueller (will) in due 
time (einmal) have also passed 
away, then their sons and 
daughters will not carry on the 
business. They stand in no 
need of it. Their fathers have 
managed their domestic affairs, 
and they have money enough. 


(After dinner in the picture gallery.) 


Wir wollen jest die beiden Gee 
mälde anfehen, von welchen ich 
porbin fprach, nicht wahr? 

Sa, wie Cie wollen. Muß man 
etwas dafür bezahlen? 

D nein, ich babe eine befonbere 
Einladung von einem Freunde, 
der Maler ift. 

s 


.* 


Treten Sie ein. 

Es ift recht voll hier. 

ga, diefe Gemaldefammiung tft 
immer gut befucht. Gehen wir 
langjam, damit man ung nicht 
auf bie Füße tritt. Sehen Gie, 
dort find die beiden Gemälde. 


Gie find wirklich ausgezeichnet; 
jenes recht? vom Fenſter befon- 
ber3. Wer ift der Maler? 


We will now look at the two 
paintings of which I spoke a 
while ago, shall we? 

Yes, as you wish. Must we (man) 
pay something for it? 

O no; I have a special invita- 
tion from a friend, who is (a) 
painter. 

2. 

Step in. 

It is quite crowded here. 

Yes, this collection of paintings 
is always well visited. Let us 
walk slowly, lest people (man) 
step on our feet (/ilerally, step 
us on the feet). See, there are 
the two paintings. 

They are really excellent; especi- 
ally that one at the right of the 
window. Who is the painter? 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


Er heißt John Davis; ich lernte 
ihn vor einem Monat etwa ken— 
nen. Wir trafen im Engliſchen 
Hotel zujammen. Cr ijt em 
junger Anterifaner, aljo ein 
Yandsmann von Ahnen, und 
das tft der Grund, warum ich 
Cie bat, bas Gentälde anzufehen. 

Sie find wirklich liebenswürdig. 
Können Sie mich dem Herrn 
einmal vorftellen? 

Mit Vergnügen, wenn Ihnen ete 


was daran liegt, ihn fennen zu | 


lernen. Heute abend, wenn es 
SHuen recht ift. 

Gut. Wo und um welche Zeit 
können wir ihn treffen? 

Sch will ihn einladen, um acht Uhr 
in meine Wohnung zu kommen. 


+7 


Hat Ihnen unfer Heiner Spazier- : 


gang gefallen? 
Sa, fehr gut, in der That. Yeh 
bin Shnen von Herzen dankbar. 
Reine Urjache. Alfo auf Wieder- 
jehen Heute abend, junger Jreund. 
Adieu, Herr Doktor. 





| 





His name is John Davis; I made 
his acquaintance about a month 
ago. We met at the English 
Hotel. He is a young Ameri- 
can, and consequently (alio) a 
countryman of yours, and that 
is the reason (why) I asked you 
to look at the painting. 

You are really very kind. Can 
you not introduce me to the 
gentleman? 

With pleasure, if you care to 
make his acquaintance. To- 
night, if agreeable to you. 


Very well. Where and at what 
time can we meet him? 

I will invite him to come to my 
house at eight o'clock. 


2. 


Did you enjoy our little walk? 

Yes, very much, indeed. I thank 
you heartily. 

Don’t mention it. Au revoir then 
tonight, (my) young friend. 

Good by, doctor. 


COMMON PITRASES 


der Gaft 
Säfte Haben 
zu Gaſte bitten 
das Sejchäft 
Bejchafte machen in... .... 
gute Gejchafte machen 
der Tijch 
zu Tiſche bitten 
einen guten Tijch führen 
der Vater 
zu jeinen Vätern gehen (poetical) 
anjehen (trans.) 
ih kann es nicht mit anfehen, 
daß ...... 


| 


| 


the guest 
to have company 
to invite 
the business 
to dealin...... 
to do a good trade 
the table 
to invite to dinner or supper 
to keep a good table, to live high 
the father 
to die 
to look upon, at 
I cannot suffer, that... 
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COMMON PHRASES- (Continued) 


man fieht e3 ihin an, daß er.... 
tor ınslance, Angit hat 


bas tft Schön angufehen 
gerade anjehen (trans.), for ın- 
stance, ev fah ihn gerade an 
groß anjehen (trans.), for instance, 
der Knabe fah ben Herrn groß an 
ausjehen (ıntrans.) 
er fieht nicht jo ans 
wie fieht es aus mit 1hm? 
e3 jieht ichlimm mit ihm aus 
bleiben 
er bleibt ſehr lange 
bleiben lajien 
wenn e3 Ahnen nicht gefällt, fo 
fafjen Sie eg bleiben 
einichlagen 


Schlagen Sie ein! 
einen Weg einſchlagen 
grüßen 
grüßen Cie ihn von mir 
grüßen laffen (trans.), for instance, 
ich fafie ihn grüßen 
heigen 
das heift 
liegen 
fiegen bleiben 
liegen laſſen 
auf dem Halje {tegen (with dative), 
for instance, er liegt mir ſchon 
lange auf dem Halfe 
eS liegt an ihm 
es liegt viel daran 
es liegt nicht3 daran 
went liegt daran? 
woran liegt e8? 
tot 
Halb tot vor..., for instance, 
Hunger 
tot machen 


one may see by his appearance 


that he for instance, 
is afraid 
that is a fine sight 
to look full in the face, for ın- 
stance, he looked full in his face 
to stare at, for ınstance, the boy 
stared at the gentleman 
to look 
he does not look it 
how is it with him? 
he is in a bad way 
to remain, to stay 
he stays away a long while 
to leave alone, to leave oft 
if you don’t like it you may leave 
it alone 
to strike in, to beat in, 
to drive in 
give me your hand on it! 
to take a road, a route, a course 
to salute, to greet 
remember me to him 
to send one’s regards, for instance, 
I send him my regards 
to be called, to bear a name 
that is to say, that is 
to lie . 
to remain lying, to be left 
to leave, to leave behind 
to importune, to annoy, for in- 
stance, he has been annoying 
me for a long time already 
it lies with him, it is his fault 
it is of great importance 
it does not matter 
who cares about ıt? 
what is the cause? 
dead 
half dead with... , 
stance, hunger 
to kill 


for in- 
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COMMON PHRASES-— (Continued) 


voll 
aus vollem Halle lachen 
(nicht) für voll anfehen (trans.). 
for instance, man Tann einen 
ungen nicht für voll anjehen 


bollauf (adv.) 
vollauf Haben 
daran 


nabe daran 

er will nicht gern daran 
daran thut er wohl 

daran denfen 

nun fomme ich daran 

daran müſſen 

er weiß nicht, wie er daran ift 


e3 ift nichts daran 
nicht daran wollen. 
% 


full 
to laugh uproariously, to roar 
(not) to consider one a grown 
man, for instance, one cannot 
consider a youngster a grown 
man 
abundantly 
to have enough and to spare 
thereon, thereat, on it, 
at it, about it 
hard by, close to 
he does not like the business 
he does the right thing doing this 
to think of it 
now it is my turn 
to be forced to submit or to do 
he does not know what to think 
of it 
there is no truth in it 
to refuse, to decline 


LESSON XIII 


PHONOGRAPH RECORD 


VOCABULARY 


Nore.—By this time the student should be familiar with the conju- 
gation of all strong verbs thus far occurring in the lessons. Many of 
these appear again with inseparable prefixes, such as be, ent, er, 
ge, ver, gers or as separable verbs with other prefixes. In all cases, 
such compound verbs are conjugated in the same manner as the stem 
verb. Henceforth, we shall give in the Vocabulary only the infinitive 
of those compound verbs whose stems have appeared before. To test 
the fullness of his knowledge of the various verb-forms, it is recom- 
mended that the student, in studying this and following Vocabularies, 
mention to himself the third person singular of the present indicative, 
the imperfect indicative, the past participle and the auxiliary used 
therewith, of every verb. If in doubt, he should look up these forms 
in previous Vocabularies and Drills. With new verbs we shall add 
(ben) to the past participle, if the verb is conjugated with the auxili- 
ary „tein.“ 


alt, old, second hand. baft, (thou) hast. 
(beftellen an), Lo deliver to | hundert, hundred. 
(a message, greetings). (das Hundert,e), the hun- 
bift, (thou) art. dred(s). 
(denn), please, pray, tell me, | da8 Jahre), the year(s). 
why. das Kindler), the child, 
dein, thy. (children). 
did, thee. klingeln, fo ring. 
dir, fo thee. tlug, smart, clever. 
du, thou. abbreviated form for 
erlauben, fo allow, to permit. einmal, once; also the 
euch (acc. and dat.), you, fo| mal,{ verbal expression for 
you. the multiplication 
der Geburtstagle), the birth- sign X, fimes. 
day(s). Mama, mamma. 
der Gru, the greeting. die Millionlen), the mil- 
die Grüße, the greetings, re- lion(s). 
gards. morgen, fomorrow. 
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VOCABULARY-(Continued) 


übermorgen, day after tomor- | 

row. 
nadfeben, fo look, to look up, 
fo inguire. | 
der Neffeln), the nephew(s). | 
die Nichteln), the niece(s). 
| 





der Onkel, the uncle. 

Papa, papa. 

pradtiaq, magnificent, splen- 
did(ly). 

das Nad, the wheel. 

die Warer, the wheels. 

(das Fahrrad), the bicycle. 

(regnen), fo rain. 

(radfabren), fo ride a wheel. | 

fdenfen, fo give, to present | 
with. 


die Schuleln), the school(s). 

follen, (ich foll), / shall, am 
to, am told to. 

die Tante(n), the aunt(s). 

taufend, /housand. 


(pas Zaufend,e), the thou- 
sand(s). 
treiben, fo drive, to do, to 


carry on, to be occupied with. 
der Thee (no plural), the tea. 
vielmals, many times. 
(wohl),” (adj. and adv.) well. 
die Wocheln), the week(s). 
(das Wohnzimmer), the sit- 
ting room. 
zäblen, fo count. 
zubören, fo listen. 


PHRASES AND SENTENCES 


Marie, es hat“ geflingelt. | 
Sieh* einmal’ nach,* wer da | 
ift. 


Es ift Ihr Neffe Emil, gnädi- 
ge Grau, und Bhre fleine | 
Nichte Bertha. 

Führe' die Kinder ins Wohn- 
zimmer. 


* 


| 

Guten Tag, Tante Ada! 

Tas ift hübſch von euch’, daß: 

ihr’ eure” alte Sante einmal 
beſucht. 

| 


Wir Sollen’ Schöne Grüße von 
Mama an did)? und Unkel | 


Mary, the bell has rung. See 
who is there. 


It is your nephew Emile, 
madam, and your little 
niece, Bertha. 

Take the children to the sit- 
ting room. . 


«* 

Good afternoon, Aunt Ada! 

It is kind of you to visit 
your old aunt (/iterally, 
That is kind of you, that 
you once visit your old 
aunt). 

We are to bring best regards 
from mamma to you and 
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PHRASES AND SENTENCES—(Continued) 


Paul beftellen; ihr follt’* 
heute abend zu und zum 
Thee fommen. 

Dante vielmal3. Wie geht e3 
euch’ denn?" Was treibt ihr” 
denn Den ganzen Tag? 
Gehſte du” ſchon in Die 
Schule, Emil? 

Ya, und ich Fann’ fchon febr 
viel. 

Nicht möglich!" Kannft*** Du” 
ſchon bid drei zählen?* 

Biz drei! Sch kann‘ bis hun— 
dert zählen. Hör’ mal zu! 
Eins,“ zwei,“ Drei,” vier, 
fünf, ſechs, fieben, acht, neun, 
zehn, elf, zwölf, dreizehn, 
vierzehn, fünfzehn, ſechzehn, 
fiebzehn, achtzehn, neungebn, 
zwanzig, einundawanzig, 
zweiunmdazwanzigT...... 
dreißig, vierzig, fünfzig, fedh- 
zig, fiebzig, achtzig, neungig, 
hundert. 

Das ijt ja prächtig! Haft‘ du’ 
aud) fchon gelernt, wie Die 
Tage der Woche heißen? 


Ya. Montag, Dienstag, Mitt- 
wod), Donnerstag, Freitag, 
Sonnabend, Sonntag. 


uncle Paul; and she wishes 
you to come and have tea 
with us tonight. 

Many thanks. Why, how are 
you? What are you doing 
all day long; tellme. Are 
you going to school al- 
ready, Emile? 

Yes; and I already know a 
great deal. 

Impossible! Can you already 
count up to three? 

To three! I can count up to 
a hundred. Just listen 
now! One, two, three, 
four, five, six, seven, eight, 
nine, ten, eleven, twelve, 
thirteen, fourteen, fifteen, 
sixteen, seventeen, eigh- 
teen, nineteen, twenty, 
twenty-one, twenty-two . 


thirty, forty, fifty, sixty, 
seventy, eighty, ninety, 
one hundred. 

Why, that is excellent! Have 


you also learned what are 
the names of the days in 
the week? 

Yes. Monday, Tuesday, 
Wednesday, Thursday, 
Friday, Saturday, Sunday. 


* „Er tann nicht bis drei zählen“ is said of a person that is stupid 


and “dull, 


It is that phrase that the aunt of the two children has 


in mind, the hidden meaning bein z lost on the boy however. 
tIn practicing this conversation without the phonograph, supply 


the missing numbers. See Art. 


11, under Remarks. 
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PHRASES AND SENTENCES-(Continued) 


Und wie viele Monate giebt 
es im Sahr? 

Zwölf. Januar, Februar, 
März, April, Mai, Juni, 
Juli, Wuguft, September, 
Oftober, November, Dezem- 
ber. 

Sieh’ mal an"! Wie alt bift* 
du” denn’ jebt? 

‘ch bin fieben Sabre alt. 

Wann Haft‘ du’ Denn’ Ge- 
burt8tag? 

Wm'* Dritten" März; 
morgen. 

Ei, da foll'* ich dir” wohl” et- 
was Schünes gum Geburt3- 
tag ſchenken? 

Ach ja, Tante, bitte, fet fo gut 
und fchenfe mir doch“ ein 
Fahrrad. Der Karl und der 
Erich haben fo Schöne Räder, 
und ich babe keins.“ 

Du’ bift* aber auch“ noch fehr 
fein, mein Junge; aber ich 
will einmal deinen" Papa 
fragen; wenn er e3 erlaubt, 
Schenke ich dir’ eins.“ Und 
wann ift denn’ Dein’ Ge- 
burt3tag, Bertha? 

Meiner iit am fünfundzwan— 
zigſten“ April. 

Wie gut du’ das weißt.‘ Bijt* 
Du” auch fo Klug wie der 
Emil? 

Sa, ich Eann fchon da3 U BC 
jagen. 


über: 


And how many months are 
there in a year? 

Twelve. January, February, 
March, April, May, June, 
July, August, September, 
October, November, 
December. 

Well! Look at that! 
old are you now? 

I am seven years old. 

When is your birthday, tel 
me? 

On the third day of March; 
day after tomorrow. 

So you want me to make you 
a nice present for your 
birthday, eh? 

Yes, please, aunt, be so good 
as to give me a bicycle. 
Charles and Erich have 
such fine wheels, and I 
have none. 

But you are very small yet, 
my boy; but I will ask 
your papa, if he is willing 
I will give you one. And 
when is your birthday, 
Bertha? 


How 


Mine is on the twenty-fifth of 
April. 

How well you know it. Are 
you as clever as Emile? 


Yes, I can already say the 
ABC. 
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- PHRASES AND SENTENCES—(Continued) 


Gi, das ift aber ſchön! Gage’ | Well, that is fine indeed! 
e3 doch einmal. Say it then. 

ABEDEFGHIIRLIABCDEFGHIJKL 
MNOPORSTUVV MNOPQRSTUV 
WOR CTU BV BE WQRSTUVWX 
Y 8. O web! kann's nicht YZ. Alas! I can’t learn 
lernen dad A BE. the ABC. 


For the benefit of our musically inclined students, we 
insert herewith Mozart’s composition. 
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REMARKS 


1. In Lesson VIII, Art. 8, and Lesson X, Art. 6, it was 
stated that a comparatively small number of nouns form the 
genitive and dative singular by adding the ending n or en. 
Since you are now acquainted with the various plural forms, 
you may observe the following rule: 

All masculine nouns belonging to the fourth class have the 
genitive, dative, and accusative singular like the nominative 
plural. 

Exceptions to the above rule are all nouns of foreign 
origin ending in or, and a few others. These, although 
belonging to the fourth class, form the genitive singular 
with 8. Thus, 


der Doftor, Die 
de3 Doftors, der 
dein Doftor, den 
den Doktor, die 


Doktoren. 


The following two nouns, with which you are acquainted, 
are declined like „der Doktor” : „das Bett,” “the bed’; „das 
Ende,“ “the end.” 

Feminine nouns, of course, have the same form in all 
cases of the singular. Lesson VIII, Art. 8. 


2. We have, so far, totally ignored the second person 
singular and plural. „Du,“ the personal pronoun ‘of the 
second person singular, is much more frequently used than 
the equivalent English “‘thou.’’ But, while it is often used 
for the English ‘‘you,” the student must not fall into the 
error of calling everyone „Du,“ whom in English ‘he would 
address by “you.” A stranger must always be addressed 
by „Sie,“ which, as you have been told, ig really the 
third person plural. Man and wife address each other by 
„Dil,“ as do also brothers and sisters, parents and their 
children. Servants are often so addressed by their 
masters, although the custom is gradually dying out. 
Very intimate friends also, by mutual agreement, call each 
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other „du.“ The older of two friends is generally the 
one to propose and ask the consent of the younger to a 
„Brüdertchaft,” “"brothership,” as such an agreement is 
called. The two friends afterwards address each other by 
their first names. The Lord is addressed by „Du.“ 

The rules applying to the second person singular apply 
also to „ihr,“ the personal pronoun of the second person 
plural. 

The declension of „Du” and „ihr“ is as follows: 


Nominative, du; ihr. 
Genitive, Deiner; eurer. 
Dative, Dir; euch. 
Accusative, dich; euch. 


In letters, and in addressing the Lord, these pronouns, as 
well as „Dein“ and „Euer“ (see Art. 8 below), are capitalized, 
otherwise they are written with small initial letters. 


3. That the student may better understand what is to 
follow about verbs in this and subsequent lessons, a number 
of grammatical terms are herewith explained, some of 
which have been used in previous lessons. 

Tenses are the forms taken by a verb to point out the time 
in which the action indicated by the verb takes place. There 
are as many tenses in German as in English, viz., present, 
past (imperfect), perfect, plupertect, future, future perfect. You 
have already become acquainted with the first three of these; 
the others will follow in due time. 

Alodes are verb-forms used to express action or being in 
a particular manner. There are four modes in German, 
indicative, subjunctive, imperative, and conditional, Since 
action, can be expressed as taking place in a particular 
manner at various times, there is a present indicative, 
a present subjunctive, a present imperative, a present con- 
ditional; an imperfect indicative, an imperfect subjunctive, 
etc. Thus far we have dealt only with the indicative and 
imperative modes. 

A verbal noun is a form of a verb used as a noun. In 
German there is but one such form, viz., the infinitive. 
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A verbal adjective is a verb-form used as an adjective. 
There are two of these in German, the present participle 
and the past participle; the student is already acquainted 
with the latter. 


4. The second persons singular of the present and imperfect 
indicative of a verb have the ending ft. 


1. Zo form the second person singular of the present indica- 
tive take the third person singular and 


(a) Substitute ft for t in all verbs that have the ending t 
or et in the third person (see Lesson III, Art.8). When the 
stem ends in an $-sound this should be separated from the ending 
ft by ane. This rule is, however, extensively disregarded in 
conversational language. 

(6) Simply add ft to the first or third person in all verbs 
that do not form the third person with t, but tf the first or 
third person ends in an $-sound, add only t. 

An exception to the above rules is the auxiliary „fein,“ 
the second person singular of the present indicative being 
„du biſt.“ 

2. To form the second person singular of the tmpertect simply 
add ft to the first or third person, and eft tf the first or third 
person ends ind, t, or an 8-sound. 


Examples: 
third second 
1 (a) infinitive person singular person singular 
beftellent, er beftellt, du beftellft. 
geitatten, er geitattet, du geitatteft. 
haben, er bat, Du haft. 
efjen, er ißt, du iffeft. 
wiinschen, er wünscht, du wünjcheft. 
first and third "second 
(6) infinitive person singular person singular 
wollen, ich, er will, du willft. 
fünnen, ich, er kann, du fannft. 
willen, ich, er weiß, Du weißt. 


müſſen, ich, er muß, du mußt. 
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2 intinttive 
beftellen, 
geftatten, 
haben, 
nehmen, 
wifjen, 
veritehen, 
bitten, 
leſen, 


5. The second person 
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first and third 
person singular 
ich, er beitellte, 
ich, er geftattete, 
ich, er hatte, 
ich, er nahm, 
ich, er mußte, 
ich, er verſtand, 
ich, er bat, 
ich, er lag, 


second 
person singular 

du beitellteft. 
Du geitatteteft. 
Du batteft. 
du nahmſt. 
du mwußteft. 
Du veritandeft. 
du bateft. 
Du lafeft. 


plural of the present indicative is 


formed in all verbs by adding t to the stem, retaining the e of 
the infinitive ending en if the stem ends ind, t, or ſ. 


infinitive 
beftellen, 
haben, 
Dürfen, 
geitatten, 
leſen, 


stem 
beſtell — 
hab— 
diirf— 
geftatt— 
{ej— 


second person plural 


ibr beitellt. 
ihr habt. 
ihr dürft. 
ihr geftattet. 
ihr leſet.. 


One exception to the above rule is „fein,” the second 
person plural of the present indicative being „ihr ſeid.“ 

The second person plural of the impertect indicative is formed 
by adding t to the first person singular, thus: 


intinitive 
beitellen, 
geftatten, 
haben, 
dürfen, 


first person singular 
ich beftellte, 

ich geitattete, 

ich hatte, 

ich durfte, 


second person plural 
ihr beitelltet. 

ihr geitattetet. 

ihr hattet. 

ihr Durftet. 


6. The second person singular of the present imperative is 
formed from the infinitive by dropping the final un. In addition 
to this rule observe the following: 


Verbs that have the stem vowel e and change it to i in the 
second and third person singular of the present tndicative also 
change it in the imperative and drop the entire ending en of 


the infinitive. 
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Examples: 
second person 
infinitive singular imperative 
ichenfen, Schenke, give (thou). 
jagen, lage, say (thou). 
third person 
Singular 
Present indica- 

infinitive tive imperative 
feben, er ftebt, fieh, look (thon). 
geben, er giebt, gieb, give (thou). 


In ordinary conversation it is now customary to drop 
the e in a few other verbs also. 


Examples: 
second person 
intinitive singular tmperative 
kommen, komme or komm, come (thou). 


The imperative being one of the simple verb forms the 
prefix of separable verbs is separated from the stem (see 
Lesson XI, Art. 14). 


Examples: 
second person 
infinitive singular tmperative 
zuhören, hör zu, listen (thou). 


Verbs, the stems of which end in el, generally drop the e 
of this stem-ending, when an e is attached to the stem. 
Thus, 

Elingelu, fo ring; ich Elingle, 7 ring; Elingle, ring. 
Schnieichelit, fo fatter, ich Schmeichle, Z flatter, ſchmeichle, flatter. 


7. The second person plural of the present imperative 
is like the second person of the indicative (see Art. 5). 
You will notice that the pronoun is not placed after the 
second person singwar or plural of the imperative, while it 
always follows the verb in the first person plural, and the 
third person plural when used in address. Thus, „jchenfen 
wir, Schenken Sie,“ but, „ſchenke, fchenket,“ without the pronoun. 
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But when one wishes to be very emphatic, the pronoun 
follows the verb in the second person also. When „auch,“ 
‘‘also,’’ follows the imperative, the pronoun also generally 
follows the verb. For instance, 

sch fann es ihm nicht geben, gieb du e3 thm! 

I cannot give it to him, you give it to him! 

Wenn du es erlaubit, lieber Freund, fage ich „du“ au Dir. 
Cage du auch „Du“ zu mir, literally, 

If thou allowest me, dear friend, I shall say ‘‘thou’’ to thee. 
Say thou also thou”’ to me. 


8. The possessive pronouns of the second person singu- 
lar and plural are „Dein“ and „euer,“ respectively. They are 
declined like the other possessive pronouns, but the second e 
in „euer“ is dropped in all cases where it adds an ending. 
Thus its declension is as follows: 


SINGULAR 
Nominative, euer Vater, eure Mutter, euer Kind. 
Genitive, eures Vater3, eurer Mutter, eures Kindes. 
Dative, eurem Vater, eurer Mutter, eurem inde. 


Accusative, euren Vater, eure Mutter, euer Rind. 


PLURAL 
Nominative, eure Vater, Mütter, Kinder. 
Genitive, eurer Vüter, Mütter, Kinder. 
Dative, euren Vätern, Müttern, Kindern. 
Accusative, eure Väter, Mütter, Kinder. 


9. In these lessons the possessive pronouns have so far 
been used only in connection with nouns, just as adjectives 
are used. Pronouns used in this manner are called Jronomi7- 
nal adjectives, The possessive pronouns may, however, be 
also used alone; that is, as pronouns proper. Their English 
equivalents are 'mine, thine, hers, its, ours, yours, theirs.”’ 
For instance, 

Meiner ift am fünfundzwanzigſten April. 

Mine is on the twenty-titth of April. 
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The „meiner“ refers to and stands for „der Geburt8tag” in 
this sentence. Notice the ending er. If used as a pro- 
nominal adjective „mein“ would not have had this ending; 
thus, „mein Geburtstag.” 

Mark the following rule: The possessive pronouns proper 
have the same endings as the pronominal adjectives except 
in the nominative singular of the masculine form, where they 
have the ending er; and: in the nominative and accusative 
singular of the neuter form, where they have the ending eé 
or 8. Thus, for instance, 


Nominative, meiner, meine, meines or meine. 
Accusative, . meinen, meine, meines or meins. 


The genitives and datives of the possessive pronouns 
proper are usually avoided, especially when far removed from 
the nouns for which they stand. The noun is then repeated 
with the pronominal adjective; or another form of the possess- 
ive pronoun proper may be used, of which we shall speak 
in a subsequent lesson. 


10. The indefinite article ,ein” and the indefinite pronomi- 
nal adjective ,fein,” respectively, may be used, as shown in 
this lesson, as indefinite pronouns proper. Their English 
equivalents are ‘one’ and “‘none, no one, not a one, not 
any.’ Their endings are the same as those of the possess- 
ive pronouns proper treated in Art. 9. Thus, 


Nominative, 
einer, eine, eines, or eins. feiner, feine, feines, or feine. 


Alccusative, 
einen, eine, eines, or eins. feinen, feine, feines, or feine. 


For instance, 


Der Karl und der Erich haben fo ſchöne Räder, und ich habe 
feins. 
Charles and Erich have such fine wheels and I have none. 


Wenn e3 dein Papa erlaubt, jchenfe ich Dir eins. 
Tf your papa allows it, I will give you one. 
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The nature of the indefinite pronoun proper „ein“ is most 
apparent when used in connection with an infinitive to show 
the case which the Jatter governs. For instance: 


einem begegnen, Zo meet someone. 


For other examples see Drill. 

The indefinite pronoun „ein” provides the genitive, dative, 
and accusative singular of „man” (see Lesson XI, Art. 13). 
This is especially the case, when the indefinite pronoun is 
followed by a relative. Then ,ein” takes the place of „man“ 
altogether, that is, also in the nominative case, and „man“ 
cannot be used at all. For example, 


Gehen Sie einem doch aus dem Wege! 
Get out of one’s (or, people’s) way, will you! 


Einer, der gu viel fpricht, ift nicht klug. 


One who talks too much is not clever. 


11. There are various kinds of numerals, with three of 
which—-cardinals, ordinals, and iteratives—the student has 
already been acquainted in this and preceding lessons. 

1. The cardinals are those numbers directly expressing 
how many units are to be considered, as „eins, zwei, Drei,” 
etc. Of the cardinals, ,ein(8), zwei,” and „drei“ are fully 
declined. The other cardinals are capable of a dative 
form only. 

With respect to „ein” and ,ein8" see Lesson V, Art. 1, 
and Art. 10 of this lesson. Note also the following: „ein,” 
undeclined, is used in forming other cardinals, as illus- 


trated below: 
einundzwanzig, Zwenty-one. 


einunddreißig, Zhirty-one. 
but: ein Hundert, one hundred. 

ein Taufend, one /housand. 

eine Million, one m7/lion. 


Notice, also, that a hundred, a thousand is usually given 
in German by „hundert“ and „taufend” without „ein,” but 
a million by eine Million, that is with the article. Thus, 
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ein Hundert Kinder, one Aundred children. 
hundert Kinder, a hundred children. 

ein Taujend Marf, one thousand marks. 
taujend Diarf, a /housand marks. 


eine Million Mart| 9° \ million marks. 


It will be noticed that, while all other cardinals are written 
with small initial letters „Million“ is written with a capital M. 
This is explained by the fact that „Million“ and its multiples 
„Billion, Trillion” have fully retained their character as 
nouns, while the other cardinals have either wholly or partly 
lost it. It is for this reason, also, that combinations of 
numbers are written together in groups, except those with 
„Million.“ This word is a feminine noun and therefore 
requires „eine“ instead of „ein“ and the plural form ,Mil- 
lionen” after „zivei, drei,” etc. For example, 


grocihundert und zweiundvierzig Häufer, 242 houses. 

dreitaujend achthundert und neunundzwanzig Mark, 
3,829 marks. 

vier Millionen fünftaufend ſechshundert und vierzehn 
Markt, 4,005,614 marks. 


„taufend” and „hundert“ are also sometimes used as nouns 
and are then capitalized and declined. 


ein ganzes Hundert, a whole hundred. 

viele Hunderte von KRindern, many hundreds of children. 

Und Taujende von Frauen und Kindern ftarben in einem 
Tage. And thousands of women and children died in a day. 


The declension of the numerals „zwei“ and „drei“ is as 
follows: 


Nominative, zwei, drei. 
Genitive, ziveier, Dreier. 
Dative, zweien, dreien. 
Accusative, zwei, drei. 


The genitive forms are used attributively and pronominally; 
the dative forms only pronominally. Furthermore the geni- 
tive forms are rarely employed, the preposition ,von” being 
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preierably used instead. This being the case, we have practi- 
cally only the pronominal dative forms of these numerals 
to deal with. Thus, 


Genitive used attributively: 
Der Kreis zweier Bimmer, 


ar A ce of t . 
better, der Preis von zwei Zimme 9— The price of two rooms 


Genitive used pronominally: 
Vit Diele Frau nicht Mutter von zwei Kindern?—Nein, fie ift 
Die Mutter Dreier, better, von Oreien. 


Ts not this woman mother of two children®—No, she is 
mother of three. | 


Dative used pronominally: 

Wie vielen Kindern find fie begegnet ?— Ich bin nur dreien be- 
gequet. 

How many children did you meet?—I met only three. 
but 

‘ch bin nur drei Kindern begegnet. / met only three children. 


As has been said, the other cardinals can on/y form a 
dative, so that the genitive mast be expressed with „bon.“ 
As in the case of „zwei” and „drei,“ the dative form with the 
ending en’is used only when the numeral is used pronomi- 
nally. The numeral ,fieben,” already ending in en, remains 
the same in the dative case. Thus, 


Wie vielen Kindern find Sie begegnet?—Vch bin Ddreizehnen 
begegnet. 
Slow many children did you meet?—TI met thirteen. 


2. The ordinals are the numerals that show the.order of 
anything in a series. They are formed by attaching to 
the cardinals below 20 the ending te and to 20 and those 
above the ending fte, exceptions being ,erfte,” “Arst” and 
„dritte,“ “third.” In combined forms only the last numeral 
is given the ending, as in English. Thus, 


der fünfundzwanzigſte April, the twenty-fifth of April. 


The ordinals are regularly declined like any other adjective. 
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3. The tteratives are the numerals that express repetition, 
as „einmal, zweimal, dreimal, viermal,” etc., “once, twice, thrice, 
or three times, four times,” etc. The iteratives are formed 
by attaching to the ordinals the syllable ,, mal,” ‘‘time.’’ Other 
numerals will be given in a subsequent lesson. 


12. Dates are given in German in two ways: 

1. In ordinary conversation, or when relating an inci- 
dent, the date is given by ,am” “on the’’ with a following 
ordinal and the name of the month, which is indeclinable. 
The names of all months being masculine, the preposition 
„an“ governing the dative because not answering the question 
whereto, the definite article takes the form „Dem,“ which con- 
tracted with the preposition, gives „am“; the ordinal takes 
the ending en. See Lesson VIII, Art. 6 and Lesson X, 
Art. 11. 

2. In dating letters the accusative case is used, thus, 

Scranton, den zweiundzwanzigiten Januar 1901. 

The year is given in cardinal numbers, just as in English, 
and may or may not, in relating an incident, be preceded 
by „im Sabre.” Thus, 

Meine Schmeiter ftarb achtzehnhundert vierundfechzig. 

My sister died in eighteen hundred and sixty-four. 
Or, 

Sie ftarb im Jahre achtzehnhundert vierundjechzig. 

She died in the year eighteen hundred and sixty-four. 

In German, “‘in’’ is zever used alone before the number of 
the year, as it is in English. When the month is also given, 
the year either follows directly, which is the preferable form, 
or is preceded by the genitive „des Jahres.“ 


Gein Vater ftarb am zweiten März 1896, 
or, Gein Vater ftarb am zweiten März des Jahres 1896. 


In dating letters the genitive „Des Jahres“ is invariably 
omitted. 


13. The names of the days of the week are masculine 
and declinable. As in expressing dates, the preposition „an“ 
is used contracted with the definite article into „am.“ 
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14. Asin English, verbs are used impersonally with ,,e3,” 
it,” when denoting phenomena of nature. Thus, 


e3 regnet, z¢ razns. 


The impersonal use of verbs is, however, far more 
extended in German than in English. We have already met 
one of the many idiomatic expressions employing imper- 
sonal verbs, viz., 

es giebt (with accusative), there is. 
e8 gab, there was. 


We have in this lesson another, viz., 


e3 flingelt, the dell rings; literally, z¢ rings. 
e3 flingelte, the dell rang; literally, it rang. 


Most impersonal verbs form the perfect with the auxiliary 
„baben.“ Thus, 


e3 hat gegeben, there has been. 
e3 bat geflingelt, the bell has rung; literally, it has rung. 


More impersonal verbs will be found in subsequent lessons. 


15. The verb „ſollen“ has various meanings. Like the 
English “‘shall’’ it denotes obligation and command. It does 
not, however, denote futurity as does “shall.” We shall have 
occasion to refer to this in a subsequent lesson. 

In this lesson „jollen” appears with its two most frequent 
meanings, which are, at the same time, those most difficult 
to render in English. In the sentence „wir follen {chine Grüße 
von Dtama beftellen” it means “we are told to,’ “we are to.” 
In the sentence, the children have been told to go to their aunt 
and deliver a message, their obligation to do so is expressed 
by „wir jollen.” 

In the sentence „und ihr follt zum Shee kommen,” „ſollen“ 
implies the desire on the part of the one extending the 
invitation, that the one invited will come. Thus the above 
sentence is rendered by “she (mamma) wishes you and uncle 
Paul to come to tea.’’ 

In the same meaning „ſollen“ appears in the sentence „Da 
foll ich dir wohl etwas Schönes jchenfen?” The questioner 
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implies that the boy wishes her to make him a present. Thus 
we have rendered the sentence in English by “you want me 
to.’ Other meanings of „jollen“ will be given hereafter. 


16. The verbs ,fennen” and ,fonnen” are often con- 
founded with each other by beginners, not alone on account 
of their similarity in spelling but also on account of their 
similarity in meaning. For „tünnen,” when used without a 
following infinitive, often means ‘‘to know,’’as in the sentence: 


Sa; und ich fann fchon febr viel. 
Yes; and / know a great deal already. 


but 


Sa, ich kann ſchon das A BE jagen. 
Yes; / can already say the ABC. 


„können“ in the sense of “to know” is mostly used when 
followed by a noun. Thus "to know a language, a rule, 
lessons, games.’ Example: 

Kannſt du Schon deine Lektion, Emil? 

Do you (dost thou) know your (thy) lesson already, Emile? 


„Kennen” is also often confounded with „willen.“ Both 
mean "to know,” but there is this difference: „fernen“ 
means "to be acquainted with,” as you were told in pre- 
vious lessons, while „wiljen” means “to know,’ “to have 
knowledge of,“ as, for instance, of facts. 

The English “to know how” is rendered in two ways in 
German. When it is equivalent in sense to “can” it is 
given by ,f0unen.” Thus, 


Können Ste fahren? 
Do you know how to drive, or can you drive? 


When not equivalent to “can” it is given, in German, 
either by „wilien” followed by an infinitive with ,3u" or by 
„wiſſen“ followed by „Wie“ and the impersonal pronoun 
„man.” For instance, 


Die Tentichen wifjen au leben. 
Die Dentſchen wiljen, wie man [ebt. 
Germans know how to live. 
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The English construction must never be used. Thus you 
cannot say, „Die Deutjchen wiffen wie zu leben.“ 


17. The word „denn,“ which you learned in Lesson VI 
as a coordinate conjunction, appears in this lesson as an 
adverb. It is equivalent to the English ‘‘then’’ put in the 
middle of a sentence for emphasis, also to such expressions 
as ‘‘pray, tell me, why, please.’ Thus, for example, 


Cie fagen, daß Ihr Freund nicht engliih und auch nicht 
deutich jpricht; mwas für eine Sprache jpricht er denn? 

You say that your friend speaks neither English nor German; 
then what language does he speak ? 


The adverb „denn“ also often assumes the meaning of 
“then” in the sense of “'afterward, consequently, subse- 
quently, so, of course.’’ It is then frequently coupled with 
„auch.“ For example, 


Er bat mich, ihm zu helfen, und ich half ihm denn aud. 

He asked me to help him, and so I helped him. 

18. The adverb „auch,“ which means “also,” often has 
the effect of throwing into the sentence a sort of explanatory, 
sometimes apologetic, sense. This is particularly apparent 
in the sentence: 

Du bit aber auch noch febr fein, mein unge. 
But you are very little yet (you must admit), my boy. 

The English rendering of such phrases must, of course, 
depend greatly on the tone of the conversation. 


19. For the meaning of „Doch“ see Lesson IX, Art. 13. 


20. „Wohl” as adjective and adverb originally means 
‘well’ as in the phrase „leben Sie wohl” (see Lesson VIII, 
Art. 16). Thus, also, in the sentence, 

sch bin nicht wohl, or mir ift nicht wohl. 
Lam not well; [am not feeling well. 


As an adverb „wohl“ has various other meanings. Thus 
where it appears as in this lesson, it means ‘‘perhaps, may 
be, probably, possibly, I presume, I should say, I dare say.’’ 
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Examples: 
Wie fehen Sie denn aus! Sie find wohl frank? 
How you do look! Perhaps you are ill? 
Warum hat der Engländer den Wagen nicht gefauft?—Cr 
hat wohl nicht genug Geld gehabt. 
Why did not the Englishman buy the carriage *—-Probably 
he did not have enough money. 
Ei, da foll ich dir wohl etwas Schönes ſchenken? | 
Ah, then I presume you want me lo give you a nice present? 
In questions „wohl“ often means “I wonder.’’ For example, 
Wie fpät ift e8 wohl jest? 
How late is it now, I wonder? 
„mwohl—aber” has the same meaning as „zwar—aber” 
(see Lesson VIII, Art. 17). For example, 


Er fpricht wohl etwas deutich, aber nicht febr gut. 
He speaks a little German, it is true, but not very well. 


DRILL 


(See Lesson VIII, Art. 8, Lesson X, Art. 6, Lesson XI, Arts. 4 
and 5, Lesson XII, Arts. 1, 2, and 3.) 


der Onkel, die Onkel; der Gruß, die Grüße. 

the uncle, the uncles, the greeting, the greetings. 
des Onkels, der Onkel; des Grußes, der Grüße. 
dem Onkel, den Onkeln; dem Gruße, den Grüßen. 
den Onkel, die Onkel; den Gruß, die Grüße. 

Complete the declension of the following nouns in the 
Same manner as above: 

‘Der Abend, die Abende; der Geburtstag, die Geburt3tage. 

das Jahr, die Sabre; das Geſpräch, die Gefprache. 


das Rind, die Kinder. 

the child, the children. 
des Kindes, der Kinder. 
Dem Kinde, den Kindern. 


das Kind, die Rinder. 
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Complete the declension of the following nouns in the 
same manner as above: 


das Blatt, die Blatter. 
das Buch, die Bücher. 
das Adreßbuch, die Adreßbücher. 
da3 Ei, die Eier. 
das Geld, die Gelder. 
das Trinkgeld, Die Trinfgelder. 
das Haus, Die Haujer. 
das Gefchaftshaus, die Geſchäftshäuſer. 
dag Rad, Die Rader. 
das Fahrrad, die ‘Fahrräder. 
(See Art. 1.) 
der Neffe, die Neffen. 
the nephew, the nephews. 
des Neffen, der Neffen. 
den Neffen, den Neffen. 
den Neffen, : Die Neffen. 


Complete the declension of the following nouns in the 
same manner as above: 


der Deutiche, die Deutjchen; der Herr, die Herren. 
der Sunge, Die Jungen; der KRnabe, die Knaben. 
der Phonograph, bie Bhonographen. 


(See also Lesson XI, Art. 5.) 


die Nichte, die Richten. 
the niece, the nieces. 
der Der 
der „Nichte, den Nichten. 
Die die 


Decline like „die Nichte” a number of the many feminine 
nouns with more than one syllable that you have learned; 
also „die Zeit,” „die Bahn.” 
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der Doktor, die Doktoren. 
the doctor, the doctors. 
des Doftorg, Der 
dem Doftor, den Doktoren. 
den Coftor, Die 


Decline like „der Doktor”: 
das Bett, die Betten; das Ende, die Enden. 


(See Arts. 2, 3, 4, and 8.) 


ich gehe, er acht, du gehft. 
I go, he goes, thou goest. 


Gehſt du fchon in die Schule, EmilP—Nein, ich gehe nod 
nicht in die Schule, aber mein großer Bruder geht in die Schule. 

In welche Schule geht dein großer Bruder?—Er gebt in die 
deutsche Schule. 

Verſtehſt di deutfch? — Nein, ich verftebe nicht deutch, aber 
mein Freund Paul verfteht es. 

Halt du viele Freunde in der Schule? —Ja, ich habe jehr viele 
Freunde. 

Haft du heute nachmittag Zeit?— Sa, ich habe Zeit; warum 
fragit Du?— Ich will eine Spazierfahrt machen; begleiteft du mich? 
— a, wenn dn es wiinfcdh(e) ft, begleite ich dich. 

Was macht du da, Emil?— Ich fehe aus dem Fenjter, Mama. 

Warum antworteft du nicht, Wilhelin? Hörſt du nidjt?— 
a, Mama, ich komme ſchon. 

Wann gebit du abends zu Bett?—Um zehn ihr. . 

Wie lange Jchläfft du des Meorgenz?”— Ich Tchlafe immer bi 
lieben Uhr. 

Wann frühſtückſt du? —lUm acht Uhr. 

Was thuſt du nach deinem Frühſtück?—Nach meinem Früh— 
ſtück ftudiere ich. 

Was ftudierft du?—Ich ſtudiere deutſch. 

Sprichſt Du ſchon etwas deutſch?—Ja, ich ſpreche es ſchon ein 
wenig. 

Iſſeſt (ißt) du gern Kuchen?-Ja, ich eſſe gern Kuchen. 

Wann reiſeſt (reiſt) du nad) Hamburg? —Morgen. 
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Schenkſt du mir etwas zum Geburt8tag, Tante? —Ja, wenn 
du recht fleißig in Der Schule lernſt, ſchenke ich Dir etwas Schönes 
zu deinem Geburtstag. 


ich weiß, er weiß, du weißt. 
I know, he knows, thou knowest. 


Kannſt du fchon bid drei zählen?—Sa, ich fann bid hundert 
zählen. _ 

Kannſt du deutich verſtehen?—Ja, ich Tann e8 ganz gut ver- 
ſtehen? 

Kannſt du ſchon lefen?—MNein, ich kann noch nicht leſen, aber 
meine große Schwefter fann [efen. 

Mama, darf ich ein wenig auf die Straße gehen?—Nein, mein 
Junge, du darfit nicht gehen, es ift zu Kalt draußen. 

—Willſt du nicht etwas efjen, lieber Bruder?—Nein, ich danke 
dir, liebe Schweiter, ich bin gar nicht hungrig. 

Willit du nicht auf mich warten, Erich? Ich komme gleidh.— 
Nein, Karl, ich fann nicht auf dich warten; ich muß fofort nach 
Haufe gehen. 

Warum mußt du nach Haufe gehen? Meine Mama ift nicht 
ganz wohl. 

Weißt du, daß ich morgen Geburtstag habe?r—Nein, Has 

babe ich nicht gewußt. 
Du mußt mir etwas Schönes fcenfen.—Gewif, was willft 
du baben?—Du kannſt mir ein fchönes Buch Schenken. 


Wie alt bift du, Emil? Ich bin fieben Fabre alt. 


How old are you, Emile?—I am seven years old. 


Bift du heute in der Schule geivefen?— Nein, wir haben heute 
feine Schule gehabt. 

Bift Ou auch immer recht fleißig? —Ja, Tante, ich bin ein 
fleißiger Junge. 

Willſt du etwas effen? Bilt du Hungrig?—Va, ich babe 
großen Hunger. 

Wo bilt du gemwejen?— ch bin bis zu Haufe gewesen. 

Du biit doch nicht Franf?—D nein, ich bin nicht frank. 
Warum glaubit du, daß ich Frank bin?— Du ſiehſt jo fran€ aus. 
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fein, id, er war, du warft. 
to be, I, he was, thou wast. 


Wo warst du geftern, lieber Freund? Bch wollte dich befuchen, 
aber du warſt nicht zu Hauſe. —Ich war im Theater. 

Sagteft du nicht geftern morgen, dak du nicht gern ins 
Theater gehſt? —Ja, das babe ich gwar gejagt, aber ich traf am 
Nachmittag meinen Unkel aus Bremen, und er bat mich mit 
ihn in’ Theater zu geben. 

Du wolltejft mich einmal deinem Onkel vorftellen; warum 
fagteit du mir nicht, daß er bier war?— Du mußt mic ent- 
ichuldigen, lieber Karl. Mein Onfel fam ganz ploplic) und 
reilte nach dem Theater gleich wieder nach Haufe. | 

Spradjt du nicht vorhin mit jener alten Dame dort?— Sa; fie 
jagte mir, daß du ihr Neffe bilt. —Wußteft du dag nicht?— Kein, 
ich mußte es nicht. — Konnteft du verstehen, was fie ſprach?—Ja, 
aber nicht ſehr gut; fie Spricht nicht febr deutlich; ich glaube, die 
alte Dame hat feine Zähne mehr. 

Bateft du mich nicht am legten Montag um mein neues Buch? 
— ‘a; du lafeft in dem Buche, als ich dich befuchte. Kannſt du 
e3 mir heute geben?—Za, ich bringe es dir heute abend nad) 
deiner Wohnung. 

(See Arts. 2, 5, and 8.) 


Das ift hübſch von euch, Daß ihr cure alte Tante 
einmal befucht. 


It is kind of you to call upon your old aunt (literally, 
That is kind of you, that you visit your old aunt once). 


Woher kommt ihr? — Wir kommen von Haule. 

Ceid ihr heute nicht in der Schule gewejen?— Nein, e3 tit ja 
Connabend heute. 

Habt ihr am Sonnabend feine Schule?— Nein, wir haben am 
Sonnabend feine Schule. 

In welche Schule geht ihr? Wir gehen in die deutſche Schule. 

Wievicle Stunden habt ihr Cchule jeden Tag?—Am Montag, 
Dienstag, und Freitag haben wir Schule vormittags von acht 
bid zwölf und nachmittags von zwei big drei Uhr; am Mittwoch 
und Donnerstag haben wir nur vormittags Schule. 

Wie alt feid ihr? — Ich bin acht Jahre alt, und die Bertha iſt 
fieben Gabre alt. 
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Könnt ihre ſchon bid Hundert zählen?— Sa, wir können bis 
Hundert zählen. 

Könnt ihr Schon lefen?— Sa, wir können fchon [efen. 

Wollt ihr nicht etwas eſſen? —Ja, bitte; wir find hungrig. 

Habt ihr noch nicht zu Mittag gégeffen?—MNein, wir effen 
immer erft um zwei Uhr. 

Wer eure Mama, dak ihr bei mir feid?—Gewif, und wir 
follen ſchöne Grüße beftellen und dich und Onkel Paul bitten zu 
ung zum Thee zu kommen — Heute abend?— Sa, heute abend. — 
Shr Habt doch nicht große Gelellichaft?—-Nein; nur Onfel Emil 
und Tante Marie aus Bremen find da. 


haben, ich hatte, ihr hattet. 
to have, Z had, you had. 


Warum famt ihr geftern abend nicht? Wir erwarteten euch. 
— da, wir wußten, daß ihr uus erwartetet und waren auch auf 
dem Wege zu euch; aber al3 wir an euer Haus famen, wollten 
wir nicht eintreten. 

Warum mwolltet ihr nicht eintreten? —Wir dachten, dak ihr 
große Gejellichaft hattet. 

Warum dachtet ihr da3?— Eure Fenster waren alle hell. 

Das waren nicht unfere Fenjter. Wir wohnen jest im erften 
Stod; wuftet ihr dag nicht?—Nein, das wußten wir nicht. 

Wart ihr am Montag im Theater?— Nein, wir hatten leider 
feine Zeit. — Warum hattet thr feine Zeit? Ihr habt doch abends 
nichts zu tun. — DO doch; wir ftudteren abends immer febr fleißig. 

Was Itudiertet ihr denn am Montag?— Am Wlontag hatten 
wir unferen deutjchen Lehrer bei uns und nahmen deutjchen 
Unterricht. 

Cagtet ihr uns nicht einmal, dak ihr franzöfiiche Stunden 
nehmt? — Sa, wir lernen auch franzöfiih. Wir haben zweimal 
in der Woche franzöfifchen Unterricht, Veittmoch und Donnerstag. 


(See Art. 6.) 
Bitte, Tante, ſchenke mir ein Fahrrad. 
Please, dear aunt, give me a bicycle. 


Sei recht fleißig und lerne deine Lektionen gut, dann kaufe ich 
dir ein Fahrrad. 
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Wo bift du gemwejen, Emil? Antworte mir fofort!—Gei nicht 
böje, Mama; id) war mit meinen Freunden im Park. —Run 
gut, ich will dir verzeihen; aber thu e3 nicht wieder. 

Guten Tag, mein lieber Freund. Begleite mich nach meinem 
Hauje und erzähle mir, wie e3 dir gegangen t{t.—Gern; aber 
zuerit fage mir, wo du wohnſt. Sch babe nicht viel Heit; id 
muß beute nod) nad) München reifen. —Ach, fahre morgen und 
bleibe Heute abend bei ung zum Abendbrot und koſte einmal 
meinen Wein, den ich mir vor ein paar Wochen getauft habe.— 
Verzeihe, aber ich fann deine Einladung nicht annehmen; id) 
darf wirflich meinen Zug nicht verfäumen. Beftelle, bitte, viele 
Grüße an deine liebe Frau und deine Kinder. 


Bitte, gieb mir ein Glas Waffer. 
Please give me a glass of water. 


Marie, bring dem gnädigen Fräulein ein Glas Waffer. 
Emil, mein Sohn, gieb der Tante die Hand. 
Bertha, jprich nicht, wenn man dich nicht fragt. 

unge, ig nicht fo viel. Morgen bift du franf. 
Verſprich mir, daß du mich bald beſuchſt. —Ich veripreche e3. 
Vergiß nicht, mir dein neues Buch zu bringen. 


Marie, fieh einmal nad, wer da ift. 
Mary, just see who is there. 


Ei, guten Tag, lieber Freund. Tritt ein, nimm Blak, lege 
deinen Hut ab und mache e3 dir bequem. 

Bitte, Stelle mich Doch zuerit deiner lieben Frau vor. — Meine 
rau ift leider nicht zu Haufe, aber fie ınuß bald zurück Eommen. 

Halt du Herrn Miler wieder einmal gejehen?—Ia; er will 
euch gerne Eennen lernen. Lade ihn doch einmal ein. Er ijt 
ein jehr liebengwürdiger Herr. 


(See Art. 7.) 
geben, ihr gebt, geht. 
to go, you £0, . £0. 


Kinder, fragt nicht fo viel; ich fann eure Fragen nicht beant- 
worten; ich habe feine Zeit. 
Geht nad) Haufe und grüßt eure lieben Eltern. 
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Sagt eurer Mama, dab ich vielmal3 danfe und heute abend 
fomme. 

Seid recht fleißig und vergeßt eure alte Tante nicht. 

Beſucht mich bald wieder. Schlaft wohl! Adieu. 


(See Art. 9.) 


Und wann ift dein Geburtstag, Bertha? Meiner 
ift am fünfundzwanzigften April. 


And when is your birthday, BerthaP— Nine is on the twenty- 
fifth of April. 


Wie alt ift dein Sohn jet, lieber Freund?— Mein Sohn ijt 
dreizehn Sabre alt; und deiner? — Meiner ijt noch ſehr jung; er 
ift erit fünf Sabre alt. 

Mein Onkel wohnt in München; wo wohnt deiner?”— Meiner 
wohnt in Berlin. 

Meine Tochter iſt ſechs Sabre alt, und wie alt ift deine?— 
Meine ift erit fünf Sabre alt. 

Meine Tante hat ein großes, ſchönes Haus; hat deine auch ein 
Haus?—DH ja, meine hat zwei Haufer. 

Ich babe geftern ein neues Fahrrad gefauft; e3 hat hundert 
und fünfzig Mark gefoftet. Was hat deins gefojtet?— Meinz 
hat nur hundert und vierzig Marf gefoftet. 

, Mein Hotel liegt an der Sriedrichitraße, wo liegt Deing?— 
Meinz liegt an der Hollmannitraße. 

Halt du den Stock meines Freundes oder deines?—Sch habe 
den Stock meines Freundes. 

Halt du den Hut meiner Schweiter oder deiner?— Ich habe 
denjenigen deiner Schweiter. 

Haft du das Geld meinem Freunde oder deinem gegeben?— 
Ich habe e8 meinem (Freunde) gegeben. 

Haft du meinen Hut oder deinen?—Sch glaube, ich habe deinen 
(Hut). 

Haft du meine Tante oder deine Tante gefprochen?— Sch habe 
meine und deine (Tante) gefprochen. 

Fahren Sie und Ihr Freund zufammen nad) Hamburg? — 
Mein; er fährt nah München. Mein Zug geht um zwei Uhr 
und feiner um Drei. 
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Sagen Sie mir doch, Herr Doktor, wohnen Sie nicht in der 
Nähe meines Bruder3?— Nein; mein Haus ijt in der Voßſtraße 
und ſeins in der Wilhelmjtraße. 

Finden Sie unferen Bark fo hübſch wie Ihren? — Unſerer ijt 
nicht jo hübſch und groß wie Ihrer. 

Aber unfer Theater ift hübjch, nicht wahr? —O ja; aber unferes 
ift auch fo jchin wie hres. 

Denkt du nicht, Bertha, daß unjer Herr Lehrer fehr Elug ijt?— 
O ja, ich glaube, eurer ift ſehr flug; unferer ift auch febr Elug, 
aber nicht fehr liebenswiürdig. 

Findeſt du das Haus des Herrn Doktor Barnet nicht hübſch?— 
O ja, e3 ijt recht hübjch, aber eures hat eine bequeme Lage und 


jeing nicht. 
(See Art. 10.) 


Wenn es dein Papa erlaubt, fchente ich dir eins. 
If your papa allows it, I will give you one. 


Der Herr dort fieht fo fomijd) aus; ift e3 nicht ein Eng 
länder?— a, das ijt einer. 

Sagen Sie mir, ift der Wagen dort eine. Drojchfe erfter 
Rlafje2—Vawobl, daz ift eine. 

Das große Haus dort an der Ede ift wohl ein Theater, nicht 
wahr? — Jawohl, es ift eins. 

Soll ich dir zum Geburtstag einen ſchönen Stock ſchenken, 
Emil?—Ja, bitte, Tante, ſchenke mir einen. 

Hat das Mädchen keine Mutter mehr?—DH ja, fie hat mod) eine. 

Haben Sie nicht eine kleine Schwefter?—Va, ich habe eine. 

Wiünfchen Sie nicht noch ein Stüd Kuchen?— Sa, danke, ich 
nehme noch eins. 

Halt du ein Fahrrad, Emil?—Ja, ich habe eins, und zwar 
ein ſehr ſchönes. 

Der Karl und der Erich haben ſo ſchöne Näder, und 
ich habe keins. 
Charles and Erich have such fine wheels and I have none. 

Haben Sie feinen Überzieher? —Nein, id) habe keinen; e8 ift 
ja nicht kalt draußen. 

Haben Cie feinen Freund hier in Berlin? — Nein, ich babe 
leider feinen. 
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Stennen Sie einen guten Bahnarzt?—Nein; ich kenne feinen. 

Hat Ihr Bruder nicht eine Tochter?— Nein, er bat keine mebr; 
meine Nichte it vor einem Jahre geitorben. 

Haben Sie eine Schweiter?— Nein, ich habe keine. 

Wir haben eine Einladung zum Konzert befommen; haben 
Sie auch eine?— Nein, ich habe feine befommen. 

Wollen wir heute eine deutiche Stunde nehinen?— Nein, ich 
will heute einmal feine nehmen, ich bin nicht wohl. 

Hat Ihnen meine Frau nicht Geld gegeben?—Nein, fie bat 
mir fein gegeben. 

Haben Ihre Schweftern fchon ein Theater befucht?— Nein, fie 
haben nud) fein3 bejucht. Sie find nod) zu jung dazu. 

Haben Sie fein Geld?—MNein, ich habe keins. 

Hat Ahr Freund fchon ein paffende3 möbliertes Rimmer 
gefunden?— Nein, er bat noch feinz gefunden. 


einem begegnen. 
lo meet someone. 


einein Angit machen. einem etwas glauben. 
einem etwas geben. einen etwas erzählen. 
einem etwas veriprechen. einen anjehen. 

einem etwas jagen. einen fragen. 


einen begleiten. 


(See Common Phrases in Lessons X, XI, and XII.) 


gut Freund mit einem fein. einem aus dem Wege gehen. 

einem iim den Hal? fallen. einem böfe fein. 

einem an die Hand gehen. einem etwas tin Guten fagen. 

jprechen, wie e8 einen ums einentndaber und näher kommen. 
Herz tft. einem auf dem Halfe liegen. 

einem zu Herzen geben. einen auf dem Zuge haben. 

einem da3 Herz fewer machen. nicht gut auf einen zu fprechen 

fein Herz zu einem haben. fein. 

Mitleid mit einem haben. gut jein für einen. 

einem in den Weg fommen. . einen grüßen laffen. 


Gehen Sie einem doch aus dem Wege! 
Get out of one’s way, will you! 
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Sprechen Sie dod nicht fo etwas; Sie machen einem 
ja Angft! 

Please do not speak that way; you actually frighten one 
(or people) ! 


Man fann nicht gut Freund mit einem fein, dem 
man nicht glauben fann. 

One cannot be on good terms with people, whom one cannot 
believe. 


Sebhen Sie einen doch nicht immer fo an! Das ift 
ja unangenehm. 

Do not always look at people that way! It ts certainly dis- 
agreeable. 


Warum find Sie böfe? Sie Fonnen einem das dod 
im guten fagen, nicht wahr? 

Why are you angry?—You certainly can tell one (people) 
that in a friendly manner, can you not? 


Einer, der zu viel fpricht, ift nicht klug. 


One who talks too much, is not clever. 


Das Herz eines, der Fein Mitleid Fennt, ift frank, 
The heart of one who knows no mercy is ill; or, The hearts 
of those (or people) who know no mercy, are ill. 


(See Art. 11, 1.) 
Count from 1 to 100. 
Count from 1 to 100, omitting the even numbers. 
Count from 2 to 100, omitting the odd numbers. 
Pronounce in German the following numbers: 1,076; 
2,3386; 8,567; 10,222; 4,795,364. 


Wieviel hat Gor neuer Wagen gekoſtet? Hundert 
Mark. 


How much did your new carriage cost (you)P—A hundred 
marks. 


Sagten Sie mir nicht vorhin, daß Sie zweihundert Mark für 
Ihren Wagen bezahlt haben? — Nein Sie haben mich nicht ver- 
ftanden; ich fagte einhundert Mark. 

Was ift die Nummer Ihres Haufes; einhundert und drei oder 
zweihundert und drei? —Die Nummer ift einhundert und drei. 
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Wiffen Sie nicht, wieviel Geld der Amerifaner hat?—H, der 
bat viel Geld; ich glaube, daß er eine Million bat; e3 fann aud 
fein, daß er zwei, Drei, oder vier Millionen bat. 


ein ganzes Hundert. 
a whole hundred. 


Waren Sie im Bart?—Ia; die Schule hat einen Spazier- 
gang gemacht; e3 waren viele Hunderte von Kindern dort. 

Willen Sie, wieviel das große Gebäude gefoftet hat?— Kein, 
ich weiß es nicht, aber ich glaube, e3 hat viele Taufende gefoftet. 

Er hatte großes Mitleid mit ihnen und gab Hunderten von 
ihnen zu effen und zu trinten. 


der Preis zweier Zimmer; 
der Preis von zwei Zimmern. 


Wellen Laden ift dag dort an der Edde?— Das ift der Laden 
von zwei Brüdern (ziveier Brüder) namens Meier. 

Können Sie mir nicht die Namen von drei guten Büchern 
(dreier guter Bücher) jagen? ch will meinem Sohne eins gum 
Geburtstag jchenfen.—O ja, ich fann Ihnen die Namen von 
pieren oder fünfen jagen. 

Iſt diefe Frau nicht Mutter von zwei Kindern? — Nein, fie ift 
die Mutter von dreien (dreier). 

Wie vielen Kindern find Sie begegnet?— Ich bin nur fech- 
zehnen begegnet. 

Bon den fechzehn Kindern Hatte nur eins einen Hut, die an- 
deren batten feine Hüte. 


\ ne price of two rooms. 


(See Arts. 11, 2, and 12.) 


Mein Geburtstag ift übermorgen, am dritten März. 
My birthday is day after tomorrow, the third of March. 


Wiffen Sie, in weldem Jahre Wafhington geftorben iſt?— 
Das will ich meinen; er ftarb im Jahre 1799.— Und an welchem 
Tage?—Am 14ten Dezember. 

Können Sie mir jagen, wann Lafayette nach Amerika fam?— 
Ya; er fam im Jahre 1777 nach Amerifa. 
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Wann iſt Wafhingtong Geburtstag; weft du das, Emil?— 
Ei gewiß, an dem Tage haben wir ja keine Schule. Wafhing- 
ton3 Geburtstag ift am 22ſten Februar. 

Wann jtarb Abraham Lincoln?—Am 15. April des Jahres 1865. 


Gcranton, den 22. Sanuar 1901. 
Mein lieber Bruder. 


Ich bin am 2Oten von New Yor’ nach Ecranton gereift, wie 
Du es wünſchteſt, und habe am nächſten Tage gleich unferen 
Onkel bejucht. rn 


(See Art. 11, 3.) 


Hor mal zu. Sage es doc einmal. 
Just listen once. Just say it once. 


Haben Sie dein Kellner gejagt, daß wir effen wollen? —Jd 
babe es ihm nicht mur einmal, ſondern dreimal gejagt. 

Marte, e8 hat bereits zweimal geflingelt. Sehen Site dod 
mal nach, wer da ijt. 

Wie vft gehen Sie nad) München?—-Ich reife zweimal den 
Monat dahin. 

Wie vft gehen Sie ins Threater?— Ic gehe jehr oft ins Theater; 
pier bis fünfmal die Woche. 

Wie viel ijt drei mal drei?— Trei mal drei tft nein. 

Wie viel tft Fünf mal fünf? — Fünf mal fünf it fünfundzwanzig. 

Wie viel ijt 2X 6°—2 X 6 ift 12. 

Wie viel ft 10 X 20?—10 X 20 tft 200. 


(See Art. 13.) 
Waren Fic am Montag im Theater?—NRein, wir 
waren am Dienstag dort. 


Were you at the theater on Alonday?— No, we were there on 
Tuesday. 


An welchen Tagen nehmen Cte deutjchen Unterricht?— ch 
nehme alle Tage Unterricht, nur am Sonntag nidht. 

Gehen Sie am nachften Montag ind Konzert?— Sa, wenn id 
Beit habe. 

Wir waren am Mittwoch in New PYork und haben unjeren 
Freund bejucht; er läßt Sie grüßen. — Dante febr. 
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Mein Geburt3tag ijt am nächſten Freitag; du kommſt doch zu 
mir?— Tag thut mir leid; am Freitag kann ich nicht fommen. 
Mein Lehrer, der mir deutfchen Unterricht giebt, fommt jeden 
Dienstag und Freitag. — AH, fage thm, er full an einem anderen 
Tage fommen. 

Habt ihr Sonnabendg keine Schule, Erih?— Nein, wir haben 
nur am Montag, Dienstag, Mittwoch, Donnerstag und Freitag 
Schule. 

Wo warft du geftern? Ich wollte dich befuchen, fand dich aber 
nicht zu Hauſe. —Ja, das glaube ich. Sch gehe jeden Freitag 
nachmittag zu meiner Tante. 


(See Art. 14.) 


Marie, es hat geflingelt. Sieh nach, wer da ift. 
Mary, the bell has rung. See who is there. 


Hat e3 nicht foeben geflingelt?— Sa, ich glaube, e3 bat ge- 

flingelt. 
| Klingelte e3 nicht foeben draußen?— Sch habe nichts gehört. 

Regnet e8?— Ic weiß nicht. Als ich fam, vegnete ed noch 
nicht; ich will aber einmal nachfehen. 

Hat es geftern abend nicht auch geregnet?— Sa, es hat geftern 
abend jpät geregnet. 

Was giebt e3 heute abend zu effen, Mama? — Du mußt hübſch 
warten und efjen, was du befommit, mein ‘unge. 

Warft du nicht geftern abend bei Herrn Watfins zum Abend- 
brot?—Va.— Was hat e8 gegeben? — Das ijt eine komiſche Frage, 
Emma. So etwas fragt man doch nicht! 


(See Art. 15.). 
Wir follen fhone Grüße von Mama beftellen. 


We are lo bring you best regards from mamma. 


Mein Bruder Karl war heute nachmittag bier; ich foll nicht 
vergefjen, morgen vormittag zu ihm zu kommen. 

Der Herr Lehrer war heute ſehr böſe. Er jagte, wir follen 
fleißig fein. 

Soll ich für Sie beitellen, Herr Doktur?— Sa, bitte, beitellen 
Sie für mid). 
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Soll ich nicht unferen Landsmann zum Thee einladen?—Ge- 
wif, [ade ihn ein. 

Solltet ihr nicht heute abend zum amerifanifdjen Sonjul fom: 
men?—Ja, wir follten heute zu ibm geben, aber wir haben Feine 
Beit. 

Mein Freund Watkins ijt geftern abend plößlich nach New 
Hort gereift. Ich fol euch alle grüßen und euch bitten ihm zu 
verzeihen, daß er nicht perfonlich adieu gejagt hat. 


Gi, da foll ih dir wohl etwas fchönes fchenten? 


Then you want me to make you a nice present, ch? 


Wir follen Grüße von Mama an dih und Onkel 
Paul beftellen, und ihr follt heute abend zu ung. 
zum Thee fommen. 

We are to bring best regards from mamma to you and uncle 
Paul, and she wishes you to come and have tea with us 
tonight. 


Goll ich dir etwas Schönes fchenfen?—Ach ja, Zante, bitte 
ſchenke mir ein Fahrrrad. 

Goll ich dir auch etwas ſchenken, Bertha? —Ja, bitte, jchente 
mir auch etwas. 

Sollen wir heute abend zum Thee kommen? —Ja, Mama 
wünscht jehr, daß ihr kommt. 

Unt welche Beit jollen wir fommen?—Rommt nicht zu fpät; 
etwa um fech® Uhr, wenn e8 euch recht ift. 

Sollen wir unferen Freund auc bitten zu tommen?—Gelbit- 
veritändlich. 

Gnädige Frau, e8 hat geflingelt; fol ich nachjehen, wer da ift? 
—Sarwobl. 

Frau Doktor Jones wiinfdt Sie zu fprechen; fol ich die Dame 
ind Wohnzimmer fiihren?—Mein; führe Sie ing gute Zimmer; 
ich komme jofort. 

(See Art. 16.) 
Ta, und ich Fann fchon ſehr viel. 


Yes; and l know a great deal already. 


Mama, darf ich jest auf die Straße gehen?—Kannft du fchon 
deine Lektion?— Sa, ich fann fie. — Dann darfit du geben. 
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Können Sie deutih?— Sa, ich kann etwas deutſch, aber nicht 
viel. 

Franzöſiſch können Sie auch, nicht wahr? — Nein, franzöfiich 
fanr ich gar nicht. 


Ich Fann fhon das U BE fagen. 
I can already say the ABC. 


Können Sie deutich Iprechen?— Sa, ich fann e3 etwas fprechen, 
aber nicht febr gut. 

Franzöſiſch können Sie auch Sprechen, nicht wabr?—Mein, 
fprechen kann ich e3 noch nicht, aber ich veritehe e3 jehr gut. 

Kannjt du fchon lejen, mein Zunge?—D ja, ich kann jchon 
leſen. 


‚Kennen Sie Herrn Doktor Jones?-Ja, ich kenne ibn. 
Do you know doctor Jones?— Yes, I know him. 


Kennen Sie ſchon unferen großen Bart?— Nein, ich kenne ihn 
noch nidht. 

Kennt Shr Herr Bruder meinen Freund Müller?—Nein, er 
kennt ibn nicht. 


Sie wiffen, was ein Phonograph ift, nicht wabr?— 
Ja, das weiß ich. 


You know what a phonograph is, do you not?— Yes, / know. 


Wiffen Sie nicht, wo Herr Doktor Barnet wohnt?—Va; er 
wohnt in der Vopitrafe. 
Willen Sie die Nummer ſeines Haujes?—Va, Numero 38. 


Können Sie fabren?—O ja, ich Fann aut fahren. 
Do you know how to drive?—O yes, I can drive well. 


Kann Gor neues Mädchen einen guten Braten 
machen?—D ja, das Fann fie. 

Does your new servant girl know how to make a good roast? 
—O yes; she knows. 


Wir waren geftern noch lange zufammen. Mein 
Freund Fann fo hübſch plaudern. 

We were together a long while yesterday. My friend knows 
so well how to chat. 
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Die Deutfchen wiffen zuleben. Die Deutfchen wiffen, 
wie man lebt. 
Germans know how to live. 


Die Amerikaner willen, wie man bequem reift. 
Die Amerikaner wiffen bequem zu reifen. 


(See Art. 17.) 
Wie geht es euch denn? NWas treibt ihr denn den 
ganzen Tag? 
Why, how are you? What are you doing all day, tell me? 


Sie Jagen, daß Ihr Freund nicht englisch und auch nicht deutid 
{pricht; was für eine Sprache fpricht er denn?— Er fpricht nur 
franzöſiſch. 

Gnädiger Herr, der Herr Müller war heute zweimal da; er 
will Sie gern ſprechen —Was will er denn?—Er bat es mir 
nicht gejagt. 

Lieber Fremd, fannft Ou mir bid nächlten Montag 25 Marl 
geben?—25 Mark! Nein das kann ich nicht. Glaubft du denn, 
Daß ich heute am 29ten Tage des Monats noch 25 Markt habe? 


Er bat mich ihm zu helfen, und ich half ihm denn aud. 
Fle asked me to help him, and so I helped him. 


ch Hatte ihın verjproden ifm am Montag fein Geld zu 
geben, und id) gab es ihm denn auch. 
Mein Freund verfprach mir zu kommen und er fam denn 


auch heute. 
(See Art. 18.) 


Du bift aber aud nod febr Elein, mein Junge. 
But you are very little yet (you must admit), my boy. 


Sch bin hungrig. — Das glaube ich Ihnen gern, Sie haben ja 
aud) Heute noch nichts gegefjen. 

Sch fan fchon bid hundert zählen. —Nun ja; du bift ja auch 
Ichon Sieben Sabre alt. 

Sch babe eine Erkältung. — Das höre ih. C3 war aber aud 
fchr falt qeftern abend, und Sie hatten auch keinen Überzieher. 

Haben Sie gebört, dak mein Onkel geftorben iſt? —Ja. Er 
war aud) fdjon recht alt, nicht wahr? — a, 82 Jahre, 
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(See Art. 20.) 
Sind Sie niht woHl?— Rein, ih bin leider nicht 
ganz wohl; ich habe eine Erfältung. 
Are you not well?—No, I am sorry to say I am not very 
well; I have a cold. 


Lak und nach Haufe gehen, Schweiter, mir ift nicht wohl.— 
Du machſt mir angft. Hoffentlich bift du nicht krank. 

Leben Cie wohl, Herr Müller. —Adieu Herr Jones. 

Wo ift Ihr Freund heute?— Er ift zu Haufe; er ift nicht wohl. 


Gi, da foll ih dir wohl etwas Shines ſchenken? 


Ah, then, I presume, you want me lo give you anice present? 


Warum find Sie geftern nicht zu ung gefommen? C8 liegt 
Ihnen wohl nicht viel an unterer Gejellichaft?— Ich bitte taufend- 
mal um Entichuldigung, ich batte Feine Beit. 

Sie haben wohl recht viel zu thun, Herr Doktor?— Sa, in der 
That. 

Wie alt bift du, Emil?— Sch bin ſechs Jahre alt. Dann geht 
du wohl auch Schon in die Schule? —Sa. 

Warum ſehen Ste denn fo böfe aus; Sie haben wohl nicht gut 
geichlafen?— ch bin nicht böfe; mir ift nicht ganz wohl. 

Cie gehen wohl nicht gerne in den Park?-O ja; aber ich babe 
jeßt immer fo wenig Zeit. 

Der Arzt Eonnte ihm nicht mehr helfen; er jah auch wohl gleich, 
daß eS zu Ipät war. — Wie lange hat er nachher noch gelebt ?— 
Wohl noch eine halbe Stunde. 


Wie fpat ift es wohl jetzt? Es muß bereits nach 
ſechs fein. 


How lateis it now, I wonder?—It must be after six already. 


Sehen Sie einmal den prächtigen Hut dort in dem Laden- 
fenfter; was foftet der wohl?—Laffen Cie uns einmal fragen. 

Sch verftehe nicht, was er meint; was meint er wohl?—Ich 
veritehe ihn auch nicht. 

Glaubſt du wohl, daß Herr Müller und feine Frau Heute abend 
fommen?— Das ift jehr möglich. 

Guten Tag, Onkel; kennst du mich wohl noch? — Ei gewiß. 

Wer ift wohl der große Herr, welcher mit deiner Tante |pricht? 
— Ich weiß e3 nicht. 
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Er fpricht wohl etwas deutſch, aber nicht febr gut. 
Fle speaks a little German, it is true, but not very well. 


Haft du deinen kranken Freund heute ſchon befucht?—Sa.— 
Nun, wie geht eg ihm? —Es geht ihm wohl ſchon ganz gut, aber 
er darf noch nicht aus dem Haufe geben. 

Haben Sie Heine Geld? Bitte, wechfeln Sie mir diefe fini 
Mart.—Ich habe wohl etwas Kleines Geld; aber ich glaube nicht, 


Daß ich genug habe. 


Kommt Ihr Freund heute abend auh?— Man hat ihn wohl 
eingeladen, aber ich glaube nicht, Daß er fommen kann. 


REVIEW AND CONVERSATION* 


Hat es nicht foeben geflingelt? 

Sa, ich glaube, e3 hat geflingelt. 

Sch will einmal nachjeben, wer 
da ift. 

Ei, fieh da! Tante Ada. Gieb mir 
deinen Hut und komm ins Wohn- 
zimmer, nimm Blag und mache 
e3 dir bequem. Warum ijt Ontel 
Paul nicht auch gekommen. 

Er ijt noch im Gejchaft. Er will 
mich um 8 Uhr Hier bei euch 
treffen. 

Das ift prächtig. Ihr bleibt jelbit- 
verjtändlich aumt Thee da? 

Mit Vergnügen, wenn e3 euch recht 
ift. Wo ijt deine Mama? 

Cie kommt gleich. 


*,* 

Guten Tag. liebe Ada. 

Guten Tag, liebe Bertha. Du 
fiehit recht friich und wohl aus. 

Mir geht es ja auch ganz gut. 

Wie geht es meinem Bruder? 

D, dein gebt es auch gut. Nur 
Hat er jegt immer jo jehr viel zu 
tun. Er kommt immer erit 
gegen 8 Uhr aus dem Gejchaft 
nach Hauſe. 


— 


Did not the bell ring just now? 
Yes, I believe the bell did ring. 
I will see who is there. 


Ah! Aunt Ada. Give me your 
hat and come into the sitting- 
room; sit down and be com- 
fortable. Why has not uncle’ 
Paul come also? 

He is still at his business. He 
will meet me here at your house 
at 8 o’clock. 

Good. You will stay for tea, of 
course? j 
With pleasure, if agreeable to 
you. Where is your mamma? 

She is coming right away. 

*,* 

Good afternoon, dear Ada. 

Good afternoon, dear Bertha. You 
look very fresh and well. 

Yes; I am feeling very well, too. 

How is my brother? 

O, he is well also. Only he 
always has so very much to do 
of late. He never comes home 
from business before eight 
o’clock or thereabouts. 


* The conversation takes place between the following persons: 


Aunt Ada, her sister-in-law Bertha, and the latter’s daughter Mary. 
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[EW AND CONVERSATION—(Continued) 


achen denn bie Knaben, 
me? 

I gebt fchon in bie 
Dem Kleinen gebe ich 
:, fo gut ich fann. 

‚ Die Kinder jest? 
Junge ift bereits fieben 
s der Wilhelm ift erft 


Jungen gut? 
fann bereit recht gut 
b der Kleine ift auch 


ft du die Kleinen zu 
afjen? 

“etroa8, al8 ich ans 
e ging, und es ift falt. 
nm die Kinder um fieben 
ett. 

ine Taffe Kaffee, Aba? 


: dem Mäbchen, fie foll 
e bringen. 


al, liebe Bertha, deine 

ebt wohl nicht mehr in 

e? 

bat am lten April die 

rlajjen, aber fie nimmt 

ch Unterricht zu Hauſe. 

lect fleißig franzöfiich 

iſch. 

ien Lehrer hat ſie? 

vei Lehrer. Für das 
Herrn Johnſon und 

zranzöſiſche Herrn Lous 

ide waren gute, alte 

ihres Papas. 

Marie jetzt? 

‚ehn Sabre alt. 

März Geburtstag, nicht 


Tell 


And, tell me, how are the boys, 
your sons? 

My Emile already goes to school. 
Iam giving the little one les- 
sons as well as I can. 

How old are the children now? 

The big boy is already seven years 
old; William is only six. 


Do the boys learn well? 

O yes; Emile can now read quite 
well, and the little one is very 
clever, too. 

Why did you leave the little ones 
at home? 

It was raining a little, as I went 
out of the house, and it is cold. 
Besides (/i/erally, also) the 
children go to bed at 7 o’clock. 

Will you take a cup of coffee, 
Ada? | 

Yes; with pleasure. 

Mary, tell the girl to bring the 
coffee (/iterally, she shall bring 
the coffee). 

Yes, mamma. 

me, dear Bertha, your 
daughter does not go to school 
any more, I presume? 

O no, she left school on the first 
of April, but she is still taking 
lessons at home. She is study- 
ing hard at French and English. 


What kind of teacher has she? 

She has two teachers. For the 
English Mr. Johnson and for 
the French Mr. Loubet. Both 
were dear old friends of her 
papa. 

How old is Mary now? 

She is eighteen years old. 

Her birthday is in March, is it 
not? 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


Sa, am 22ften. 

Sie hat mich einmal gebeten, ihr 
ein Fahrrad zu fchenfen. Alle 
meine anderen Nichten und Nef- 
fen Haben Rader und Marie hat 
keins. Erlaubſt du denn nicht, 
daß fie fährt? 


© ja, warum nicht. Wenn bu ihr 
ein Rad ſchenken willft, will ıch 
ihr das Fahren gern erlauben. 
Sch Habe leider tein Geld jept, 
um Fahrräder zu Laufen. 

¥,* 

Guten Abend, liebe Schrwefter. 

Guten Abend, ‘Baul. Du kommit 
fo ſpät! 

Shr müßt mich entjchuldigen; ich 
hatte Heute ſehr viel zu thun.— 
Sch babe eınen Gruß an dich zu 
beftellen, liebe Schwefter. 

Bon wen, wenn ıch fragen darf? 

Bon Herrn Wilhelm Schmidt und 
jeiner Frau. 

Danke vielmald. Wann und wo 
Haft du ihn denn geiprochen? 

Sch Habe ihn gar nicht gefprochen, 
fondern Herr Müller traf mit 
ihm vor zwei Mochen in Eng: 
land zujammen. 

Was haben die Herren in Eng- 
land getrieben? 

Sie haben dort Gejchäfte aufam- 
nen gemacht. Schmidt hat viele 
Taujeude von Mark in einem 
großen Geſchäftshaus in London. 

Hat diejer Herr Müller denn fo 
viel Geld? 

© ja, ich glaube, er hat zwei oder 
brei Millionen. 





Yes, on the twenty-second. 

She once asked me to make her a 
present of a bicycle. All my 
other nieces and nephews have 
wheels; Mary only has none. 
Do you not then like to see her 
ride? (liferally, Do you not 
perhaps allow her to ride?) 

O yes, why not. If you wish to 
give her a wheel, I will gladly 
allow her to ride. Unfortu- 
nately, I have no money just 
now to buy bicycles. 

*,° 

Good evening, dear sister! 

Good evening, Paul. You come 
so late! 

You must excuse me; I had very 
much to do today.—I have kind 
regards to give you, sister. 


From whom, may I ask? 

From Mr. William Schmidt and 
his wife. 

Many thanks. When and where 
did you speak to him, pray? 

I have not seen him at all, but 
Mr. Mueller met him two weeks 
ago in England. 


What have the gentlemen been 
doing in England? 

They had some business together 
there. Schmidt has many 
thousand marks in a large 
business house in London. 

Has this Mr. Mueller so much 
money, I wonder? 

O yes; I believe he has two or 
three millions. 
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COMMON PHRASES 


da3 Jahr the year 
Jahr und Tag a long time 
Jahr für Jahr every year 
Jahr aus Jahr ein all the year round 
ein Jahr um da3 andere every other year 
in die Jahre fommen to come to age 
hoch bei Fahren jein to be of great age 
das Rad the wheel 
auf Rabdern gehen, for instance, | to move on wheels, for instance, 
mein neuer Tijch geht auf Rädern my new table moves on wheels 
nachjehen to look (after) 
bas Nachſehen haben to be frustrated 
ſollen shall, etc. 
wa3 foll ich bier? what am I to do here? 
wozu joll das? what is the use of it? 
treiben to drive, etc. 
etwas zu weit treiben to carry a thing too far 


wie man’s treibt, fo geht’8 (pro- | act well and you will fare well 
verb) 


zählen to count 
zählen auf einen, etwas to rely, to depend upon some one, 
something 


PHONOGRAPH EXERCISE 


Note.—Read again Lesson XI, Arts. 18 and 19. Always answer 
with a complete sentence. 

1. Wollen wir ein wenig plaudern? 

2. Sa, lalien Cie und . 2 2 mm. 

3. Erlauben Sie, daß ich während diejer Lektion du" zu 
Ihnen fage? 

4. Gewiß, ich erlaube, daß Sie ............ . 

5. Das ift recht. Sage du auch „Du” zu mir. Und mm 
fet fo gut und antworte mir. Wie heißt du? 
6. Odhbeife... 2... 2... ee nen ..... 
7. Wo wohnſt du? 
3. . ...... in Der. ...... Strafe, No...... 
9. Wie alt bift du? 


11. In welchem Sabre verließeft du Die Schule? 


12. L L L “. “. [2 L [2 [2 © ® © © e e e e e e e e e e e e e © e © 
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PHONOGRAPH EXERCISE—(Continued) 
13. Leben dein Bater und deine Mutter noch? 
) 5 VE . 
15. Wie viele Brüder, Schweitern, Unkel, Tanten, Neffen, 
oder Nichten bait du? 


16. eee ee fof e.zo.....:’1ee @ &© vo © oe vo oe ee oe vo @ © e e@ 0 

17. Bann tit denn dein Geburtstag? 

18. oe 8 8 0 08 @® @® e@© e# e®& ee @#® e® &® &® @ e e® 6®© @¢® 6© e® @#@® re @ @ oe e@ 0 

19. Soll ich dir etwa3 icbenfen? 

2D. 2 2 we we ew tw wt we ww we ww we ew te we wee ee 

21. Rannit du radiahren? 

a .... 

23. Ich babe zwei icone Fahrräder. Haft du auch eins? 

24. . @# «© e« e# e# oe # oe # e® e® e® e® @® @ e® @¢ re @#@® @ Ve eo oe ¢ @ 

25. Sprichſt du gern deutich? 

7 Pa 

27. Spredt ihr zu Haufe deutjch oder englisch? 

28. eo e©«© ee e«°8 @® a 8 @® e®© ee e® @e® e® FL @® e® @e® @® e® @® @¢ — @ @® @ e eo @ 6 

29. Habt ihr oft Gaijte in eurem Haufe? 

5 | | PER .... 

31. Hat es während Diejer Woche bei euh* in. ..... 
geregnet? 


32.............. ee ee tee wt ew ww es 

33. Sch jibe bier am Feniter. Auf der anderen Seite der 
Strage tind zwei Gebäude. Beide Häufer find ganz neu. Denes 
linf3 ijt ein Gejchaftshau3 und 10 Stock Hoch; dieſes rechts 
enthält eine Gemaldejammiung und ift nur 3 Stod bod. Wie 
bod) ijt da3 Haus, in welchem ihr wohnt? 

34......... ren. eee 


35. Hat Fhnen unfer kleines Geſpräch gefallen? 

36. 2... ww ww ww ew ee ww wt ww ewe tw 

37. Das ift mir lieb. Bitte, beitellen Sie Grüße an "alle 
Ihre Freunde. Wollen Sie dag thun? 

3838. .......... A 


* This , „bei ei euch, “ literally, ‘‘with you’’ or ‘‘near you’’ has here the 
sense of “in your town of.’’ Compare various renderings of „bei und“ 
occurring in the Reviews and Conversations of previous lessons. 
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LESSON XIV 


PHONOGRAPH RECORD 


VOCABULARY 


abholen, fo call for, to go after. 

allerdings, quite, of course, to 
be sure, surely, sure enough, 
certainly. 

(als), than. 

anfommen, fo arrive. 

anfundigen, fo announce, to 
previse. 

(auf),” for. 

auffteben, fo rise. 

ftand auf, rose. 

(bin) aufgeftanden, risen. 

auferordentlid, extraordi- 
nary(ily), exceedingly). 

der Hof, the yard, court. 

die Höfe, the yards, courts. 

(der Bahnhof), the railway 
station, the depot. 

behilflich, serviceable, useful, 
of help. 

(befannt), acquainted. 

die Bekanntfchaftlen), 
acquaintance(s). 

beforgen, fo look after, for; to 
attend to. 

der Boten), the messenger(s). 

der Coufin(s), the cousin(s) 
(masc.). 

die Coufine(n), the cousin(s) 
(fem.). 


the 


danadh, after that, after tt. 

darauf, on that, on it. 

die Ehre(n), fhe honor(s). 

einander,” one another, each 
other. 

eintreffen, fo arrive. 

erwarten, fo await, to wait 
for, to expect. 

die Freude(n), the joy(s), 
pleasure(s). 

freuen,”* (reflex.) fo be glad, 
to rejoice; (impersonal with 
acc.), fo afford joy, pleas- 
ure. 

früh, (adj. and adv.) early. 

das Gepäcd (no plural), the 
baggage, luggage. 

(der Gepädichein,e), the bag- 
gage check. 

gleichfalls, /ikewise, also, too. 

glücklich, happy (ly). 

halt! halt! stop! stand still! 
hold on! 

irgendwie, zn any way, in 
any manner, anyhow. 

jemand,’ some one, somebody, 
any one? anybody ? 

flopfen, fo knock. 

nachgeben, fo vo after, to be 
slow (of watches, clocks). 
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VOCABU LAR Y—(Continued) 


niemand,” no one, nobody, not 
any one, not anybody. 

die Minuten), the minute(s). 

mitachen, fo go along. 

die Poſt(en), Zhe post, post- 
office, mail(s). 

(der Poftbote,n), the mail 


carrier(s), postman (post- 
men). 

(die Meife,n), the journey(s), 
voyage(s). 


fhledt, bad(/y). 

(fcheinen), fo appear. 

fhnell, guick(ly). 

(der Schnellzug), the express 
train. 

felbft, (felber),’ myself, thy- 
self, himself, etc. 

felbftredend, self-evidently, of 
course. 

ficd),° himself, herself, itself, 
yourself, themselves, oneself. 

das Teleqramm(c), the Lele- 
gram(s). 

ubriqens, by the way, for the 
rest, moreover, besides. 


(die Uhr,en), the watch(es), 
the clock(s). 

verbunden, obliged. 

das Verhaltnislifje),” the cir- 
cumstance(s), the propor- 
tion(s). 

verlieren, Zo loose. 

verlor, lost (imp.). 

(verloren), lost (past part.). 

verreifen, fo go away (on a 
journey). 

verwandt, related. 

(der Verwandte,n),” the rela- 
tive(s). 

der Vetter(n), 
(masc.). 

die Verfpdtunglen),” /he de- 
lay. 

vorgehen, fo go ahead, to be 
fast (of watches, clocks). 

wert, worth, worthy, valued. ' 

das Wetter, the weather. 

(wiederfehen), fo meet again. 

willfommen, (adj. and adv.), 
welcome. 


the cousin 


PHRASES AND SENTENCES 
(George Hoffmann calls on his friend Albert Fischer.) 


Es flopft' . . . . Herein! 

Wh! 

Sa, ich bin e3.° 
gen, Albert. 

Was führt dich fo früh zu mir? 
Und noch dazu” bet diejem 
Wetter! 


Du biſt e3,° Georg. 
Guten Mor: 


There is a knock at the door. 
.. . Come in! 


Ah! It is you, George. 
Yes, itis I. Good morning, 
Albert. 


What brings you here so 
early? And in such weather, 
too! 
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PHRASES AND SENTENCES-(Continued) 


E3* war" noch niemand’ auf- 
geftanden” und ich batte™ 
nod) nicht gefrühltüdt, al 
der Poſtbote mir ein Tele- 
gramm brachte, in welchem 
mein Onfel mir anfündigt, 
daß er mit feiner Tochter um 
10 Uhr am Bahnhof Aler- 
anderplaß eintrifft.” Ich muß 
jelbitredend meine Verwand- 
ten abholen. Du kennſt fie 
ja.” Gehſt“ du mit? 

Ya, wenn ic) dir’ irgendwie 
behilflich’ jein fann. 

‘ch glaube, wir haben nicht viel 
Beit zu verlieren. Wie viel 
Ubr haft du? 

Sch babe 10 Minuten nad) 9. 

Sch glaube, deine Uhr geht nad); 
e3 muß fcjon jpäter’”'* fein. 

Wirklich? Dann komm nur” 
Schnell. Ich denke, wir 
fommen am jchnelliten'* zum 
Bahnhof mit der Straßen: 
bahn. 


Nobody had risen and I had 
not yet had breakfast, 
when the postman brought 
me a telegram, in which 
my uncle notifies me that 
he will arrive with his 
daughter at the Alexander 
Square station at 100’clock. 
I must, of course, go after 
my relatives. Since you 
know them, will you go 
along? 

Yes, if I can be of any help 
to you. | 

I believe we have not much 
time to lose. What time 
have you? 

I have 10 minutes past 9. 

I believe your watch is slow; 
it must be later than that. 

Really? Then you had better 
come quick. I think we get 
to the station quickest by 
the street car. 


(Albert meets an acquaintance at the station and introduces George.) 


Ei, fieh da, Herr Lehmann! 
Erwarten Sie auch jeman- 
den? 

Nein, ich erwarte niemand.” 
Sch verreife jelbit’ auf” 
einige Tage. 

Wohl” mit dem Schnellzuge? 

Jawohl. 

Alſo mit demjelben* Zuge, mit 
welchem* der Onfel meines 


Ah, Mr. Lehmann? Are you 
waiting for some one, too? 


No; I am expecting nobody. 
I am going away myself 
for a few days. 

With the express, I presume? 

Yes. 

That is to say, on the same 
train on which the uncle 


46 - 


GERMAN 87 


PHRASES AND SENTENCES-(Continued) 


Freundes hier anfommen 
fol.” Übrigens, fennen 
ji” Die Herren? 


Nein, ich habe nicht die Ehre. 
Erlauben Sie mir, daß ich Sie 
einander” vorftelle. Herr 
Hoffmann, Herr Lehmann. 
Es freut mich,” Ihre werte Be- 
fanntfdaft zu machen. 
Gleichfalls. 


Der Zug ſcheint Verſpätung zu 
haben. 

Allerdings. Doch Halt! Da 
kommt der Zug. | 


Sch empfehle mich,” meine 
Herren! 
Glückliche Reife, Herr Leh- 
mann. 


of my friend here is to 
arrive.—By the way, are 
you (literally, the) gentle- 
men acquainted with each 
other? 

No, I have not the honor. 

Permit me, to introduce you 
to each other. Mr. Hoff- 
mann, Mr. Lehmann. 

I am glad to make your val- 
ued acquaintance. 

The pleasure is mine (/iter- 
ally, likewise). 

The train seems to be behind 
time. 

Sure enough! But stop! 
There comes the train. 

Your servant, gentlemen! 

Leh- 


Happy journey, Mr. 


mann. 


(George and Albert meet George’s cousin and his uncle, Mr. 
Hoffmann, Sr.) 


Willfomimen, lieber Onkel, lie: 

be Coufine. 

Guten Tag, mein lieber Vetter. 
Guten Tag, Herr Fiſcher. Ich 
freute mich,” Sie wiederzu- 
leben. 

Die Freude ift ganz auf meiner 
Seite, gnädigftes'”"* Fräu— 
lein.'” 

Georg, jet fo gut und beforge 
eine Drojdjfe. Dies ift ja” 
das = fclechtefte??* 
das man fidy’’ dDenfen kann. 


Wetter, | 


Welcome (dear) uncle, wel- 
come dear cousin. 

Good morning, my dear 
cousin. Good morning, 
Mr. Fischer. I am glad to 
meet you again. 

The pleasure is wholly on 
my side, madam. 


George, be kind enough to 
look for a cab. This is, 
really, the worst weather 
that one can imagine. 
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PHRASES AND SENTENCES—(Continued) 


Haben Sie Gepäd, Herr Hoff- | Have you any luggage, Mr. 


mann? Hoffmann? 
Jawohl; aber danach jehe” ich | Yes, I have, but I will look 
fcjon’® felber.° after that myself, thank 
you. 


© nicht doch"! Ich bin jünger‘ | By no means; I am younger 
alZ Ste und wohl auch be- than you, and, I presume, 
fannter’? mit den Berbhalt- also better acquainted with 
niffen.” Bitte, geben Sie the methods here. Just 
mir nur" Ihren Gepädichein. give me your baggage 


check. 
Ich bin Ihnen’ außerordent- | I am very much obliged to 
lich verbunden.** you. 
REMARKS 


1. ‘Impersonal verb. Compare Lesson XIII, Art. 14. 
„Klopfen” is, however, also used personally like its English 
equivalent. 


2. „Jemand“ and ,niemand” are two more indefinite pro- 
nouns proper. They have no plural. They are declined 
as follows: 


Nominative, jemand, niemand. 
Genitive, jemande3, niemande®. 
jemand, or niemand, or 
Dative, . . 
jemanden, nientandenm. 
jemand, or niemand, or 
Accusative, . . 
jemanden, niemanden. 


3. In this lesson we again meet the third person neuter 
personal pronoun „es“ used in a peculiar manner. 

In Lesson IV, Art. 10, and Lesson XII, Art. 9, „es“ 
and the neuter demonstratives ,,die3" and „das“ were used 
as indefinite subjects of „fein,“ “to be,’’ with a nominative 
following. It was then seen that this nominative could not 
only be of any gender but could also be—and here the first 
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striking difference between German and English gram- 
matical construction was noted—in the plural as well as in 
the singular, the verb agreeing with the number. Thus, 


Sit das nicht Shr Bruder? —Ja, es ift mein Bruder. 
Is not that your brother?— Yes, it ts my brother. 
Sind dies Ihre Schweftern?—Nein, es (or das) find meine 
Coufinen. | 
Are these your sisters?—No, they (or these) are my cousins. 
In both lessons the nominative following the verb was 
a third person and the verb of course agreed with it. In 
this lesson this use of „es“ is extended to the first -and 
second persons, and further differences between the two 
languages are to be observed. While we say in English, 
“It is I, it is you,” we must say in German „id bin 63, 
Du bift es, er ijt es,“ etc., that is to say, (1) the verb must 
agree with the person of the subject, and (2) zf the logical sub- 
ject is a personal pronoun, the order of the words is reversed 
when 3" is used, but not when ,die3" or „das“ are employed. 
Thus, for example: 
ich bin c8, or ich bin's, it is 7, not es bin ich, nor e8 ift ich. 
du bift es, or du bift’s, 72 zs chou, not es biſt du, nor es tft du. 
er, fic, e3 ift e3, or iſt's, 27 zs he, she, tt. 
wir waren e8, 7¢ was we. 
Sie find es, or ſind's gewefen, A has been you. 
fie waren es gewejen, z2 had been they. 
das bin ich, /hat zs Z. 
das find Sie, /hat is you. 
Dies ift er, Zhrs is he. 
In an interrogative sentence, both „e8" and the demon- 
stratives ,Die’" and „das“ are placed at the end. Thus: 
bin ich e8? zs it 7? | 
waren Sie e3? was tt you? 
ift er Died? zs this he. 
4. Another use of „es“ is illustrated in this lesson in the 


sentence: 
Es war nod niemand aufgeftanden. 


Nobody had risen yet. 
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„Es“ is here the grammatical subject in the sentence and 
anticipates the real or logical subject „niemand.“ The verb 
agrees in number with the latter, and is, therefore, in the 
singular in this particular case. This form of construction, 
though not often otherwise used, is of frequent occurrence 
with „jemand“ or „niemand,“ as in this instance. Never- 
theless, the construction occasionally appears under other 
conditions. We had an example in Lesson IX, Art. 9, in 
the phrase ,e3 war einmal.“ The „es“ is generally trans- 
latable by the English “‘there.”’ 


Es war einmal ein großer Herr. 
There was once a fine gentleman. 


Es waren einmal zwei Brüder. 
There were once two brothers. 


This construction is used simply to change the order of 
words for the purpose of putting more emphasis on the 
verb. Any sentence so constructed may also be formed, 
though not so euphoniously, without the ,,e3." Thus: 


Niemand war noch aufgeftanden. 
Ein großer Herr war einmal. 
Bwei Brüder waren einmal. 


The ,e3° always disappears if the sentence be made an 
interrogative or a dependent one. Thus: ~ 


War nod niemand aufgeitanden? 

War einmal ein großer Herr? 

Waren einmal zwei Brüder? 

Ich hörte, Dak noch niemand aufgeltanden war. 


Not to be confounded with this use of „es“ are the 
phrases „es giebt, ed gab, e3 hat gegeben“ also contained in 
Lesson IX, Art. 9. The noun following this phrase is in 
the accusative case and the verb is always in the singular, 
irrespective of the number of the noun. Nor does the „es“ 
disappear in an interrogative or dependent sentence. Thus: 


Es gab einmal einen großen Herrn. 
There was once a fine gentleman. 
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Es gab einmal zwei Brüder. 
There were once two brothers. 


Giebt eg in Hamburg ein gutes Theater? 
Is there a good theater in Hamburg? 

Ich habe gehört, daß e8 dort zwei große Theater giebt. 
I have heard that there are two large theaters there. 


Finally, there is another use of „es“ having no equivalent 
in English; namely, that use whereby it may stand for the 
predicative word or phrase of a preceding clause, or for a 
whole preceding statement. Of this we had an example in 
Lesson XII, Art. 9, in the question and answer: 


Sind die Inhaber Briider?—Nein, aber deren Vater waren es. 
Are the owners brothers?—No, but their fathers were(brothers). 


Often this „es“ can be rendered into English by “so”; 
oftener it has no equivalent. 

Additional examples of all the above uses of ,e8” will be 
-found in the Drill. 


5. Demonstrative pronouns (Lesson XII, Art. 4) fol- 
lowed by a relative pronoun are sometimes called correlative 
pronouns. These combinations are used in the same way 
as their English equivalents. Furthermore they have the 
same meanings, except in the case of „derſelbe, Diejelbe, 
dasſelbe“ (Lesson XII, Art. 5), which, when used with a 
following relative, real or implied, is equivalent to the 
English “the same.” Note the difference: 

Derjelbe Zug, mit welchem ich angefommen bin. 

The same train, upon which I arrived. 


Sie müſſen diefelben (for fie) einmal anfeben. 

You must look at them once. 

Es find diejelben Gemälde, die ich geftern angejehen habe. 
They are the same paintings that I looked at yesterday. 


6. In this lesson the reflexive pronoun is introduced for 
the first time; that is, a pronoun, which, standing as an 
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object of a verb, signifies the same person or thing as the 
subject. In English the reflexive pronoun is generally a 
compound of a personal pronoun with “self.” In German, 
the equivalent of ‘“‘self,’’ „jelbit,” is generally not so used 
(see Art. 9, below), but the personal pronouns alone serve 
as reflexives in all persons, genders, and cases, except in 
the datives and accusatives of the third person. The reflex- 
ive for all the three genders of this person is „ſich.“ It is 
declined as follows: 


SINGULAR 
Genitive, meiner, Deiner, einer, ihrer, feiner. 
Dative, mir, Dir, fic. 
Accusative, mich, Dich, fi. 
PLURAL 

Genitive, unferer, eurer, ihrer, Ihrer. 
Dative, ung, euch, fi). 
Accusative, un, euch, fic). 


The indefinite pronouns, being considered third persons 
masculine singular, have as reflexives also ,,feiner, fich, ſich.“ 
Oneself is also rendered by „ſich.“ 


Examples: 
fich etwas kaufen, 


to buy oneself something. 


ich faufe mir etwas, / buy myself something. 
du faufit Dir etwas, thou buyest thyself something. 
himself 
er, fie, e3 fauft fich etwas, he, she, it ay here | something. 
itself 

wir faufen ung etwas, we buy ourselves something. 

ihr Eauft euch etwas, you buy yourselves something. 

Sie kaufen fich etwas, you buy ? en 
fie kaufen fich etwas, they buy themselves something. 


fich entichuldigen. 


to excuse oneself, 


! something. 
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ich entichuldige mich, / excuse myself. 


Du entichuldigit Dich, thou excusest thyself. 
himself. 


er, jie, es entichuldigt ſich, Ae, she, it excuses ert 
itself. 

wir entichuldigen und, we excuse ourselves. 

ihr entidjuldigt euch, you excuse yourselves. 

yourself. 

yourselves. 

fie entidjuldigen {ich, they excuse themselves. 


Daz jchlechtefte Wetter, das man fid Denfen fann. 
The worst weather that one can tmagine. 


Niemand fauft fich einen grünen Hut. 
Nobody buys himself a green hat. 


Sie entidhuldigen fich, you excuse| 


There is nothing difficult about the use of the reflexive 
pronoun in English, but in German it is troublesome, since 
one must know in what case the pronoun stands in order to 
use the right form of the reflexive. Nothing reveals one’s 
poor knowledge of German as does uncertainty about the 
proper case to use. (See Lesson VIII, Arts. 9-12, and 
Lesson IX, Arts. 4, 5.) 


7. Reflexive verbs are verbs having for their object 
the same person or thing as the subject. Some verbs are 
always reflexive; others may, or may not, be used as such. 
The difficulty with German reflexive verbs is that in many 
of them the pronoun has become so united with the verb 
that, to an English-speaking person at least, the original 
reflex action is no longer apparent. Thus, in this lesson: 


fic) freuen. 
lo be glad. 
ich freue mich, 7 am glad; 
Du freuft dich, ‘hou art glad; etc. 


The reflexive verb „fid} freuen” when used with the prepo- 
sition , auf” has the meaning ‘‘to look forward with pleasure.” 
Thus, 
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Ich freue mich auf meine Reife nad) Berlin. 
J look forward with pleasure to my trip to Berlin. 


fich empfehlen. 


to take leave. 


ich empfehle mich, 7 take leave. 
du empfiehlt dich, thou takest leave, etc. 


The reflexive verb „fi empfehlen,“ Ziterally, “to recom- 
mend oneself,’” the phrase, „ich empfehle mich,” or, more 
briefly, „empfehle mich,“ has gradually acquired the meaning 
of “‘farewell, good by, adieu, your servant, etc.,’’ and is 
used as a polite parting expression by people who are not 
intimately acquainted with one another; for instance, by 
gentlemen just introduced. 

In both verbs, „fi freuen” and „ſich empfehlen,” the 
reflexive pronoun stands in the accusative case. Ina third 
reflexive verb occurring in this lesson, viz., „ſich denken,“ 
“to imagine,” the pronoun stands in the dative case. Thus, 


ich denke mir, / imagine. 
du denkſt Dir, thou imaginest, etc. 


There are but few reflexive verbs used with the reflexive 
pronoun in the dative. These verbs generally have a second 
object in the accusative, or a dependent objective phrase, 
as in the example: 


Man kann fid) fein prächtigeres Wetter denken. 


One cannot imagine more splendid weather. 


Ich dente mir, dak mein Onkel morgen kommt. 
I imagine, my uncle will come tomorrow. 


- Two other verbs with which you are acquainted are used 
like „lich denken,” reflexively with the dative. These are 
„lich wünschen,“ “to wish to possess, to wish to obtain,” 
literally, “to wish for oneself,” and „ſich anfehen,” “to 
inspect, to look at.” These datives are really either 
secondary objects or ethical datives. (See Lesson VIII, 
Arts. 9, 11.) For instance, 
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Was mwüniceit du dir zu deinem Geburtötage, Emil?— Ic 
mwün’che mir ein gutes Bud. 

What de you wish to receive for your birthday, Emilef—I 
wish lo haze a good book. 

The imperative forms of a reflexive verb are the same as 
those of any other verb with the reflexive pronoun added. 
Thus, 
freue dich, de (thou) glad. freut euch, 
freuen wir und, Let us be glad. freuen Sie na, 1 (you) glad. 

The pertect and plupertect (see Art. 11) of all reflexiw 
verbs are formed with the auxiliary „baben.“ Thus, 

ich babe mich gefreut, / have been glad. 
ich hatte mir gedacht, / had imagined. 


8. When followed by a dependent infinitive, the verb 
„Neuen“ is frequently used impersonally. Thus, 
Ga freut mich, Shre Befanntichaft zu machen, /¢ pleases me, I 
am glad, tt gives me pleasure or joy to make your acquaintance. 
The pronoun in this phrase is not reflexive, as might at 
first sight be supposed, but is the accusative of the per- 
sonal pronoun. This can best be seen by introducing the 
pronoun of the third person. Thus, 
e3 freut ihn, 7/ pleases him, he ts glad, it gives him joy. 
e3 freut Sie, 7/ pleases you, etc. 
e3 freut fie, z¢ pleases them, etc. 
The reflexive pronoun would have been „ſich“ in these 
cases. For other examples see Drill. 


9. The intensive or emphatic pronoun „ſelbſt,“ “self,” is 
indeclinable. Another form is „jelber,“ which is, however, 
less frequently used. 

Simple statement: Ich will eg thun, 7 will do it. 

Emphatic statement: Sch will e3 felbft (or felber) thun, 
I will do tt myself. 


10. „Cinander” the German for “each other, one another,” 
the so-called reciprocal pronoun, is also indeclinable. When 
the noun or pronoun to which it refers is in the nominative 
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case, „einander” may be replaced by the reflexive pronouns 
„uns, euch, fi.“ But after a preposition „einander" only 
can be used. 

Thus; either, 

wir jeben einander, or uns, we see each other. 

ihr begegnetet einander, or euch, 

Sie begegneten einander, or fid, 

fie fragten einander, or fi), they asked one another. 

Kennen die Herren einander, orfih? Doyou gentlemen know 
one another? 


you mel each other. 


But only, 

Wir ftellten die Herreu einander vor, we introduced the 
gentlemen to one another. 

Wir ftellten uus einander vor, we introduced ourselves to 
one another. 

Sie ftellten fi einander vor, they introduced themselves to 
one another. 

Erlauben Sie, daß ich Sie einander voritelle, Zernzt me to 
introduce you to one another. 

Sprechen die Herren mit einander ? —Ja, fie erzählen fich (or 
einander) etwas. 


Are the gentlemen talking to one another?— Yes, they are tell- 
ing one another something. 


11. Another tense of the verb is introduced in this 
lesson, viz., the pluperfect. It is used, as is the English 
pluperfect, to denote a past action completed before another 
began. It may thus be appropriately called the past perfect. 
The pluperfect is formed by the imperfect of the auxiliaries 
„Sein“ and „hbaben,” and the past participle of the verb. Thus, 

ich war aufgeftanden, J had risen. 
ich hatte gefrühſtückt, 7 kad breakfasted. 

12. The quality expressed by an adjective (Lesson III, 
Art. 4) may be possessed by a person, animal, or thing in a 
greater or less degree. To express such greater or less 
degree of quality the adjective is inflected in a certain way, 


“VA 


I GIERWIN 7 
wine mmrerism. Three Jegrees of compar:- 
we ze Soe poe tre E Engish, the posrirce. 
Set LIWEIETEITM. Zi Ze sageviacrre. Thus far only the 
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CEs 62 De scher tics Seve occasionally been intro 
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fa) When the dire ends in e, this e is dropped 
before the er of the comparative. Thus, 


poiilize comparatize superlative 
böie, borer, boieit, 
angry. Qngvier, angriesi, OT most angry. 


(6) Adjectives of more than one syllable ending in dl, 
en, er drop the e of these encings before the comparative 
ending er. Thus, 


positive comparatize superlative 
teuer, teurer, teuerft. 
expensive, more expensive, most expenstve. 


(c) Adjectives ending in an 6-sound, d, or t, insert ane 
before the superlative ending ft. Thus, 


positive comparative superlative 
weit, weiter, weiteft. 
far, farther, farthest. 


2. The vowels a, 0, u change into their Umlaute in monosyl- 
labic adjectives. Thus, 


positive comparative superlative 
ſcharf, ſchärfer, ſchärfſt. 
sharp, sharper, sharpest. 


To the above rules there are exceptions, for some of the 
monosyllables with stem vowels a, o, u do not change these 
into their Umlaute, and five adjectives with which you are 
already acquainted are irregular in their comparison. 
These are: 
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groß, größer, größt. 

gut, beffer, beft. 

bod), hover, höchſt. 

nah, näher, nächſt. 
viel, mehr, meiſt. 


13. The comparative of adjectives is used in precisely 
the same manner as the positive; that is, predicatively, 
attributively, and adverbially. Thus, for instance, 

Predicatively, 

Dein Hut ift fchön, aber meiner ift fchöner. 

Your hat ts pretty, but mine is prettier. 

Attributively, 

Du haſt einen jchönen Hut, aber ich habe einen fchöneren (Hut). 

You have a fine hat, but I have a finer one. | 

Adverbially, 

Können Sie nicht etwas [angjamer fprechen? 

Can you not speak a little slower? 


14. The superlative as an adjective can only, with very 
few exceptions, be used attributively, the noun either actually 
following or being implied. Thus, 


Meine Schwefter hat den fchonften Hut. 

My sister has the prettiest hat. 

Vein Hut ift Schön, mein Hut ijt fchöner, aber der Hut meiner 
Schweiter ift der ſchönſte (Hut). 

Your hat is pretty, my hat is prettier, but my sister's hat is 
the prettiest. 

Snädigites Fräulein, most gracious young lady. 

When a superlative is to be used predicatively with „fein, ” 
the dative is employed after „am,“ in cases when the sub- 
ject is not compared with anything, but the highest degree 
of quality under certain conditions is to be expressed solely 
as such. For instance, 

Die Baume find am fchönften im Monat Mai. 

The trees ave most beautiful in the month of May. 
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When the superlative is to be used adverbially, the form 
with , aim” is most extensively employed. 


Ich denfe wir, fommen am fdnellften zum Bahnhof mit der 
Straßenbahn. 


I think we reach the railroad station quickest by street car. 


A few superlatives are used adverbially in their stem 
forms. Of these you have had so far two, viz.: 


„gütigſt“ and „verbindfichft.“ 


15. „Schon,“ interjected as in this sentence, has some 
.such meaning as “do not trouble yourself,’ “never mind,” 
“thank you.’ This is one of the many instances where a 
little word is used in German to lend a certain color to an 
expression. It is often impossible to translate such little 
interjected words into English, even by a longer expression. 
The cadence of voice is then the only means of appropri- 
ately expressing the thought. 


16. „Nicht doch” is an expression much used to denote 
disapproval of a statement previously made. It can but 
insufficiently be rendered in English by “'nay, surely not,” 
and generally must be translated by some longer expression 
varied according to circumstances. 


17. Compare Lesson XIII, Art. 20. 
18. Compare Lesson IX, Art. 8. 
19. Compare Lesson IX, Art. 12. 
20. Compare Lesson XIII, Art. 15. 


21. „und nod) dazu” is an idiomatic expression having a 
meaning similar to „und gwar,” but stronger. It may be 
rendered in English by “and moreover,” and “that too.’ 


22. In Lesson VIII, Art. 18 the little word „ja“ was 
interjected in a sentence with the meaning “why, really.” 
Here „ia“ has a somewhat different meaning. It signifies that 
a statement made is an accepted fact. It cannot well be trans- 
lated into English by any single word; often not at all. In 
the illustration given in this lesson it is best rendered by 
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coupling the sentence containing it with the following one. 
Thus, 
Du kennſt fie ja, You know them (of that we are both 
aware). 
Gebft du mit? Will you go along? (Since you know 
them, will you go along?) 
Additional examples are given in the Drill. 


23. , ur“ was given in Lesson II as meaning “only.” 
In Lesson X it was used in the sense of “just” in the 
sentence: „Gehen Sie nur gerade aus,” “just go straight 
ahead.” It appears in this lesson in the sentence: „®eben 


Site mir nur Ihren Gepädichein,“ "just give me your baggage 
check.” 


In this Lesson it also occurs with another meaning, viz., 
“you had better.” Thus, 


Dann komm nur jchnell, then you had better come quick. 
Additional examples are given in the Drill. 


24. Compare Lesson XI, Art. 18. 


25. Compare Lesson XI, Art. 5. Nouns ending in nis 
change the 8 into ff in the plural. 
26. The preposition ,auf" appears here in the sense of 
“for” relative to a period of time. Thus, 
auf einige Sage, for a few days. 


27. Compare Lesson XI, Art. 8. 


DRILL 
(See Art. 1.) 


Es Blopft ..... Herein! 
There isa knock at the door..... Come in! 


Klopfte es nicht foeben?—a, ich glaube, eg Elopfte. Herein! 

Es hat geflopft, Marie. Sehen Sie nach, wer da ift. 

Haben Cie nicht gehört, dak es ge€lopft hHat?— Nein, ich habe 
nichts gehört. - 
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(See Art. 2.) 


Erwarten Sie jemanden? — Rein, id erwarte 
niemaud. 
Are you wailing for somebodyP—No, I am expecting nobody. 


Sch glaube, jemand hat foeben an das Fenſter geflopft. Sieb 
einmal hinaus, wer es iſt. —Ich fann niemanden feben. 

Jemand bat mir gejagt, daß Sie mich Sprechen wollen, bier 
bin ich. — Ich habe niemandem gejagt, Dak ich Sie fprechen will. 

Haben Sie nicht geftern jemandem Geld gegeben? — Nein, id) 
babe niemand Geld gegeben. 

Sch babe jemandes Regenschirm gefunden; tft es Ihrer? — 
Nein, meiner ijt e3 nicht. 

Weſſen Schirm haben Sie?—Ich habe niemandes Schirm; 
ich babe meinen Schirm. 


(See Art. 3.) 


Sind das Ihre Schweſtern Rein, es find meine 
Goufinen. 
Are these your sisters®— No, they are my cousins. 


Was fiir Gebäude find dies? — Dies find Geſchäftshäuſer. 

Eind e3 neue Haujer?—Sa, e8 find ganz neue Haufer. 

Eind die Herren dort WAWmerifaner?— Sa, e3 find Wmerifaner. 

Wer waren die beiden Damen, die Sie foeben griigRten?—Tas 
waren meine Tante und ihre Freundin, Frau Müller. 


Ah! Du bift es, Georg. — Ja, ich bin es. 
Ah! [tis you, George. —Yes; it is 1. ‘ 


Bift du e3 oder bift du eg nidjt?—Gewif, ich bin e3, bein 
alter Freund, Emil. 

Warft du es, der vorhin ans Fenster geflopft hat? —Ja, id 
war es. 

ft der Herr dort nicht unſer Freund Müller aus Bremen?— 
ava, er ift es, in der That. 

Wer Elopft? Sind Sie das, Herr Jones? —Jawohl, ich bin 3; 
darf ich hineinfommen? 

ch fab geftern zwei Herren im Theater, die mir befannt 
Ichienen, waren Sie da8?— Sa, wir waren es. 
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Wer hat meinen Kuchen gegeffen? Bilt du das wieder gewefen, 
EmilP—Nein, Mama, ich bin eg nicht gewejen. 
Wer ijt es gewejen?— Ich weiß nicht, wer es gewejen ijt. 


Es war nod niemand aufgeftanden. 
Nobody had risen yet. 


War jemand bier, während ich aus war, Marie?—Nein, 
gnädige rau, e3 war niemand bier. 

Sch glaube, es hat jemand geflopft. Haben Sie nichts gehört? 
— Rein, ich habe nichts gehört. Es hat niemand geflopft. 

Es bat mir jemand geftern gefagt, Dak Sie krank find, ijt das 
wahr? — Sa, leider; ich bin wirklich nicht ganz wohl. 

Hat jemand nad) mir gefragt?— Sa, e3 bat jemand nach dir 
gefragt; dein Onkel war da und wollte dich Sprechen. 

Es hat jemand geftern im Konzert zweimal laut gelacht. 
Willen Sie, wer e3 war? —Rein, ich weiß es nicht. 

Sch babe meinen Regenjdirm verloren. Hat jemand ibn 
gefunden?— Nein, e3 hat ihn niemand gefunden. 

Sch babe gehört, daß geftern niemand in Theater war. — a, 
das babe ich auch gehört; e3 war niemand da. 

Haben Sie in der Zeitung gelefen, daß jemand eine große 
Summe Geld verloren bhat?—Za, ich habe e8 geleſen; e8 hat 
jemand dreißigtaufend Mark verloren. 

Hat jemand das Geld gefunden?—Ich glaube wohl, daß e3* 
jemand gefunden bat, aber ich glaube nicht, daß er es zurüdgiebt. 


(See Art. 4.) 


Es waren einmal zwei Brüder. 
There were once upon a time two brothers. 


Es waren einmal zwei Knaben, die batten feine Mutter mehr. 

Es lebte vor vielen Jahren einmal eine alte Frau; die hatte 
zwei Söhne, der eine hieß Morgen und der andere Abend. 

Es fuhr einmal ein deutfcher Dialer nad) Rom. Dort traf er 
einen Freund, der fein Geld hatte. 

Waren einmal zwei Rnaben?— Na, e3 waren einmal zmei 
Knaben. 


* Do not confound this ,e3” with the anticipatory subject ,,e3"; it is 
the object and stands for „das Geld,” not for the subject „jemand.“ 


62 GERMAN §7 


Vebte vor vielen Jahren einmal eine alte Trau?—Sa, Sie 
baben uns joeben erzählt, dat vor vielen Jahren einmal eine 
alte Frau lebte. 

Fuhr einmal ein deuticher Maler nad) Rom? — cd, babe oft 
geleien, dat Deutidje Maler nad) Rom fahren. 


Giebt eö in Hamburg gute Theater?—D ja, e8 
aiebt tort zwei aute Theater. 

Are there good theaters in Hamburg ?—O yes; there are 
lie good theaters there. 


Hat e2 nicht einmal einen Engländer gegeben, deffen Ramen 
Jones war? —Es hat viele Englander gegeben, die Jones hießen, 
und es giebt heute noch viele, die fo heißen. 

Giebt es in Berlin viele Amerifaner?—HO ja, e8 giebt dort 


viele. 
(See also Drill, Lesson IX.) 


Sind die Inhaber Brüuder?— Rein, aber deren 
Rater waren es. 
Are the owners brothers?—No,; but their fathers were. 


jene Mädchen find recht hübſch, nicht wahr — a, 
fie find es, in der That. 

Those girls are quite pretty are they nol?— Yes, indeed, 
they are (so). 

Mein Bruder ift recht frank gewefen, aber jeGt ift 
er es nicht mehr. 

My brother has been quite ill, but he is (now) so no longer. 


St Ihr Freund nicht Arzt?— Fa, er ift Arzt, fein Bruder ift 
e3 auch, und jein Vater tit e3 auch geweſen. 

it Shr fleiner Sohn ein fleipiger Sunge?—D ja, er ift e3. 

Sit es wahr, dak feine Mutter geftorben iſt?—Ja, feine Coufine 
hat es mir geſtern gelagt. 

Haben Sie fchon gehört, daß unfer Freund fein ganzes Geld 
verloren hHat?— Sa, man bat es mir erzablt. 

(See Art. 5) 
Alfo, mit demfelben Zuge, mit weldem der Onkel 
meines Freundes hier anFommen foll. 


That is to say, with the same train, upon which the uncle of 
my friend here is to arrive. 
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Sit das nicht der Herr, den wir vorhin im Reftaurant fahen?— 
Sa, es ift Derjelbe Herr, den wir dort jaben. 

Nehmen Sie denjelben Zug, den mein Onkel nimmt? Nein, 
ich nehme einen fpäteren Zug. 

Wo wohnt Ihr Bruder?— Er wohnt in deinjelben Haufe, in 
dem ic) wohne. 

Wollen Sie mich begleiten? Ich will einige Gemälde anfehen. 
—Wohl diejelben, die ich geftern gefehen babe?—Nein, ich 
glaube nicht, daß es diefelben find (welche... .); fie find 
heute erft angefommen.— Gut, dann gehe ich mit. 

Kennen Sie den Herrn dort?— Meinen Sie denjenigen, welcher 
am Fenſter ſitzt?—Ja. — Sa, den kenne ich; er heißt Deüller. 

Diejenigen, welche viel fprechen, find nicht immer die Klügſten. 

Wem wollen Sie Ihren Wagen geben, wenn Sie Berlin 
verlaffen?—Sch gebe ihn demjenigen, der mir die größte Summe 
Geld dafür giebt. 


(See Art. 6.) 
ACCUSATIVE DIRECT OBJECT. 


Kommt Ihr Freund heute abend mit Fhnen zu 
uné?—Qein, er hat fih entichuldigt; er ift 
nicht wohl. 

Is your friend coming with you to see us tonight?— No, he 
has excused himself; he is not well. 


Kommen Sie heute abend? Nein, ich muß mich entfchul: 
digen; ich habe leider Feine Zeit. 

Haben Sie fich Schon dem Herrn Konsul vorgeftell!?— Nein, 
noch nicht, aber ich will mich ibm morgen vormittag vorftellen. 

Willen Sie den Weg zum Konjul?— Nein. — Ich biete mich an, 
Sie zu ihm zu führen. — Ich danke Ihnen von Herzen. 

Wann erwarten Sie Ihren Onkel aus Bremen?—Er bat fich 
für nächften Mittwoch angekündigt. 


DATIVE OF SECONDARY OBJECT. 


Was wollen Sie jeGt thun?—GFdh will mir einen 
Hut kaufen. 
What do you want to do nowP—I want to buy myself a hat. 
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Hat Ihr Bruder fi einen Stod gefauft ?—Ja, er 
bat fi einen gefauft. 

Has your brother bought himself a cane?—Yes; he has 
bought himself one. 


Haben Sie fich etwas gefauft?—Sa, wir haben uns einen 
runden Tijch gekauft. 

Willft du dir nicht einen neuen Überzieher faufen? Deiner ift 
ſchon recht alt und ſchlecht. Ic, fann mir keinen Kaufen; id 
babe fein Geld. 

Hat dein Bruder fic) nicht einen neuen Überzieher gefauft?— 
Ja, er bat fic) geftern einen beftellt. 

Nehmen Sie ſich noch ein Stückchen Kuchen, Frau Müller. — 
Dante, gern. 

Haben Sie fich fchon eine andere Wohnung gemietet ?— Rein, 
wir haben uns bis jett noch Feine gemietet, wir wohnen immer 
noch im Hotel. 

(See Art. 7.) 
Ich freue mich, Sie wieder zu fehen. 
Lam glad to meet you again. 


Freuſt Du Dich, deinen Onkel wiederzufehen?—Sa, ich freue 
mich febr, ihn wiederzujeben. 

ch traf vorhin unferen Freund Watkins, er freute fich außer 
ordentlich, mich wiedergzujehen. 

Wie gebt e3 Ihnen, lieber Freund; wir freuen uns, daß Sie 
wieder in Berlin find, und daß Ste un? nicht vergefjen haben. 

Freuen Sie fich, daß wir heute zu unjerem Spaziergang fo 
Schönes Wetter hbaben?— Sa, ich freue mich außerordentlich. 

Sch habe den Kindern ein paar hübjche Bücher geichentt.— 
Haben fie fic) gefreut?—D ja, fie haben fich jebr gefreut. 

Treuen Sie fich, dat Sie feinen böjfen Zahn haben! 

Treue dich, mein Sohn, day du nicht frank bift! 

Freuet euch, Kinder. Morgen kommt Papa wieder nag 
Harfe! 

Freien wir uns, daß wir glüdlich find. 


Yeh empfehle mid, meine Herren! 


Your servant, gentlemen! 
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Es ijt {chon fpät, gnädige ‘Frau; geftatten Sie mir, daß ich 
mich jet empfehle. 

Wie lange waren Sie geftern beim Konful?—O nicht febr 
lange. ch bejuchte ihn um 11 Uhr vormittags, und um halb 12 
empfahl ich mich bereit3 wieder. 

Wann ging Herr Watkin’ nad Haufe?— Er empfahl fich 
um 10 Uhr. 

Dies ift ja das fhlechtefte Wetter, das man fid 
denten Tann, 
This is, really, the worst weather that one can imagine. 


Denfen Sie fich einmal! Geftern nachmittag begegnete mir 
ein Freund, den ich dreißig Jahre nicht gejehen hatte. 

Sch Denfe mir, daß es heute noch regnet. 

Was wünſcht ihr euch zu euren Geburtstagen, Kinder?—Ich 
wünsche mir ein Fahrrad, und der Erich wünfcht fich ein Buch. 

Wünſcheſt du dir nicht auch ein ſchönes Buch?— Nein, an 
Büchern liegt mir nichts. 

Was wünjcht fich denn deine Heine Schwefter?—H, die wünscht 
fich Kuchen und Torte. 

Wollen wir uns heute nachmittag die neuen Gemälde anjeben, 
welche gejtern angefommen find?—Mein, ich habe Heute leider 
feine Zeit, ich will mir das neue Theater anjehen. 

Haben fic) Ihre Freunde fchon unjeren großen Bark angefehen? 
—Ich glaube nicht, daß fie fich thn fchon angefehen haben. Gie 
find ja geftern nachmittag erft angefommen. 

Sch babe mir einen neuen Wagen gefauft, wollen Sie fich ihn 
anjehen?— Sa, mit Vergnügen. 

Sieh dir einmal meinen neuen Hut an! ft er nicht prächtig? 
— fa, er ift hübfch, in der That. 

Sehen wir uns einmal die neue Wohnung unferes Freundes an. 

Ich freue mid auf meine Reife nah Berlin. 
I look forward with pleasure to my trip to Berlin. 

Reifen Sie diefes Jahr nad) Berlin? —Sa, und ich freue mich 
fchon ſehr auf die Reife. 

Gehſt du heute abend ing Konzert?— $a, ich Frente mid) ſchon 
fehr auf das Vergnügen, wieder einmal ein gutes Konzert 
zu hören. 


66 GERMAN §7 


Freuft du dich auf deinen Geburtstag, Emil?—Ja, Mama bat 
mir ein fchönes Fahrrad verjprochen, und ich freue mich jchon 
fehr darauf. 

(See Art. 8.) 
Es freut mich, Ihre werte Bekanntſchaft zumachen. 


lam glad to make your valued acquaintance. 


Sch habe foeben meinen Bruder dem Herrn Doktor Yones vor- 
geitellt; es hat ihn jebr gefreut, feine Bekanntſchaft zu machen. 

Guten Tag, Herr Müller, e8 freut ung, Sie wohl zu feben.— 
Hoffentlich geht e3 Fhnen gut?—D ja, danke, e3 geht mir gut. 

Sch bin vorhin Ihrer Fräulein Schwefter begegnet. Es freute 
fie, zu hören, daß wir wieder in Berlin find. 

Geftatten Sie mir, daß ich mich jest empfehle. —-Adieu, Herr 
Müller, e8 hat uns außerordentlich gefreut, daß Sie ung beſucht 
haben. 

(See. Art. 9.) 
Nein, ich erwarte niemand. Ich verreife felbft. 
No, I am expecting nobody. I am going away myself. 


Wollen Sie felbit nach Ihrem Gepäd fehen, Herr Hoffmann, 
oder foll ich e3 für Sie thun?— nein, dante, danach ſehe 
ich jelber. " 

Woher wiffen Sie, daß mein Onkel in Berlin ift?—Er hat e3 
mir felbjt gejagt. 

Staufen Sie die Hüte Ihrer Frau, oder kauft fie fich fie felber? 
—D nein, ich fann feine Hüte faufen, meine Frau kauft tid 
Dicjelben jelbit. 

Herr Müller, Toll ich Ihnen felbft dag Geld geben oder Ihrem 
Bruder?— Geben Sie es nur meinem Bruder, 

Haben Sie den Konful felbft gefprochen oder nur feine Frau? 
— ch babe feine Tochter gejprochen. 


(See Art. 10.) 


Kennen fid die Herren — Rein. —Erlauben Sie 
mir, daß ich Sic einander vorftelle. 

Are you gentllemen acquainted with each other?— No.—Per- 
mil me to introduce you. 
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Kennen die Herren einander nicht? —O ja, wir haben einander 
(or und) fchon oft getroffen, und haben ung (or einander) auch 
heute Morgen jchon begrüßt. 

Sind die Herren einander (or fich) Schon begeqnet?—Sa, wir 
find ung (or einander) fchon einmal in München begegnet. 

Sind Sie gut befannt mit Herrn und Frau Schmidt?—Nein, 
nicht febr gut; wir grüßen uns (or einander), wenn wir ung 
(or einander) treffen, aber wir befuchen einander (or ung) nicht. 

Wie fommt denn das, daß Fräulein Marie und Fraulein 
Bertha einander (or fich) nicht mehr grüßen?—Es jcheint, daß 
fie fich (or einander) nicht mehr recht verfteben. Dean erzählt 
fich, daß fie böſe mit einander find. 

Sie haben jchon lange nicht mehr zu einander gejprochen, wie 
ich höre?— Sie haben {don ein ganzes Jahr nicht mehr mit ein- 
ander gefprocjen. 

Wollen wir uns (or einander) nicht etwas erzählen? —Ach ja, 
laßt ung einander etwas erzählen. 


(See Art. 11.) 


Es war nod niemand aufgeftanden, und ich hatte 
nod nicht gefrabfticdt, als der Poftbote mir 
ein Zelegramm brachte. 


Nobody had gotten up, and I had not yet taken my break- 
fast, when the postman brought me a telegram. 


Ei, fieh da, Herr Lehmann! Ich hatte gedacht, dak Sie verreift 
find. —Ia, ic) war auch verreift, aber ich bin heute morgen 
zurückgekommen. 

Warum ſind Sie geſtern nicht zum Thee zu uns gefommen?— 
Ich hatte nicht gewußt, daß Sie mich erwarteten. 

Haben Sie mich nicht verſtanden, als ich Sie einlud?—Mein, 
in Der That. 

Haben Sie Herrn Jones noch am Bahnhof getroffen?—Nein, 
id) fam zu fpat. Der Bug hatte den Bahnhof bereits verlafien, 
als ich ankam. 

Wo waren Sie gewefen, als ich Sie geftern auf der Straße 
traf?—Ich war im Theater gemwejen. 
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(See Arts. 12, 13, and 14.) 


Wie fpat ift e6?—Reun Uhr. —Ich glanbe deine 
Uhr gebt nad; es muß fpäter fein. 

How late is it?—Nine o’clock.—I believe, your watch is 
slow; it must be later. 


Habe ich nicht einen ſchönen Hut?— Ja, aber meiner iſt fchöner. 

Dein Hut ift zwar ſchöner, aber meiner ift viel billiger. 

Der Stod ift mir zu teuer und zu Did. Haben Sie feinen 
billigeren und dünneren?—D ja, wir haben auch billigere und 
Diinnere Stöde. 

Sch veritebe Sie nicht gut. Können Sie nicht etwas lang: 
fanter und deutlicher Iprechen?—O ja, gewiß. 

Finden Sie die deutiche Sprache fchwerer al? die englijdje?— 
Ya, ich finde fie viel jchwerer. 

Sie haben einen viel hübfcheren Überzieher al8 Shr Bruder. 
— Sa, dag ijt wahr; aber er ift auch viel teurer. 


Ich bin jünger als Sie und befannter mit den Vers 
baltnifjen. 

2 am younger than you and better acquainted with the 
circumstances. 


Wie alt bift du, Emil?— Ic bin 7 Jahre alt.—Deine Schwefter 
ift älter al3 du, nicht wahr?—a, fie ijt zwei Sabre älter. 

Sie ift nicht nur älter al3 du, fie ift auch Eliiger, nicht wahr? — 
Das weil ich nicht. 

Kellner, die Meſſer find gang ftumpf; haben Sie keine ſchärf— 
eren Mefjer?—Sarvohl, ich bringe fofort jchärfere Meſſer. 


Ich denke, wir kommen am fdnellften zum Bahn⸗ 
hof mit der Straßenbahn. 
I think we gel to the station quickest by the street car. 


Sch babe einen fchinen Stod, aber der meines Bruders iit 
noch ſchöner, und den Schönsten hat mein Freund Paul. 

Wer ut der fleißigite von euch, du, Bertha, der Emil oder der 
Raul? — Wir find alle fleißig. 

Franzöſiſch ift eine ſchwere Sprache, englifch ift noch ſchwerer, 
aber Dic deutſche ijt Die jdwerfte der drei Sprachen. 
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Welches ift das hiibfchefte jener drei kleinen Mädchen? — Mir 
ericheint das fleinfte, das am lauteſten fpricht, bas hübſcheſte. 

winden Sie nicht, Dak die Baume am fchönften find, wenn e3 
geregnet hat?— ja, fie fehen dann am frifdeften aus. 

Am lauteften fprechen immer diejenigen, die am wenigften 
willen. 

Wann find die heifeften Tage im Rahre?— Bei uns in Berlin 
find die Tage am heißejten im Auguft, und das faltefte Wetter 
haben wir im Januar. 

Berzeihen Sie gütigft, bin ich hier in der Voßſtraße? Nein, 
die nächlte Straße ijt die Voßſtraße. —Ich danke Ihnen verbind= 
lich{t.—Bitte, feine Urjache. 

Iſt Rew York größer ald Verlin?—O ja, Rew 
York ift viel größer als Berlin. 


Is New York larger than Berlin?—O yes, New York is 
much larger than Berlin. 


Iſt Doktor Jones ein guter Arzt ?—D ja, aber ich glaube, 
Doktor Barnett ijt beffer, und Doktor Schmidt der befte. 

Haben Sie jchon ein höheres Haus als diejes geſehen? —D 
gewiß. In New Yor’ haben wir noch viel höhere Häufer, und 
die höchſten find in Chicago. 

Sit es näher nach der Breiten Straße al3 nach der Hollmann- 
ftraße?— 3 ift näher nach der Hollmannftraße; der nächte Weg 
ijt der nach dem Wilhelmplas. 

Der Herr Müller Hat wohl fehr viel Geld?— Sa, aber fein 
Bruder hat mehr, und fein Vater hat das meifte Geld. 

Wo gefällt eg Shnen am beiten, in Berlin, New York oder 
London? Mir gefällt e3 am beiten in Berlin. 

Welches ijt das größte Hotel in Berlin?— Das weiß ich nicht; 
e3 giebt zwei oder drei große Hotels, von welchen Feines grüßer 
oder Eleiner ijt al8 das andere. 

(See Art. 18, and Lesson IX, Art. 8.) 
Ich gehe mit, wenn ich dir irgendwie bebilflich fein 
Fann. 
Iwill go along, if I can be of any help to you. 


Ich bin Ihnen außerordentlich verbunden, 
J am exceedingly obliged to you. 
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Sch babe Heute ſehr viel zu beforgen; wollen Sie mir ein 
wenig behilflich fein?—Za, gern. — Ich bin Ihnen auferordent- 
lich verbunden. 

Haben Sie Herrn Miller in München getroffen?—Ia. Er 
war ung febr behilflich, und wir find ihm heute noch febr ver 
bunden. 

Legen Sie Ihren Überzieher ab. Darf ich Ihnen bebifflic 
fein?—D nicht doch (Art. 16), ich fann mir Schon (Art. 15) 
felber helfen. 

Haben Sie Gepäd, Herr Hoffmann, fann ih Ihnen irgendwie 
behilflich jein?—O nicht doch (Art. 15), nad) meinem Gepad 
fehe ich fchon (Art. 15) jelbit. 


(See Art. 21.) 


Was führt did fo früh zu mir? Und nod dazu 
bei dicfem Wetter. 
What brings you tome so early? And in such weather, too! 


Ei fieh da, Bertha! Was für einen fchönen Kuchen du haft; 
und noch dazu jo einen großen. 

Gefällt Ihnen Ihre neue Wohnung?— Sa, fehr gut. Die 
Bimmer find alle bell und groß, und der Preis ift noch dazu gar 
nicht hod. Kann man {ich mehr wünfchen? 

Wie geht eg Ihnen? — Wir geht e8 gar nicht gut. ch habe 
eine Erfältung und noch dazu einen böjen Zahn. — Das thut mir 
aber wirklich von Herzen leid. 

Halt, halt! Herr Müller! Wo wollen Sie jo fchnell hin und 
noch dazu jo fpat abendg?— Entichuldigen Sie mich, Tieber 
Freund; ich habe nur zehn Minuten Zeit bis zum Schnellzuge. 


(See Art. 22.) 
Du Fennft fie ja. Gebhft du mit? 


Since you know them, will you go along? 


sch Habe heute nachmittag viel zu thun, wollen Sie mir bel 
fen?—Gewiß; Sie willen ja, daß ich Ihnen immer gern bebilf- 
lich bin. 

Cage mir Doch, lieber Freund, wo ich ein gutes, billiges 
möblierte® Zimmer mieten fann. Du fennjt ja die Verhält⸗ 
niffe bier bejjer als ich. 
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Haben Sie fchon gehört, daß Herr Erich Müller geftorben ijt? 
Gie haben ihn ja auch gekannt, nicht wahr? —Samwohl, und ich 
babe e3 ja immer gejagt, daß der einmal plößlich ftirbt; er war 
zu Did. 

Kommft du Heute abend nicht ind Konzert?— Nein, lieber 
Freund; Ou weißt ja, Daß ich Leine Beit babe, ind Konzert zu 
geben. ' 

Albert Meyer hat fein Gefchaft verkauft. — Da? ift ja gar nicht 
möglid. Das glauben Sie doch felber nicht. —Doch, Doch; e3 
ijt wahr. Er bat e3 mir felbit gejagt. 


\ (See Art. 23.) 


D nicht dod! Geben Sie mir nur Fhren Gepad: 
fein. 


By no means! Just give me your baggage check. 


Entichuldigen Sie, wie fomme ich am beiten nach dem Wil- 
helmsplak?—Geben Gie nur gerade aus. 

Seid ihr da3, Kinder? Kommt nur herein! 

Sit es Ihnen nicht zu falt am Fenfter, gnädiges Fraulein? 
Nehmen Sie, bitte, meinen Pla. —D nein, danke, bleiben Sie 
nur fiten. Ich ftbe gern am Fenſter, und e3 ift mir aud) 
nicht zu falt. 


Iſt es wirklih fhon fo fpat?— Dann fomm nur 
ſchnell. 


Is st really as late as that?—Then you had better come 
quick. 


Negnet e8?”— Sa. —Dann nehmen wir uns nur eine Trofchke, 
damit wir nicht nafje Füße bekommen. 

Sit es wahr, daß Sie dem Müller Geld gegeben haben?— Ta. 
— Dann jehen Cie nur, daß Sie e3 zurüc bekommen. Tiefer 
Herr bezahlt nicht gern. 

Sch wollte heute nachmittag einen [angen Spaziergang machen. 
— Das lafjen Cte nur bleiben; es regnet ganz gewiß heute 
nachmittag. 
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(See Art. 26.) 
Erwarten Sie aud iemand?—Nein, ich verreife 


felbft auf einige Zage. 


Are you too expecting someone?—No, I am going away 


myself for a few days. 


Auf wie lange verreifen Sie?—D, nur auf ein paar Tage. 
Verreifen Sie?—Xa, ich gehe auf einige Wochen nad) Berlin, 
fpäter auf einen Monat oder zwei nach Minden, und Dann auf 


ein halbes Jahr nad) England. 


Ihr Bruder befucht Sie bald, nicht wahr? — Sa, er kommt auf 


ein paar Wochen nach Berlin. 


REVIEW AND CONVERSATION 


Wohin bes Weges fo früh, Albert? 


un! 
Morgen. 


Du bift e3, Georg. Guten 

Sch gehe auf den 
Bahnhof. Gut, daß ich dich 
treffe. Geh mit mir. Du Tannft 
mir behilflich fein. Haft du Beit? 

Mit Vergnügen. Ich Habe nichts 
zu thun. Willft Du verreijen? 

Kein, ich will jemand abholen. 

Darf nian wiſſen, wen? 

Gewiß, warum nicht. Ich erivarte 
meine zwei Coufinen Emma und 
Bertha, und meinen Coufin Paul 
aus Halle. 

Du haft Verwandte in Halle? Das 
hatte ich nicht gewußt. 

Sa, ich bin ja jelbit aus Halle. 


Mit welchem Zuge Lommen deine 
Verwandte? 

Mit dem Cchnellzuge, 
9 Uhr bier ankommt. 

Bahnhof Aleranderplag, nicht wahr? 


der um 


a, das ijt die Station, welche 
unjerer Wohnung am nachften 
liegt. 


Where are you going so early, 
Albert? 

Ah! It is you, George. Good 
morning. I am going to the 
railway station. It is good to 
meet you. Go with me. You 
can help me. Have you time? 

With pleasure. I have nothing 
to do. Are you going away? 

No, Iam going after somebody. 

May one know whom? 

Certainly, why not. I expect my 
two cousins Emma and Bertha, 
and my cousin Paul from Halle. 


You have relatives in Halle? I 
did not know that. 

Yes; I am myself from Halle, 
you know (ja). 

Upon what train are your relatives 
coming? 

Upon the express that arrives here 
at 9 o’clock. 

Alexander Square station, I pre 
sume? 

Yes, that is the station located 
nearest our home. 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


Es ſcheint mir, daß wir nicht viel 
Beit zu verlieren haben. Wie 
viel Uhr Haft bu? Meine Uhr 
geht nicht, fie ift mir geftern aus 
ber Hand gefallen. Ich muß fie 
zum Uhrmacher bringen. 

Sch Habe 8 Uhr 50 Minuten. 

Qu 10 Minuten Lonnen wir ganz 
gut zum Bahnhof fommen; wir 
haben nur noch etwa 5 Minuten 
zu geben. 

Da find wir. Giebft bu, bie 
Bahnhofsubr ift erft 8 Uhr 52. 
Deine Uhr geht vor. 

Pas tann wohl fein. Übrigens ift 
e3 beffer, wenn eine Uhr bore 
geht, al8 wenn fie nachgebt, 
befonbder3 wenn man einen Bug 
nicht verfäumen twill, nicht wahr? 


Allerding?. 

Der Hug muß fofort eintreffen, 
wenn er nicht Berjpätung bat. 

Halt! Dort kommt er um die Ede. 


Die Wagen zweiter Klaſſe find 
gleich binter der Mtafchine. 
3, 
RWilfommen in Berlin! Habt ihr 


eine glüdliche Reife gehabt? 

D a. Das ift prächtig, Better 
Albert, daß du uns abholft, und 
noch dazu fo früh morgens. 


Aber,ich bitte euch, bad ift Doch jelbft- 
redend. 

Haft du unfer Telegramm noch zur 
Beit befommen? 

Sawobl, ich befam es heute mor- 
gen ganz früh. Ich war gerade 
aufgeftanden und Hatte mein 
Frühſtück beitellt, als ber PBoft- 
bote es brachte. Mama und 
Papa wollten auch gern auf den 


It seems to me that we have not 
much time to loose. What time 
have you? My watch has stopped 
(literally, does not go); it fell 
from my hand yesterday. I 
must take it to the watchmaker. 

I have 10 minutes of 9. 

In 10 minutes we can very well 
reach (literally, come to) the 
station; we have only about 
5 minutes more (noch) to walk. 

Here we are. You see, the station 
clock is only 8 minutes of 9. 
Your watch is fast. 

That is quite possible. For that 
matter it is better, that (Z:fer- 
ally, when) a watch be fast, than 
that it be slow, especially when 

- one does not want to miss a 
train; is not that so? 

Sure enough. 

The train must arrive immedi- 
ately, if it is not behind time. 
Hold on! There it comes around 

the corner. 

The second-class carriages are 
right behind the engine. 

*,* 

Welcome to Berlin! Have you had 
a pleasant journey? 

O yes. It is so good of you, 
cousin Albert, to come to meet 
us (diferally, that you fetch us), 
and so early in the morning, too. 

But, please, that is quite a matter 
of course. 

Did you receive our telegram in 
time? 

O yes; I received it quite early 
this morning. I had just risen 
and ordered my breakfast, when 
the postman brought it. Mamma 
and papa wanted so much (geri) 
to come to the station tov, but 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


Bahnhof tommen, aber e8 war 
ihnen zu früh. Gie erwarten 
euch zu Haufe. 

Erlaubt mir, euch meinen Freund 
vorzuftellen: Meine Coufinen, 
Fräulein Hoffmann, mein Bet» 
ter, Herr Baul Hoffmann, Herr 
Fiſcher. 

Es freut uns, Ihre werte Belannt- 
fchaft zu machen. 

Die Ehre ift ganz auf meiner Geite. 

Shr habt Doch Gepäd? 

Sa, leider baben wir febr viel 
Gepäd. 

Nun gut; gebt mir nur eure Ge- 
päcdicheine; ich will fchon danach 
fehen. Und du, Georg, bift wohl 
fo gut und bringft die Damen 
nach einer Drojchke, nicht wahr? 
Du weißt ja unfere Wohnung. 
Wir Herren gehen wohl den flei- 
nen Weg zu Fuß nicht wahr? 
Oder willft du lieber auch fahren, 
lieber Better? 


O nein, ganz und gar nidht. Es 
ift ja bas jchinfte Wetter, was 
man fich wünjchen fann; aud 
macht e3 mir bas größte Ber- 
gnügen, einen Spaziergang durch 
die Strafen zu machen und mir 
die prächtigen Läden anzufehen. 
sch habe mich ſchon lange dar- 
auf gefreut, tvieder einmal in 
Berlin zu fein. 


*,* 


Meine Damen, hierift Ihre Droſchke. 

Wir find Ihnen jehr verbunden. 

© nicht doch! Keineswegs. 

Hoffentlich haben wir das Vergnii- 
gen, Sie bald wiedergufehen. 

Dante, gleichfalls. Adieu. 


it was too early for them. They 
are waiting for you at home. 


Permit me, to introduce to you 
my friend: My cousins, Misses 
Hoffmann, my cousin, Mr. Paul 
Hoffmann; Mr. Fisher. 


We are delighted to make your 
(valued) acquaintance. 

The honor is wholly on my side. 

You have baggage, surely? 

Yes; unfortunately we have a 
great deal of luggage. 

Very well; just give me your bag- 
gage checks; I will attend to it, 
never mind (fdjon). And you, 
George, I presume, will be good 
enough to take the ladies to a 
cab, will you not? You know 
‘well enough where we live. We 
gentlemen will walk the short 
distance, I suppose; shall we 
not? Or do you wish to ride too, 
cousin? 

Oh! no; by no means. Why, it is 
the finest weather one can wish 
for; besides it gives me the 
greatest pleasure to have a walk 
through the streets and to look 
at the splendid stores. I have 
long looked forward with 
pleasure to being in Berlin 
once again. 


*,% 
Ladics, here is your cab. 
We are very much obliged to you. 
O not at all! Not at all. 
We hope to have the pleasure of 
soon meeting you again. 
Thank you, the pleasure will be 
mine. Good by. 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


Haft du das Gepäd bejorgt? 

Jawohl. 

Alſo, dann gehen wir! 

+,* 

Sie jagten vorhin, Herr Hoffmann. 
dag Sie fich gefreut haben, wie- 
der einmal in Berlin zu jein. 
Warum fommen Sie nicht Öfter? 
Es ift ja nicht weit von Halle. 


Das ift wohl wahr, aber meine 
Verhaltniffe geftatten e3 leider 
nicht. Sich erlerne bei meinem 
Rater bas Gefchaft und muß 
fehr jleißig fein. Bapa jagt im- 
mer: Erit dad Gejchäft und dann 
bas Bergnügen. Und e3 weiß 
wohl niemand beffer, was mir 
gut thut, al3 mein guter Vater. 
Er Hat mir fibrigen’ angekün— 
Digt, daß ich nachftes Jahr auf 
einige Beit nach England gehen 
fol, damit ich die englijche 
Sprache befier fprechen lerne. 

Haben Sie Belannte ober Ber- 
wandte in England? 

Sch ſelbſt nicht, aber ein Gefchafts- 
freund meines Vaters Hat einen 
Bruder in London, bei dem ich 
in’3 Geſchäft eintreten foll. 

Treuen Gie fi auf Ihre Neije 
nach England? 


D ja, ich freue mich fehr darauf. 


Das glaube ich Ihnen; e3 giebt auch 
nichts Schineres als das Reifen. 

Go, da find wir bei eurem Haufe, 
Albert. Joh will nun auch felber 
einigen fleinen Gefchaften nach- 
gehen.—Herr Hoffmann, e8 bat 
mich außerordentlich gefreut, Sie 
kennen zu lernen. 


Have you attended to the baggage? 

Yes. 

Well, then let us go! 

+,* 

You said a little while ago, Mr. 
Hoffmann, that you have looked 
forward with pleasure to being 
in Berlin once again. Why do 
you not come oftener? Surely, 
it is not far from Halle. 

That is very true, but my circum- 
stances do not permit my doing 
so. I am learning the business 
with my father and must be 
very diligent. Papa always 
says: business first, and then 
pleasure. And surely nobody 
knows better what is good for 
me than my dear father. By 
the way, he’ has promised me, 
that I am to go to England for 
a while next year, that I may 
learn to speak the English 
language better. 

Have you acquaintances or rela- 
tives in England? 

No, not myself; but a business 
friend of my father hasa brother 
in London, into whose business 
I am to enter. 

Are you looking forward with 
pleasure to your trip to Eng- 
land? 

O, yes, I am looking forward to 
it with much pleasure. 

I believe you; surely there is noth- 
ing pleasanter than traveling. 
So, here we are at your house, 

Albert. Now I will myself 
attend to a few small business 
matters, too.—Mr. Hoffmann, I 
was exceedingly glad to make 
your acquaintance. (Lilerally, 

to learn to know you.) 
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REVIEW AND CONVERSATION — (Continued) 


Die Freude ift ganz auf meiner 
Seite, Herr Fiſcher. Sch Hoffe, 
Sie noch öfter begrüßen zu 
können. 

Ja, Georg. Mein Vetter bleibt 
nur wenige Tage hier und will 
ſelbſtverſtändlich ſoviel ſehen und 
hören als möglich. Wenn du 
Zeit haſt, ſoll es mich freuen, 
wenn du uns immer begleiteſt. 
Auch müßt ihr euch (or einander) 
noch beffer fennen lernen. 

Mit dem größten Bergnügen. 
Wenn ich irgendivie behilflich 
fein fann, bin ich immer bereit 
Dazu. 

Alſo, komme heute nachmittag und 
hole uns ab. 

Um welche Zeit? 

Sagen wir um zwei Uhr. 

Gut denn. Alſo auf Wiederfehen. 
— Ich empfehle mich. 

Adieu. 


COMMON 


der Abend 
alle Abende 
es ijt noch nicht aller Tage Abend 
(proverb) 
die Bahn 
einen auf die Bahn bringen 
einen ans der Bahn bringen 
die Ecke 
von allen Eden und Enden 
die Ehre 
einem Ehre machen 
ich eine Ehre daraus machen zu 
(inf.) 
bei meiner Ehre! 
Das Ende 
zu Ende 
am Ende 


The pleasure is wholly on my 
side, Mr. Fisher. I hope to be 
able to meet you oftener. 


Yes, George. My cousin remains 
here only a few days and wishes, 
of course, to see and hear as 
much as possible. If you have 
time, I shall be glad if you will 
always accompany us. You 
must become better acquainted 
with each other, too. 

With the greatest pleasure. I£I 
can be of help in any way, Iam 
always ready (for it). 


Well then, come after us this 
afternoon. 

At what time? 

Let us say at 2 o’clock. 

All right. Au revoir, then.— Your 
servant. 


‘Good by. 


PHRASES 


the evening 
every evening 
success is not yet assured, do not 
be too sure 
the road, the path 
to start one 
to disconcert one 
the corner 
from everywhere, from all parts 
the honor 
to be an honor to one 
to be proud of, to consider it an 
honor to 
on my honor! 
the end 
at the end 
after all 
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COMMON PHRASES-(Continued) 


zu dem Ende 
zu Ende gehen } 
ein Ende nehmen 
ein Ende machen 
zu Ende jein 
au Ende bringen 
bas Fenfter 
zum Fenſter hinaus fehen 
bie Freude 
feine Freude haben an etwas 
boller Freude fein 
mit Freuden 
der Fup 
auf gutem Fuße mit jemand leben 


fich auf die Füße machen 
der Gait 
bei Einem zu Gafte fein 
bas Geichäft 
ein Gefchaft, bei dem man verliert 
Geſchäfte beforgen, for instance, er 
bejorgt alle meine Gejchäjte 


der Grund 
zu Grunde gehen 
pom Grunde meines Herzen? 
aus dem ane | 
bon Grund aus 
die Hand 
jemandes rechte Hand fein 


bei ber Hand, zur Hand fein 
bon einer Hand in bie andere 
einem zur Hand gehen 
einem etwa3 an Die Hand geben 
aus erjter, zweiter, dritter Hand 
faufen 
id) habe e3 bon guter Hand, aus 
erfter Hand 
einen in Händen haben 
bor der Hand 
das Haus 


Haus und Hof 


for that purpose 
to end 


to put a stop to 
to be over 
to finish, to termirate 
the window 
to look out of the window 
the joy, pleasure 
to delight in 
to be joyful 
gladly, joyfully 
the foot 
to live on a good footing with 
some one 
to hurry away 
the guest 
to be one’s guest 
the business 
a loosing business 
to have charge of a business, for 
instance, he has charge of all 
my business . 
the cause, reason, bottom 
to sink, to go to ruin 
from the bottom of my heart 


from the bottom, thoroughly 


the hand 
to be somebody’s first assistant, 
best adviser 
to be at hand 
from hand to hand 
to lend one a helping hand 
to suggest something to some one 
to buy at first, second, third hand 


I have it from good authority, 
from the very source 
to have one in one’s hand 
for the present, now 
the house 
hearth and home 
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COMMON PHRASES—(Continued) 


ba3 Herz the heart 
bon Herzen gern with all my heart 
am Herzen liegen to have at heart 
in meine’ Herzend Grund at the bottom of my heart 


mein Herz! \ 


mein Herzblatt! my dear, my love, darling! 


LESSON XV 


PHONOGRAPH RECORD 


VOCABULARY 


(die Abfahrt,en), the depar- 
lure(s). 

der Anfchluß, she (train) con- 
nection. 

die Anfchlüffe, the (train) con- 
nections. 

(aufgeben), io give up, 
check (a trunk). 

befeblen,® fo order, to com- 
mand. 

er befiehlt, ke commands. 

befahl, commanded (imp.). 

befohlen, commanded (past 
part.). 

betragen, fo amount to. 

er, (fie, es) beträgt, he, (she, 
it) amounts to. 

betrua, amounted to (imp.). 

(betragen), amounted to (past 
part.). 

erreichen, fo reach. 

(das Billet,8), the ticket(s). 

der Billetfchalter, the ticket 
office. 

(bringen), fo bring. 


to 


pinaufbringen | to bring 


(heraufbringen),) up. 


Doppelt, double(y). 





frei, /ree(ly), spare, to spare. 

(das — tavern, 

(der Gafthof), the inn. 

der Gepäckträger, the baggage 
carrier, porter. 

u up, up to. 

(herein), 

hinein, 

hinten, behind. 

(nad hinten hinaus), zn the 
rear. 

(holen), fo fetch, to go for. 

be eſto, the—the. 

Gie—ie), 

der Koffer, /he trunk. 

(der Handfoffer), the sdtchel, 
valise. 

die Kommore(n), 
er(s). 

der Kutfcher, the driver, coach- 
man, 

(der Drofchfentutfcher), she 
cabman. 

legen, fo lay, to put. 

löfen, fo loosen, to purchase 
(a ticket). 

müde, Zired. 


18 
in, into. 


the dress- 
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VOCABULARY —(Continued) 


bie Nacht, the night. folder, (folde, ſolches), such. 
die Nächte, the nights. fonft, besides, else. 
neben,'* near, next to. fteigen, fo step, to climb. 


der Pfennigle), the Denny(ies). | Ceinfteigen), to get into, to go 
die Rednunglen), the bill(s). aboard (a carriage, train, 


retour, relurn, excursion. car). 
(das Retourbillet), the return | (ausfteigen), fo get out of, 
ticket, excursion ticket. to leave. 
richtig, right (ly), regular(ly), | (umfteigen), fo change cars. 
correct(ly). das Streichholz, the match. 
der Saal, the hall. die Streihhölzer, the matches. 
die Gale, the halls. der Stubl, the chair. 
(der Wartefaal), the waiting | die Stühle, the chairs. 
room. über'‘ (with dative), above, 
fchaffen, fo carry, to transport. over; (with acc.), over; 
fcicfen, fo send. across, beyond. 
——— send up wecten, fo wake. 
(hinauffdicen), "| (weiterreifen), /o continue a 
die Sdhuld' (en), she guilt, journey. 
fault, the debt(s). werden,’ fo become. 
(fdhulden)'* (with dative), fo | du wirft, ‘hou becomest. 
owe. . er, (fie, es) wird, he, (she, it) 
(fduld fein), fo be at fault. becomes, ts going to be. 
ſchuldig, guzlty. wurde, became. 
(ichuldig fein),'* Zo owe. (bin) geworden, became. 


PHRASES AND SENTENCES 


Semand verfdumt feinen Zug, | 
bleibt über Wacht in einem Gait- 
hauje* und reift ant nächlten Mor— 
gen mit einem frühen Zuge weiter. 


A person misses his train, stays 
over night at an inn, and con- 
tinues his journey the next morn- 
ing on an early train. 


Haben Sie ein Zimmer frei? | Have you a spare room? 
Jawohl, aber nur nach hinten | Yes sir; but one in the rear 
hinaus. only. 


— — — — —— — 


*Many hostelries still retain the German words „Gaſthaus, Gaſthof,“ 
instead of the French and English ,Qotel,” especially in smaller towns. 


| 
| 
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LESSON XV 


PHRASES AND SENTENCES—(Continued) 


Das macht nichts. Sch bletbe* 
nur über“ Nacht. Sch babe 
den Abendzug nach Hannover 
benugen wollen,* e3 wurde‘ 
aber zu ſpät. Ich babe den 
Bug nicht mehr‘ erreichen 
fonnen.* Ich werde’ morgen 
frith’’ weiterreijen. Lafjen’ 
Sie, bitte, meinen Dandfof- 
fer auf'* mein Bimmer bin- 
aufjchaffen.** 

Sobann, führen Sie den Herrn 
nad) Numero 68. 

Legen Sie den Koffer da auf 
den Stuhl. 

Wünſchen Sie nod) etwas? 

Ja, erſtens“ wünſche ich einige 
Streichbolzer. 

Sie finden’ welche’ dort auf Der 


Kommode neben‘ dem Fen- | 


ter. 

Richtig. Und zweiten?’ brin- 
gen Cie mir etwas heißes 
Waſſer herauf.‘ 

Xch werde’ Ihnen welches" hin— 
aufſchicken.“ 

Drittens“ laſſen Sie mich mor- 
gen früh“ fpateften3** um 
fieben Ubr wecfen. 

Sehr wohl. Sonſt noch et- 
mas? 

Nein, ich danke; ich merde’ 
jofort zu Bett geben; ich 
bin jehr müde. 

Sehr wohl. Gute Macht! 


That does not matter. I 
shall only stay over night. 
I(have) wanted to take the 
evening train for Hanover, 
but it was (became) too 
late. I was not able to 
reach the train. I shall 
continue my journey to- 
morrow morning. Have 
my trunk carried up to 
my room, please. 

John, show (/iterally, guide) 
the gentleman to No. 68. 
Put the trunk there on the 

chair. 

Do you wish anything else? 

Yes; first I want some 
matches. 

You will find some there on 
the dresser near the win- 
dow. 

Correct. And, second, bring 
me up some hot water. 


I will send you up some. 


Third, have me called 
(literally, awakened) to- 
morrow morning by seven 
o’clock at the latest. 

Very well. Anything else? 


I shall go 
I am 


No; thank you. 
to bed immediately. 
very tired. 


Very well. Good night! 
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PHRASES AND SENTENCES-(Continued) 


(Am nachften Morgen. Es Clopft.) : (The next morning. 


Was giebt’ 3? 


A knock at 
the door.) 


What is it? 


Cie befablen mir,* Sie um | You ordered me to call you 


fieben Uhr zu weden. 
Ganz recht. Sch {tebe Schon auf. 


at seven o’clock. 
Quite right. I am getting up. 


(At the hotel office.) 


Was beträgt meine Rechnung? 
Drei Mark fünfzig Pfennige. 


Bitte, laſſen“ Sie mir eine 
Droſchke Holen. 

Es giebt zweierlei’ Trofchfen 
bier. Befehlen Sie eine 
folche’ erfter oder zweiter 
Klaſſe? 

Das iſt mir ganz einerlei.“ 


2* 


Kutſcher, nach dem Bahnhof! 
Fahren Sie ſchnell, je’ 
ſchneller deſto' beſſer. Sch 
habe höchſtens“ noch eine 
halbe Stunde Zeit bis zum 
Abgang meine? Zuge2. 

Sehr wohl, fteigen Sie nur’ 
ein. 


Mieviel Schulde‘* ich Shnen? 
Eine Mark, bitte. 


Scpäckträger, geben Sie met- 
men Koffer auf. 

Haben Sie jchon Shr Billet? 

Nein, nody nicht; aber id) 
werde‘ es fofort löſen. Wo 
ift der Rilletichalter? 

Linker Hand. 

Danke. 


— — 


What does my bill amount to? 

Three marks and fifty pfen- 
nigs. 

Please send for a cab for me. 


There are two kinds of cabs 
here. Do you want one 
of the first or one of the 
second class? 

That is immaterial to me. 


+,* 

Cabman, to the station! Drive 
fast, the faster the bet- 
ter. I have at the most 
only half an hour’s time 
before the departure of my 
train. 

Very well; just get in. 


+,% 
How much do I owe you? 


One mark, please. 


+,% 


Porter, check my trunk. 


Have you your ticket? 

No, not yet; but I shall buy 
it at once. Where is the 
ticket office? 

On the left. 

Thanks. 
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PHRASES AND SENTENCES-(Continued) 


(Am Billetichalter. ) 
Geben Cie mir ein Billet gwei- 
ter Klafje nach Hannover. 

Einfach“ oder retour? 

Einfach.“ Wieviel? 

Achtzehn Mark fechzig Pfen- 
nige. Sie müfjen in Nort- 
heim umfteigen und werden 
dort Anſchluß finden. 


Hier ijt das Billet, Gepäd- 
träger. 

Sehr wohl. Gehen Sie nur“ 
in den Wartejaal; ich werde" 
Ihnen das Billet und den 
Gepäckſchein binetnbringen.** 


Was bin ich Ihnen ſchuldig?“ 
Geben Sie, was Ihnen beliebt. 


(At the ticket office.) 


Give me a second-class ticket 
for Hanover. 

Single or return? 

Single. How much? 

Eighteen marks and sixty 
pfennigs. Youmustchange 
cars at Northeim, and will 
find train connections there. 


*,* 


Here is the ticket, porter. 


Very well. Just step into 
the waiting room. I will 
bring the ticket and bag- 
gage check (to you) there. 


What do I owe you? 
Give me what you please. 


Hier ift eine Mark; ift da3 | Here is a mark; is that 
genug? enough? 
Jawohl. Sch danke. Yes sir. Thank you. 
REMARKS 


1. You meet in this lesson, for the first time, the verb 


44 66 


„werden,” ‘to become.” 


ich werde, 
du wirſt, 
er, fte, e8 wird, 


Its present indicative is: 


wir werden, 
ihr werdet, 
Gie, fie werden. 


As given in the Vocabulary, its imperfect is „wurde.“ 
There is another form of the imperfect, viz., „ward,“ which 
is, however, more used in poetical language than in ordi- 


nary conversation. 


The verb „werden“ serves as an auxiliary in the formation 
of the future tenses of verbs and is thus equivalent to 
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the English “shall” or will.” (Compare also Lesson XIII, 
Art. 15.) The future of verbs is formed, as in English, 
by attaching the infinitive to the auxiliary. Thus, 


ich werde gehen / shall go. 

du wirft gehen, shou wilt go. 

er, fie, e3 wird geben, he, she, it will go. 
wir werden gehen, we shall go. 

thr werdet gehen, 
Gie werden gehen, 
fie werden geben, they will go. 

2. Attention is once more called to the fact that the 
German language often uses the present tense in a future 
sense, where in English the auxiliaries ‘‘shall’’ or ‘‘will’’ 
would be used. Compare Lesson XI, Art. 19. Thus, 


Ich bleibe nur über Nacht. 
I shall stay only over night. 


you will go. 


3. The verb „lafien,” given in Lesson VI as meaning 
“to let,’ occurs in this lesson for the first time with the 
meaning "to cause,” ‘‘to make,’ “to have.’’ In either case 
it is followed by a dependent infinitive without „zu.“ 
When „lafjen” means “to cause,” “to make,” "to have,” 
two uses are to be distinguished: 

First —When there is a direct object (accusative case) 
dependent on „laffen,” this object is at the same time the 
subject of the following dependent infinitive, and the infini- 
tive then has an active meaning. Thus, 


sch lie ihn effen und trinken. 


I caused him to, or I made him, eat and drink. 


„Ihn“ is the direct object of ,lafjen” and is also the sub- 
ject of ,effen” and „trinfen.” 

Second.—When there is no direct, although there may be 
an indirect object, dependent on „lafjen,“ the dependent 
infinitive has a fassive meaning. Thus, 


Ich faffe meinen Koffer aufgeben. 
ZI cause my trunk to be checked, or I am having my trunk 
checked, 
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The accusative „meinen Koffer” is neither the object of 
,lajjen” nor the subject of „aufgeben,” but the object of the 
latter verb. 

The phrase „holen laffen” (Ziterally, “to cause to be 
brought’) is best rendered, as done in this lesson, by “to 
send for.” 

We shall have occasion to enlarge upon the peculiarities 
of the verb „laſſen“ hereafter. 


4. The following verbs, with which you are acquainted, 
are called modal auxiliaries: 


dürfen, ich, er darf, durfte, gedurft. 
fonnen, ich, er kann, fonnte, gefonnt. 
müffen, ich, er muß, mußte, geinußt. 
jollen, ich, er fol, follte, gefollt. 
wollen, ich. er will, wollte, gewollt. 


There is still another modal auxiliary, viz., „mögen,“ which 
will be introduced hereafter. 

The modal auxiliaries all form their pertect and pluperfect 
tenses with , haben.” 

A peculiarity of the modal auxiliaries, illustrated in this 
lesson, is that when they stand in the perfect or pluperfect 
tense and are accompanied by a dependent infinitive, the 
infinitive of the modal auxiliary is used instead of the past 
participle. Thus, 


Ich babe den Abendzug benugen wollen (instead of gewollt). 

I (had) wanted to take the evening train. 
But, 

Es war noch früh, und ich fonnte den Abendzug genommen 
haben, aber ich babe nicht gewollt. 

It was still early and [could have taken the evening train, 
bul I did not wish to. 


In the latter sentence the infinitive is not expressed and 
the true past participle of the modal auxiliary is therefore 
used. For other examples, see Drill. 


5. Besides the modal auxiliaries, there are a few other 
verbs whose infinitive is used, instead of the past participle, 
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in connection with a dependent infinitive. Of these you 
have had the following: 


helfen, er hilft, half, geholfen, to help. 
hören, er hört, hörte, gehört, fo hear. 
lajien, er läßt, ließ, gelafien, fo let, to cause. 
jehen, er fiebt, jab, gefeben, zo see. 


For example, 


Sit jemand da? Ach Habe jemanden fprechen hören (instead 
of gehört). 

ls somebody there? I have heard somebody speak. 

Sch babe meinen Koffer auf mein Zimmer fchaffen laſſen 
(instead of gelajjen). 

I have had my trunk carried up to my room. 

Ich babe joeben Ihren Freund über die Straße geben feben 
(instead of gefehen). 

I have just seen your friend go across the street. 


In the case of „helfen,” the rule for the substitution of the 
infinitive for the past participle, in connection with a fol- 
lowing dependent infinitive, is not so strictly observed as 
with the other verbs mentioned. Two cases must be con- 
sidered: 

If the dependent infinitive has an object, the verb „helfen“ 
may be put before that object, and then the past participle 
is used; if, however, the verb „helfen“ is put at the end of 
the sentence or clause, (that is, after the dependent infini- 
tive), its infinitive instead of its past participle is used. 
Thus, 


Er hat feinem Bruder geholfen einen Hut kaufen. 
Cr hat feinem Bruder einen Hut faufen helfen. 
Ile has helped his brother buy a hat. 


6. „Befehlen“ is another of those verbs governing the 
dative case, whose English equivalents are seemingly used 
transitively. Sec Lesson VIII, Art. 10. 

When „befehlen” is used with an implied dative, the real 
dative being omitted in order not to specify the particular 


§8 LESSON XV 9 


person to whom the command was given, it is best rendered 
in English by a passive phrase. Thus, 


With the dative, 


Sie befablen mir, Sie um fieben Uhr zu wecfen. 
You ordered me to call you at seven o'clock. 


Without the dative, 
Sie befahlen, Gite um fieben Uhr zu ween. 


You gave orders to be called at seven o'clock. 


„Befehlen“ is also often used with the sense of ‘‘to wish” 
by servants when asking questions. Thus, 


What do you wish? 


Sie? 
Was befehlen Sie? | What is your pleasure? 


. What do the gentlemen wish? 
a i | 
Was bejeblen die Herren What are your orders, gentlemen? 


FT. „Solcher, folche, ſolches“ is the one remaining demon- 
strative pronoun not hitherto mentioned. It is used as a 
pronominal adjective with or without a preceding indefinite 
article and as a pronoun proper. When used as a pronominal 
adjective without the preceding indefinite article and as a pro- 
noun proper, it is inflected like „dieſer, Diele, Diefes; jener, 
jene, jenes,” see Lesson XII, Art. 4. When used as a pro- 
nominal adjective with the indefinite article, it takes the 
same endings as every other adjective similarly used. 

The indefinite article may also /o//ow' this pronoun, just as 
“a’” or ‘‘an’’ may follow its English equivalent ‘such.’ In 
that case the pronoun is undeclinable. Examples, 


With preceding indefinite article, 

Mit einem ſolchen Hute gehe ich nicht auf die Straße. 
Without the article, 

Mit jolchem Hite gehe ich nicht auf die Straße. 
With following indefinite article, 


Mit fold einem Hute gehe ich nicht auf die Straße. 
I will not go on the street with such a hat. 
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„Solcher, folcye, ſolches“ is often used where, in English, 
“one” is employed; observe the sentence: 


Winfchen Sie eine Droſchke eriter Klaffe oder eine folde 
zweiter Klaſſe? 
Do you wish a first-class cab or one of the second class? 


8. „Welcher, welche, welches” known to you as a relative 
and interrogative pronominal adjective, appears here as a 
pronoun proper in the sense of “some.” Its inflection cor- 
responds to that of the noun it represents, just as do the 


inflections of other pronouns proper. See Lesson XIII, 
Art.9. 


9. For ,je—Ddefto” the words „je-je” are often used, the 
first form however being the fuller and better, especially 
in long sentences. 


10. We have in this lesson another kind of numeral; 
namely, the so-called ordinal adverb. It is formed by adding 
the ending ens to the stem of the ordinal. Thus, 


eritens, first. drittens, thirdly. 


zweitens, secondly. piertens, fourthly. 
etc. 


11. Similar in formation to the ordinal adverbs are 
adverbial forms of the superlative made by adding the 
ending ene to the stem form; for instance, as in this lesson: 


höchſtens, af the most, at the highest. 
ſpäteſtens, af the latest, not later than. 


Other such adverbs formed from superlatives that you 
have already had, are the following: 


beiteng, zx the best manner. 

früheiteng, af the earliest, not before. 
meiſtens, for the most part, mostly. 
wenigiteng, ai the least, not less. 
nächſtens, in the nearest future, very soon. 
ſchönſtens, 72 the handsomest manner. 


12. Still another class of numerals is illustrated in this 
lesson; viz., /he varialives. They are formed by adding the 
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ending erlei to the cardinals, and are indeclinable adjectives. 
„Einerlei,“ the variative of „ein,“ is used, in phrases with the 
dative, for ‘‘immaterial,’’ “all the same,’’ as illustrated 
in this lesson. Compare also Lesson VIII, Art. 11. 
Similar adjectives are formed from „viel, al.” Thus, 


vielerlei, of many kinds; allerlei, of all kinds. 


13. The English ‘fold’ in ‘‘two-fold,” ‘‘three-fold,”’ etc., 
is rendered in German by „fach,“ attached to the cardinals. 
Even the German equivalent of “single” is formed in the 
same way. Thus, 


einfach, single; zweifach, twofold, dreifach, threefold, etc. 


These words are used as adjectives as well as adverbs. 
„Einfad)” often has the meaning of ‘“‘simple(y).’’ For 
„zweifach“ one generally uses the word „Doppelt" as in Eng- 
lish “double.” In a similar way the word „vielfach,“ 
““manifold,” is formed, which, as an adverb, has frequently 
the meaning of “often.” Converted into a neuter noun it 
means multiple.” Thus, 


9 ift ein Vielfaches von 3. 
9 isa multiple of 3. 


14. ,„Neben” and ,iiber“ are two prepositions that, like 
„in, auf, an, vor,” sometimes govern the dative and some- 
times the accusative case. See Lesson V, Art. 33 and 
Lesson X, Art. 11. In the phrase „über Wacht,” „über“ is 
used like the English preposition over in the phrase over night. 

The preposition ,auf" is used in certain combinations in 
the sense of to,” answering the question wherefo? and 
then governs the accusative; it is also used in the sense 
of “at, in,’ answering the question where? and then 
governs the dative. Thus, 


Schicken Sie meinen Koffer auf mein Zimmer. 
Send my trunk to my room. 


Sch habe meinen Koffer auf meinem Sinner. 
I have my trunk in my room, 
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15. „Hin“ and ,ber“ are adverbs, denoting respectively 
motion away from and‘ /owards the position of the speaker. 
They are but rarely used independently, being generally 
employed as prefixes or suffixes in combination with other 
words. 


First, as prefixes to separable verbs: 


bingeben; berfommen; 
binbringen; berbringen; 
berbolen. 
In sentences commencing with „wohin“ and „woher,“ and 
containing such verbs as „geben, fahren, bringen, Bolen,” the 


„bin“ or , ber” is often taken from the adverbs, „wohin“ and 
„woher“ and attached to the verb. Thus, 


Wo gehen Cie hin? Where are you going to? 


Second, as prefixes to prepositions, answering the question 
whereto? and forming adverbs with them. For example, 


herauf, berdus, herein, 
hinauf, hinaus, hinein, 


herüber. 


(ein for in) hinüber. 


These adverbs so compounded are largely used as pre- 
fixes of separable verbs. Thus, for instance, 


hereinkommen, Zo come in. 
hineingehen, fo go in. 
heraufbringen, fo dring up. 
hinaufſchicken, fo send up. 
heraugtreten, fo step out. 
binausiwerfen, fo throw out. 


Notice that logically in keeping with the statement regard- 
ing the opposite meanings of „bin“ and „ber,“ one must say 
„bineingehen,“ vot „bereingeben,“ since ,geben” implies a 
motion from the position of the speaker. With many verbs 
either , bin" or , ber" can be used, but always so as to make 
the location of the speaker clearly apparent. Thus, if I say 
to a man, „Bringen Sie meinen Koffer herauf,” “bring up my 
trunk,’’ I am located at a place to which I wish my trunk 
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brought; but if I say, „Bringen Sie meinen Koffer hinauf,“ 
“bring up my trunk,’ I am located where the trunk is at the 
time of my speaking. 

In a similar manner, „Schicken Sie mir ein wenig heißes 
Wafjer herauf,” "send up some hot water,” meaning, ‘send 
it up to where I am’; but „Schiden Sie mir beifes Wafer 
hinauf auf mein Zimmer,” “send some hot water up to my 
room,’ meaning: “I am not in my room, but I wish hot 
water to be sent there.’’ 

Also in keeping with this is the German expression 
„berein,” “come in,’ the speaker being in the room and 
bidding one outside to come to him. 

When used as suffixes, however, to the prepositions „vor“ 
and „nach,“ the syllables „hin“ and „her do not signify motion, 
as for example, in these adverbs that you have already had: 

vorher, beforehand, before. 
vorhin, a little while ago. 
nachher, afterwards. 
Third, as suffixes to the two adverbs „da“ and „wo,“ „hier“ 


and „Dort,“ to give them the double meaning of a motion 
away from and towards. Thus, 


wobin, «hereto; woher, wrherefrom. 


Dahin, thereto; Daher, Zherefrom. 
hierbin, here, bierber, here. 
dorthin, there, Dorther, therefrom. 


16. There are two ways of expressing the English 
phrase “what, or how much, do I owe you?” viz., „Was or 
wieviel bin ich Ihnen jchuldig?” and ,, Was or wieviel ſchulde 
ich Ihnen?“ Notice that the person to whom something is 
due is the secondary object, standing in the dative case. 

In connection with the above it is well for you to learn at 
the same time the meanings of the noun „Echuld” and the 
adverb „Ihuld.” In the singular „Edjuld” means “guilt, 
fault.’’ Thus, 


Seine Sdhuld ift eine große, Avs fault is a great one. 
Es ijt nicht meine Schuld, Dap—, Zé is not my fault, that—. 
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The latter sentence may also be rendered with „haben; 
thus, „Sch babe keine Schuld daran, daß—“ (Ziterally, ‘I have 
no guilt to it, that—’’). Also with the adverb „ſchuld“; thus, 
„sc bin nicht jchuld, dab—,” or, „Schuld daran, daß —.“ The 
plural „Schulden” means ‘‘debts.”’ 


17. „Morgen früh“ is the common German expression 
for ‘tomorrow morning.” Its literal translation is *‘tomor- 
row early.’ Another expression is „morgen in der Früuhe“ 
literally, ‘‘tomorrow in the earliness.”’ This expression is, 
however, less frequently used than the other. 


Similar expressions are: 


übermorgen früh, day after tomorrow in the morning. 

geitern früh, yesterday morning. 

vorgeftern früh, day before yesterday in the morning. 
Montag, Dienstag, etc. früh, Afonday, Tuesday, etc. morning. 


18. Compare Lesson XIV, Art. 23. 


19. You will observe that „nicht mehr” is left untrans- 
lated in the English text. The translation is omitted because 
„nicht mehr,“ as here and generally used, is not equivalent to 
its literal English rendering ‘‘no more, any more.’ These 
latter phrases imply either repeated action in past or future 
time or simple future action, while the phrase ,,nidjt mehr“ 
usually refers to simple past action, adding emphasis to the 
sense of the sentence—as much as to say "it was too late.” 
The English phrases “no more, any more’ are generally 
rendered in German by „nicht wieder,” “not again.” 


DRILL 
(See Art. 1.) 

&8 wurde aber zu fpät. 

But it was (became) too late. 
(3 wird jpat; [at uns nad) Haufe geben. . 
Es wird falt heute abend: nehmen Sie Ihren Überzieber mit. 
Wie lange waren Sie qeftern abend bei Ihrer Tante?—E3 

war bereits acht (5) Uhr geworden, al3 wir fie verließen. 
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Was willft du werden, wenn du groß bift, Emil?—Ich will 
ein Maler werden. 

Wie alt wirjt Du an deinem nächſten Geburtstag?—Ich werde 
an ıneinem nächiten Geburtstag fieben Sabre alt. 


Da ward aus Abend und Morgen der erfte Tag. 


And the evening and the morning were the first day. (Liter- 
ally, Zhere became out of evening and morning the 
first day.) 


Ich werde morgen früh weiterreifen. 
/ shall continue my journey tomorrow morning. 


Id) werde Ihnen etwas heißes Wafjer binaufichiden. 

Ich werde Ihnen dad Billet in den Wartejaal bringen. 

Werden Sie diejen Monat wieder nach Hamburg reifen? — 
Nein, diefen Monat werde ich nicht nad) Hamburg reifen; ich 
werde zu Haufe bleiben. 

Werden Sie heute abend ins Konzert gehen?— Ta, ich glaube, 
daß ich gehen werde. 

Werden Sie ſich einen Hut kaufen?-Ja, ich werde mir einen 
Hut faufen. 

Werden Cte am erjten Mai Ihre Wohnung wechjeln?— Ja, ich 
werde meine Wohnung mechleln. 

Wo werden Cie wohnen? — Wir werden eine Wohnung in der 
Mahe des Wilhelmsplatzes mieten. 

Liebe Tante, morgen ijt mein Geburtstag; wirjt du mir etwas 
Echönes jchenfen?—Ja, wenn du recht fleißig bift, ſchenke ich 
dir etwas. 

Was wirst du mir ſchenken? —Das weiß ich noch nicht. 

Wirft Du heute abend zu ung zımm Thee kommen? —Xa, wenn 
e3 Deine Mama winfcht, werde ich kommen. 

Wird Jor Bruder uns bald einmal bejuchen?— ‘a, er Jagte 
mir, Dag er Sie am nächſten Sonntag befuchen wird. 

Wird er nicht bald deutſchen Unterricht nehmen ?— Sa, er wird 
deutichen Unterricht nehmen. 

Wird er lange in Berlin bleiben?— Sa, er wird zwei Sabre 
bier bleiben. | 

Wohin wird er nachher reiſen?—Ich wei es nod) nicht, aber 
ich glaube, er wird nachher nach London geben. 
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Was werden wir heute den ganzen Tag thun?—Wir werden 
zuerſt einen Spaziergang in den Barf machen, dann werden wir 
Berichiedenes kaufen, und nachher werden wir zu Mittag ejien. 

Und was werden wir nachmittag3 thun? — Nachmittags werden 
wir Herrn Toftor Müller beiuchen. 

Werden wir eine Troichfe nehmen? — Nein, wir werden die 
Straßenbahn benugen. 

Wann werdet ihr verreiien?— Wir werden wohl nicht vor dem 
eriten Juni verreijen. 

Warum werdet ihr jo fpat retjen?—Wir fonnen leider nid 
früher reijen. 

Rerdet ihr nad) Hamburg oder München gehen?—Wir werden 
wohl wieder nach Miinchen geben. 

Werdet ihr lange dort bleiben? — Wir werden nur zwei Wochen 
bleiben. Werdet ihr ung vom Bahnhof abholen, wenn wir 
wiederfommen?— Ei gewiß. Wir werden uns jebr freuen, euch 
wiederzufeben. 

Werdet ihr in München oft ing Theater gehen?—L ja, wir 
werden oft ing Theater gehen. 

Werden Thre Mutter und Ihre Schweiter auch nach Berlin 
kommen? —Ja, fie werden aud) auf einige Monate nach Berlin 
foınmen. 

Mann werden fie antommen?— Ich glaube, fie werden am 
nächiten Montag eintreffen. 

Werden fie ung bejuchen, wenn wir fie einladen?— Tas itt 
doch felbitverftandlid). Ste werden Ihre Einladung mit Ber: 
gnügen annchmen. 

Wo werden fie Wohnung nehmen? — Sie werden in demijelben 
Hotel wohnen, in welchem wir wohnen. 


(See Art. 2.) 


Ich bleibe nur uber Nacht. 
I shall stay only over night. 


Kellner, Sie haben unjere Löffel vergeſſen. —Ich bringe fie 
Ihnen fofort. 

Geben Ste heute abend ins Theater?— Ta, wir geben, wenn 
e3 nicht regnet. 

Was thun wir heute nachmittag ?— Wir gehen in den Part. 
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Und was thun wir nachher? — Nachher gehen wir ing Konzert. 

Begleitet Ihr Freund uns nicht ?— Nein, er begleitet ung nicht; 
er hat feine Zeit. 

Wann fommen Sie wieder nad) Berlin?— Ic komme nachftes 
Jahr wieder nad) Berlin. 

Wenn Sie wieder kommen, bejuchen Sie uns wieder recht oft, 
nicht wahr? — Gewiß, ich werde dag mit Bergmügen thun. 

Haben Sie ein Adregbuh? — Nein, aber im eriten Stock ijt ein 
Laden; dort finden Cie eins. 

Wollen Sie nicht Plaß nehmen? — Sa, wenn Sie qeftatten. 

Wollen Sie uns nicht begleiten?— Fa, wenn Sie geftatten, 
begleite ich Sie gern. | 

Legen Sie Ihren, Hut und Überzicher ab. Wenn c3 Ihnen 
recht ijt, nehmen wir an einem Fenſter Blab. 

Kellner, was giebt e3 heute zu effen?— Ic) bringe Ihnen jofort 
die Spetfefarte. 

Kennen Sie den Herrn dort?—Jawohl, wenn Sie e3 wünſchen, 
ftelle ich Sie dem Herrn vor. 

Sch ichlage vor, eine Droſchke zu nehmen, damit wir feine 
nafjen Füße befommen. 

Slauben Sie, daß es heute noc) regnet?— Sa, ic) glaube, daß 
e3 Regen giebt. 

Rauchen Sie eine Cigarre?—Za, danfe Sehr. 

Trinkſt du eine Tafje Kaffee? — a, wenn ich bitten darf. 

Mein Unkel hat mir angefiindigt, da er mit dem 10 Uhr-Zug 
eintrifft. Ich muß ihn abholen, gehſt du mit? 

Haben Sie Gepäd, Herr Hoffimann?—Za, aber danach Tehe 
ich Schon ſelbſt. 

(See Art. 3.) 


Ich ließ ihn effen und trinken. 


I made him eat and drink. 


Ich ließ Den Gepädträger meinen Koffer aufachen. 

Sch ließ den Herrn Doktor für mid) das Mittageſſen bezablen. 

Ich ließ meinen Vetter eine Droſchke bejorgen. 

Rezahlen Cie die Rechnungen Ihres Bruder3?—YH nein; die 
laſſe ich ihn jelbft bezahlen. 

Entichuldigen Cie, wo giebt man fein Gepäck auf?—Latien 
Sie dod) einen Gepäckträger das bejurgen. 
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Bitte, laſſen Sie den Kellner zmei jcharfe Metter bringen. 

Marie, laijen Sie die Kinder ins Wohnzimmer fommen. 

Bitte, lalien Sie den Johann mein Gepäd zum Babnhoj 
bringen. 

Es hat geflingelt. Mama, joll id) dag Mädchen nachtehen 
laiten, wer da tit?— Sa, mein Kind, thue das. 

Gnädige Frau, der Herr Coftor Müller ift draußen und 
wünjcht Sie zu jprechen.—Lajjien Sie den Herrn eintreten. 


Laffen Sic, bitte, meinen Koffer auf mein Zimmer 
binauftragen. 
Please, have my trunk carried up to my room. 


Laffen Sie mich morgen früh um fieben (7) Uhr 
wecten. 
Flave me called tomorrow morning at seven o'clock. 


Bitte, laffen Sie mir eine Drofchfe holen. 
Please send for a cab for me. 


Wieviel bezahlt man für einen guten Überzieher? Meiner ift 
ichon febr jchlecht; ich will mir einen neuen machen laſſen. —O, 
für fünfimdfiebzig (75) Mark fonnen Sie fich ſchon einen ſchönen 
Überzieher machen lafjen. 

Ro lafien Sie fic) Ihre Überzieher macheu?—Bei Wilhelm 
Müller in der Friedrichſtraße. —Ihr Überzieher ift ſehr ſchön; 
ich) werde mir dort auch einen machen [affen. 

Zagen Sie mir doch, lieber Freund, wieviel foftet eg Ihnen, 
den Neonat in Berlin au leben?— Id) laſſe mir jeden Monat 
250 Mark ſchicken, und daran habe id) reichlich genug. 

Laſſen Sie fih das Geld mit der Poſt Ichiden?— Nein, ich 
Iniie es mir jeden Monat vom amerifanijden Conjul holen; er 
itt ein quter Freud meines Vater?. 

Sind Sie hungrig? Coll ih Ihnen etwas gu eſſen bringen 
(alien? — Reim ich Danke, ich bin gar nicht hungrig, aber ich bin ſehr 
Duritiq. Went Sie mir ein Glas Waffer holen laffen wollen, 
werde ich Ahnen ſehr dankbar fein. — Gewiß, jofort. 


Laffet die Kindlein zu mir kommen. 
Suffer little children to come unto me. 
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(See Art. 4.) 


Ih Habe den Abendzyug nad Hannover benugen 
wollen, aber es wurde zu fpät. 


I wanted to take the evening train for Hanover, but it 
was (became) too late. 


Warum find Sie geftern nicht zu uns gelommen?—Ic habe 
dag Zimmer nicht verlafjen dürfen; ich Hatte eine ſchwere Er— 
faltung. ‘ 

Habt ihr euren franfen Freund beſucht? —Ja, wir waren in 
feiner Wohnung, aber wir haben ihn nicht Sprechen dürfen; der 
Arzt hat e3 nicht erlaubt. 

Mun, haben Sie fic) unferen großen Park angejehen?— a, 
aber feider haben wir nur ein Eeineg Stückchen jehen fonnen, 
wir haben jchon um fünf Uhr wieder zurüc fein müſſen. 

Warum haben Sie fo früh zurüd fein müffen?— Wir haben 
unfere Verwandten abholen müffen, die mit dem Schnellzug von 
Bremen um fünf Uhr haben eintreffen follen. 

Sind fie nicht angefoınnen?— Nein. Ihr Zug hat Verfpätung 
gehabt, und fie haben auf einer Eleinen Station über Nacht bleiben 
miijjen. 

Hat Ahr Bruder nicht heute einen Arzt Sprechen wollen?—a, 
er hatte Doftor Barnet jprechen wollen, aber er hat plötzlich nad) 
Hamburg reijen müſſen. 


Es war nod früh, und id Fonnte den Abendzug 
acnommen haben, aber ich habe nicht gewollt. 


Lt was still early and I could have taken the evening train, 
but / did not wish to. 


Sch) habe heute vormittag meinen Freund befuchen wollen, 
aber ich habe nicht gedurft. 

Warum haft du nicht gedurft?— Mama hat e3 nicht erlauben 
wollen. 

Haben Cte Ihrem Freunde geholfen?— Nein, ich Habe es 
leider nicht gekonnt; ich Hatte felbft fein Geld. 

Haft du Heute in der Schule deine Lektion gekonnt, Emil?— 
Tas ABC Habe ich gekonnt, und bis hindert zählen habe ich 
auch fünnen, aber die deutiche Leftion habe id) nicht gekonnt. 
(Compare also Lesson XIII, Art. 16.) 
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Hat der Engländer teine Schulden alle bezahlt?— Fa, er bat 
fie bezahlt; er Hat zuerit nidjt gewollt, aber e3 half ibm nichts; 
er bat gemußt. 


Iſt jemand da? Ich babe jemanden fprechen hören. 
Is some one there? I have heard somebody speak. 


Was tit das? Haben Sie nicht jemanden die Treppe herauf: 
kommen bören?— Nein, ich habe nichts gehört. 

Haben Sie jchon einmal einen Phonographen fprechen hören? 
— a, id) habe eine jolche Maſchine einmal Iprechen hören. 

3d) babe geitern abend erzählen hören, daß Herr Hilder 
plöglich bat Berlin verlajjen mitjjen; iſt das wahr? — ch babe 
e3 auch gehört, ich weiß aber nicht? Näheres. Geftern morgen 
babe ich ihn noch über die Straße geben fehen. 

Haben Sie unjeren Freund Watkins nicht geifprochen?— Rein, 
‚geiprochen babe ich ihn nicht, ich babe ihn aber am Montag im 
Barf figen fehen. Eind Sie böje mit einander?”— Ja, er bat mir 
einmal etwas ſehr Unangenehmes gejagt, und bas babe ich ihm 
bis jest nicht vergeffen können. 

Hat She Bruder fid) ſchon einen neuen Überzieher machen 
lafjien?— a, er bat fich einen machen lafien. 

Wo hat er ihn machen lafien?— Er hat thn bei Wilhelm Miller 
machen lafjen. 

Haben Cie meinen Koffer auf mein Bimmer bringen [ajien? 
—Jawohl, mein Herr. 

Haben Cie mir cine Droſchke holen Laffen?—Nein, nod) nicht; 
ich werde e8 aber jofort bejorgen. 

Hat Herr Watkins feinen neuen Wagen bier gefauft?— Nein, 
er hat ihn ftch von München kommen laſſen. 

Maben Ete fich ſchon Shr Held wiedergeben laffen?— Nein, now 
nicht. Hoffentlich wird er mich nicht zu lange warten laffen; id 
habe das Weld fehr nötig. 

Wo Haben Ste Ihren Echirm gelaffen?—Ih Habe ibn zu 
Hanſe gelaiten. 

Was haben Ste hente morgen zu thin gehabt?—Ich babe viel 
zu thint qebabt. Zuerſt babe id) meinem Bruder einen Hut 
kaufen helfen, und dann habe ich jelbit Verfchiedenes gekauft. 

Warum Haben Ste Ihrem Bruder helfen müſſen, einen Hut zu 
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faufen; fann er dag nicht felbft thun?— Nein, er fpricht gu wenig 
deutſch. 

Wo find Sie fo lange geweſen, Johann? —Ich habe dein Emil 
einen Soffer hinaufichaffen helfen. 

Haben Sie Ihrem Bruder geholfen einen Hut faujen?—a, 
ich habe ihm gehoffen. 

Hat der Johann Ihnen geholfen den Koffer heraufichaffen?— 
Sa, er bat mir geholfen. 


(See Art. 6.) 


Sie befahlen mir, Sie um fieben (7) Uhr zu ween. 
You ordered me to call you at seven o'clock. 


Sch befeble dir, nicht jo laut zu fprechen. 

Tu befiehlſt ihm, feine Lektionen fleißig zu lernen. 

Er befiehlt ung, nad) Haufe zu gehen. 

Wir befehlen euch, auf der Straße nicht zu rauchen. 

Bejahlen Sie ihm, Ihnen eine Droſchke zu holen?— Ta, ich 
befahl es ihın, aber er hat e3 nicht gethan. 

Befabhlt thr dem Johann, unferen Handkoffer auf unfer Zimmer 
zu Ichaffen?— Sa, wir befahlen e3 thin. 

Mein Vater hat mir befohlen, unt fünf Uhr wieder zu Haufe 
zu fein. 

Warum hat er dir befohlen, jo früh zuriick zu fein ?— Sc babe 
meine Lektion nod) nicht gelernt. 

Wir hatten dem Kutcher gwar befohlen, recht ſchnell zu fahren, 
aber wir haben den Zug nicht erreichen können. 


(Compare also Drill in Lessons VIII, IX, and X.) 
Sie befahlen, Sie um fieben (7) Uhr zu wecken. 


You gave orders to be called at seven o'clock. 


Sch hatte befohlen, meinen Koffer hinaufzubringeu; warım 
ift e3 nicht geichehen?— Wir haben es vergeſſen und bitten um 
Entichuldigung. , 

Meine Frau bat befohlen, eine Droſchke holen au lajjen; haben 
Cie e3 beſorgt?—Jawohl, mein Herr, fie wird int wenigen Minus 
ten bier fein. 

Was befehlen Cie, mein Herr?— Ein Glas Wafer. 

Befehlen Sie eine Drojchte?— Nein, ich werde zu Buh gehen. 
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(See Art. 7.) 
Mit einem folchen Hute gehe ich nisht auf die Straße. 


L will not go out on the street with such a hat. 


Haben Sie fchon einmal einen folchen hübjchen Wagen gejehen? 
—Xein, wirklich nicht; er ift prächtig. 

Was für einen Hut wünschen Sie, jolchen oder folchen?— eben 
Eie mir einen jolchen, die anderen find nicht hübſch. 

Solche Kinder, welche in der Schule nicht fleißig find, befom- 
men aud) nichts zum Geburtstag. 

Sc Schenke nur jolchen Kindern etwas, die recht fleißig find. 

Der Herr Müller hat 100,000 Mark verloren. Denfen Sie 
einmal, eine jolche große Summe! 


Soll id) mit folhem Hute auf die Straße gehen? — 
Nein, er ift wirklich fchon zu fchlecht. 


Shall 1 go on the street with such a hal?— No, it is really 
too bad already. 


Ich habe folchen ſchönen Wagen noch nicht gefehen. 

Soldje, die immer febr laut jprechen und alles wiſſen wollen, 
wiſſen meiltens gar nichts. 

Hat Ihnen Ihr Mittageſſen geichnedt?— Na, ausgezeichnet, th 
habe ſolches gutes Eſſen lange nicht mehr gehabt. 


Du willſt dod) nicht in fold einem Wetter einen 
Zpazieraana machen? Warum denn nicht? 
Es reanet ja nur cin wenig. 


dou are not going to take a walk in such weather, I hope 
(doch)? — Why not, pray? Lt ts only raining a lıtlle. 


Meine Tante hat intr zum Geburtstag ein Fahrrad gefchenft? 
— Nicht möglich! Ja, wenn man fold) eine gute Tante hat, dann 
kann man ſich freien. 

Was fir einen Stock darf ich Ihnen geben?— Geben fie mir 
ſolch einen. 

Denfen Sie fteh, ment Freund bat mir aus London zwei 
prächtige Gemälde geſchickt. Nicht möglich! Sold) ein guter 
Freund! 
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Wir haben zweierlei Drofdfen hier. Befehlen 
Sie cine folche erfter oder zweiter Klaffe? 


We have two kinds of cabs here. Do you wish one of the 
first class or of the second. 


Wie teuer find Ihre Stüde?— Wir haben folche zu zwei Mark 
und jolche zu drei Mark das Stüd.— Geben Cie mir einen 
folchen zu zwei Mark. 

Haben Sie auch Koffer?—Jawohl. Wir haben Koffer zu 
zwanzig, dreißig, vierzig (20, 30, 40) und fünfzig (50) Mark. — 
Laſſen Sie mich einen folchen zu vierzig Mark fehen; mehr will 
ich nicht gern bezahlen. 

Was für Zimmer haben Sie noch frei?— Wir haben eins nach 
binten hinaus im vierten Stod und ein folches im fünften Stock. 
Das eine foftet drei Markt und das andere nur zwei (2) Mart 
fünfzig (50) Pfennige den Tag. —Ich werde das im vierten 
Stod nehmen. | 

(See Art. 8.) 
Bitte, bringen Sie mir einige Streidhbholjer.— Sie 
finden welche dort auf der Kommode. 


Please, bring me some matches.— You will find some there 
on the dresser. 


Bringen Sie mir aud etwas heißes Wafler. — Ich 
werde Ihnen welches hinaufidicen. 
Also bring me some hot walter.— I will send you up some. 


Wo gehen Sie Hin?— Ich will einen Tifch und einige Stühle 
taufen. Wiſſen Cie, wo ich welche kaufen kann?-Ich habe in 
einem Laden in der Friedrichitraße welcdje gefehen, die mir fehr 
gut gefallen haben. 

‘ch witniche einige Taffen und Teller zu faufen; haben Cie 
welche?—Varwobl, wir haben welche. 

Meine Freunde hier wünschen einen großen Koffer au kaufen, 
haben Sie welche?— Na, wir haben welche au dreißig und welche 
zu vierzig Mark.—Laſſen Sie ung welche zu vierzig Mark jeben. 

Cie waren lange in Amerifa, nicht wahr? — Sa. —-Mtan jagt, 
dab dort das Geld auf der Etraße liegt. Haben Cie welches 
gefunden?—YX nein, man findet fein Geld auf der Straße, aud) 
in Amerika nidt. 
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Ich babe gehört, daß in unferem Hotel einige Amerifaner 
wohnen, wupten Sie da8?— a, ich babe e3 jchon lange gemußt, 
daß welche hier find. 

Lrinfft du eine Taffe Kaffee, Bertha?—Va, wenn du gerade 
welchen da haft, trinfe ich eine Tafje.—Sch habe jveben weldjen 
machen lajjen. 


(See Art. 9.) 
Kuticher, fahren Sie fchnell; je fchneller defto 
beffer. 
Driver, drive fast; the taster the better. 


Gefällt e3 Ihnen in Berlin?— Sa, ſehr gut; je länger ich hier 
bin, deito better gefällt eg mir. 

Mama, gieb mir ein Stir Kuchen; je größer deſto beijer. 

Gehen Cie gern ins Theater?”— Sa, ich gehe febr gern ind 
Theater, je öfter defto beſſer. 

Haben Sie gern Gajte im Haufe?— Sa, ich liebe die Gefellichaft, 
je mehr Bekannte mich bejuchen, defto lieber ijt e8 mir. 

Se jpäter der Abend, je Schöner die Gate. ( Proverb.) 

Se älter man wird, je Eliiger wird man. 

Se größer eine Wohnung ift, defto mehr muß man dafür be 
zahlen. Sch will eine ganz Eleine Wohnung mieten, je Kleiner, 
je bejjer. 

In welcher Straße wollen Cie mieten?— Das weiß ich nod 
nicht, aber je näher bei der Echule, je beſſer, denn ich will nidt, 
dag meine Kinder jeden Morgen jo weit zu gehen haben. 


(See Art. 10.) 
Was wuünfchen Sic, mein Herr?— Sch wünfche, 
erftens einige Streichhölzer, zweitens ein Glas 
Bier und drittens die Zeitung. 


What do vou wish, sır?— I wish, first, some matches; 
second, a glass of beer; and third, the newspaper. 


Warum wollen Sie nicht mitgehen? Haben Sie fo viel zu 
thun?— Na; ich babe ſehr viel zu thun. Crftens babe id) nod 
nicht gefrübititckt, zweitens erwarte ich. um neun (9) Uhr meinen 
deutſchen Lehrer, Herrn Miller, drittend muß id) um zehn (10) 
Uhr meinen kranken Bruder bejuchen, vierten babe id) ver: 
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fproden, Herrn Watkins zum amerfanifchen Conful zu begleiten, 
fiinftens * * * Genug! Genug! Bch tebe fchon, Sie haben 
heute feine Beit. Adieu. 
(See Art. 11.) 
Laffen Sie mich morgen früh fpäteftens um fieben 
Uhr weden. 


Have me called tomorrow morning by seven o'clock at the 
latest. 


Kutfcher, fahren Sie fchnell; ich habe höchſtens 
nod) eine halbe Stunde bis zum Abgang des 
Zuges. 

Driver, drive fast; I have at the most only half an hour’s 
time before the departure of the train. 


Wie lange bleiben Sie noch in Berlin?—Höchſtens noch zwei 
Monate. 

Warum wollen Sie uns jchon jo bald verlaffen?—Ich muß 
fpateftens im Mai wieder zu Haufe in Mew Hort fein. 

Wann Stehen Sie immer auf? — Ic Itehe fritheftens um fieben 
(7) Ubr auf, und gebe ſpäteſtens um elf (11) Uhr abends zu Bett. 

Wünfchen Ste noch eine Taffe Kaffee, Frau Doktor?— Nein, 
ich Dante bejten3, ich babe reichlich genug. 

Cagen Sie mir doc, lieber Freund, was machen Sie den 
ganzen Tag? Man Sieht Sie ja gar nicht mehr. — Ich bin 
jebt meijten3 in Potsdam; ich habe dort Geſchäfte. 

Wie lange werden Sie noch dort zu thun haben?—HO, wenig- 
ften3 noch drei Wochen. 

Grüßen Sie Bhre liebe Frau und Ihre Fraulein Tochter ſchön— 
ſtens von mir, und fie follen meine Schweſter doch nächiteng 
wieder einmal befuchen. — Ich danke Ihnen beftens, ich werde es 
beitellen. 

(See Art.12.) 
Es giebt zweierlei Drofchten hier. 
There are two kinds of cabs here. 

Was foftet ein Zimmer in Ihrem Hotel?— Wir haben dreierlei 
Preife. Tie Zimmer im erjten Stod Eoften vier (4) Mark, die- 
jenigen im zweiten drei (3) Marf und die im dritten und vierten 
Stod nur zwei (2) Mark fünfzig (50) Pfennige den Tag. 
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Was für Kafe haben Sie, Kellner?—Wir haben viererlei Kafe, 
mein Herr; ich kann Ihnen aber den deutichen Käſe am meiſten 
empfeblen. 

Wie Eomme ich nach dem Wilhelinsplab, bitte?—Sie fonnen 
auf aweierlet Wegen dahin fommen, durch die Voßſtraße und 
Durd) Die Küniggräßer Straße. 

Was für Kuchen haben Sie?—WAlerlei, gnädige Frau; fleine 
Rajicefuchen, Torte * * * Geben Sie mir ziveierlei Eleine 
Kaffeekuchen. — ehr wohl. 

Kennn Sie einen Herrn Barter aus Hobofen?— Nein, warum? 
Dan hat mir allerlei von ihm erzählt, was mir nicht gefällt. 

Was habt ihr euch gefauft für da3 Geld, das ich euch gegeben 
habe? —O, vielerlei, Mama. mil hat fic) einen Stock gefauft 
und ein neues Buch, und ich habe mir Kuchen gefanit. 

Es giebt vielerlei Bäume, große und Eleine, dice und Diinne. 

Was wünſchen Sie zu ejien, Herr Iones?— DO bitte, beitellen 
Cie nur, was Ihnen beliebt, mir ift e3 ganz einerlet. 

Gefällt e8 Ahnen in Berlin bejier al3 in Rew York?—Es itt 
mir wirklich ganz einerlei, wo ich bin, es gefällt mir bier fo gut 
wie dort. 

Ihrem Herrn Bruder fcheint e3 aber nicht einerlet zu fein; er 
jagte ntir geftern, daß er febr wünscht, nach Haute zurückzugeben. 
— Ta, der ift viel jünger al8 ich und ift am liebiten bei der 
Mutter zu Hauſe. 


(See Art. 13.) 
Wunfchen Sic cin einfaches oder cin Retourbillet? 
— Ein einfaches, bitte. 


Do yo wish a single or a return ticket?—A single one, tt 
you please. 


Meine Herren! Cin dreifaches Hoch fiir unferen werten 
Fremd, Herrn Doftor Müller! Hod)! Hoch!! Hoch!!! 

Was hat Ihr Herr Bruder für fein neues Fahrrad bezahlt?— 
(Fr bat fünfhundert Mark dafür bezahlt. — Das ift ja gar nidt 
möglich. Daun hat er ja den fünffachen Preis bezahlt. Meins 
tft gerade fo Ichön und foftet nur einhundert Mark. 

Haben Sie eine hübjche Wohnung?—Ja, fie ijt zwar einfach, 
aber jehr hübſch. 
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Dan hat mir allerlei Schlechtes von Herrn Barter erzählt. — 
Ach, glauben Sie e3 nicht; es ijt einfach nicht wahr; ich fenne 
den Herrn befier. 

Wieviel find fünfzig (50) Mark in amerikanischen Gelde?— 
Warten Sie einmal, dag ijt nicht jo einfah. Cine Mark ijt fo 
viel wert wie fünfundzwanzig (25) Cent3, zehn Mark find alfo 
joviel wert wie zwei (2) Dollar und fünfzig (50) Cents und 
fünfzig Dark foviel wie zwölf (12) Dollar und finfzig Cents. 
Sit das rihtig?— Nein, nicht ganz. Cine Mark ijt nicht ganz 
foviel wie fünfundzwanzig (25) Cents. 

Haben Sie das Gemälde qefauft, welches Sie fich fo febr 
wünjchten?—Nein leider nicht. Cin Wmerifaner, namens Gould, 
bot dem Maler das Doppelte und Dreifache dejfen, was ich ihm 
anbieten fonnte. 

“ch Habe jchon vielfach jagen hören, daß es den Amerikanern 
ganz einerlei ijt, wieviel etwas foftet, wenn fie e3 gern haben 
wollen. Celbftverftandlich müfjen fie Denn auch oft den doppel— 
ten, wohl auch drei= und vierfachen Preis bezahlen. 

Kt 9 ein Vielfaches von 2?-Nein, 9 ift ein Vielfaches von 3. 

Kannſt du mir einige Vielfache von 5 jagen, Emil?— Sa, 15, 
20, 25, 30. 

(See Art. 14.) 
Sie finden Streihhölzer neben dem Fenfter. 


You will find matches near the window. 


Wo wohnen Sie jebt?—Veh wohne jest neben meinem Laden 
in der Hollinannjtrage; ich habe es jest viel bequenter. 

Sie wohnen immer nod in dem Haufe neben demjenigen Ihres 
Bruders, nicht wahr?—Varwobl, ich wohne immer nod) dort. 

Wo ijt Das neue Theater?— E23 Liegt neben dem Bahnhof. 

Wo wünſchen Cie, daß ich Pla nehme, gnädige Frau? — Sie, 
Herr Doktor, nehmen neben meiner alteften Tochter Blab, Sie, 
mein lieber Herr Müller, neben Ihrer lieben Frau, und Ste, 
Fräulein Hoffmann, neben Herrn Fiſcher. 

Was haben Cte mit meinem Koffer gemacht, Johann?-Ich 
habe ihn neben den Stuhl gelegt, gnädige Frau. 


Ich bleibe nur.über Nacht. 
I shall stay only over night. 
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Wohin gehit du, Bertbpa?— Ich gehe nur fchnell über die Straße; 
ich fomme gleich wieder. 

Regnet e8?— a, ich bin ganz nak geworden. — Tann lege nur 
deinen Überzieher über einen ak 

Wo wohnen Cie, 
Laden meines Bruders. 





Legen Sie den Koffer da auf den Stuhl. 
Put the trunk on the chaır, there. 


Schicken Sie mir meinen Koffer auf mein Zimmer. 
Send my trunk to my room. 


Wo haben Sie Foren Ehirm?— Ad, ich habe ihn 
auf meinem Zimmer gelaflen; id muß ihn holen. 

Where is (literally, have you) your umbrella?— Well! I lett 
it in my room, I must go and get tt. 


Wohin gehen Sie?— Ich gehe auf den Bahnhof.— Was wollen 
Sie auf dem Bahnhof thun? Wollen Sie verreiien?— Rein, id 
will jemand auf dem Bahnhof treffen. 

Ich habe Ihren Neffen fchon lange nicht mehr gefehen, Herr 
Doktor, wo ijt er?— Ter ift in Berlin auf der hoben Schule. 


(See Art. 15.) 


Wohin achft du? Woher fommit du? 

Wo achft du hin? Wo fommit du her? 

Where are you (art thou) From where do you (dost 
going to? thou) come? 


RKonun einmal her, mein Runge; wie fiehft du denn aus? Wo 
bijt Du geivelen?— Ich bin ins Wafier gefallen, Mama. 

Waren Sie Schon in unſerem Parf?— Nein, aber wir wollen 
Hente nachmittag bingeben. 

Wohin wollen Ste gehen?— Ich will in den Park geben. 

Wo wollen Sie hbingeben?— Ic will nad) Haufe geben. 

Wo it Ihr Bruder geitern bingefahren?— Id) weiß nicht wohin 
er gefahren tit. 

Woher ſind Sie?— cd bin aus Chicago. 

Wo jind Sie her?—Ich bin aus Bofton. 


§ 8 LESSON XV 29 


Laffen Sie meinen Koffer auf mein Zimmer binaufs 
fhaffen. 


Have my trunk carried up to my room. 


Bringen Sie mir etwas heißes Waffer herauf.— 
Ich werde Ihnen welches hberaufichicken. 


Bring me up some hot water. —1 will send you up some. 


Wer Hopft da?— Ic bin es, Emil.— Komm herauf. —Wo biſt 
du denn?— Hier, eine Treppe hboh.— Nein, danke, ich warte 
lieber; ich bin zu bequem da binaufgugeben. 

Johann, der Gaft im Bimmer Numero achtundiechzig (68) 
bat geflingelt. Gehen Sie hinauf und fragen Sie thn, was er 
wünſcht. 

Es Elnpft.—Herein!—Gie haben geklingelt, mein Herr?-Ja. 
Bitte, holen Sie mir etwas heißes Waſſer herauf. 

Ich kann es Ihnen nicht ſelbſt heraufbringen, aber ich werde 
es heraufſchicken. 

Wie heißt Der Herr, den Sie grüßten, als wir herein famen?— 
Er heißt Anton Winterfeld. 

Hier ijt das große Gejchäftshaug von Meier Söhne; wollen 
wir einmal hineingehen?— Ich wünsche nichts zu faufen.—Daz 
macht nicht3.— Ich habe auch feine Zeit. —O, foviel Beit haben 
Sie ſchon nocd, wir fonnen ja gleich wieder hinausgehen. 

Herr Doftor, ein Herr wünſcht Sie zu Iprechen.—Lafjen Sie 
ihn nur bereinfommen. 

Johann, wiffen Sie, wo ein Arzt wohnt?—Sawohl, ganz in 
der Nähe, auf der anderen Seite der Straße. — Bitte gehen Site 
hinüber zu ihm und bitten Sie ihn, Sofort herüber zu kommen, 
mir tft gar nicht wohl.— Sehr wohl, mein Herr. 

Shr Freund wohnt auch in diefem Hotel, nicht wahr? — ga, 
im nächiten Zimmer links; er fommt oft abend3 zu mir beritber, 
und ich gehe auch oft zu ihn hinüber. 

Wohin foll ich Ihren Koffer legen, mein Herr?— Legen Cte 
ibn bierhin. 

Wo fol ih Ihren Koffer hinbringen, mein Herr?— Bringen 
Gie ihn hierher. 

Goll ih Ihren Koffer auf den Stuhl legen? — Kein, legen Cie 
ihn dorthin in die Ede des Zimmers. 
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Wo fol ich Ihren Hut hinlegen?—Legen Sie ihn dahin auf 
den Tiich. 

Woher tt Ihr Freund?— Er ijt aug Bremen. — Kommen Sie 
auch aus Bremen?— Fa, ich fomme aud) daher (dorther). 


(See Art. 16.) 


Was (wieviel) bin id Ihnen fhuldig? 
Was (wieviel) fchulde ich Ihnen? 
What (how much) do | owe you?. 


Sch habe gehört, dak Herr Meier ploplich abgereijt ift; ift das 
wahr?— Sa leider. Warum leider ?— Er ijt mir eine große 
Cumine Geld jchuldig. 

Nicht moglich! Wieviel ift er Ihnen fchuldig?— Er ift mir 
über zweihundert Mark jchuldig. 

Haben Sie das Geld jehr nötig?— Ta, ich ſchulde felbft jemand 
hundert Mark und Eann fie jest nicht bezahlen. 

Schulden Cie das Geld einem Befannten?—Ja, das ift es ja 
gerade. Es ift mir jebr unangenehm. 

Wo fommen Sie her?—Ih komme von Herrn Müller; id 
war ihm etwas Geld fchuldig und habe es ihm foeben bezahlt. 

Weſſen Schuld ift es, dak der Zug Verfpätung hat?— Tas 
fann ich Ihnen nicht jagen; meine Schild ift eg gewiß nicht. 

Weſſen Echuld tit e3, dak dein Eleiner Junge aus dem Kinder: 
wagen gefallen ift?— Selbftverftändfich des Mädchens Schuld; 
fie ficht immer dahin, wohin fie nicht jehen foll, anftatt auf 
Das Kind. 

Gnädige Fran, id) habe wirklich feine Cchuld daran. Der 
Kleine ftand plöglich im Wagen auf und fiel heraus. 

Nun, ic will eg glauben, Marie, daß du keine Schuld daran 
gehabt halt, da er gefallen tft. 

Wer ijt jchuld, daß alles jo gefommen ijt, Du oder ich?— 
Nun, ich bin gewiß nicht ſchuld daran.—Gewif bift du jchuld 
daran. 

Warum find Sie nicht gekommen, uns abzuholen?—Ich bitte 
tauſendmal um Entichudigung, aber ich bin wirklich nicht fchuld. 
— Nun, wer denn Jontt?— Der Droſchkenkutſcher tit jchuld; ich 
befahl ihn, ſchnell zu fahren, aber er that e3 nicht. 
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Haft du Schulden, mein Cohn?—Nein, Papa, ich habe feine 
Schulden mehr; ich habe einmal welche gehabt, aber ich babe fie 
alle bezahlt. 

Tas ijt recht. Man joll immer feine Schulden bezahlen. 


(See Art. 17.) 


Ich werde morgen früh weiterreifen. 
I shall continue my journey tomorrow morning. 


Laflen Sie mich morgen früh um fieben Uhr wecken. 
Have me called tomorrow morning at seven o'clock. 


Werden Sie morgen früh eine deutiche Stunde nehmen? — Ja 
ich nehme jeden Morgen eine Deutiche Stunde. 

Sch erwarte morgen früh um zehn Uhr meinen Onfel aus 
München. 

Wann reifen Sie weiter? — Morgen in der Frühe. 

Wann find Sie angefommen?—Geftern früh. 

Und warn verreijen Ste wieder?— Übermorgen früh. 

Ich traf vorgeftern früh Ihre Fräulein Schweiter, wohin geht 
fie denn fo früh morgens?— Sie geht in die Schule. 

Wann werde ich bas Vergnügen haben, Sie wicdergujehen?— 
Montag früh, Herr Doktor. 

Wollen Sie nicht lieber Dienstag früh kommen? Ich habe am 
Montag wenig Zeit. —Nein, ich fann aber Mittwoch friih kom— 
men, wenn e3 Ihnen recht ift. 


(See Art. 19.) 


Ich babe den Zug nicht mehr erreichen können. 
L have not been able to reach the train. 


Haben Cie Vhren Freund noch gefprochen?—Nein, ich habe 
ihn nicht mehr ſprechen können; er war bereits gu Bett gegangen. 

Sit der Herr Doktor zu Iprechen?— Nein, er tft nicht mehr zu 
Haufe; er ijt bereits zu feinen Kranken gefahren. 

Hat Ihr Freund feinen Onkel in Bremen getroffen? — Rein, 
er bat ihn nicht mehr treffen fünnen, er war bereits nad) Mew 
York gereiit. 

Können Sie mir heute noch zweihundert Mark beſorgen, Herr 
Müller? —Nein, das fann ich heute nicht mehr thun; es tt 
bereit3 nach ſechs Uhr. 
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(,,fonft.”) 
Wünſchen Sie fonft uod etwas? 
Do you wish anything else? 


Kann ic) Ihnen fonft noch etwas bringen, mein Herr?—Rein, 
ich wünſche fonft nichts mehr. 

Kann ich Ihnen fonft noch etwas helfen?—O, nein, ich dente, 
alles andere bejorge ich ſchon felbit. 

Haben Cie Shren Hut?—Ia.— Ihren Stod?— Jamohl.— 
Hatten Sie fonft noch etrwas?—Ja, ich hatte noch einen Über 
zieher. 

Was wollen Sie heute vormittag thun?— Ich babe viel zu thun; 
ich muß meinen Arzt fprechen, einige Bücher kaufen, zur Bolt 
gehen, und fonft noch Verſchiedenes beforgen. 

Wo wollen Sie hin?—Ich will einen Spaziergang madjen?— 
Haben Sie fonft nichts zu thun?— Nein, ich babe fonft nichts 
zu thun. 


REVIEW AND CONVERSATION 


(In the railway coach) 


Berzeihen Sie gütigft; wie hieß die | Pardon me, please: what was the 
Station, die wir foeben ver- name of the station that we 
ließen? left just now? 

Sch Habe den Namen auch nicht ver- | I did not understand (the name) 
ſtanden: man veriteht die Namen either; one seldom does under 
meiſtens nicht. Aber es muß die stand the names (/rferal/y, one 
nächite Station vor Northeim mostly does not understand the 
fein, denn es ijt jegt fünf Uhr names). But it must be the 
vierzig Minuten, und um fünf station just this side of Nort- 
Uhr fünfzig Minuten miiffen wir heim. for it is now forty min- 
in Northeim eintreffen. utes past five, and at five-fifty 
we must arrive at Northeim. 

Thank you. In that case (ba) I 
must get ready (/iterally. make 
myself ready) I am going to 
leave the train at Northeim. 

Iſt dies bas Ende Ihrer Reife? Is that the end of your journey? 

Nein, ich werde dort nur über No; I shall remain there only 
Nacht bleiben und morgen früh over night and shall continue 
weiterreijen. my journey tomorrow morning. 


Ich danke Ahnen. Ta muß ich 
mic) bereit machen. Ich will in 
Northeim augfteigen. 


rr m — — — 
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REVIEW AND CONVERSATION — (Continued) 


Sch reife fofort weiter, muß aber 
in Northeim umfteigen. Sch 
habe dort Anichluß nach Han- 
nover. 

Eind Gie befannt in Northeim? 

D ja, ich komme Hin und wieder 
dorthin. 


Können Sie mir ein gutes Hotel 
empfehlen? 

Sa, gehen Sie nur in bas „Gaſt⸗ 
haus zum grünen Baum.” Es 
ift ein einfaches Hotel, aber Gre 
befommen dort rwenigftens em 
gute3 Bett. 

Sft bas Hotel weit vom Bahnhof? 
Ich habe einen jchweren Hand— 
foffer. | 

Nein, aber Sıe fdnnen ja einen 
Wagen nehmen. Gie werden 
welche am Bahnhof finden. Rich- 
tige Drojchfen giebt e3 dort nicht; 
aber das macht ja wohl nichts? 

Rortheim! Fünf Minuten! Um- 
fteigen nach Göttingen, Han- 
nover! 

Empfehle mich Ihnen, mein Herr. 

Hat mich außerordentlich gefreut. 


*,% 
Wünſchen Sie einen Wagen? 
Ya. 
Wohin? 


Zum „Grünen Baum.” Warten 
Sie, 618 ich meinen Koffer geholt 
habe. 

Geben Sie mir nur Shren Gepäd- 
fchein, ich werde e3 bejorgen. 

Giebt e3 keine Gepadtrager hier? 

Nein, dazu ijt bie Station zu Kein. 


I am going beyond, but must 
change cars at Northeim. I 
can make connections there for 
Hanover. 

Are you acquainted in Northeim? 

O yes; I happen to be there (/iter- 
ally, come there) every now 
and then. 

Can you recommend me a good 
hotel? 

Yes; go to the ‘‘Green Tree Inn.’’ 
It is a plain hotel, but at least 
you will get a good bed there. 


Is the hotel far from the station? 
I have a heavy hand satchel. 


No; but you can take a carriage. 
You will find some at the depot. 
They have no regular cabs 
there, but that does not matter, 
I suppose? 

Northeim! Five minutes! Change 
cars for Gottingen, Hanover! 


Your servant, sir. 

It was a pleasure to meet you, 
sir. 

+,* 

Do you wish a carriage? 

Yes. 

Which way? 

To the ‘‘Green Tree.’ 
until I get my valise. 


Wait 


Just give me your check, I will 
attend to it. 

Are there no porters here? 

No; the station is too small for 
that. 
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REVIEW AND CONVERSATION— (Continued) 
j (At the Inn) 


Gie wünjchen, mein Herr? 

Sch wünſche ein Zimmer. 

Gebr wohl. Wir Haben ein fehr 
jchönes Zimmer im zweiten Stod 
frei, leider aber nach Hinten hin— 
aug. 

Pas ift mir gang einerlei. Ich 
bleibe nur bis morgen früh. 
Laffen Sie meinen Handfoffer 
hinaufichaffen und bezahlen Gie 
den Nuticher. Ich werde in ein 
paar Stunden wiederfommen; | 
ich will einen alten Sreund bee | 
Jude, wc hier woyut. Ubrie | 

| 
| 


gen, fcunen Cie Herrn Wilhelm 

Lehmann? 
Wenn Sie den Lehmann meinen, 

der einen Hutladen hat, ja. | 
3a, den meine ich. Wo wohnt er? 


Gein Laden ift gerade über die | 

Straße, an der Ede. | 
‘ch dankte Ihnen. 
Bitte. 





| You wish, sir? 
: I want a room. 


Very well, sir. We have a very 
pretty room on the second floor, 
but, unfortunately, ın the rear. 


That is of no consequence to me. 
I shall stay only until tomer- 
row morning. Have my hand 
satchel carried up and pay the 
driver. I will return in an hour 
or two; I am going to visit an 
old friend who lives here. By 
the way, do you know Mr. Wil- 
liam Lehmann? 


If you mean the Lehmann who 
keeps a hat store, yes. 

Yes; I mean him. Where does 
he live? 

His store is on the corner just 
across the street. 

Thank you. 

You are welcome. 


(At Lehmann's store) 


Herr Lehmann zu Sprechen? 

Rawohl; ich werde ihn Holen. 

tft es möglich? Hans, wo fommit | 
du denn her? 

Sch bin auf der Turchreife nach 
Hannover und habe nicht ver- 
ſäumen wollen, dich zu begrüßen. 





Das ift recht. Du Haft mich Schon | 
lange einmal bejuchen wollen. | 

Sa, das ift wohl richtig, aber ich 
habe es bis jept wirklich nicht | 
thun köunen. Ich bleibe auch 
heute mur wenige Stunden bier; | 
ich mug morgen früh wieder 
weiterreijen. 


Can Mr. Lehmann be seen? 

Yes sir; I will go and call him. 

Is it possible? Where do you 
come from Hans, tell me? 

I am on my way (/tfera/iy, on 
the through journey) to Han- 
over and did not wish to miss 
paying my respects to you. 

That is right. You have wanted 
to visit me for a long time. 

Yes, that is true enough, but 
really I have not been able to 
do so until now. Even (anh) 
today I shall remain in town 
but a few hours; I must con- 
tinue my journey tomorrow 
morning. 
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REVIEW AND CONVERSATION— (Continued) 


Pas thut mir leid; ich Hatte mich 
fchon gefreut, dich auf ein paar 
Tage hier zu haben. 


Laß uns in mein Hotel hinüber- 
gehen und die wenigen Stunden 
zujammen plaudern. Halt du 
Beit? 

Gewiß. 

—2 

Nun erzähle mir, wie es dir geht. 
Wie ſind die Geſchäfte? 

Nicht beſonders. Ich habe gerade 
genug zu leben. Die ſchlechten 
Zeiten ſind ſchuld. 

Nun, es wird ſchon wieder beſſer 
werden. 

Hoffentlich. Meine Schuld iſt es 
nicht, daß das Geſchäft ſo langſam 
geht. Ich bin von morgens früh 
bis abends ſpät im Laden. Aber 
bu weißt es ja ſelbſt gut genug, 
daß ich erften3 nicht viel Geld 
gehabt habe und aweiten3 immer 
nod) Schulden bezahlen muß, die 
mein lieber Vater in den erften 
Sahren Hat machen miffen. Se 
weniger Geld man hat, defto 
fchwerer ift es Gefchafte zu 
machen. Man muß alles dop- 
pelt und dreifach bezahlen. 

Wem jchuldeit du denn noch Geld? 

Das meifte, faft noch 5000 Mart, 
bin ich meinem Better Emil 
fchuldig, aber innerhalb zweier 
Sabre glaube ich alles bezahlen 
zu lönnen. 

Bitte, fei fo gut und gieb mir die 
Etreichhblacr berüber. — Dante. 
Rauchft du nicht? 

Nein, ich rauche icon lange nicht 
mehr; e3 befommt mir nicht. 
Sch werde alt. 


I am sorry for that. I was al- 
ready congratulating myself 
upon having you here for a day 
or two. 

Let us cross over to my hotel and 
pass the few remaining hours 
chatting together. Have you 
time? 

Certainly. 

+, 

Now tell me how you are. 
is business? 

Not very good. ‘I have just 
enough to yield a living. Bad 
times are responsible. 

Well, things will better again. 


How 


It is to be hoped so. It is not my 
fault that business is so dull. 
But, in the first place, you 
know well enough that I 
have had little money; and in 
the second place, that I must 
still pay the debts that my dear 
father was compelled to con- 
tract the first year. The less 
money one has, the more difh- 
cult it is to do business. One 
must pay for everything two- 
fold and threefold. 


To whom do you still owe money? 

I owe the most of it, nearly 5.000 
marks, to my cousin Emile, 
but I believe I shall be able 
to pay everything within two 
years. 

Kindly reach me the matches.— 
Thanks. Do you not smoke? 


No; I have not smoked for a long 
time. It does not agree with 
me. I am growing old. 
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REVIEW AND CONVERSATION— (Continued) 


Du bift doch noch nicht alt; höch— 
ftens vierzig. 

Sch bin im Auguft zmweiundvierzig 
geworden. 

Was iit aus unferem Freunde Karl 
geworden? 

Sch Habe ihn lange nicht mehr ge- 
fehen, aber ich habe e3 erzählen 
hören. daß er in Bremen lebt, 
und daß es ihm recht gut gebt. 

Was treibt er denn? 

Er ijt Arzt geworden. 

Lieber Freund, e3 wird fpät. Ich 
muß morgen früh um ſechs Uhr 
heraus und bin fehr müde. Ich 
bene, ich lege mich zu Bett. 

Sa, ich auch. Lebe wohl, alter 
Freund. Herzlichiten Dank da- 
für, daß du mich bejucht Haft. 

Adieu. u 

a 


Sch will .morgen früh mit dem 
eriten Suge weiterreifen. Laffen 
Eie mich jpateftens um fechs Uhr 
weden. Wieviel beträgt meine 
Rechnung? Ich will fie jebt be- 
zahlen, damit ich morgen feine 
Zeit verliere. 

Cehr wohl. 
fünfzig Pfennige, bitte. 

Hier ſind zehn Mark. 

Danke. Hier ift Ihr Kleingeld. Be- 
fehlen Sie noch etwas? 

Sa, lajjen Sie mir etwas frifches 
Trinhvafler auf mein Zimmer 
herauf bringen. 

ch werde Ihnen welches herauf- 
schien. Zonft noch etwas? 

Ra. Können Sie morgen einen 
Magen für mich bereit haben? 

Wenn Sie wünjchen, ja. 

Ach bitte darum. Gute Nacht. 

Wünſche Ihnen woh! zu jchlafen. 


Sieben Markt und 





But you are not yet old; at the 
most—forty. 
I was forty-two in August. 


What became of 
Charles? 

I have not seen him for a long 
while, but I have heard it said 
that he lives in Bremen and is 
doing very well. 

What is he doing? 

He has become a physician. 

My friend, it is getting late. I 
must be out tomorrow morning 
by six o’clock and I am very 
tired. I think, I shall go to bed. 

So shall I. Good by, old friend. 
Many thanks for your visit. 


our friend 


Good by. 


*,*% 

I want to continue my journey to- 
morrow upon the first train. 
Have me called at six o’clock 
at the latest. How much is my 


bill? I wish to pay it now, that 


I may lose no time in the 
morning. 
Very well. Seven marks and 


fifty pfennigs, please. 

Here are ten marks. 

Thanks. Here is your change. 
Do you wish for anything more? 

Yes, please have some fresh 
drinking water sent up to my 
room. 

Iwillsend you up some. Anything 
else? 

Yes. Can you have a carriage 
ready for me tomorrow? 

Yes; if you wish. 

Please. Good night. 

I wish you pleasant dreams (/iler- 
ally, I wish you to sleep well). 
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REVIEW AND CONVERSATION— (Continued) 
(In the morning) 


Haben Sie meinen Koffer, Kutſcher? 

Jawohl, mein Herr. 

Wie viel Beit haben wir noch? 

Höchitens zwanzig Minuten bis zur 
Abfahrt des Zuges. 


Dann nur fchnell! 
2. 
Wollen Sie nicht Ihren Koffer auf- 
geben? 
Sa, aber ich muß erft mein Billet 
ldfen. Wo ift der Billetichalter? 
Neben dem Wartejaal erfter Klaffe. 


Dante; legen Sie nur den Koffer 
dahin auf den Stuhl; ich werde 
ibn felbft aufgeben. Hier ift For 
Trinkgeld. 

Dante jchön, adieu. 

+,* 

Retourbillet zweiter Klaffe nach 
Hannover! 

Acht Mark und fechaig Pfennige. 


Have you my valise, driver? 

Yes, sir. 

How much time have we? 

Twenty minutes, at the most, 
before the departure of the 
train. 

Let us hasten then. 

. 

Do you not wish to check your 
valise? 

Yes, but I must buy my ticket 
first. Where is the ticket office? 

Next to the first-class waiting 
room. 

Thanks; just put the valise on 
the chair there; I will check it 
myself. Here is your money. 


Thank you; good by. 
+,* 
Excursion ticket, second-class for 
Hanover! 


Eight marks and sixty pfennigs. 


COMMON 


ber Abend 
e3 wird Abend 


die Angit 
mir wird angſt 
das Buch 
Bücher führen 
die Ehre 
ich werde die Ehre haben 
ich werde mir die Ehre geben | 
ich werde mir die Ehre nehmen 
der Hals 
fich etwas vom Halfe fchaffen 
Bleib mir vom Halfe mit fold) 
einem Freunde! 


PHRASES 


the evening 
it grows night, it is getting dark 
or dusk 
the fear 
Iam growing uneasy 
the book 
to keep books 
the honor 


I shall do mvself the honor 


the neck, throat 
to get rid of something 
Leave me alone with 
friend! 


such a 
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COMMON PHRASES—(Continued) 


die Hand 

Hand an fich legen 

einem freie Hand geben or lafien 
bas Herz 

etwas über jein Herz bringen 
bas Jahr 

über's Jahr 
bie Minute 

auf die Minute 
der Mittag 

ain bellen Mittage 
bie Nacht 

e3 wird Nacht 

die ganze Nacht über 

in der Nacht 

au Nacht efjien 

einem gute Nacht wünſchen 
der Name 

ficl) einen Namen machen 
bas Paar 

zu Baaren treiben 

Baar und Baar 
die Rechnung 

eine Rechnung führen 

in Rechnung bringen 

jeine Rechnung bet etwas finden 


auf Rechnung kaufen 
eitte Rechnung machen 
die Reije 
fich auf die Reife machen 
wo gebt die Reife Hin? 
auf Reiſen geben 
auf der Reise fein; auf Neifen fein 
bon der Reiſe or von Reifen kom— 
men 
die Schuld 
ich) etwas zu 
laſſen 
einem die Schuld geben 


ſchulden kommen 


bie Schuld liegt nicht an mir 
Schulden machen 








the hand 
to commit suicide 
to leave a thing to one’s discretion 
the heart 
to reconcile a thing to one’s mind 
the year 
a year hence 
the minute 
to the minute 
the noonday 
at high noon 
the night 
it grows night, night is comingon 
all night long 
in the night, by night 
to take supper, to sup 
to bid one good night 
the name 
to acquire a reputation 
the pair 
to rout, to defeat 
two and two 
the bill, account 
to keep an account 
to put to account 
to find one’s account in a thing, 
to come out even, or at a profit 
to buy on credit 
to cast up an account 
the journey, the voyage 
to set out; to go upon a journey 
whither are you going or bound? 
to go traveling 
to be traveling 
to return from one's travels 


the guilt, fault, debt 
to commit a fault, to be guilty of 
something 
to charge one with the responsi- 
bility, to blame one 
it is not my fault 
to contract debts 
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COMMON PHRASES—(Continued) 


die Seite 
auf die Seite, beijeite 
von der Geite 
auf eines Seite fein 


auf eines Seite treten 

auf die Seite bringen 

einen auf feine Seite bringen 

pon feiten or feiteng, for instance, 
pon feiten, or feitend, meines 
Vaters 

e3 fommt bon diejer Seite her 


fic) auf die Seite legen (nautical). 
fich auf bie Seite machen 
jemanden von der Seite anfehen 


the side 

aside, apart 

sideways, sidewise 

to be on one’s side, to be of one’s 
party 

to be one’s side, part 

to put aside, to remove 

to win one over 

in right of, from, by, for instance, 
by my father’s side 


it proceeds from «this (or that) 
quarter 

to heel 

to slink aside 

to look askance at someone 
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PIIONOGRAPH EXERCISE 


1. Haben Sie alle die Lektionen verjtehen Eünnen, welde 
wir Ihnen bis jeßt geſchickt haben? 

Dre 

3. Sie werden bald jehr gut deutſch fprechen können. 
Denken Sie nicht, daß Sie ſchon viel befjer fprechen ala vor 
ſechs Wochen? 

7. . . .. 

5. Das Deutſche iſt Ihnen zuerſt gewiß viel ſchwerer 
erſchienen als es wirklich iſt, nicht wahr? 


6ß............... .. . ... 

7. Werden Sie nächſtens verreijen? © 

8. Sa, ih werde auf ........ verreilen. 

9. Wo werden Sie hinreijen? 

IO0.............. ... .... 

11. Kennen Sie jemanden in ..... , oder haben Cie 
Verwandte dort? 

2, 2. ee es 


13. Werden Sie in einem Gajfthauje wohnen? 

14. 2.2. ee ee 

15. „Freuen Sie fic) auf die Reife? 

3 | Va 

17. Wie lange haben Sie zu geben von Ihrer Wohnung 
bis zum Bahnhof? 

en 

19. Nehmen Sie ein einfaches oder ein Retourbillet? 

2) FE 

21. Löſen Sie fih Ihr Billet jelbjt oder laſſen Cie es 
fih holen? 


7 FE 


24. Ja, . . . ........................ 
25. Thin Sie das ſelbſt, oder laſſen Sie einen Gepad: 
träger das beſorgen? 
26............... .. ... 
27. Welchen Zug werden Sie nehmen? 
Deren 
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PHONOGRAPH EXERCISE—(Continued) 


29. Fährt diefer Zug ſchneller alZ die anderen? Sit e8 
ein Schnellzug? 

380. 2... 

31. Müſſen Sie umfteigen, oder fährt Der Bug durch? 

a 

33. Wann werden Sie in ...... ankommen? 

34................... ....... 

35. Haben die Züge auf der Bahn, mit welcher Sie 
fahren werden, oft Verſpätung? 

5S ... 

37. Giebt es einen Warteſaal oder ein Wartezimmer auf 
der Station? 

to 

39. Werden Sie lange in... ... bleiben? 

40. 2. ... ..... 

41. Wird jemand Sie vom Bahnhof abholen, oder erwartet 
Sie niemand? 

VE 

43. Was für Wetter haben Sie bei Ihnen dort heute? 

44,0 Fe 

45. Glauben Sie, daß eg morgen regnen wird? 

46. 2... ee nn 

47. Bitte, erzählen Cie mir doch, was Sie während ded 
Sages treiben. 

48. .. .... . . . . . . . . . ........... .... 

49. Es wird ſpät. Ich werde mich zu Bett legen. Ich 
bin müde, muß morgen früh ſpäteſtens um ſechs Uhr auf— 
ſtehen und habe während des Tages vielerlei zu thun. 

50. Leſen Sie recht oft Ihre Lektionen, je öfter deſto beſſer. 

51. Hoffentlich lernen wir uns einmal perſönlich kennen 
und können dann deutſch mit einander ſprechen. Gute Nacht. 
Schlafen Sie wohl. 
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LESSON XVI 


PHONOGRAPH RECORD 


VOCABULARY 


augenblidlih, momentary 
(tly), instantaneous(ly). 

ausführen, fo carry out, to 
effect; to fill. 

die Musgabe(u), cheedition(s). 

die Muslage(n), the display(s) 
(in a store window, etc.), 
disbursement(s), expense(s). 

die Auswahllen), the selec- 
tion(s), assortment(s). 

befißen, fo possess, to own. 

die BVeftellung(en), she or- 
der(s). 

beftimemt,’ determined(ly), cer- 
fain(ly), particular(ly), 
fixedly), precise( ly), with 
certainty. 

bieten, fo offer, to proffer, to 
fender. 

bis dahin,“ und! then. 

aarnberdy| about it, about 

(davon), that, of it, of that. 

das Datum, the date. 

Die Daten, the dates. 

dienen (intrans.), fo serve. 

(bedienen) (trans.), fo serve, 
fo watt on. 

durchaus, Zhroughout, 
oughly, entirely. 


thor- 


(durdhaus nicht), not by any 
MEANS. 

ein bißchen, a little, a mite, 
somewhat. 

erhalten, fo recerve. 

erinnern an'“ (trans.), fo re- 
mind of; (refl.) ‚fo remember. 

erfparen, fo save. 

falls (conj.), in case. 

die Gelegenheit(en), she of- 
portunity(tes), chance(s), 
occasion(s). 

das Sefchenk(e),/hepresent(s), 
gitt(s). 

(das Geburtstagsacfdent),' 
the birthday present. 

die Handlung(en) (in comb.), 
the store(s), shob(s). 

Die Budhandlung),' 
book store. 

inzwifchen, zn the mean while. 


the 


jedod), nevertheless, however, 
but. 

der SKatalogle), fhe cata- 
logue(s). 


der Rauf, the purchase. 

die Käufe, the purchases. 

(der Gelegenheitstauf),' /he 
bargain. 
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VOCABULARY-(Continued) 


faum, hardly. 

der Rlaffiter, the classic. 

das Lager, the stock. 

leßte, last. 

(vorlette), before last. 

der Mann, the man, husband. 

dic Männer, the men, hus- 
bands. 

die Müheln), the trouble(s), 
pains. 

die Nadfrage(n), 
mand(s). 

die Pradt (no plural), the 
splendor. 

(die Pradtausgabe),’ 
choice edition. 

fhreiben,” fo write. 

ſchrieb, wrote. 

geſchrieben, written. 

foviel, so much, as much. 

cubes), about, of. 

(von), 

unrecht, wrong. 


the de- 


the 


unverfebrt, zntact. 

der Verlag (no plural), the 
publication (of books). 

(die Verlagsbuhhandlung),' 
the publishing house. 

vielleicht, perhaps. 

völlig, complete(ly), fully. 

vorlegen, fo submit; to show. 

die Waren), the goods.. 

(Schreibware,n), stationery. 

(dieSchreibwarenhandlung),' 
the stalionery store. 

(wenden),'* fo turn. 

(wandte), Zurned(imp.). 

(gewandt), /urned(past part.). 

wenden an’ (refl.), fo apply 
lo, to address. 

das Werk(e), the work(s). 

womit’ (adv., conj.), with 
what. 

worabers| (adv., conj.), about 

wovon, what. 

zeigen, fo show. 





PHRASES AND SENTENCES 


Qn einer Buch und CSchreib- 
warenhandlung.: Eine Dame und 
Deren Wann treten ein. Cine Ver: 
täujerin bedient fie. 

Guten Tag. Womit’ kann ich 

Ihnen“ dienen,‘ mein Herr? 


Pitte, wenden” Gie fih an 
meine rau; ich febe mir in- 
zivilchen die Auslagen an. 


In a book and stationery store. 
A lady and her husband enter. 
A saleswoman waits on them. 


Good afternoon. How (/iter- 
ally, with what) can I serve 
you, sir? 

Ask (/iterally, address) my 
wife, if you please. I will 
look at the display in the 
mean while. 
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PHRASES AND SENTENCES—(Continued) 


Was befehlen’? gnädige Frau ? 

Bitte, zeigen Cie mir einige 
gute Klaſſikerausgaben,' pa}- 
jend für ein Geburtstagsge- 
ſchenk.' 

Ich werde Ihnen ſogleich alles 
vorlegen, was wir auf Lager 
haben. 

Bitte, wenn es Ihnen nicht zu 
viel Mühe macht. 

O nein, durchaus nicht. 


¥,* 


Bon diefen Büchern gefällt mir 
fein? jo recht. 

Belieben Sie vielleicht in die- 
jen Katalogen der Leipziger’ 
Verlagsbudbandlungen’ 
nachzufehen? Cie finden in 
dentelben eine größere Aus— 
wahl, al3 wir Ihnen augen: 
bliclich bieten können. 

Ich glaube kaum, dak wir nocd 
Beit haben werden, etwas 
aus Leipzig kommen zu la}: 
jen. Welches Datum haben 
wir heute?* 

Heute iſt der dreiundzwanzigſte. 

Und ant wievielften® tft Pauls’ 
Geburtstag, Emil? 

Win lebten oder vorlekten (Des 
Monat), foviel ich weiß. 


Können Sie bi3 dahin eine 
Veftellung ausführen, fall’ 
ic) eine folche” mache? 


What do you wish, madam? 
Show me some good editions 
of the classics suitable for 
a birthday present, please. 


Presently I will show you 
all we have in stock. 


If you please, if it is not too 
much trouble. 
O no, by no means. 


#,% 


None of these books exactly 
pleases me. 5 > Y8 
Perhaps you would like to 
look at these catalogues 
of the Leipsic publishing 
houses? You will find a 
larger assortment in them 
‘than we can offer you at 

once. 

I hardly believe we shall have 
time to send for anything 
in Leipsic. What day of 
the month is this? 


Today is the twenty-third. 

And on what day is Paul's 
birthday, Emil? 

On the last, or next to the 
last day of the month, so 
far as I know. 

Can you fill an order by that 
time, in case I give one? 
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PHRASES AND SENTENCES—(Continued) 


O gewiß. Wenn wir fofort 
{chreiben, erhalten wir Die 
Bücher ſchon übermorgen. 

Nun denn. Was fagit du, 
Emil, zu Diefer Ausgabe 
von Schillers’ Werfen zu 
dreißig (30) Mark? 

Ein bißchen teuer. Übrigens 
glaube ich beftimmt,’ daß 
Paul alle deutiden Klaffiker 
bejigen wird.’ 


Ya, du haft recht." Vielleicht 
jchenfen wir ihm eine hübſche 
Ausgabe von Dickens’? Wer- 
fen? 

Er wird Diden? gewiß auch 
{chon gelefen haben“; wenig- 
ften3 erinnere’® ich mich, mit 
Ihm über" feine Werke ge- 
fprochen zu haben.’ 

Nun, was foll ich denn Eaufen. 

Diefe Prachtausgabe’ von 
Shafejpears* Werken ift jehr 
bübich. 


Was Eoftet fie, mein Fraulein? 


Wenn gnädige Frau diefe Aus— 
gabe nehmen,‘ machen Sie 
einen Gelegenheitsfauf.* Ich 
fann fie Ihnen zu einem 
Preife von nur fünfund- 
dreißig Mark geben. 

Barum: das? 


O, certainly. If we write at 
once, we shall receive the 
books day after tomorrow. 

Very well, then. What do 
you say to this edition of 
Schiller’s works for thirty 
marks, Emil? 

Somewhat expensive. More- 
over, I am quite sure that 
you will find Paul in pos- 
session of all the German 
classics (/iterally, that Paul 
will possess all the Ger- 
man classics). 

Yes, you are right. Perhaps 
we might give him a choice 
edition of Dickens’s works? 


In all probability he has read 
Dickens too before this; 
at least I remember having 
talked with him about his 
works. 

Well, what shall I buy then? 

This edition de Luxe of 
Shakespeare’s works is 
very choice. 

How much does it 
young lady? 

If you take this edition, 
madam, you will get a 
bargain. I can give it to 
you at the price of only 
thirty-five marks. 


cost, 


How so? 
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PHRASES AND SENTENCES—(Continued) 


Wir haben jo wenig Nachfrage 
nach den teureren‘ Ausgaben, 
und haben" Diefe Bücher 
{chon längere* Zeit auf Lager. 
Gie find jedoch völlig neu 
und unverjehrt,” wie Sie 


jehen. 


We have but little demand 


for the more expensive 
editions, and have already 
had these books in stock 
some time. They are, 
however, quite new and 
perfect, as you may see. 


Gut, dann nehmen wir fie und 
eriparen Ihnen die Mühe, 
nach Leipzig zu jchreiben. 


Very well, I will take them 
then, and save you the 
trouble of writing to Leip- 

| sic. 


REMARKS 


1. We have in this lesson a number of compound nouns, 
some of which are quite long and, to an English-speaking 
person, unwieldy. Though much sarcasm and wit has been 
expended upon these long word combinations, they, never- 
theless, present one of the beauties of the German language. 
They enable one to distinctly and logically describe an 
object in a single word. Like everything else, of course, the 
combining of words in this manner can be overdone, and it 
must not be supposed that Germans delight in long words 
for mere pleasure of their length; on the contrary, they are 
avoided whenever possible. Such monstrosities as have 
been quoted here and there in essays on the German 
language are by no means usual. (Compare also Lesson X, 


Art. 15.) 


2. Proper names have a genitive form with 6, which 6 
is, however, not preceded by an apostrophe as is the 
English s in the possessive case. When the name ends in 
an 6, the genitive is indicated by an apostrophe. Thus, 


Schillers Werke, Pauls Hut, Didens’ Werke. 
. Schiller’s works, Paul’s hat, Dickens's works. 


The use of the genitive is extended in German to names 
of countries and places. Germans also use the preposition 
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„von,“ in the same way that “of” is used in English; but 
the following distinctions must be made: ' 


(a) With Christian proper names, such as Paul, Bertha, 
Emil, the preposition „Von“ cannot be used. Christian 
feminine names ending in e form the genitive by adding né, 
and masculine Christian names ending in an 8-sound by 
adding ené. Thus, „Marie, Marien’; Mar, Maxens.“ 


(6) With surnames such as Schiller, Dickens, the geni- 
tive is preferable. With such names „bon“ can be used 
only if the preposition implies the meaning “‘by.’’ Thus, 

Schiller3 Werke, Schiller’s works. 
or, Die Werke von Schiller, the works of Schiller; 


but only, 


Müllers Haus, Mueller’s house; 
never, 
Das Haus von Müller. 
(c) With names of countries the genitive is preferred to 
the preposition ,von.” Thus, 
Englands Töchter, 
Die Töchter Englands 
is preferable to 
Die Töchter von England. 
The daughters of England. 


(d) With names of places, cities, and towns the prepo- 
sition „von“ is to be preferred. Thus, 


Die Straßen von Berlin 
is preferable to 


Die Straßen Berlin’, Berlin’ Straßen. 
The streets of Berlin. 


Instead of either the genitive or the preposition „von,“ 
indeclinable adjectives are frequently used, formed from the 
names of places, cities, or towns by attaching to them the 
ending er. These adjectives are capitalized. Thus, 
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Leipziger Verlagsbuchbandlungen, 
Leipsic publishing houses; 
Londoner Gefdhaftshaufer, 


London business houses. 
3. Compare Lesson XV, Art. 7. 


4. The comparative of adjectives is often used abso- 
lutely; that is, without indicating a direct comparisor. 
When so used it cannot always be rendered by a com- 
parative in English. Thus, while such comparative render- 
ing is possible in the first of the following examples, it is 
not in the second. 


Wir haben wenig Nachfrage nach den teureren Ausgaben. 
We have little demand for the more expenstve editions. 
Wir haben die Bücher fchon längere Zeit auf Lager. 

We have already had the books in stock some time. 


5. , Wieviclfte” or „wievielte,“ /7tervally, “how many-est,” 
is a word formed from „wieviel,” “how much,’’ in the same 
manner as the ordinal numbers are formed from the car- 
dinals. It has no equivalent in English and must be 
rendered by a phrase. For example, in asking the date 
of the month, 


Der wievielfte ijt heitte?— Heute ift der dreiundzwanzigſte. 
What day of the month ts this?— Today ts the twenty-third. 


See other examples in the Drill. 


Another very common way of asking for the date is 
to say, 


Welches Datum or was fiir ein Datum haben wir heute? 
What date have we today? 


6. „Dahin,“ which you have thus far known as an adverb 
meaning “thereto,’’ has, in connection with ,bi3,“ when a 
question of time is involved, the meaning of “then, until 
then.’’ 
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It is, however, not quite synonymous with „dann,“ but 
conveys the thought of the duration of the cwtervul of time 
between the present and future spoken of, while „dann“ 
simply involves the thought of that future time. Thus, 


Wir wollen um ſechs Uhr eſſen; kannſt du bis dahin zurück 
fein? 

He will dine at six o'clock; can you be back by then? 

Wir jpeifen um ſechs Uhr und werden ung freuen, Sie dann 
bei uns zu feben. 

He dine at six and shall then be pleased to see you with us. 


7. „Beltimmt” used adverbially means “with certainty.”’ 
It cannot, however, always be "so rendered in English. 
Among the phrases most commonly used are the two 
following: 


etwas beitimmt glauben, fo believe something tirmly or fully. 


etwas beſtimmt, or gang beftimunt, wiljen, 4o know something 
positively. 


8. The prepositions „über" and „von“ may each have the 
meaning of “about, of’; but when used in this sense the 
former governs the accusative, while the latter, according to 
its general rule, governs the dative case. Thus, 


Wir haben foeben über Sie or von Ihnen geſprochen. 
We have just been speaking about or of you. 


A similar discrimination must be exercised between the 
uses of „über” and „von“ as between “about” and “of” in 
English. 


9. The preposition „nach,“ after the verb „fragen“ or its 
compounds, has the meaning “for, about.” It always 
governs the dative (as you know) and gives the verb 
„fragen“ the sense of “to inquire.”’ 


10. Since the preposition „mit” governs the dative case, 
the interrogative neuter pronoun „was,“ “what” would 
naturally be put in the dative case after „mit,“ but the dative 


of „was“ is no longer used. For it the adverb „wo“ (before 
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a vowel , vor’), compounded with the preposition, is sub- 
stituted; thus, „womit“ means “with what, wherewith.” In 
similar manner the following words have been formed: 


wobei, af what, whereat. 

wonad, for what, after what. 

woran, on what, whereon, whereat. 
woraus, out of what. 

worin, zn what, wherein. 

wovon, of what, from what, about what. 
wozu, fo what, for what purpose. 


In some instances this use of „mo, wor’ is also extended 
to prepositions governing the accusative, for instance, 


wofitr, for what. 

woran, of what, whereof, whereat. 
worauf, for what, what for. 
worüber, of what, about what. 


Although these compounds with „mo, wor” must be used 
in case the preposition governs the dative, they need not be 
employed when the preposition governs the accusative. 
Thus it is correct to say both, 


Worüber Sprechen die Herren? 
and, liber wa3 fprechen die Herren? 
but only Wovon fprechen die Herren? 
What are you gentlemen talking about. 


11. Compare Lesson VIII, Art. 10. 


12. Two more reflexive verbs are introduced in this 


lesson, viz., 


fid) wenden an, fo apply to, to address. 
fic) erinnern, fo remember. 


Both these reflexive verbs require the reflexive pronoun 
in the accusative case. (Compare Lesson XIV, Art. 7.) 


„Wenden“ forms its imperfect and its past participle 
both regularly and irregularly: thus, one can say, „id) 
wandte mid,” and , id) wendete mich, “ „ich habe mich gewandt,“ 


$8 LESSON XVI 51 


and „ich babe mich gewendet.” The irregular forms are, 
however, to be preferred. 


The preposition „an“ used with the reflexive verb „ſich 
wenden” governs the accusative case. 

„Erinnern“ is used transitively as well as reflexively. 
When used transitively it is generally accompanied by a 
prepositional phrase with „an,“ “of.” Thus, 


Er erinnerte ihn an feine Schulden. 
He reminded him of his debts. 


When used reflexively it may be accompanied by an infini- 
tive with „zu,“ as illustrated in the Phrases and Sentences 
of this lesson. With the present infinitive the adverb „daran“ 
precedes the reflexive verb. Thus, 


Sch erinnere mich, mit ihm gefprodjen zu haben. 
I remember having spoken with him. 

Wirft du Dich daran erinnern, mir zu Schreiben? 
Are you going to remember writing lo me? 


The reflexive verb „fic) erinnern“ may also be followed 
by a subordinate sentence headed by „Daß“ or „daran, daß.“ 
Thus, 


Er erinnerte fich, daß or daran, daß er feinen Regenjchirm 
vergefjen hatte. 
He remembered that he had forgotten his umbrella. 


The reflexive verb ,,fidy erinnern” may also be followed by 
a prepositional phrase with ,an.” Thus, 


Erinnerteft du dich an feinen Namen? 
Did you remember (or recall) his name? 


Finally, „fich erinnern” may be construed with an object in 
the genitive case, this verb being one of the few subject 
to such construction. Another reflexive verb that vou have 
become acquainted with also admits of such a construction; 
viz., „lich freuen.” Thus, 
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Werden Sie fich Bhrer Freunde erinnern?—HO gewif, id 
werde mich immer ihrer erinnern. . 

Shall you remember your friends?—O certainly, I shall 
always remember them. 


Freut euch des Leben3, fo lange thr jung feid! 
Enjoy life as long as you are young! 


13. The perfect infinitive is formed in German in the 
same manner as in English; that is, by connecting the past 
participle of the verb with the infinitive of the auxiliary. 
The student should bear in mind, of course, that some verbs 
require the auxiliary „haben,“ others the auxiliary „ſein.“ 
Thus, : 


gehabt haben, fo have had. 
gegefjen haben, to have eaten. 
getrunfen haben, /o have drank. 
geichrieben haben, fo have written. 
geweien fein, fo have been. 
gegangen fein, fo have walked. 
gefahren fein, Zo have driven. 
geitorben jem, Zo have died. 


You will also notice that the past participle in German 
stands before the auxiliary, while in English the order is 
reversed. 

When the perfect infinitive is dependent on another verb 
demanding the infinitive with ,3u," the „zu“ is inserted 
between the auxiliary and the past participle. Thus, 


‘sch erinnere mich, mit thm gefprochen zu haben. 
I remember, to have spoken with him. 


14. The future perfect, a new tense introduced in this 
lesson, indicates an action completed in future time. Like 
the future tense, it is formed with the auxiliary „werden,“ 
but with the perfect infinitive instead of the present infint 
tive. Thus, 


‘sch werde gehabt haben, / shall have had. 
Sc werde geweſen fein, 7 shall have been. 
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15. Both future and future perfect are extensively 
employed in German in a sense different from the true 
grammatical sense of these tenses as defined in Lesson XV, 
Art. 1 and Art. 14 above. When used with this peculiar 
sense they indicate that the speaker surmises or conjectures 
that what he states is true. Thus, 


Sch glaube, daß Paul die Klaffifer ſchon befigen wird. 
I believe that Paul probably owns the classics already. 


Er wird Dickens auch ſchon gelefen haben. 
He probably has read Dickens too betore this. 


In sentences, in which the future or future perfect has this 
meaning, such little words as „Icon, nach, wohl” are usually 
interjected to bring out more clearly the meaning just 
explained. Thus, for instance, 


Warum hat der Engländer den Wagen nicht gefauft?— Gr 
wird wohl nicht Geld genug gehabt haben. 

Why did not the Englishman buy the carriage®— Most likely 
he (has not had’ or) did not have enough money. 


16. You will notice here, that although in German the 
present tense is employed, in English the perfect is used. 
It is very common in German to thus use the present to 
express an action, state, or condition, begun in past time 
but continuing in the present, where the English employs a 
past tense. Generally in such sentences „ſchon“ or „ſchon 
lange” is added to the verb. Thus, 

Wir haben die Bücher ſchon lange auf Lager. 


We have had the books in stock for a long time. 


Etudieren Cte fchon lange deutſch? 


Have you been studying German for a long time? 
See other examples in the Drill. 
17. alls,” “in case,’ is a subordinating conjunction. 
(Compare Lesson V, Art. 4.) 
18. The English expressions "to be right, to be wrong,” 
are rendered in German with the auxiliary „haben.“ Thus, 


recht haben, fo be right. 
unrecht haben, Zo be wrong. 
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19. You will notice that, although the person „gnädige 
Frau” is in the singular, the verb is in the plural. You will 
understand this if you substitute for the subject, the pro- 
noun of address „Sie.” When people wish to be very sub- 
servient, they use, in place of the ordinary „Öie,” another 
form of address; as in this case, „gnädige rau.” In similar 
manner the title of a person may be so substituted for ,, Sie’; 
in which instance the definite article is generally used. For 
example, 


Wollen der Herr Doktor nicht Blak nehmen? 
Will you not sit down, doctor? 


20. „Schreiben,” “to write,” is construed with either the 
dative of the indirect object or the preposition „alt“ govern- 
ing the accusative, thus, 


Sch babe meinem Bruder or an meinen Bruder einen Brief 
geichrieben. | 


I have wiiiten a letter to my brother. 


DRILL 


(See Art. 2.) 
Wann iff Pauls Geburtstag? — Am Ichten oder 


voricéten des Monats, foviel ich weiß. 


When is Paul’s birthday?—On the last or next to the last 
day of the month, so far as [ know. 


Haft du Emils Brüder nicht gefehen?— Nein, ich habe fie nicht 
geſehen. 

Wo iſt Berthas Hut?—Ich weiß nicht, wo ihr Hut iſt. 

Georgs Tante iſt geſtorben; haben Ste es ſchon gehort?—Rein, 
nicht möglich. Das thut mir von Herzen leid. 

Haben Sie ſich Karls neues Fahrrad ſchon angeſehen?—Nein, 
aber wir wollen es uns heute noch anſehen. 

Georgs Papa hat geſagt, daß wir morgen zuſammen einen 
Spaziergang machen wollen; dürfen wir mitgehen Mama?—Ja, 
gewiß. 

Was wollen wir an Mariens Geburtstag thun? Ahr Geburt? 
tag iſt am nächſten Countag.—Wir können einen Spaziergang 
in den Park machen. 
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Wie geht e8 Maxens Heiner Schwefter? Bit fie noch immer 
franf?—D nein, fie war heute ſchon wieder in der Schule. 


Schillers Werke. 
Schillers Works. 


Kennen Sie die deutfchen Klaffifer?”—Biele, nicht alle. Ich 
babe Schiller? Werke gelejen, und einiges von Göthe und Leffing. 

Aber die englijchen Klaſſiker find Ihnen alle bekannt, nicht 
wahr? —O ja, die meiften wenigſtens. Shakeſpears Werke habe 
ich wohl fünfzigmal oder noch öfter gelejen. Dickens’ Werke [a3 
ich ſchon, als ich noch ein fleiner Junge war. 

Haben Sie eine gute Wusgabe von Shakeſpears Werfen?— Sa, 
ich befige eine anögezeichnete Ausgabe, eine Prachtausgabe. 

Haben Sie alle Werke von Bulwer gelefen?— Taft alle. 

Lejen Sie viel?— a, ich lefe gern und viel. Was leſen Sie 
denn augenblicklich/ —Ich leſe gerade jebt die Werke von 
Thaderay. 

Kennen Sie die Werke von Schiller, Gothe, Wieland? — a, 
ich fenne fie faft alle. 

Wo wohnen Sie jet?— Ic wohne in Müllers Hotel an der 
Ede der Hollinannitraße, und Sie?—Ich wohne noch immer in 
Meiers Gafthaus „Zum grünen Baum.” 

Gefällt eg Ihnen dort?—HO ja, ich habe zuerst in Hoffmann 
Hotel gewohnt und in Schmidts Reftaurant gegeffen, aber dag 
war mir nicht bequem genug; jebt jchlafe ich und effe ich in dem— 
felben Haufe. 

Sie waren lange Beit in England und Amerika, nicht wahr? 
Was hat Ihnen dort am beiten gefallen?— Die alten Straßen 
und Häujer Englands, befonders diejenigen von London, und 
die hohen Gefchaftshaufer von New Yor£ und Chicago. 

Finden Sie die Straßen von Berlin nicht viel hübſcher als die 
von Mew Yorf und Ehicago?-Nein und ja. Es giebt in New 
York auch Schöne Straßen und auch Schlechte in Berlin. 


Belieben Sie viclleiht in diefen Katalogen der 
Leipziger Verlagsbudhandlungen nachzuſehen? 


Perhaps you would like to look at these catalogues of the 
Leipsic publishing houses? 
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Die Berliner Haujer find nicht jo hoch, wie die Rew Yorker, 
nicht wahr?—Die Geſchäftshäuſer nicht, aber die Berliner Wohn- 
häufer find größer als die in New Yorf. 

Wo faufen Cie Ihre Bücher?—Ich laffe fie mir von einer 
Leipziger Buchhandlung fchicten. 

Sind Sie ſchon einmal im Vereinshaus Berliner Maler gewe 
jen?— Nein, noch nicht, aber ich werde in nächiter „Zeit einmal 
hineingeben. 

Können Sie mir ein gute3 Londoner Gefdhaftshaus empfehlen? 
—O ja, ich kenne recht viele und gute Londoner Haufer. 


(See Art. 4.) 


Wir haben fo wenig Nachfrage nach den teureren 
Ausgaben und haben die Bücher fchon längere 
Zeit auf Lager. 


We have but little demand for the more expensive editions, 
and have already had these books in stock tor some time. 


Was foftet eine gute Ausgabe von Cchillers Werfen, mein 
oraulein?—Wir haben verjchiedene Ausgaben, einige billigere 
und einige teurere. 

Was find die Preife der billigeren Ausgaben? — Fünfzehn bis 
zwanzig Wark. 

Guten Tag, Herr Müller! Ich jehe Sie haben einen Hand: 
foffer in der Hand. Wollen Sie verreifen?—Va.—Auf längere 
Zeit ?— Nein, mur auf einige Tage. 

Sc wollte Sie Schon lange einmal bitten, nid) dem Herrn Hoff 
mann vorzuftellen. Sie find mit thm näher befannt, nicht wahr? 
—D ja, Herr Hoffmann ift fogar ein näherer Verwandter von mit. 

Was ift das fiir eine Gefellichaft, die wir heute abend im 
Haufe unſeres Freundes treffen werden?—D nichts Befonderes, 
einige ältere Damen und Herren, und einige junge Knaben und 
Mädchen. | 

Haben Cie alles beforgt, was Sie beforgen wollten?—O keine? 
wegs; ich habe mur das Motigere faufen können; das andere 
faufe ich erft morgen. Cte wiffen ja, wenn man eine größere 
Reife machen will, braucht man jo Biele3. 
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(See Art. 5) 


Am wieviclften iff Pauls Geburtstag? — Am 
zehnten. 
On what day is Paul’s bırthday?— On the tenth. 


Am wievielten Februar ift Waſhingtons Geburtstag, Emil? — 
Win zweiundzwanzigſten Febrnar. 

Der wievielſte biſt Du in deiner Klaſſe?—Ich bin der zweite. 

Der wievielſte iſt Heute?—Heute iſt der dreizehnte. 

Ten wievielten haben wir morgen?—Morgen haben wir den 
vierzehnten. 

Emil, mein Sohn, iß nicht ſo viel! Das wievielſte Stück 
Kuchen vt das nun ſchon?-Erſt das fünfte, Papa.—Ich denke, 
das iſt gerade genug. 

Heute it Dienstag, der dritte „Februar. Kannſt du mir ſagen, 
Der wievielte es am nächſten Dienstag tein wird? —Ja, der zehnte. 

Ter wievielſte Monat des Jahres ijt der Wuguft?—Ler achte. 

Und der wievielſte Tag der Woche iſt der Sonntag, der erſte 
oder Der letzte?—Der erite. 


Welches Datum haben wir heute?—Heute iſt der 
zehnte. 

What day of the month is this? or What date have we 
today ?— Today 1s the tenth. 


An welchem Datum verreifen Sie?— Ic reije am zwölften. 

Auf welches Datum fällt der zweite Sonntag tin April tu die— 
fem Jahre? — Auf den vierzehnten. 

Was für ein Datum tft am nächlten Drenstag?—%Win nächſten 
Dienstag ift der dreiundzwanzigite. 

Bis zu welchem Datum geben Sie uns Bert, untere Rechnung 
zu bezahlen ?— sch gebe Shnen Beit bid zum fünfzehnten dieſes 
Monats. 

(See Art. 6.) 
Können Sie bis dahin eine Veftellung ausführen? 
—D gewiß. 
Can you fill an order by then?—O, certainly. 

Wir wollen gern fpateftens um zwei Uhr zu Mittag eſſen: fich 
zu, daß du bis dahin deine Gefdafte bejorgt haſt. sc komme 
zurück fo jchnell wie möglich. 
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Wann verreift Ihr Herr Bruder? Sch muß ihn noch einmal 
fprechett.—D bis dahin haben Sie nod) fange Beit, er reiſt erft 
im April. 

Johann, ich fahre um fech3 Uhr mit dem Schnellzug nach Berlin. 
Lafien Sie meinen Handfoffer nad) dem Bahnhof bringen, [öjen 
Sie ein Billet eriter Klajje, geben Sie den Koffer auf, und holen 
Sie mic um halb ſechs mit einer Drojchte vom Hotel ab; id 
werde dann dort fein. — Schr wohl, id) werde bis dahin alle’ 
richtig beſorgt haben. 

Herr Lehmann, können Sie mir mit dem Gelde, das id 
Ihnen fchulde, Zeit lafjen bis zum erften. Juli?—Es thut mir 
[cid, lieber Freund, aber bid dahin kann ich wirklich nicht warten; 
ich muß jelbit am fünfzehnten Sunt eine größere Schuld bezahlen 
und muß das Geld dann beſtimmt haben. 


(See Art. 7.) 


Ich alaube beftimmt, daB Paul die deutfchen Klaf: 
fifer fchon befigt. 


fam quite sure (fully believe) that Paul already possesses 
the German classics. 


Du glaubft es nur beſtimmt, aber du weißt es nicht beftinunt, 
nicht wahr? — Reit, ich Farin nicht Jagen, daß ich es beſtimmt weik. 

Der Herr Doktor Müller Eommt morgen aus Hannover zurüd. 
—Wiſſen Cie das ganz beſtimmt? —Ich glaube es wenigitens 
ganz beitinmmt, denn er bat feinem Bruder ein Telegramm 
geichieft, in dem er thu bittet, ihn vom Bahıhof abzuholen. 

Herr Tones, ich bin Ihnen jeher böſe. —Warum denn, gnadige 
Frau? — Sie Hatten uns beftimmt verfprocen, uns am Mon: 
tag die nene Gemäldeſammlung zu zeigen. Wir haben ben 
aanzen Tag anf Sie gewartet. —Wiſſen Sie beftimmt, dak id 
Montag, urcht vielleicht Mittwoch gefagt habe?— Ganz beftimmt. 
—Nun, dann muß ich tanjendinal um Entichuldigung bitten; id 
hatte beftinunt geglaubt, dak ich Mittwoch gelagt hatte, und, wie 
Cte ſehen, bin ich Dier, 

Nun, Herr Hoffmann, ift Ihre Frau zurücdgelommen?— Kein, 
aber ich erwarte fie bejtimmt übermorgen. 
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(See Arts. 8 and 10.) 
Er hat Dickens fhon gelefen; ich habe über feine 
Werke mit ihm gefproden. 


He has read Dickens already; I have talked with him 
about his works. 


Worüber wollen wir heute morgen fpredjen?—Lafjen Sie uns 
über Schiller3 Werke |prechen. 

Worüber fprechen Sie meine Herren? Darf man zuhören? — 
Selbftverftindlidh. Sie kommen gerade zur rechten Beit. Wir 
Iprachen fveben über das neuefte Buch unjered Freundes Watkins. 
Was denken Sie davon? —Ich denke, Daß e3 ein gutes Bud) ift. 

Haben Sie nichts von Herrn Hoffinaun gehört?— Va, mein 
Bruder fprach heute mit mir von thm. 

Wiſſen Sie nichts über feine Geichäfte?— Nein, davon weiß ich 
nichts, Karl hat iiber feine Berhältniffe nicht mit mir geipruchen. 

Mean Spricht nicht viel Gutes über ihn. — Dit das jo? Ich habe 
nichts Schlechtes über ihn gehört. 

Maren Sie geftern nachmittag zum Kaffee bei Frau Doktor 
Freund?’—Va.—liber was hat man geiprochen?— Das können 
Sie fitch Doch denfen, worüber wir gefproden haben. Wir haben 
über die Männer gejprocen, und ganz bejonders über Ste. 

Sie haben über mich gejprochen? Hoffentlich nichts Schlechtes. 
— Nein, Das gerade nicht. 

Mun, jagen Sie mir doch, was Sie über mic) gelagt haben. — 
O nein, das darf id) nicht thin. 

Guten Tag, lieber Freund; gut, daß Sie kommen; wir Iprachen 
foeben von Ihnen. —Num, was giebt’ 8?— Wir jprachen davon, 
ndchjten3 eine Spazierfahrt zu machen, machen Ste mit? — Sa, 
mit Vergnügen. 

Wovon Iprechen Sie, meine Damen? — Kir Jprechen von einer 
Reife, die wir fehr bald machen wollen. 

Sie haben mir joeben jo viel von einem Herrn erzäbft, den teh 
gar nicht kenne; von wen ſprechen Cte denn?—Ich Ipreche von 
unjerem Freunde Emil. 


(See Arts. 9 and 10.) 


Wir haben fo wenig Nachfrage nad teuren Büchern. 
We have so little call for expensive books. 
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Wonach haben Sie grote Nachirage?—Tie größte Nachfrage 
haben wir nad) den billigiten Ausgaben. 





Hat jemand usd) mir aefraat:— Weit, mein Herr, 
es bat niemand nach Ihnen aefraat. 
Has anvbody been inquiring al out me?— No sir; nobofı has 
asked for you. 
War jemand bier, VMaric?—Vawobhl, quadige Frau, Der Herr 
Doktor und ſeine Frau waren hier und haben nach Ihnen qeiragt. 
Veine Mama hat nad dir gefragt, Emil. Gebe idjnell nad 
Haute. 
(See Art. 10.) 
Womit Fann ich Ihnen dienen, mein Herr? 
What can [ serve you with, sir? 


Cie haben ja eine böje Erfältung; wobei haben Sie fich die 
jelbe geholt?— cd) babe fie mir geftern abend bei einem Epa: 
atergaug geholt. 

Was wollte Der Herr, Johann? Wonach hat er gefragt?—Er 
hat nach der Adreſſe eines Zahnarztes gefragt. 

Woran liegt Ihnen mehr, an einem guten Konzert oder an 
einem guten Theaterſtück?—An einem Konzert liegt mir nichts, 
aber ins Theater gebe ich gern. 

Man trinft Wen und Bier ans Glajern; woraus trinkt man 
Kaffee und Thee?— Aus Tajjen. 

Worin wohnen wir?—Wir wohnen in Hänfern. 

Worin Schlafen wir? — Wr Schlafen tn Betten. 

Wovon sprachen wir jveben?—Wir fpraden von unſerer 
[legten Meile. 

Ysozu gaben Sie dent Manne Geld?— Er joll mir ein Billet 
faufen und meinen Koffer aufgeben. 

Wozu willft du ein Fahrrad haben, Emil? — Zum Fahren, 
ſelbſtverſtändlich. 

Wozu haben wir Geld nötig?— Zum Kaufen. 


Woruber hat der Herr Profeſſor heute in der 
Schule geſprochen ? — Er hat über die deutfden 
Klaſſiker acfproden. 

What did the professor talk about in school today?—He 
lalked of the German classics. 
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Iiber was bat er geiprochen?— Er hat über Schillers Werke 
geiprochen. 

Ter Herr Profeffor bat ein neues Buch geſchrieben. —über 
waz (or worüber) ?—Über die alten Gebäude Roms. 

Über was (or worüber) bat er fonft nod) gefdjrieben?—O 
über alles Midaliche. 

Was denkſt du über feine Bücher (or von feinen Büchern)? — 
Daritber fann ich nicht Sprechen, ich verftehe davon zu wenig. 

Uber was (or worüber) freujt du dich denn fo, mein Cohn? 
— ch frene mich über mein nenes ‘yahrrad. 

Worüber (or iiber was) bat jich der Junge am meiften gefreut? 
— Zelbitverjtändlich über jein neues Fahrrad. 
‚ Wofür haben Sie dem Engländer zweihundert und fünfzig 

Mark bezahlen miijjen?— Für einen Wagen, den td) mir von ihm 

gekauft habe. 


Woran denken Sie?— Jh denke an meine Kinder 
zu Haufe. 
Of what are you lhinking?—I am thinking of my children 
at home. 
Worauf warten wir noh?— Wir müflen warten, 
bis meine Schweſter fommt. 
For what are we waiting?—We must wait till my sister 
COMES. 
Woran denfen Sie denn?—Vch denfe an meine Fran in 
New Yorf. 
Auf was wartet Ihr Freund? —Er wartet auf eine Drojchke, 
Die er beftellt Hat. 
Worauf freut fich Ihre Fraulein Tochter am meiften; auf ihre 
Reife nach England? — Fa. 
(See Art. 12.) 
Bitte, wenden Sie fid an meine Fran. 
Ask (literally, address) my wife, if you please. 


Ach will meinen Koffer aufgeben; an wen muß ich mid) 
wenden? — Wenden Sie fich an einen Gepäckträger. 

An wen muß man fich wenden, wenn man ene Einladung 
zum Verein Berliner Maler erhalten will?— Sie wenden fich am 
beiten an Herrn David, Ihren Landsmann. 
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Ich habe einen bdjen Zaln, an wen foll ich mich wenden?— 
wd) habe einen Freund gehabt, Der wandte fich immer an Herm 
Doktor Barnet, wenn er böje Zähne hatte. Ich rate Ihnen, 
fic) auch an ihn zu wenden; er ift ein ausgezeichneter Zahnarzt. 

Wer hat Ihnen dieje Ichönen Pläge im Theater bejorgt?—Id 
habe mich an den Herrn Direktor gewendet. 

Ich habe gehört, daß Sie die Adreſſe Ihres Freundes gefun- 
den haben; wie haben Sie dag gemacdht?”— Ich wendete mid 
fofort an den amerikanischen Konſul, welcher dern auch jo liebens— 
würdig war, mir die Adreſſe zu bejorgen. 

Sie Sehen nicht fehr wohl aus, lieber (Freund, wenden Sie fid 
jobald wie möglich an einen guten Arzt, damit Sie und nid 
wirklich franf werden. 


(See Art. 12.) 
Er erinnerte ihn an feine Schulden. 
He reminded him of his debts. 


Werden Cie heute nod) Khren Freund Watkins fprechen?— 
<a.—Wollen Sie ihn gütigft an die kleine Summe erinnern, die 
er mir ſchuldig ift?—Cie müſſen mich entichuldigen, ich thue jo 
etwas nicht gern; erinnern Sie ihn lieber felbit daran. 

Ahr Bruder verfprad) mir geitern ein Buch. Wollen Sie ihn 
daran erimmern?— Sa, was für ein Bud) war e8?— Ein Bud 
iiber Amerika. 

ch will morgen früh an meinen Bruder fchreiben; wollen Cie 
mich daran erinnern, damit ich es nicht vergeſſe?—Jawohl. 

Mat der Engländer jene Echulden bezahft?— Nein, nicht alle. 
Er bezahlt nicht, wernt man ihn nicht daran erinnert. 

Mat Narl Ihnen das Buch Schon zuriicdgegeben?—Nein, ih 
habe ibn jchon zweimal daran erimmert, dak ich Das Buch gern 
haben will, aber ex Icheint es immer wieder zu vergefjen. 

Entſchuldigen Sic, it Ihr werter Name vielleicht BrownI— 
Nei, mem Name it Mütller. —VBerzeihen Sie gütigit, Sie erir= 
nerten nich Jebr an einen Seren Brown, dem ich legtes Jahr in 
Chicago begegnet bin. 

Jener Herr dort evicheint mir bekannt, er erinnert mich an 
einen Maun, den ich vor zwei Jahren in Bremen gejehen habe. 
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(See Arts. 12 and 138.) 
Ich erinnere mid, mit ibm darüber gefproden zu 
baben. 


I remember having talked with him about tt. 


Kennen Sie Herrn Yone3?—Nein, ich erinnere mich nicht, mit 
ihm zulammen getroffen zu fein. 

Wifjen Sie fchon, daß der Konjul Müller gefturben ift?— Sa, 
ich erinnere mich, e3 in der Zeitung geleien zu haben. 

Sind Sie befannt mit Herren Doktor Barnet?—Barnet? Ach 
erinnere mich, den Namen fchon einmal gehürt zu haben, aber 
nicht, den Herren perjünlich kennen gelernt gu haben. 

ch glaube mich zu erinnern, einmal gehört zu haben, daß Sie 
auf unſeren Freund nicht gut zu fprechen find; tft das wahr? — 
Gang-und gar nicht. 


(See Art. 12.) 


Wirft du did) daran erinnern, mir zu fchreiben? 
Shall you remember writing to me? 


Vergiß nicht morgen deinem Bruder zu ſchreiben; fol ich dich 
daran erinnern?— a, bitte, erinnere mich auch daran ihm viele 
Grüße von Onfel Baul und Tante Marie zu übermitteln. 

Wie ich jehe, haben Sie nicht vergefien, dag Cie Heute kommen 
wollten?— Wein, ich habe es nicht vergefjen; meine ‘Frau bat 
mich daran erinnert, zu Ihnen zu gehen. 

Was wollte der Mann bei Fhnen?— Er hat mich daran erin- 
nert, ihm ein Buch zu geben, welches ich ihn verjprodjen hatte. 


Er erinnerte fih, daß (or daran, daß) er feinen 
Negenſchirn vergeffen hatte. 
Fle rememberdd that he had forgotten his umbrella. 


Können Sie fich nicht erinnern, dak Sie mir am Montag cin 
Buch gegeben haben?— Nein; ich weiß, daß ich es Ahnen geben 
wollte, aber ich fann mich nicht erimmern, es Ihnen wirklich) 
gegeben zu haben. 

Bitte, erinnern Cie meinen Bruder Daran, dak cr mir ver: 
fprochen bat, mich heute abend im Theater zu treffen. Wollen 
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Sie da3 thun?—Sa, gewiß; ich gebe jelbft ins Theater und 
werde ihn daran erinnern, dag er veriprochen Hat, auch zu 
fuınmen. 

Sehen Sie mit in den Bart?— Nein, ich habe mich foeben 
daran erinnert, daß ich Heute nachmittag zu meinem Onkel 
gehen muß. 

Mein Herr, was Sie da Soeben fagten, ift nicht ſehr Tiebens- 
wiirdig; bitte, erinnern Sie fic) daran, daß man fo nicht mit 
einer Dame fpricht. 

Haben Sie mir nicht einmal erzählt, daß Cie lange in Eng: 
land wmwaren?— Sa, ich erinnere mid), Daß ich Ihnen das 
erzählt babe. 


Erinnerteft du did an feinen Namen? 


Did you remember his name? 


Kennen Sie die Damen dort?— a, fie find mir einmal vor 
geitellt worden, aber au ihre Namen Fann ich mich nicht mehr 
erinnerit. 

Können Sie fich noch an den Kleinen, fomifden Herrn erinnern, 
den wir int Dezember in Halle kennen lernten?—D, Sie meinen 
Herren Klein? Sa, ich Fann mic) noch gut an ihn erinnern. 

Wie hat es Ihnen in Berlin gefallen2?—O ausgezeichnet, wir 
werden uns nod) lange an die jchüne Reiſe erinnern. 

Guten Tag, Herr Lehmann! Sie können fic) wohl nicht mehr 
an mich erinnern? — Sie müſſen mich entjchuldigen, aber ich weiß 
wirklich augenbliclich nicht, wer Sie find. — Mein Name iit 
Brown. Erinnern Ste fid) nicht an einen Tag in Bremen, al’ 
e3 ju Ichreeflich reqnete und ich Ihnen meinen Regenſchirm anbot? 

— a, int der That, jegt erinnere ich mid. sm bin Ihnen heute 
noch dankbar. 

Shr Vater it wohl chou lange tot, nicht wahr? a, {chon 
viele Jahre: er ftarb, als ich noch ganz klein war; ich fann mid) 
fant an ihn erimmern. Ich erinnere mich mur, daß er ein jchr 
großer, Schöner Maun war und prächtige Zähne hatte. 

Können Zie fich noch ant Ihre Manta erinnern ?—TÜ ja, ich war 
chon zwölf Sabre alt, ale Mama ftarb, ich fann mich recht gut 
an fie erinnern; fie war ete Schöne, gute Frau. 
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Werden Sie fid Ihrer Freunde erinnern, wenn 
Sic nicht mehr in Berlin find?—Wie Fonnen 
Sie nur fo etwas fragen! Gos werde mid 
ihrer erinnern, fo lange ich lebe. 


Shall you remember your friends, when you are no longer 
in Berlin?— How can you ask such a thing! I shall 
remember them as long as I live. 


Erinnern Cie fic) meiner noch, Herr Hoffmann? — Gewiß, Herr 
Lehmann, ich erinnere mich Ihrer fehr gut, und es freut mich, 
Cie wiederzujeben. 

Erinnern Cie fic) des Herrn, den man uns in Bremen vor- 
jtellte?— Fa, wie hieß er doch?—Das wollte ich Sie fragen; ich 
erinnere mich ſeines Namens auch nicht mehr. 

Können Sie fich noch jener Beit erinnern, al wir zufammen 
in die Schule gingen?—D ja, ich erinnere mich der Zeit recht gut. 

sor Herr Vater Itarb, als Sie noch recht jung waren, nicht 
wahr?— Sa, ich war erft fünf Jahre alt.—Rinnen Sie fich feiner 
erinnern ?— Sa, ich erinnere mic) jetner noch ganz gut. 

Wiſſen Sie Schon, dak Fräulein Müller geftorben iſt? —Fräu— 
fern Müller? Ich fann mid) der Tame nicht erinnern.—Sie 
können fich ihrer nicht erinnern? Sie war ja die Schweſter hres 
beiten Freundes'—D, Sie meinen Fraulein Meier, nicht Müller. 

Haben Sie nicht Herrn Watkins in New Work geiprochen?— 
D ja.— Erinnert er fich unferer noch? — Das will ich meinen! Er 
ſprach oft und viel von feinen Freunden in Berlin. 

Wie geht e3 unferem Freunde Hvffimann?—HO, dem geht e3 
gut; er freut fich feines Lebend, feiner lieben Kinder und feines 
guten Geichäfts. 

(See Art. 13.) 


Waren Sie nicht geitern abend im Theater? — Ich 
alaube Sie dort gefehen zu haben. — Wein, ich 
war nicht dort. 


Were vou not at the theater last nieht ?— I think I saw vou 
there (literally, Z delieve lo have seen you there).—No, 
I was not there. 


Dein Freund jieht aber Schlecht aus! Er muß krank gewejen 
fein. — Sa, er tft recht krank geweſen. 
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Sie müffen geitern ſpät zu Bett gegangen fein.—Warum?— 
Mun, es ift bereits zehn Uhr und Sie liegen noch im Bett. 

Der Mann dort drüben auf der anderen Seite der Straße 
Scheint Fran€ zu fein. —O nein, mir fcheint er zu viel getrunfen 
zu haben. 

Wo ift Shr Freund? Ich habe ihn lange nicht mehr gefeben? 
—Ich glaube, ihn vor einigen Tagen im Park begeguet zu fein. 


(See Art. 14.) 
Ich werde gehabt haben. Go werde gewefen fein. 
L shall have had. I shall have been. 


Werden Sie gefrühltückt haben, wenn ich um zehn Uhr wieder 
fomine?—Jawobl, ich werde aufgeftanden fein und gefrühftüdt 
haben. 

Sch fomme heute nachinittag zu Ihnen, werden Sie bis dabin 
Shre Lektion gelernt haben?— Ich denfe, ja. 

Bis wann werden Sie die Bücher bejorgt haben?— ch werde 
jofort Schreiben, und denke, daß wir fie am Tienftag Tpäteftend 
bier haben werden. 

(See Art. 15.) 


Ich glaube, daß Paul die Klaffiter fhon befigen 
wird. 
Ll believe that Paul probably owns the classics already. 


Hat e3 nicht foeben geflingelt!?—Ia, es wird mein Freund 
Hermann fein; ich erwartete ihn um Diele eit. 

Haben Cie gehört, dak Herr Müller krank 1t?— a, ich habe 
es gehört, aber e3 wird wohl nicht fo ſchlimm fein; ich habe ibn 
geftern ain Fenſter fißen fehen. 

Willen Ste was ein Billet erfter Klaffe nach Hannover Eojtet? 
—O, e8 wird vielleicht zwanzig Mark foften, keineswegs mehr. 

Emil, ftehe Schnell auf, dein Lehrer wird bereits auf did 
warten. 

Wo ift Ihr Heiner Bruder?— Er wird wohl in der Schule fein. 

Wart bezahlen die Männer thre Schulden nicht ?”— Sie werden 
wohl fein Geld haben. 


Fr wird Dickens aud fchon aelefen haben. 
Ile has probably read Dickens too before this. 
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Können Sie fich denken, warum unfer Freund nicht kommt? — 
Er wird die Adreffe verloren haben, oder zu lange gefchlafen 
baben, oder fonft etwas. 

Sehen Sie nur! Hier fchreibt mir die Leipgiqer Verlagsbuch- 
handlung, daß fie mir fünf Bücher ſchickt, und ich habe nur ein 
beftellt.—Die Verkäuferin wird Sie nicht verjtanden haben. 
Schicken Sie die vier anderen Bücher einfach zurück. 

Sit Herr Schmidt zu Hauje?— Nein. —Wifjen Sie, wo er ift? 
— Er wird in den Bark gegangen fein; er macht jeden Morgen 
um diefe Zeit einen Spaziergang. 

Baul und Emma wollten una heute befuchen, fie find aber 
nicht gefommen; hoffentlich iſt nichts Unangenehmes gefchehen. 
—O, man muß nicht immer gleich dag Schlimmſte glauben; fie 
werden e3 einfach vergeffen haben, vder feine Zeit gehabt haben. 

Es thut uns von Herzen leid, Herr Hoffmann, daß wir fo fpat 
fommen; Sie werden gewiß jchon recht [ange gewartet haben. — 
D, das macht nichts, gnädigſtes Fräulein. 

Moher weiß Ihre Fräulein Tochter, daß wir geftern im 
Theater waren? — hr Bruder, mein Sohn Albert, wird es ihr 
gefagt haben. 

Glauben Sie, dak wir Herrn Watkins noch in Hannover 
treffen, wenn wir heute abend den Schnellzug nehmen?—Mein, 
ich glaube nicht; er wird fchon nach Bremen gereiit fein. 

Finden Cie nicht, da es unrecht war von Herrn Jones, ung 
fo lange auf das Geld warten zu laffen?—O, Sie müſſen 
darüber nicht böſe jein; er wird jich nidjt3 dabei gedacht haben; 
er wird geglaubt haben, dak Sie noch genug Geld haben. 

&3 ijt bereits zehn Uhr, und unſer Zug gebt um 9 Uhr 55. 
Wir werden ihn gewiß verſäumt haben. — Allerdings, das 
werden Sie wohl. 

Sch habe den alten Herrn Müller fehon lange nicht mebr 
geieben; Eie?— Nein, er wird wohl ſchon lange geitorben fein. 

wit der Herr Toktor Schon von Berlin zurück?—Ich glaube, er 
wird geitern angekommen fein. 

Woy nur der Papa heute jo lange bleibt ?— Er wird mit einigen 
Freunden zufammengetroffen Sein. 

Ich habe geftern den ganzen Tag auf Emil qewartet; er wird 
doch nicht Frank geworden fein?—Hoffentlic) nicht. 
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(See Art. 16.) 
Wir haben dicfe Bücher fdon lange auf Lager. 


We have already had these books in stock for a long time. 


Studieren Sie Schon lange deutfh? — Nein; ich lerne heute erit 
meine jechzehnte Lektion. 

Wohnen Sie jchon lange in diefer Wohnung? — Sa, ſchon drei 
Sahre. 

Eind Sie fchon lange in VBerlin?— Sa, bereit zehn Jahre. 

Wie lange tit Ihr Bruder ſchon in Berlin?— Erit zwei Monate. 

Er ift franf, nicht wahr? —Sa.— Sit er Schon lange frant?— 
va, er ift ſchon febr [ange franf. 

Wie lange tft er Schon Eranf?— Schon fünf Sabre. 

Gehſt dit Schon in die Schule, Emil?— Sa, ich gehe Schon lange 
in die Schule. 

Wie lange gehit du Schon in die Schule ?— Cchhon drei Sabre. 

Nehmen Sie Jchon lange Unterricht ?>— Nein, noch nicht febr 
lange. 

Wie lange nehmen Sie fchon deutichen Unterricht? — Erit zwei 


Monate. 
(See Art. 17.) 


Können Sie die Bücher bis Dienstag hier haben, 
falls ich fie heute beftelle — OD gewiß. 


Can you have the books here by Tuesday, in case I order 
them today ?—O certainly. 


wall Sie heute noch fchretben, fdnnen Sie die Bitcher am 
Counabend hier hHaben?—ZVd) glaube kaum. 

Ich will Ihnen verzeihen, fall8 Sie mir verfprechen, es nicht 
wieder gu thun. 

walls Sie mir versprechen es nicht wiederzuthun, will id 
Ihnen verzeiben. 

Glauben Sie, daß wir den Nbendzug noch erreichen können?— 
walls Ste cine Droſchke nehmen, und der Kutſcher Schnell fährt, ia. 

Falls ich Ihnen bis zum ersten Januar Zeit gebe, Shre Red 
nung zu bezahlen, wollen Sie mir verfpredjen, es dann zu thun? 
— Ta, id) will es Dann beftimmt thun, und ich danke Ihnen. 

walls Sie heute abend nicht kommen können, wollen Sie mir 
unt vier oder fiinf Uhr ein Telegramm fdiden?—Ja, das will 
ic) thun. 
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Falls Sie meinen Bruder heute noch fehen, wollen Sie fo aut 
- fein und ihm jagen, daß ich ihn heute abend zu Sprechen wünſche? 
Sa, icy will e3 thin Jagen, falls ich ihn treffe. Beriprechen fann 
ich es Ihnen ſelbſtverſtändlich nicht. 

Falls Sie mir bis übermorgen das Geld nicht bezahlt haben, 
muß ich mich an Ihren Herrn Papa wenden. 

Fragen Sie doch Ihren Freund Watkins, falls Sie mir nicht 
glauben wollen. 

(See Art. 18.) 


Sch hake recht. Ich kabe unrecht. 
Lam right. fam wrong. 


Habe id) recht?—Ja, Sie haben recht. 

Habe ich nicht recht? —Nein, Sie haben iunrecht. 

Hat mein Bruder nicht recht, wenn er jagt, dak man dem 
Manne nicht glauben darf?— Allerdings, wenn es jo tft, wie er 
jagt, bat er redyt. 

Haben meine Schweftern nicht recht gehabt?—Gewif, Die 
Damen haben ja immer recht. 

Ich frage Cie, Herr Doktor, wer hatte recht, ich oder mein 
Fremd? — Zie hatter beide recht und beide unrecht, denn Cie 
haben einander einfach nicht verstehen können. 

(See Art. 19.) 


“Wenn gqnadiqe Frau diefe Ausaabe nehmen, 
machen sie einen Gelegenheitstauf. 
If you take this edition, madam, you will get a bargain. 


Rollen der Herr Doktor nicht Play nehmen?-Ich danke 
Ihnen verbindlichft. 

Gnädiges Fräulein geben wohl nicht gern ins Theater?— 
D doch, aber ich babe jv wenig Beit. 

Was haben gnädiges Fraulein denn zu thun?—Ich muß 
fleißig ſtudieren. 

Was ſtudieren gnädiges Fraulein denn fo eifrig? —Ich ſtudier— 
deutſch und engliſch. 

Wollen gnädige Frau fic) vielleicht dieſe Bücher anjehen?— 
Ihre Auswahl iſt nicht ſehr groß, mein Fräulein. 

Wünſchen gnädige Frau vielleicht ſonſt noch ehvas?— Kein, 
ich danke. 
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Befehlen gnädige Frau eine Droſchke? C3 regnet.—Wirklid? 
Sa, beforgen Sie mir eine Droſchke. 

Wohin wiinfden gnädige Frau zu fabren?—Rad) dem Aler- 
anderplab. 


(See Art. 20.) 


Ich habe meinem Bruder gefchrieben. 
[ have written a letter to my brother. 


Haben Eie ſchon an Shre Mutter gejchtieben?—Nein, nod 
nicht, ich werde ihr aber Heute noch Schreiben. 

Haben Sie Ihren Herrn Bruder gefchrieben, daß Cie jest 
in Berlin find?— Sa, ich habe einen Brief an ihn geichrieben. 

Schreiben Sie oft an Ihre Schweſter“ —Ja, icy ſchreibe ihr 
jede Woche einmal. 


REVIEW AND CONVERSATION 


Guten Morgen, Herr Doftor. Good morning, doctor. 

Guten Morgen. Gmädige Brau , Good morning madam. You have 
find wohl auf der Boft geweſen? been to the post office, I suppose? 

Sa, ich komme gerade daber. Yes, I just came from there. 

Und wohin gehen Sie jest, wenn | And where are you going now, if 
ich fragen darf? I may ask? 

Sch will ein bißchen durch Die | I wish to stroll through the streets 
Straßen gehen und mir Die a bit and look at the display in 
Auslagen in den Ladenfenftern | the shop windows. 
anjeben. | 

Rollen Sie etwas kaufen? 

Ja, vielleicht. ch ſehe mir ger | 


Do you wish to buy something? 

Perhaps so. I like to see what is 
an, was es Mewes giebt, und die new, and like to look at the 
Preiſe. Wan bat oft Gelegen- prices. One often has a chance 
heit etiwag billig au kaufen. to buy something cheap. 

Das tft richtig. Man findet jedoch , That is right. Generally, how- 
meiftens jeine Rechnung nicht ever, one does not get one's 
dabei. money's worth in doing so 

(iterally, find one’s account 
thereby). 

D, ich weiß; nicht. Sch babe fchon | ©, I do not know. I have often 
oft gute Gelegenheitskäufe ge- | made good bargains, especially 
nacht, beionders von Büchern in buying second-hand books. 
aus ziveiter Hand. 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


Ja, das ift ganz etwas Anderes. 
Man kann allerdings Bücher oft 
ſehr billig faufen. Es giebt bier 
in Berlin große Handlungen, in 
denen man ganze Sammlungen 
zu außerordentlich billigen Brei- 
fen erhalten fann, und wer viel 
liejt, fann fich durch folche Käufe 
viel Geld erfparen. Ach erinnere 
mich, einmal eine völlig unver- 
fehrte Ausgabe von Diden?’ 
Werten für nur vier Marl ge- 
fauft zu Haben. 

Herr Doktor, Sie erinnern mich an 
etwas. 

Was denn? 

Welches Datum haben wir heute? 

Heute iſt der zweiundzwanzigſte. 

Während Sie von Büchern ſprachen, 
erinnerte ich mich plötzlich daran, 
daß eine Couſine von mir am 
neunundzwanzigſten dieſes Mo— 
nats Geburtstag hat und ich ihr 
ein kleines Geſchenk machen muß. 

Am wievielten, ſagten Sie? 

Am neunundzwanzigſten Februar. 

Solches Datum giebt es ja in die— 
ſem Jahre gar nicht. 

Ganz richtig. Sie haben recht. 
Dann fällt der Geburtstag auf 
den achtundzwanzigſten, und das 
ift noch viel ſchlimmer. 

Warum denn? 

Sch habe der jungen Dame halb 
und halb versprochen, ihr einige 
Bücher zu fchenten. 

Nun, jo faufen Sie ihr doch welche. 

Das ift nicht fo einfach, wie Sie 
denten. Ich glaube taum, daß 
ich die Bücher bier befommen 
fann; mwenigiteng habe ich fie big 
jest noch in feinem Laden ge- 
feben. 


Yes, but that is quite another 
thing. One may often buy books, 
to be sure, very cheap. There 
are large establishments here 
in Berlin where you can obtain 
whole collections at extremely 
low prices, and whoever reads 
much, can save himself con- 
siderable money by such pur- 
chases. I remember having 
once bought an entirely perfect 
edition of Dickens’s works for 
only four marks. 

Doctor, you are reminding me of 
something. 

What is it? 

What day of the month is this? 

This is the twenty-second. 

While you were speaking of books 
I remembered suddenly, that a 
cousin of mine has her birthday 
on the twenty-ninth of this 
month and that I must make 
her a little present. 

What day did you say? 

The twenty-ninth of February. 
There is no such date this year, 
you will please observe (ja). 
Quite true, you are right. Then 
the birthday comes (/iterally, 
falls) on the twenty-eighth, and 

that is worse yet. 

Why, pray? 

I have about half (Z/iterally, half 
and half) promised to give her 
some books. 

Well, buy her some then. 

That is not so simple as you 
think. I hardly believe I can 
get the books here; at any rate 
I have not yet seen them in any 
of the shops. 
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Was für Biicher find es denn? | 
Eine ganz beitinmmte Ausgabe von | 
Thaderays Weifen. 
Sie werden wohl nicht an die rich— | 
tigen läge gegangen ſein. Ich: 
glaube beſtimnmt, vaf, wenn Sie 
fic) an eine der großen Yitch- 
bandlungen wenden, Sie das 
Gewünſchte finden werden. Die 
gropen Berliner Buchhandlungen 
haben immer eine große Auswahl 

engliicher Nlajfifer auf Yager. Es 
wohnen jo viele Amerikaner und _ 
Engländer hier, daf nach folchen | 

Büchern immer Nachfrage jein 
wird. | 
Menn Sie eine folche Buchhand— | 
| 


fung wiſſen, Herr Doktor, zeigen 
Sie mir, bitte, den Weg dahin. 
Mit dem größten Vergnügen, gnäs 
dige Frau. 
*,* 
Guten Tag. Womit kann id | 
dienen? | 


Ich wünfche eine gana beftimmte | 
Ausgabe von Thaderays Werfen | 
zu kaufen; Sie tit in London im 
Verlage von Smith und Jones 
erſchienen. | 

I 

(Frinnern fich gnädige Grau viel- | 
leicht des Preiſes. | 

Den Preis weiß ich nicht ganz be- . 
ſtimmt, aber er wird etwa vier- | 
aig Dart betragen. | 

Sch werde Schnell einmal in mei- 
nen Ratalogen nachiehben . . . | 
Hier ift eine Ausgabe zu fünf- | 
undvierzig Markt angekündigt; 
meinen Ste die viclleicht? 

Ja, ich glaube, die wird es fein. 





What kind of books are they? 

A particular edition of Thack- 
eray’s work. 

Probabiv you.have not gone to 
the right places. I am cuite 
sure that if you apply at one of 
the large bookstores, you will 
find what you want. The big 
Berlin bookstores always have 
a large assortment of English 
classics on hand. There are $o 
many Americans and Engl -!.- 
men living here, that probab!r 
there is always a demand for 
such books. 


If you know of such a bookstore, 
doctor, point it out to me, 


please. 
With the greatest pleasure, 
madam. 

2... 


Good morning. What can I do 
for you? (liferal/y, How can | 
serve you?) 

I wish to buy a particular edition 
of Thackeray’s works. It was 
published in London by (/ter- 
ally, it has appeared in London 
in the publication of) Smith 
and Jones. 

Perhaps you remember the price, 
madam? 

I do not know the price exactly, 
but it is probably about forty 
mks. 

Just a minute (ſchnell einmal), I 
will look in my catalogues. 
. .. Here is an edition adver- 
tised at forty-five marks; per 
haps you mean that. 

Yes, very likely that is it. 
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REVIEW AND CONVERSATION— Continued) 


Auf Lager haben wir diefe Aus— 
gabe nicht; ich Tann fie Ihnen 
aljo nicht vorlegen, aber wir 
fonnen fie fommen laffen. 

Sehen Sie, mein Eluger Herr Dol- 
tor, ich Hatte wieder einmal recht; 
ich jagte es Ihnen ja. 

@Gnadige Frau Haben ja immer 
recht. 

Bis wan tinnen Sie die Bücher 
bier ‘haben? 

D; in acht Tagen* etwa. 

Sch muß ganz beftimmt dad Datum 
wiſſen. ch will die Bücher für 
ein Geburtstagsgejchent. 

Am wievielten ift ber Geburtstag, 
wenn ich fragen darf? 

Am achtundzwanzigſten. 

D, bis dahin tann ich die Beftellung 
ganz beftimmt ausgeführt haben. 
Sch werde fofort fchreiben und 
die Verlagsbuchhandlung bitten, 
uns ein Telegramm au fchicen, 
wann wir die Bücher erwarten 
dürfen. 

Bitte, wenn ed Ihnen nicht zu viel 
Mühe macht. 

D, durchaus nicht. 

Nun gut. Wünfchen Sie, daß ich 
jept bezahle? Bch glaube, ich habe 
augenblidlich nicht foviel Gelb 
bei mir. 

O, das macht nichts, lafjen Sie es 
nur. Sch ſchicke Ihnen die Rech- 
nung mit der Ware, wenn fie 
eingetroffen fein wird. Darf ich 
um Xhren werten Namen und 
Ihre Abreffe bitten? 


We have not this edition in stock, 
and so (alfo) I cannot show it 
to you, but we can order it for 
you (/ifera/lly, let it come). 

You see, my clever doctor, I was 
right once more. I told you so. 


Madam, you are always right—of 
course. 

By what time can you have the 
books here? 

QO, in a about a week. 

I must know the exact date. 1 
want the books for a birthday 
present. 

What day is the birthday, if I 
may ask? 

On the twenty-eighth. 

O, surely I can have the order 
filled by that time. I will write 
at once and ask the publishing 
house to send us a telegram, 
(notifying us) when we may 
expect the books. 


Please, if it is not too much 
trouble. 

O, by no means. 

Very well then. Do you wish me 
to pay now? I believe I have 
not as much money with me 
just now. 

O, that does not matter; never 
mind that. I will send you the 
bill with the goods when they 


arrive. May I ask for your 
(valued) name and your 
address? 


*Germans employ this expression in the sense of ‘‘a completed 


week,”’ thinking of the eighth day. 


„In acht Tagen, nach acht Tagen“ 


means ‘‘on the eighth day,’’—equivalent in English to ‘‘a week 


from today.’’ 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


Frau Koniul Trediwell, Cranien- 
burgerjtraße 164. Z3wei Treppen 
lint3. 

Sch danke verbindlichft. Empfehle 
mid), qnabige Frau; empfehle 
mich, mein Herr. 

Per junge Mann, der ung in dem 
Vaden bediente, war außerordent- 
lid) liebengwürdig, finden Gie 
das nicht auch, Herr Dofltor? 

In der That. Tie Berliner jungen 
Männer find meijftens recht lie- 
benswürdig: es giebt jedoch auch 


welche, bie e& ganz und gar nicht | 
find, und man mug fich oft recht | 
viel von Ahnen bieten lajjen, ber ı 


fonders in den lleineren Ge- 


jchäften. 


Sie find wohl jchon längere Zeit 
in Berlin? 

© ja, ſchon viele Rahre, und id 
fenne die Verhältniſſe hier recht 
gut. 

Sie waren fo liebenswürdig mir 
bei der Beitellung jener Bücher 
behilflich zu fein: darf ich Ste 
bitten mir nun auch noch einiges 
Andere beforgen zu beiten? Selbjt- 
verjtändlich nur falls Cie eit 
haben. 

O, ich habe Zeit. E38 wird mir das 
größte Vergnügen machen, und 
id) werde mir die größte Mühe 
geben, Ahnen bebililich au jet. 
Sie werden aber milde fein, gna- 
dige Frau; wollen Sie nicht lieber 
fahren? 

D nicht doch! Sch bin noch gar 
nicht miide. ch gebe gern. Am 
borlegten Sonntag haben wir, 


| 
| 
| 
| 


Mrs. (consul) Tredwell, 164 Oran- 
ienburger Street, two flights, to 
the left. 

I am greatly obliged to you. 
Your servant, madam; good by 
sir. 

$,7 

The young man that waited on 
us at the store was exceedingly 
polite (/7lerally, amiable); do 
you not think so, too, doctor. 

Yes, indeed. The young men in 
Berlin are generally very polite; 
there are also some, however, 
who are not polite at all (dster- 
ally, not so by any means) and 
one often has to endure a great 
deal (/tlerally, one must ke 
oneself be oppressed quite 
much) from them, especially in 
the smaller business houses. 

You have been in Berlin quite a 
while, I suppose? 

© yes, many years already, and | 
know the ‘‘ins’’ and ‘'outs” 
here pretty well. 

You have been so kind to assist 
me in ordering those books: 
may I ask you now to help me 
in attending to several other 
things as well? Of course, only 
if you have time. 


O, I have time. It will give me 
the greatest pleasure, and I 
shall take the greatest pains to 
be of service to you. But you 
must be tired, madam; would 
you not rather ride? 


O, no indeed. I am not at all 
tired as yet. I like to walk. 
Sunday before last, we, my 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


mein lieber Mann und ich, einen ! husband and I, walked four 
weiten Spaziergang von bier hours (/tlerally, lasting four 
Stunden gemacht. hours). 

Und dann waren Eie auch nicht | And you were not tired then? 
müde? 

O ja, da war ich allerdings recht | O yes, I was then quite tired. 
fehr müde. 


COMMON PHRASES 


die Auswahl the choice, selection 
eine Auswahl treffen to make a choice 
die Auswahl haben to have the pick of something 
die Beitellung the order 
auf Beftellung gemacht made to order 
das Blatt the leaf 
bas Blatt hat fich gewendet the tables are turned 
der Fuß the foot 
gut zu Fuße fein to be a good walker 
mit Füßen treten to tread under foot, to trample 
upon 
einem Füße machen to make one stir 
bie Gelegenheit the chance 
bei Gelegenheit occasionally, opportunely 
die Gelegenheit benuben to improve the occasion 
der Raj the purchase 
mit in den Kauf geben to throw into the bargain 
der Dann the man, husband 
Mann und Frau man and wife, couple 
fo viel auf den Mann so much a man, apiece 
Mann für Dann man by man 
bundert, taujfend Mann a hundred, a thousand men 
feinen Dann finden to find one’s match 
an den Dann bringen to dispose of 
bi3 auf den legten Wann toa man 
die Minute the minute, the moment 
zur beftimmten Minute just at the right moment 
die Mühe the pains, trouble 
e3 ift nicht der Mühe wert | it is not worth the while 
die Sprache the language, speech, voice 
bie Sprache verlieren | to lose one’s voice, to become 
dumb 


die Sprache wieder befommen | to recover one’s voice 
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etwas zur Sprache bringen 


die Straße 
auf freier Straße 
ſich auf der Straße fehen laflen 
der Tag 
alle zwei Tage, alle drei Tage, uſw. 


der Tag de3 Herrn 

heute über acht Tage 

nächſter Zage 

diefer Tage 

der jüngite Tag 

in den Tag hinein, for instance, er 
jpricht in den Tag Hinein, er 
lebt in den Tag Hinein 


an den Tag bringen 

an den Tag legen 

e3 liegt flar am Tage 

e3 ift noch nicht aller Tage Abend 


bie Treppe 
die Treppe hinauf gehen 
der Wagen 
da3 fünfte Rad am Wagen 
das Waffer 
einem etwas zu Waffer machen 
der Weg 
jich auf den Weg machen 
einem etwas in den Weg legen 
Geh deiner Wege! 
zu Wege bringen 
e3 bat gute Wege 


das Werk 
Hand ans Wert legen 
im Werke jein 

die Beit 
fich in die Zeiten ſchicken 


to bring a subject into question, 
tostart a discussion about some- 
thing 
the street 
in the open street 
to be seen in the streets 
the day 
every other day, every third day, 
etc. 
the Lord’s day 
this day week 
one of these days, shortly 
these days, lately 
doomsday 
unconcernedly, recklessly, 
thoughtlessly; for instance, he 
talks thoughtlessly, he lives 
recklessly, regardless of past 
and future 
to bring to light, to disclose 
to manifest, to show, to declare 
it is evident, it is clear 
it is not all over yet, do not rejoice 
too soon, do not whistle before 
you are out of the woods 
the stairs 
to go upstairs 
the wagon, carriage, cart 
a superfluous person or thing 
the water 
to disappoint, to frustrate 
the way, the road 
to set out 
to hinder or offend one 
go your way! 
to bring about 
there is no haste, there is no fear 
of it 
the work, action, deed 
to take hold, to go to work 
to be on foot, to be in the wind 
the time 
to accommodate oneself to cir- 
cumstances 
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mit der Seit in the course of time 
gu der Zeit by that time 
der Zug the pull, tug, draft, train 
Gie find am Zuge it is your move - 
in den legten Zügen liegen to be breathing one’s last 
ablegen to lay aside, to take off 
Rechnung ablegen von etwas to give an account of something 
anfommen ° to arrive (at) 
e8 kommt (nicht) darauf an it matters (not) 
Da3 fommt darauf an that depends 
e3 darauf anfommen lafjen to run the risk, to venture 
annehmen to take, to accept 
an Kindesftatt annehmen to adopt 
bedienen . |: to serve 
fic) bedienen to help oneself 
Bitte, bedienen Sie fich! pray, help yourself! 
befehlen to order, to command 
wie Sie befehlen as you please 
bezahlen to pay 
er fann nicht mehr bezahlen he is insolvent 
fich bezahlt machen to take one’s dues 
bei Heller und Pfennig bezahlen to pay every cent 
bleiben to remain 
e3 bleibt dabei! agreed! 
bringen to bring 
an einander bringen to set together 
e3 wohin bringen to find means, to contrive 
einen zu etwas bringen to bring one to, to induce one to 
an fich bringen to aquire, to get possession 
etwas vor fich bringen to thrive, to prosper 
denten to think, to reflect 
bin und ber denten to revolve in one’s mind 
wo denten Sie hin? what do you think? 
woran denten Sie denn? what are you thinking of? 
denfen Sie! imagine! 
dent an mich! remember me! 
dienen to serve, to be in sevice 
bei einen dienen to be in one’s service 
das dient zu nicht3 that is of no use 
wozu dient dies alles? what is it all for? 
zu dienen at your service 


wenn ich Jhnen damit dienen fann | if this be of any service to you 
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erwarten to await, to expect 
e3 ließ fich nicht erwarten it was not to be expected 
ich fann es faum erwarten I am all impatience to 
erzählen to tell, to narrate 
man erzählt (fich) it is reported 
fahren to drive, to ride. 
fahren laſſen to let go, to abandon, to give up 
fahren Sie zu, Kutjcher! drive on, coachman! 
fahre wohl! farewell! 


LESSON XVII 


Notr.—Beginning with this lesson we shall omit recording the 


Vocabularies on the phonograph cylinders. 


The student should, how- 


ever, pronounce aloud all the words given in the Vocabularies and 
should always make the various verb forms as he has done heretofore. 


VOCABULARY 


abliefern, fo deliver. 

anderswo, somewhere else, else- 
where. 

befinnen’® (refl.), fo recollect, 
fo remember. 

_ befann, recollected (imp.). 

befonnen, vecollected (past 
part.). 

der Beſuch le), the visit(s). 

bevor" (conj.), before. 

blau, blue. 

der Bleiftift(le), /he (lead) 
pencil(s). 

der Bogen, the sheet (of paper). 

der Briefle), the letter(s). 

der Briefbogen, fhe sheet of 
writing paper. 

der Briefumfchlag, the envel- 
ope. 

die Briefumfchläge, the envel- 
opes. 

das Couvert(s), the envel- 
ope(s). 

da" (conj.), since. 

das Dußend'(e), the dozen(s). 

die Feder(n), the (wri- 

die Schreibfeder, J) fing) pen. 


die Flafcheln), the bottle(s). 

gefällig’, pleasing, acceptable, 
agreeable, obliging. 

der Gemahl (ec), hehusband(s). 

die Gemablindren), the wife 
(wives). 

handeln, /o act (imp. and 
reflex.) ,"’ ¢he question is, 
the matter is. 

bart, hard. 

irren, /o evr, (reflex.) to be 
mistaken. 

jedenfalls, most probably. 

der Runde (n), she customer(s). 

die KRundfchaftlen), the cus- 
tom(s), clientel(s). 

kurz, short. 

kürzlich, Zately, recently. 

mitnehmen, fo fake along, to 
take with one. 

mögen,’ may, might; to like, 
lo care. 

ich, er, fic, es mag, J, he, she, 
it likes. 

mochte, /iked (imp.). 

gemocht, /iked (past part.). 

nachdem” (conj.), after. 


For notice of copyright, see page tnmediately following the title page 
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VOCABULARY—(Continued) 


ob," whether, if. 
das Papierle), the paper(s). 


das Zchreibpapier, the wri- 


ting paper. 

die Qualitatlen), the quali- 
ty (tes). 

das Nies,‘ the ream. 

die Sache(n), the thing(s). 

die Schachtel(n), fhe box(es). 

fchwarz, black. 

tieffhwarz, deep black, 
tensely black. 

die Sorte(n), the kind(s), 
brand(s). 

fpiß, Jointed, sharp. 

die Stadt, fhe foun, city. 


in- 





die Stadte, the towns. 

die Zinteln), the ink(s). 

trodeen, dry. 

ubrig, adj., remaining,; adv., 
to spare. 

abria genug, enough and to 
spare, fully sufficient, more 
than enough. 

aumfo,'" /he—-so, 
so much the—. 

umtaufchen, fo exchange. 

verkanfen, to sell. 

verlangen, fo ask for, to de- 
mand, 

von,“ by. 

weil,” because. 


the more—, 


PHONOGRAPH RECORD 





PHRASES AND SENTENCES 


(Continued from Lesson XVI.) 


Sit Shnen jonft noch etwas ge- | Is there anything else that I 


fällig'? 

Ka. Mein Mann bat bier kürz— 
lich Briefbogen und Converts 
gefauft. Das Papier it aber 
micht gut. Sch mag” nicht 
darauf Schreiben. Wollen 
Sie e3 mir umtauschen? 

Gewiß, recht gem. * * * 

Gnadige Frau werden“ fich 

irren.‘ hr Herr Gemahl’ 

wird‘ Dies Papier anderswo 
in der Stadt gefauft haben.“ 


can offer you? 

Yes. My husband recently 
bought some letter paper 
and envelopes here. But 
the paper isnot good. Ido 
not like to write upon it. 
Will you exchange it for 
me? 


Certainly; gladly. * * * 
You are probably mistaken, 
madam. Your husband 


must have bought this 
paper somewhere else in 
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PHRASES AND SENTENCES—(Continued) 


Diefe Sorte Papier wird" 
bei® un gar nicht verfauft.* 
Das unjere’ ift beiter Quali— 
tat, während das Bhrige’ 
recht billige Ware ijt. 


Das Fräulein mag’ nicht jo gang 


unrecht haben; ich fann mich 
wirklich nicht beſinnen,“ ob* 
e3 dieſer oder ein anderer 
aden war. Übrigens" ift 
e3 ja nicht der Mühe wert,'* 
umjo'* mehr, da* es fich nur 


um wenige Wfennige hans : 


delt.“ 

Nun ſo zeigen Sie mir ver— 
ſchiedene Schreibpapiere und 
Briefumſchläge. 


Dieſes Papier kann ich beſon— 


ders empfehlen; es wird* ſehr 
viel verlangt.* Sie Kaufen 
e3 am billigften beim Ries. 


O, Dad ift mir zu viel; ein Zehn— 
tel** davon ift übrig genug. 
Geben Sie mir auch eine 
Tlaiche Tinte, einige Federn 
und Bleiftifte. * * * Bt 
dies Shre beite Tinte? Sie 
fiebt fo blau aus. 

Sas ift wohl richtig; jedoch’ 
wird fie, nachdem' fie trocken 


geworden ijt, in kurzer Zeit 


tiefſchwarz. 
Wünſchen Sie die Federn ſpitz? 
Ja, aber nicht zu hart. 


Very well; 


town. This brand of paper 
is not sold in our store 
(literally; with us) at all; 
ours is of the best quality, 
while yours is very cheap. 


The young lady may not be 


altogether wrong; I really 
cannot recollect, whether it 
was this store or another. 
Moreover, it is not worth 
while, particularly, since it 
is only a matter of a few 
pennies. 


then show me 
several kinds of letter paper 
and envelopes. | 
can especially recommend 
this paper; it is much asked 
for. You will buy it cheap- 
est (if vou buy it) by the 
ream. 


O, that is too much for me; 


one-tenth of that is more 
than enough. Give me also 
a bottle of ink, some pens 
and pencils. * * * Is 
this your best ink? It looks 


"so blue. 
True enough, but it gets (be- 


comes) intensely black a 
little while after becoming 
dry. 


Do youlike your pens pointed? 
Yes; but not too hard. 
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Hier ijt eine Sorte, Die von’ | 
den Tamen unjerer Hund: | 


ſchaft viel gekauft wird.* 


Gut, ich nehme die ganze ! 


Schachtel. 

Wieviele Bleiftifte wünſchen 
Sie? 

Ein halbes Dutzend. 

Goll ich Ihnen die Sachen zu— 
ſchicken? 

Ja, bitte. Ich kann ſie nicht 
mitnehmen, weil' ich noch 
einige Beſuche zu machen 
habe. Sie ſchicken ſie aber 
nicht zu ſpät, nicht wahr? 

Wir werden die Sachen jeden— 
falls abgeliefert haben, bevor* 
Sie zu Haufe find. 

Adieu, mein Fräulein. 

Adieu, quadige Frau. Befu- 
chen Sie uns bald wieder. 
Es foll? ung freuen, Sie zu 
unferen ftetigen Kunden zu 


Here is a brand that is much 
bought by our lady custo- 
mers. 

Very well; I will take the 
whole box. 

How many pencils do you 
wish? 

Half a dozen. 

Shall I send you the things? 


Yes, please. I cannot take 
them with me, because I 
have to make several calls 
yet. But you will not send 
them too late, will you? 

We shall probably have the 
things delivered before you 
get home. 

Good by, young lady. 

Good by, madam. Come 
again soon. We shall be 
glad to number you among 
(literally to) our regular 


zählen. Adieu, mein Herr. customers. Good by, sir. 


REMARKS 


1. „®efällig“ is used similarly to „lieb, leid, recht, ange: 
nehin, einterlei,” in impersonal verb phrases employing the 
dative. (Compare Lesson VIII, Art. 11, Lesson IX, Art. 6.) 
We have seen that the English equivalent of such phrases 
differs more or less from the German form according to 
circumstances. The most common use of „gefällig” is that 
illustrated in this lesson; that is, in a query such as „iſt Ihnen 
etwas gefällig?“ or „was ift Ihnen gefällig?” Such a question 
implies both an inquiry as to the wants of the person 
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addressed and a readiness on the part of the questioner to 
satisfy those wants; hence the translation “is there anything 
else that I can offer you?’ Occasionally a phrase with 
„getällig“ may be rendered by “to like.” 

„Gefällig“ is also used in personal verb phrases with the 
dative, like „dankbar, behilflich” and then has the meaning of 
“obliging.”’ 


2. In this lesson the modal auxiliary „mögen“ is intro- 
duced for the first time. It has two principal meanings: 


1. “May, might,’ denoting conjecture, concession. In this 
sense it may often take the place of „fünnen,” as in the 
example: 


Das Fraulein mag or kann recht haben. 
The young lady may be right. 


When, however, direct permission only is involved, „mögen” 
cannot be used. Thus, if a boy asks his mother, ‘May I go 
out on the street?’ he asks permission, and the German 
rendering of this question can only be, „fann ich or darf ich 
auf die Straße geben?” Again, however, the answer to such 
a question may be concessive; thus, “you may go, but do 
not stay too long,” in which case either „fünnen” or „mögen“ 
may be used; as, „Du magit or kannſt geben, aber bleib nicht 
zu lange.“ But, if the answer denies permission, „können“ 
or „Dürfen“ must be used; so, „nein, du kannſt nicht or du 
Darfit nicht gehen,“ “‘you cannot go.” 


2. "To like, to care, to care for, to care about,” denoting 
inclination, desire, preference, as in the example: 


Sch mag nicht auf dem Papiere fchreiben. 
I do not like to write on that paper. 


We shall revert to this modal auxiliary in a future lesson. 


3. „Sollen“ is translated in this sentence by “shall,” 
apparently denoting simple futurity, but „jollen“ as used 
here is more nearly equivalent to “shall serve to,’’—imply- 
ing that a certain thing is destined or will be made to fulfil a 
certain purpose. 
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4. Compare Lesson XVI, Art. 15. 


5. Here we have our first example of the passive voice of 
verbs: Only the present tense is treated inthis lesson. The 
passive voice of a verb represents its subject as receiving 
the action or change of condition denoted by the verb. The 
passive voice is formed by the auxiliary „werden,“ “to 
become,’’ and the past participle of the active verb. Thus, 
the present infinitive of the passive voice of „Laufen“ is 
„gekauft werden,” “to be bought,’ and the present indicative, 


ich werde gefauft, 

Du wirft gefauft, 

er, jie, e3 wird gefauft, 

wir, Sie, fie werden gefauft. 


When the passive infinitive is dependent upon another 
verb requiring „zu,“ this preposition is put between the 
auxiliary and the past participle. 

The German passive form of a verb is easily distinguished 
as such, but an English phrase containing a form of “‘to be” 
and a past participle is not necessarily always passive, for 
the past participle may sometimes become an adjective. 
and the verb “to be’’ remain an independent verb. The two 
cases can then be distinguished only by the sense of the 
phrase, not by its form. For example, 


Passive voice: Diefe3 Rapier wird verfauft. 
Past participle as adjective: Diefe3 Papier ift verkauft. 
This paper ts sold. 


From the plain statement in the English rendering, one 
cannot tell what is meant, and additional words are needed 
to distinguish between the two meanings; thus, for instance, 
“this paper is already sold,’ in which phrase the past par- 
ticiple becomes an adjective; and, "this paper is sold by us,” 
in which phrase the verb remains in the passive voice. 
(Compare also Lesson IX, Art. 11.) 
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6. The German equivalent of the English “by,” used in 
a passive phrase, is „von,“ zever „bei.“ Beginners in German 
are apt to confound ,,bet” and , von.” To appreciate the differ- 
ence in meaning that may be imparted to a sentence by the 
use of one or the other of these two prepositions, observe 
the example given in Phrases and Sentences: 


Diefe Sorte Papier wird bei uns nicht verfauft, 

This brand of paper is not sold at our store (literally, at us); 
but : . 

Diefe Sorte Papier wird von ung nicht verkauft, 

This brand of paper is not sold by. us. 


7. We have here two other forms of the possessive 
pronoun, to which we referred in Lesson XIII, Art. 9. 
These forms are used as pronouns proper with the definite 
article, and their English equivalents are those given in 
the article quoted above. The forms of these possessive 
pronouns are: 


meine meinige. 
Deine Deinige. 
feine einige. 
ihre ihrige. 
der, Die, Dad feine or ¢ jeinige. 
unjere unſrige. 
eure eurige. 
Ihre Ihrige. 
ihre ihrige. 


Their inflection endings are as follows: 


SINGULAR PLURAL 
Masc. Fem. Neuter. 
Nominative, e, e, e. 
Genitive, en, en, en. 
. en. 
Dative, en, en, en. 
Accusative, en, e, e. 


To recapitulate the various forms of the possessive pro- 
nouns, the following examples are given: 
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Fraumeiız:! 28 ectires Pronominal adjectives 
Las iit nicht mein Hut es ift 
Ihr Hut. 
Pronouns proper 
(a) 
daz ijt nicht meiner, es ift 
Ir das Ir Dar oder mein Hur? | 5 Ser. MR 
das iit nicht Der meine, es ift 
der Ihre. 
| (c) 
daz ijt nicht Der meinige, es 
iit Der Ihrige. 


8. „Ta, weil. ob, bevor, nachdem” are four more subor- 
Ginating vonfuzctions. See Lesson V, Art. 4. 


9. Is Lesson II. Art. 10, it was explained that when a 
certain word is emphasized by putting it foremost in a sen- 
tence. the order of words is then still further changed by 
putting the verb before its subject. Thus, the answer to the 
question „Zprecen Zie deutich?” may be 

Rein, ich ipreche nicht deutich (simple statement). 
Mein, deutſch fyreche ich nicht (emphatic statement). 


We have given numerous examples of this inversion of 
the verb and its subject in the Phrases and Sentences of 
preceding lessons without calling particular attention to it, 
endeavoring to accustom the student to its use by the 
cadence of speech. In all these examples the emphasis is 
more or less apparent. Thus, 


Lesson VI, Ja, das weiß ich for ich weiß dad. 

Lesson VIII, Das alaube ich Ihnen gern for ich glaube es 
Ihnen gern. 

Lesson IX, Aber etwas fehr Pomifdhes muß ich Ahnen 
erzählen for aber ic) mug Ihnen etwas fehr komiſches erzählen. 
Selbftverftandlid) aab ih * * * for th gab felbitver: 
ftandlid) * * *, Aber jegt muß ich gehen for aber id) muß 
jest geben. 
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Lesson X, Gn der Boßftraße wohnt ein amerikanifcher 
Zahnarzt for ein amerifanijder Zahnarzt wohnt in der 
Voßſtraße. 

Lesson XIV, Ja, aber danach ſehe ich ſchon ſelbſt for id 
ſehe ſchon ſelbſt danach. 

Lesson XV, Qa, erſtens wünſche ich einige Streichhölzer 
for ich) wiinjdje erften8 * * *. 

Lesson XVI, Bon diefen Büchern gefällt mir Feins fo 
recht for fein3 von diefen Bitchern gefällt mir jo recht. Üübri⸗ 
gens glaube ich beitimmt, * * * for ich glaube übrigens 
beitimmt * * *, Menigftens erinnere ih mid * * * 
for id) erinnere mich wenigftend * * *, 


When the emphasized word is an adverb, as in the last 
two of the above sentences and in the two examples given 
in the Phrases and Sentences of this lesson, the emphasis 
is often not at once apparent; especially in written language. 
Thus, an emphasis may not be recognized in the sentence: 


Die Tinte ift blau; jedoch wird fie {pater Ichwarz for fie wird 
jedoch jpater ſchwarz. 
The ink is blue; tt will become black, however, later. 


Among such adverbs that may thus be put foremost 
in a sentence, thereby changing the relative position of 
subject and verb, without changing the sense, are the 


following: 
alſo, so, so then, then, thus. 


auch, also, too, moreover. 

da, then, there. 

Dann, then. 

jedoch, nevertheless, however, but. 
nun, now. 

lo, so, then. 

ſogleich, directly. 

übrigens, by the way, moreover. 
vielleicht, Zerkaps. 

zuerit, first, at first. 

nachher, afterwards. 

zwar, fo be sure, it ts true. 
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10. „Sich bejinnen,” “to recollect,” is a reflexive verb 
that has much the same meaning as „ſich erinnern,“ which 
you learned in the last lesson. It is generally construed 
either with a prepositional phrase with „auf“ governing the 
accusative, or a dependent sentence. Thus, 


Können Fie fih nod) auf unieren Freund Müller befinnen?— 
Nein, ich fann mich nicht mehr auf ihn befinnen. 

Can you still remember our friend Miller?—No, I can no 
longer remember him. 


Ich fann mich nicht befinnen, ob es diefer oder ein anderer 
Laden war. 
[cannot recollect whether tt was this store or another. 


11. „Sich handeln“ is a reflexive verb used only imper- 
sonally and is construed with the preposition „um“ governing 
the accusative. Thus, 


Es handelt ich nur um einige Pfennige. 
lt is only a matter of a few .penntes. 


12. „Umſo“ when standing alone before a comparative, 
means, ‘the—, the—so, the more—, so much the—’’ The 
conjunction ,,da," “since,” following a phrase with „umfo—,” 
is frequently replaced by „al,“ which, in this connection, 
has the same meaning as „da.“ In connection with ,je,” 
,al3" stands simply for „defto.” (See Lesson XV, Art. 9.) 


13. Although „®Semahl” and „Mann“ both mean “‘hus- 
band,’ a fine distinction is made in the use of these two 
words among gentle folk. A comparative stranger to a 
married woman cannot speak to her about her husband as 
» Maun," but must say „hr Herr Gemahl.” A woman, how- 
ever, speaks about her own husband as „mein Mann.“ Among 
intimate friends and relatives ,@emabl” is not used at all. 
The same distinction is to be made between „Frau Gemahlin” 
and „Frau.“ You will see that the feminine noun , Gemablin, 
is made by attaching to its masculine form the ending in, 
plural innen. Such formations are very common in German. 

The following are examples: 


§9 LESSON XVII 11 


der Amerifaner, the American; die Amerifanerin, the Ameri- 
can WOMAN. 


der Engländer, the Englishman; die CEnglanderin, Zhe 
Englishwoman. 


der Freund, Zhe friend, masc.; die Freundin, the friend, 
fem. 

der Inhaber, she owner, masc.; die Inhaberin, the owner, 
fem. 

der Stellner, the waiter; Die Kellnerin, /he waitress. 


der Runde, fhe customer, masc.; die Kundin, fhe customer, 
fem. 


der Maler, she painter, masc.; die Malerin, the Painter, fem. 


der Verkäufer, the salesman; die Berkauferin, the sales- 
woman. 


Monosyllables having the vowels a or o generally change 
this into the „Umlaut.“ Thus, 


der Arzt, ‘he physician, Die Ärztin, she woman physician. 
der Landmann, fhe countryman, Die Landsmannin Zhe 
countrywoman. 


14. The fractional numbers are formed in German by 
attaching the ending tel to the cardinals, exceptions being 
„halb“ and „drittel.“ 


15. Compare also Lesson XI, Art. 12. 


16. The genitive case is used with many adjectives, as in 
this lesson with ,,tvert.” 


Es ift nicht der Mühe wert, zZ zs not worth while. 
Some of these adjectives are known to you; as, 
gewiß, sure of, certain of; müde, tired of: ſchuldig, euz/ty of. 


Additional examples will be found in the Drill. 
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DRILL 


(See Art. 1.) 


Iſt Ihnen fonft noch etwas gefällig? 
Is there anything else that [ can offer you? 


Was iit Ihnen gefällig, mein Herr?—Jdh wünfche einige 
Schreibfedern zu kaufen. 

Sie ejjen ja gar nicht, lieber Herr Doktor, ijt Ihnen nicht nod 
ein bischen Ralbsbraten gefällig?” — Rein, ich danfe ehr, ich babe 
übrig gemug gebabt. 

Keine Zahne gefällig zu Shrem Thee, Frau Doktor?— Hein, 
ich danke, ich trinfe den Kaffee immer ſchwarz. 

Noch ein Stückchen Kuchen gefällig, Hans? — Sa, bitte, Tante. 


it es Ihnen jest gefällig zu frübftüden, Herr 
Konful?— Rein, es ift mir nod zu früh, Johann, 
fragen Sie mid in einer Stunde wieder. 


Would you like to take breakfast now, sir?—No; tt is too 
early yet, John; ask me again in an hour. 


Sit es dem Herrn Doktor jest gefällig, in die Stadt zu fahren? 
Ter Wagen iit bereit. —Jawohl, ich fornme fofort. 

Wann wird es Ihnen gefällig fein, mir die Ehre Ihre 
Beſuches zu geben?—Xd) werde mir das Vergnügen machen, Sie 
am nächſten Montag zu beſuchen. 

Wann Toll id) Sie abbolen?—Wann e3 Ihnen gefällig ift. 
Cagen wir um drei Uhr? — Ganz, wie es Ihnen gefällig ijt. 


Lieber Freund, Fannft du mir nicht zwanzia Dark 
aeben?— Gemwiß, du weißt ja, daß ich dir gern 
acfällia bin. 

My dear friend, can you not give me tucnty marks? —Cer- 
fainly,; you know that I like to be obliging to you. 


Der Herr Müller ift wohl ein großer Freund von Yhnen?—L 
ja, er tft mir oft gefällig gewejen, und ich ihm aud. 

Unfer Freund Watkins ijt ein fehr gefälliger junger Mann, 
finden Sie das nicht auch?” — Sa, er freut fic) immer, wenn er 
jemand gefällig ſein fann. 
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Lieber Herr Lehmann, fann ich Sie bitten, mir heute abend 
Ihren Wagen auf ein paar Stunden zu geben?—Gelbftverftand- 
lich, Herr Schmidt; es freut mich, Ihnen gefällig fein zu fonnen. 


(See Art. 2.) 
Das Fräulein mag nicht fo ganz unrecht haben. 
The young lady may not be altogether wrong. 


Wie gefällt Dir der neue Konjul, Hermann? Nicht ſehr gut, 
ich glaube, er ijt nicht der rechte Mann fir den Plab.— Du 
magſt (or kannſt) recht haben, er fieht ſchon febr alt aus. 

Kann ich heute nachınittag auf die Straße gehen, Mama? — Sa, 
du magft (or fann{t) gehen, aber bleibe nicht zu lange. 

Glauben Sie, daß e3 Heute noch regnet?—D ja, da8 mag (or 
fant) wobl fein. 

Wie alt, denfen Sie, find die Tüchter unferes Freundes 
Watkins? —Sie mögen etwa vierzehn bis jechzehn Vabre alt fein. 

Wie Spät war e3, als Sie geftern abend nach Haufe famen?— 
&3 mag (or fann) elf Uhr gewefen fein. 

Wann trafen Sie mit den Männern zufammen?— Wir mochten 
etwa zwei Stunden gegangen fein, al wir fie trafen. 

Herr Hoffmann Hat mir erzählt, daß fein Freund Lehmann 
fehr krank ijt, glauben Sie da3?— Das mag (or fann) wohl 
wahr fein. Als ich ihn vorgeftern jah, jah er ſehr fchlecht aus. 


(Compare also Lesson XV, Art. 4.) 
Ich mag nicht auf dem Papier fchreiben. 
/ do not like to write on the paper. 

Mögen Sie gern ein gutes Konzert hdren?—L& ja, ich mag ein 
qute3 Konzert fehr gern hören. 

Mögen Sie mit jpigen Federn fchreiben?— Nein, ich mag nicht 
mit fpigen ‘Federn fchreiben; ich fchreibe lieber mit ſtumpfen, 
weichen Federn. 

Mögen Cie nicht etwas Kaje, Herr Doktor?— Wein, ich danke 
verbindlichlt, ich mag feinen Rafe. 

Was magit du lieber, Emil, Iefen oder fchreiben?— Sch mag 
fefen lieber, da3 Schreiben macht fo viel Weihe. 

Wir wollen gern heute nachmittag einen Spaziergang machen, 
aber wir mögen die Mutter nicht gern bitten, e3 ung zu erlauben. 
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Mögt ihr vielleicht eine Taffe Kaffee trinfen, Rinder?—a, 
gern. 

Warum wart ihr geitern abend nicht im Theater? Wir Hatten 
euch erwartet. — Wir haben nicht gehen mögen (for gemocht); es 
war zu falt. 

Waren Sie bei Herrn Schmidt? Hat er Ihnen Ihr Geld 
gegeben?— Ic war bei ihm, aber um das Geld babe ich ihn nicht 
bitten mögen (for gemocht). 

Konnten Sie dem Dianne nicht Helfen?—D ja, ich konnte ihm 
wohl helfen aber ich habe nicht gemocht. 

Warum haben Sie ihm nicht helfen mögen?—Sch habe ihn 
auch einmal gebeten, mir gefällig zu fein, und er bat auch nicht 
gemocdht. 

(See Art. 3.) 
Es foll uns freuen, Sie zu unferen ftetigen Runden 
zu zablen. 
We shall be glad lo number you among our regular 
customers. 

Wollen Sie uns nicht Ihre neuen Bücher zeigen, Herr Müller? 
—Es foll mir daz größte Vergnügen machen, meine Damen. 

Wann reijen Sie nad New York? Morgen. —Und warn 
kommen Sie wieder? — Im Februar, gnädige Frau. — ES foll mid 
außerordentlich freuen, Cie dann wiederzufehen. 

Was giebt es heute zu effen, Kellner? — Wir haben heute einen 
ausgezeichneten Kalb3braten, Herr Doktor.—Ci, das ijt jchün, 
der joll mir ſchmecken! Bringen Sie mir ein großes Stüd davon. 

Eind Sie heute abend zu Hanuje?—Va.— Wenn Sie geftatten, 
mache ich Ihnen einen Beſuch.—Soll mir fehr angenehm fein; 
kommen Sie doch zum Abendefien.—Gern, es foll mir ein Ber 
gnügen fein, bei Ihnen zu fpeifen. 

(See Art. 5.) 
Diefes Papier Fann ich befonders empfehlen; es 
wird fehr viel verlangt. 
This paper I can especially recommend; il is much asked for. 


wit Diejes Papier gut, wird e8 viel verlangt ?—D ja, wir ver: 
kaufen febr viel davon, es wird jehr viel verlangt. 
Welche Federn werden am meisten verlangt ?—Spite und harte 


~ 
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Tedern werden am meiften, ftumpfe und weiche am wenigften 
verlangt. 

Cagten Sie nicht, daß Sie heute mit uns in die Gemälde 
fammlung geben wollten?— Sa, allerding3. Es werden Dort 
heute einige der tenerjten Gemälde verfauft und es liegt mir viel - 
daran zu wiſſen, wie teuer fie verkauft werden. —Sie fommen 
viel zu jpät, mein Freund. Die Gemälde find bereits verfauft. 
Wir waren fchon dort. 

Was wünjchen Sie, mein Herr?—Gie haben in Ihrem Fenfter 
einen hübſchen Hut, was foftet er?— Der Hut tft leider ſchon 
verkauft. 

Werden Sie oft gebeten, während der Nacht zu Kranken zu 
kommen, Herr Doktor? —Ja gewiß, ich werde faſt jede Nacht aus 
dem Bette geholt. 

Wird Ihr Freund oft gum Thee eingeladen?—DH ja, er wird 
recht oft eingeladen. 

Sehen Sie heute abend zum amerikanischen Konful?— Nein, 
ich bin nicht eingeladen, find Sie?— Ja, ich und meine Schwefter 
find eingeladen. 

Man wird in dein Laden de3 Herrn Meier recht gut bedient, 
nicht wabr?—D ja, die Verkäufer find jehr gefällig und liebens— 
würdig. 

Gehen Sie heute ins Theater?— Ta. Was wird gegeben?— 
E3 wird ein ganz nenes Stüd gegeben. —Bon wen ijt daz 
Stüd?— Bon Gerhard Hauptmann. 

An welcher Station Steigen Sie aus? — Ich Steige in Northeim 
‚ aus.— Werden Sie vom Bahnhof abgehult?— a, ich denke, 
mein Bruder wird mit feinem Wagen da fein. —E3 ijt fehr ange— 
nehm abgeholt zu werden; ich muß leider au Fuß gehen. —Wenn 
Platz genug im Wagen ift, nehine ich Sie mit. 

Werden Cie nicht erwartet?— Sa, ich werde erwartet. Ich 
habe meinen Verwandten ein Telegramm gefchict. 

Ic will die Bücher kaufen, aber fie müſſen Heute noch abge- 
liefert werden. —Gerwiß, wir werden fie in etwa zwei Stunden 
ablieferit. 

Ich babe heute früh bier zwei Bücher gekauft, haben Cie fie 
in meiner Wohnung abgeltefert?-—Jawobhl, fie find bereit3 abge- 
liefert. 
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Wie fchreibt man Papier, mit einem großen oder einem Tleinen 
„9"?— Papier wird mit einem großen , 8" geichrieben. 

Haft du Ichon den Geburtstagsbrief an Tante Ada gefdjrieben? 
— a, Mama, er ijt gefchrieben. 

Sch werde oft gefragt, wie alt die junge Frau des Herm 
Miler ijt, wiffen Sie da3?-MNein, ich weiß es auch nicht. 

Entſchuldigen Sie, mein Herr, wie oft fahren die Wagen auf 
Diefer Bahn? Ach warte Hier jchon faft eine halbe Stunde, und 
e3 fommt feiner. —Da können Sie lange warten! Diefe Bahn 
wird nicht mehr benußt. Gehen Sie an die nächſte Ede. 

Wollen Sie nicht fo gut fein und mich Ihrem Bruder vorftellen; 
e3 liegt mir viel daran zu feinen Befannten gezählt zu werden. 

Wie ift eg nur möglich, daß dieſe Tiſche und Stühle fo billig 
find; in meinen jungen Jahren mußten wir für ſolche Stible 
das Toppelte bezahlen. —Sa, willen Sie, das wird Heute alles 
mit amerifanifden Mafchinen gemacht. 


(See Art. 6.) 
Diefe Sorte Federn wird von den Damen unferer 


Kundſchaft viel gekauft. 
This brand of pens is much bought by the ladies among our 
cuslomers. 


Werden Sie oft von Ihren Kranken nacht3 aus dem Bette 
geholt, Herr Toktor?— Ta, leider öfter, als mir lieb ift. 

Bon wert werden dieſe ftumpfen Federn benutzt? —Sie werden 
meiften3 von Herren benugt, Die viel und fchnell Schreiben miiffen. 

Wird Ihre Fräulein Schweiter oft von ihren Freundinnen 
beſucht? —O ja, fie bejuchen fie faft jede Woche einmal, und wird 
bon ihnen auch oft eingeladen; fie iſt fat jeden Tag bei einer 
Derfelben zu Befuch. 

Wenn e3 Shnen recht ift, gehen wir auf die andere Seite der 
Straße; ich jehe dort Herrn Müller und feine Frau kommen, und 
mag von ihnen nicht gejehen werden und noch viel weniger 
von ihnen gegrüßt werden. 

Haben Sie jchon gebürt, dak Herr Meier geitorben iſt?—Ja.— 
Wird fein Geſchäft weiter geführt oder wird eg aufgegeben?— OD 
nein, e3 wird von feinen beiden Söhnen weitergeführt. 
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Wo fteigen Sie aus, mein Herr?— Sch fteige in Northeim 
aus; ich werde dort von meiner Frau auf dem Bahnhof erwartet. 

Werden dieſe Bücher viel gelejen?—H ja, fie werden von den 
Damen viel gelefen. 


Diefe Sorte Papier wird bei uns gar nicht verfauft. 
This brand of paper is not sold at our store at all. 


Wird bei Ihnen in Amerifa auch Bier und Wein getrunfen?— 
O ja, vielleicht mehr al8 bei Ihnen. 

Man hat mir erzählt, daß bei Ihnen am Freitag fein Fleifch 
gegeffen wird, ijt da3 wahr? — Sa, bei uns wird nur viermal in 
der Woche Fleiſch gegeffen, und zwar am Sonntag, Dienstag, 
Donnerstag und Sonnabend. 

G3 wurde mir geftern bei Müllers gejagt, daß Sie bald ver- 
reifen werden, ijt das j0o?— Sa, ich muß leider auf einige Dionate 
nach England gehen. 

| (See Art. 7.) 

Das unfere ift befter Qualität, wahrend das Ihrige 


recht billige Ware ift. 
Ours 1s of best quality, while yours are very cheap goods. 


Wann Habt ihr Geburtstag, Kinder? —Cimil3 Geburtstag ift 
übermorgen und der meine am dreiundzwanzigſten April. 

Wie alt ijt Shr Bunge jeßt?— Er tit fünf Jahre alt; und der 
Shre?—Der meinige ift ſchon fieben. 

Mein Onkel wohnt in München; wo wohnt der deine?—Der 
meinige wohnt in Berlin. 

Mein Bruder und ich haben jeder eine Tleine Tochter; die 
meine ift drei Jahre alt und die feinige (or feine) vier. 

Meine Coufine bat ein große? Haus in der Hollinannftraße; 
bat die deinige auch eins? — Nein, fie hat keins. 

Mein Vetter Erich und ich haben ung Fürzlich Fahrräder 
gekauft. Tas meine (or das meinige) war ein Gelegenheitskauf, 
ich habe nur fünfundfiebzig Mark bezahlt. — Und was hat bas ſeine 
gefoftet?—D viel mehr, ich glaube das feinige hat einhundert 
und fünfzig Mark gefoftet. 

Können Sie mir nicht einen quten Zahnarzt eınpfehlen?— 
Sa, ich will Ihnen den Namen und die Wodreffe des meinen (or 
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des meinigen) geben. Er heißt Barnet und wohnt in der Voß—⸗ 
trage, Numero 38. 

Haft du den Regenjdhirm meiner Schwefter nicht gefehen?— 
Nein. Beh habe nur den meiner Schweiter, den Schirm der 
deinen (or der Deinigen) babe ich nicht gejehen. 

Haft du das Geld deinem Bruder oder dem meinigen (or dem 
meinen) gegeben?— ch babe e8 dein deinigen (or Dem deinen) 
gegeben. 

Haft Du meinen Hut oder den Deinigen?—c) babe den 
Detnigen (or deinen) nicht; ich babe den meinen. 

Unjer Barf ift jehr bibjch, nicht wabr?—D ja, aber der unfere 
(or unjrige)ift größer als der Shrige (or Ihre). 

Finden Sie unjer Theater fu groß wie das Bhrige?—Nein, 
das unjrige (or das unfere) ift größer al das Ihre. 

Wir ſchenkten unjerem Lehrer ein Buch zum Geburtstag; Habt 
ihr dem eurigen (or den euren) auch etwas gefchenft?—Sa, 
wir haben dem unfrigen Schiller Werfe gejchentt. 

Sit euer Haus fo groß wie das unjrige?— Nein, das untere tit 
nicht jo gruß wie das eure (or eurige). 

Meine Brüder find zu Haufe; wo find Die Detnigen (or Die 
deinen)? — Tie meinigen (or meinen) find in der Schule. 

Meine Schweitern nehmen deutichen Unterricht; thun Die 
Deinigen (or deinen) dag auch?— Nein, die meinigen (or meinen) 
mögen nicht deutich lernen. 

Erich und ich haben ung nene Bücher gefauft. Für die 
meinigen (or die meinen) habe ich zehn Mark bezahlt, und er 
bat für Die ſeinen (or Die feinigen) acht Mark bezahlen miifjen. 


(See Art. 8.) 


Es ift nicht der Muhe wert, da ed fi nur um 
einiae Pfennige handelt. 

It is not worth while, since tt is only a matter of a few 
pennies. 


vd) muß nach Haufe gehen. Mein Bruder wartet auf mid). 

Sch muß nach Haufe gehen, da mein Bruder auf mich wartet. 
Da mein Bruder auf mich wartet, muß ich nach Hauje gehen. 
Ich konnte ihm nicht helfen. Ich hatte jelber fein Geld mehr. 
Ich fonnte ihm nicht helfen, da ich felber fein Geld mehr hatte. 
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Da ich felber fein Geld mehr hatte, Eonnte ich thm nicht helfen. 

Steigen Sie an der nächſten Station um?—Ja, teh muß aus- 
Itetgen, da ich dort Anſchluß nach Hannover habe. 

Shr Herr Bruder ijt heute früh aufgeftauden; ich fah ihn ſchon 
um fieben Uhr über die Straße gehen.—Va, er mußte früh auf- 
fteben, da er nach München reifen mußte. 

Wollen Sie mit mir gur Poft gehen?— Nein wir können nicht 
mit Ihnen gehen, da wir feine Bett haben. 

Da ich meinem Freunde verjprochen habe, ihn im Theater zu 
treffen, muß ich bingeben. 

Haben Sie jchon Ihren Freund befucht?—Nein, ich Fann ihn 
nicht bejuchen, da ich feine neue Wodrefje nicht Kenne. 

Werden Sie Ihre Eoufinen vom Bahnhof abholen? —Nein, 
das fann ich leider nicht thun, da fie mir nicht geichrieben haben, 
mit welchem Zuge fie anfommen werden. 


Ich Fann die Sachen nicht mitnehmen, weil ich nod 
einige Befuche zu machen babe. 

1 cannot take the things with me, because I have yet to make 
several calls. 


Yeh muß morgen ſchon früh aufftehen. Bch will mit dem 
eriten Zuge nach Halle fahren. 

Ich muß morgen ſchon früh aufftehen, weil ich init dem erften 
Zuge nad Halle fahren will. 

Weil ich mit dem erjten Zuge nach Halle fahren will, muß ich 
morgen jchon früh aufjtehen. 

Warum müſſen Sie nad) Halle reijen?—Weil id) dort Geſchäfte 
habe. 

Warunt bejuchen Sie mich nichtP—Weil ich zu wenig Beit habe. 

Warınn erlauben Sie Ihren Jungen nicht radzufahren?— Weil 
ich Angft babe, daß fie fallen. 

Warum bezahlen Sie Ihre Schulden nicht ?”— Weil ich fein 
Geld habe. 

Nehmen Sie nicht noch eine Taſſe Kaffee? — Nein, ich danke. — 
Warum nicht? — Weil ich übrig genng babe; danfe recht ſehr. 

Gehen Sie mit in den Barf?— Nein, ich kann nicht. — Warum 
nicht ?— Weil ich gu meinem Onfel gehen mug. 
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Warum fonnen Sie meine Frage nicht beantworten?—Weil ich 
meinen Lebrer nicht perjonlich fenne. 

Sie haben ja eine ganz geichwollene Bade; warum geben Cie 
nicht zum Zahnarzt ?— Weil ich einen fenne. 


(„ob.“) 


ft Herr Müller zu Haufe? 

Wiſſen Sie vielleicht, ob Herr Müller zu Haufe ift?— Ich kann 
wirklich nicht jagen, ob er da tft. “ch werde nachjehen. 

Gebt diejer Straßenbahnmagen nad) dem Wilbelmsplag? 

Können Sie mir fagen, ob diefer Wagen nad) dem Wilhelms: 
plag geht?—Zawobl, fteigen Sie nur ein. 

Sit Shr Onkel geftern angelommen?—Ich weiß nicht, ob er 
angefommen ift. 

Haben Sie Herrn Müller gefragt, ob er un? begleiten will?— 
a, ich habe ihn gefragt. Cr fagte, daß er feine Zeit hat. 

Man hat ung erzählt, dak Herr Lehmann fein ganzes Geld 
verloren bat; ob das wohl wahr iſt?-Ob e3 wahr ift, weiß ich 
nicht; gehört habe ich davon auch. 

Ob es wohl heute nod) Regen giebt ?—E8 fieht faft jo aus. 


(„bepor.“) 


Wir werden die Sachen jedenfall3 abgeliefert haben, bevor 
Cie zu Haute find. 

Wollen wir nicht etwas ejjen, bevor wir aus dem Haute 
gehen?— Sa, das wollen wir thun, da wir vor zwei bis drei 
Stunden nicht wieder zurüd fein fonnen. 

Werden Sie uns noch einen Beſuch machen, bevor Sie ver: 
reifen? — Zelbjtverftändlich; td) muß Ihnen doch adieu fagen. 

Bevor wir zu Bett gehen, wollen wir dem Johann fagen, dak 
er uns morgen früh um fieben Uhr weet. 

Vajjen Sie uns nach Haufe gehen, bevor e3 Abend wird. Es 
ift abends Schon zu falt draußen. 

Wann reiien Sie weiter? —Morgen fdon, aber bevor wir 
reijen, wollen wir uns die Gemäldefammlungen anjeben, die es 
in Diefer Stadt giebt. 

In welcher Stadt haben Sie gewohnt, bevor Sie nach Berlin 
famen?—Wir haben in Halle gewohnt. 
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Wenn man einen Beſuch macht, legt man feinen Hut und 
Überzieher ab, bevor man ins Zimmer eintritt. 
Man jagt, daß es ſehr gut ijt, abends ein Glas faltes Waffer 
zu trinken, bevor man ſchlafen gebt. 
(„nachdem“) 


Die Tinte wird, nachdem fie troden geworden ijt, in kurzer 
Zeit tiefſchwarz. 

Was haben Sie heute den ganzen Tag gemacht?—Nachdem ich 
aufgeitanden war, habe ich guerft gefrühſtückt, Dann babe ich die 
Zeitung gelefen; nachdem ich die Zeitung gelefen hatte, habe ich 
einen Spaziergang gemacht. Mach dem Meittageifen babe 
id) geichlafen, dann babe ich fleißig ftudiert. Um fieben Uhr af 
id) zu Abend, und nadjdDem ich gegefien hatte, ging ich mit 
meinem Bruder Eric) ins Theater. 

Hat der Mann Ihnen das Geld geneben?—Xa, aber erit, nad)» 
dem ich ihn zweimal darum gebeten hatte. 

Haben Sie viel zu thun?— Sa, ich habe augenbliclic viel zu 
thun; id) muß noch einige Briefe jchreiben, aber nachdein ich fie 
geichrieben babe, habe ich Beit, und fann mit Ihren geben. 

Eind Sie boje mit Herrn Müller?— Ja, nachdem er jchlecht 
über mid) gejprochen bat, grüße ich ihn nicht mehr. 

Wo waren Sie geftern nachmittag? Ich habe Cie befuchen 
wollen, aber ich fand Gie nicht zu Haufe. — Tas thut mir fehr 
feid; wir find, gleich nachdem wir gegelfen batten, zu unferer 
Tante gegangen. 

‘(See Art. 9.) 
Übrigens ift es ja nicht der Mühe wert. 


Moreover, it is not worth while. 


Jedoch wird fie in Eurzer Zeit tieffchwarz. 
But it becomes intensely black in a little while. 


Können Sie mir die Adreffe des Heren Filcher geben? — Nein, 
ich weiß fie felber nicht; aljo fann ich fie Ihnen aud) nicht geben 
(or ic) kann fie Ihnen alfo auch nicht geben). 

Ft Herr Doktor Hoffmann zu Haufe?r— Nein, er ift nicht zu 
Haufe, auc) kann ich Ihnen nicht jagen, wo er hingegangen iſt 
(or und ic) fann Ihnen aud) nicht fagen, wohin er gegangen ift). 

Als er hörte, dak das Heine Mädchen hungrig war, da gab er 
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ihm zu eſſen (or Er gab dem Heinen Mädchen zu efien, al? er 
hörte, day cs hungrig war). 

Wann werden Sie mir die Bücher geben, die Sie mir ver- 
Iprochen haben?— Kommen Sie heute abend nach meiner Woh— 
nung, dann will ich fie Ihnen geben (or ich will fie Ihnen dann 
geben). 

Treffen wir und morgen im ,,Gajthaus zum jchwarzen Mann”? 
—Bielleicht, jedoch kann id) es Ihnen nicht veripechen (or id 
fann e3 Ihnen jedoch nicht veriprechen). 

Ich mug meinem Unkel ein Telegramın fchiden; nun weiß ich 
aber nicht (or ich weiß nun aber nicht), wo er augenblidlid) ift. 

Er bat mich, ihm doch zu helfen, und jo half ich ihm denn aud. 

Wir Elopften nur zweimal auf den Tijd und fogleich erichien 
ein Kellner (or und ein Kellner erjdjien jogleich). 

Geh mit mir nach den Bahnhof, Georg; vielleicht fannft du 
mir behilflich fein (or du kannſt mir vielleicht behilflich fein. — 
Sa, gern. 

Was jagte Ihr Freund? — Zuerft wollte er nicht recht mit der 
Sprache heraus, aber nachher erzählte er mir alles (or Er wollte 
aucrit nicht mit Der Sprache heraus, aber er erzählte mir nad- 
ber alle3). 

Wie gefällt Ihnen meine neue Wohnung?— Sie gefällt mir 
recht qut. Zwar iit fie nicht groß, aber bequem (or Sie ift 


zwar * * *), 
(See Art. 10.) 


Ich kann mich wirklich nicht befinnen, ob es diefer 
oder ein anderer Laden war. 
really, [cannot recollect whetherit wasthis store or another. 


Kennen Sie den Seren Dort?— Sc Fenne ihn, aber ich kann 
mich nicht beſinnen, wie er heißt. 

Wann haben Ste Herrn Mitller gejehen?—Ich fann mid) 
augeblidlich nicht bejtnnen, wo ich ihn gefeben babe; ich glaube, 
e3 war im Konzert ant legten Montag. 

Wieviel haben Sie für Ihren Hut bezahlt ?— Ich kann mid 
nicht mehr beſinnen, wieviel ich bezahlt habe. 

Wann find wir qeftern nach Haufe gefommen?—Ydh fann 
mich nicht befinnen, wie jpät es war. Ich war fo müde, dak ich 
jofort zu Bett gegangen bin. 
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Ich bat Sie geftern, Ihrem Herrn Bruder zu fagen, wo Herr 
Hoffmann wohnt; haben Sie das gcethan?—Vawobl, mein 
Bruder fonnte fich jedoch nicht befinnen, wo der Herr wohnt. 

Win wievielften iſt Emil3 Geburtstag? — Ich weiß cs nicht, 
aber Tante Ada wird fich befinnen können, wann er ijt; fie weiß 
alle Geburtstage ihrer Neffen und Nichten. 

Kannit du dich befinnen, wo ich meinen Stod gelajjen habe?— 
‘ch glaube, du Haft ihn im Wohnzimmer gelaſſen. —Richtig, da 
ift er ja. 

Wann ift Wafhingtons Geburtätag?— Wir willen e3 nicht. — 
Das wift Ihr nicht?! Befinnt euch einmal! 


Können Sie fid nod auf unferen Freund Müller 
befinnen?— Nein, ih kann mich nicht mehr auf 
ihn befinnen. 


Can you still remember our friend Miller — No, I can no 
longer remember him. 


Befinnen Sie fich noch auf den Kleinen Herrn, den wir im 
fegten Jahre in Hamburg trafen?— Sa, id) befinne mid) fehr gut 
auf ihn. Warum fragen Sie?— Er tft kürzlich geitorben. — Nicht 
möglich. Wie hieß er doch? Ich kann mich nicht auf feinen 
Namen befinnen.—Cr bie Erich Kraus. 

Guten Tag, Herr Schmidt. Können Sie fi noch auf mich 
befinnen?— Sie mitfjen nich entjchuldigen; Sie find mir wohl 
befannt, aber ich kann mich nicht auf Ihren werten Namen 
befinnen. Mein Name ift Lehmann.—Va, jest befinne ich mid); 
wir haben einander in Halle getroffen, nicht wahr? — Jawohl, 
vor etwa drei Monaten. 

Belinnen Sie fic) noch auf den Tag, an welchem wir ung 
trafen?— Sa, ich befinne mich darauf; es regnete ganz Ichrecklich, 
und Sie waren fo gut, mir Ihren Schirin zu geben. — Ganz richtig. 

Wiffen Cie, wann Lafayette geftorben it? — Nein, ich babe es 
vergefien; ich beſinne mich Schlecht auf Jahreszahlen. 

Befinnit du dich noch auf das große Haus am Wilhelinzplaß, 
in dem wir zufammen groß geworden find?—D ja, id) befinne 
mich nod) jehr gut darauf. 
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Befinnt ihr euch noch auf euren alten Lehrer, Seren Schiller? 
— Ei gewiß, lebt er noch? — Sa, aber er ijt in der legten Zeit recht 
alt geworden. 

(See Art. 11.) 


Es ift nicht der Mühe wert, da es fib nur um 
wenige Pfennige handelt. 


It is not worth while, since it is only a matter of a few 
pennies. 


Was iit geichehen? Um mas handelt e3 fiy?— Ich fann Ihnen 
nicht jagen, um was e3 fic) handelt; ich weiß nur, daß die zwei 
Herren recht böfe mit einander fprechen. 

Was geht hier vor, meine Herren?—O, nicht3 Befonderes; e3 
handelt fic) nur um einige hundert Marf, die der eine von den 
Männern verloren hat. 

Ich habe gehört, dak der Müller und der Meier böje mit ein- 
ander find; um was bat es fich gehandelt ?—E3 handelte fic) um 
eine Summe Geld, die der eine Dem anderen jchuldig war, und 
Die er nicht bezahlen wollte. 


(See Art. 12.) 
Umfo mehr. Umfo weniger. 
The more so. The less so. 


Es ift ja nicht der Meithe wert, umfo mehr, da (or al8) es fidh 
nur um weniges Geld handelt. 

Es ijt mir febr lieb, dag Sie fommen, Herr Doktor, umſo 
mehr, da (or al3) ich Ihnen etwas ganz Befonderes zu erzählen 
habe. 

Freuen Sie fid) auf Ihre Reife nach England?—Sa, ich freue 
mich jehr darauf, umſo mehr, da (or al3) mein lieber Freund 
mic) begleiten wird. 

Wiſſen Sie ſchon, dad Fräulein Bertha Hoffmann geftern 
Berlin verlajjen hat?— ‘a, e3 thut mir ſehr leid, umfo mehr als 
(or da) ich fie gern noch einmal babe fprechen wollen. 

Gehen Sic heute abend mit uns in’ Theater?— Nein, id) fann 
nicht mitgeben, umſo weniger, da (or al) meine Mutter nicht 
ganz wohl ift. | 

Wünſchen Sie, dak ich Cie dem Herrn vorftele?— Rein, es 
liegt mir nidjt3 daran, ihn kennen zu lernen, umſo weniger als 
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(or da) id) morgen früh Berlin verlaffe und den Herrn taum 
wiederjehen werde. 

Wann fol id) Sie abbolen?—Um drei Uhr, wenn das nicht zu 
früh für Sie tt? —O nein, ich habe Beit, ich fann aud) Schon um 
ein Uhr tommen.—Uınfo beffer; kommen Sie um eins. 

Kutſcher, fahren Sie ſchnell, je Schneller umſo (or defto) beffer. 

Wie gefällt Ihnen mein Freund? — Ein ausgezeichneter Mann! 
se mehr ich mit ihm bekannt werde, umſo (or defto) mehr freue 
ich nich, ihn kennen gelernt zu haben. 

Wie gefällt eg Ihnen in Berlin?— Sehr gut, in der That. Ye 
{anger id) bier bin, umfo (or defto) beffer gefällt mir die ſchöne 
Stadt. 

(See Art. 13.) 
hr Herr Gemabhl wird das Papier anderswo in 
der Stadt gefauft haben. 


Your husband must have bought this paper somewhere else 
in lown. 


Guten Abend, gnädige Frau. — Guten Abend, Herr Müller, 
baben Sie meinen Mann nicht gejehen?—Vawobl, ich habe 
$hren Herrn Gemahl foeben verlaffen; er fagte mir, daß er vor 
vier Uhr nicht zu Haufe fein kann. 

Guten Tag, Herr Doftor.—Guten Tag, Herr Schmidt, wie 
geht e3 Shnen?—O dante, mir geht e3 wieder beffer.— Ind wie 
geht e3 Ihrer Frau Gemahlin?— Meiner Frau geht e3 auch gut, 
danke. Sch erwarte fie heute abend. — War Ihre Frau Gemahlin 
verreift?— Sa, wugten Sie das nicht? Meine Frau war zwei 
Wochen in Halle zu Befuch bei ihrer Mutter. 

Wollen Sie fchon gehen, lieber Freund? — Sa, ich muß leider 
gehen; empfehlen Sie mich gütigft Ihrer Frau Gemahlin, es thut 
mir leid, daß ich fie nicht habe begrüßen künnen. 

Kennen Sie die Damen, welche am nächiten Tiſche fisen?— 
a, ich kenne fie, jedoch nicht perjonlich; e3 find Englanderinnen, 
Land3manninnen von Ihnen. 

Ich babe gehört, daß zur Zeit viele Damen in Berlin Studieren, 
ift das wahr?— Ei gewiß, wir haben allerlei Studentinnen, 
Malerinnen, Ärztinnen, und folche, die eg werden wollen. 

Wer ijt jene Dame mit dem großen Hut?— Das ift die Inhab— 
erin einer Der größten Schreibwarenhandlungen Berlins, fie 
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befigt ein prächtige® Haus in der Leipzigerftraße. In ihrem 
Vaden bedienen nur VBerküuferinnen. 

Sit Ihre Fraulein Tochter ichon von ihrer Reife zurüd?— Nein, 
noch nicht, fie Ichrieb mir geitern, Dag ihre ;yreundinnen fie nicht 
por nächſtem Tienztag gehen lajien wollen, und jo babe ich ihr 
denn erlaubt, noch einige Tage zu bleiben. 


(See Art. 14.) 
OQ, das ift mir zu viel, ein Zehntel davon ift übrig 
genug. 


O, that is too much for me; one-tenth of thatis more than 
enough. 


Wieviel ijt ein Viertel und ein Drittel?— Ein Viertel und ein 
Drittel tit fieben Zwöfftel. 

Und wieviel ift 4 x 3?—4. 

Wieviel wünjchen Sie von diefem Papier?— Geben Sie mir 
ein fünftel Nies. 

Wieviele Bleiitifte fann ich Ihnen ſchicken? —Schicken Sie mir 
ein halbes Tugend. 


PRONOUNCE 
+t 2 A FF Ih KH A Hh tO r. 
(See Art. 16.) 
Es ift nicht der Muhe wert. 


It is not worth while. 


Warn Fonunt Herr Miller aus Ecranton zurid?— Am Mitt: 
woch.— Sind Sie dejien gewik?—Va, id) bin deſſen gewiß. 

Laſſen Sie uns nad) Haufe gehen; ich bin des langen Warten? 
mide. 

Was hat der Mann gethpan?— Er hat fi) einer Sache ſchuldig 
gemacht, die ihm viel Geld Eoften wird. 
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REVIEW AND CONVERSATION 


Billft du Schon gehen, Georg? 

Sa, ich muß; es ift die höchſte Beit; 
bereits drei Biertel neun, und um 
neun muß ich im Gejchaft fein. 
Sch erwarte einen Kunden aus 
Hamburg, der dort ein großes 
Hotel befigt. Er fchrieb mir, daß 
er mich auf feiner Durchreije zu 
{prechen wünſcht, und ich glaube, 
daß er eine größere Veftellung 
machen wird. 

Bann wirft du zurüd fein? 

Sch weiß nicht, ob ich heute vor 
drei Uhr zurüd fein kann oder 
nicht. Sch muß, nachdem ich den 
Hamburger geiprochen babe, noch 
nach dem Aleranderplaß gehen. 

Kannſt du, bevor du nach Hauie 
fommit, vielleicht nach der Leip- 
ziger Straße geben und etwas 
für mich beforgen? 

Qa, gewiß, was foll e3 fein? 

Ach babe bei Heinz und Sohn, 
einer Buchhandlung, Ede der 
Leipziger und riedrichitraße, 
einige Bücher beftellt. ch er- 
zählte bir ja jchon davon. 

Bang richtig; ich befinne mich darauf. 
Wenn ich mich nicht irre, fagteft 
du, daß bu mit meinem Better, 
Doktor Müller, kürzlich dort warft. 

Ya, am lebten Montag. Der junge 
Mann in dem Laden veriprad), 
die Londoner Verlagsbuchhand- 
fung zu bitten, ein Telegramm 
zu fchiden. Es liegt mir ſehr 
viel daran, daß die Bücher zur 
rechten Beit anfommen. 3 
bandelt fich, wie bu weißt, um 
ein Geburt3stagsgefchent für Ber- 
tha. Wilft du fo gut fein, und 
einmal fragen, ob fie etwas dar- 
über aus London gehört haben? 


| Are you going already, George? 


Yes, I must; it is high time; 
already a quarter of nine, and 
at nine I must be in the office. 
I expect a customer from Ham- 
burg, who owns a large hotel 
there. He wrote me that he 
wishes to see me on his journey 
through here, and I believe 
he will give me a pretty good 
order. 

When shall you be back? 

I do not know whether I can be 
back before three o'clock today 
or not. After seeing the gentle- 
man from Hamburg, I must 
go to Alexander Square. 

Before you come home, per- 
haps you can go to Leipsic 
Street and get something for 
me? 

Why, yes; what shall it be? 

I have ordered some books at 
Heinz and Son, booksellers, 
corner Leipsic and Frederick 
streets. I told you about them, 
you will remember (ja). 

Quite right; I recollect it. If I am 
not mistaken, you said that you 
were there a short time ago 
with my cousin, Dr. Mueller. 

Yes, last Monday. The young 
man in the store promised to 
ask the London publishing 
house to send a telegram. I am 
very anxious to have the books 
arriveintime. [tis (a matter of) 
a birthday present for Bertha, 
as you know. Will you be kind 
enough to ask if they have 
heard anything from London 
about them? 


GERMAN 


§9 


REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


Gewiß, dad will ich thun. 

Und faufe mir auch etwas Brief- 
papier und Converts und etwas 
Zinte. Ih will an Mama 
fchreiben und fie fragen, wann 
wir den Bejuch erwarten dürfen, 
den fie ung jchon fo fange ange- 
fündigt hat. Du bekommſt die 
Sachen in demielben Laden. Es 
ift eine Buch- und Schreibwaren. 
handlung. 

Was fir Papier willft du haben? 

Nun, dasfelbe, das ich immer be- 
nuße. 

Schön. Ich werde e8 beforgen. 
Adieu, mein Herz. 

Adien. Bleib nicht länger als 
nötig ift. Ich werde inzwilchen 
das Mittagefien bereit machen. 


Guten Tag. Womit fann ich Ih— 
nen dienen? 

Mein Name ift Tredwell. Meine 
Frau hat hier vor einigen Tagen 
Bücher beitellt. 

Ganz richtig. Ihre Frau Gemah- 
lin wünſcht jedenfallg zu willen, 
wann fieanfommen werden, nicht 
wahr? 

Jawohl. 

Wollen Sie der gnädigen Frau 
gütigſt ſagen, daß wir heute früh 
ein Telegramm erhalten haben, 
in welchem uns angekündigt 
wird, daß die Bücher bereits auf 
dem Wege hierher ſind. Sie wer— 
den jedenfalls übermorgen früh 
hier ſein, und wir werden ſie dann 
ſofort abliefern. Iſt Ihnen viel- 
leicht ſonſt noch etwas gefällig? 

Ja, ich will einige Schreibwaren 
kaufen; vor allem Briefpapier 
und Umſchläge. 


Certainly; I will do so. 

And buy me some letter paper 
and envelopes, and some ink. I 
want to write to mamma and 
ask her when we may expect the 
visit that she has been promis- 
ing us ever so long (dsterally, 
already so long). You can get 
those things in the same store. 
It is a book and stationery store. 


What kind of paper will you have? 

Why, the same that I always use. 

Very well. I will get it. Good 
by, darling. 

Good by. Do not stay longer than 
is necessary. I will get dinner 
ready in the mean time. , 

*,¢ 

Good morning. What can I do 
for you? 

My name is Tredwell. My wife 
ordered some books here a few 
days ago. 

Quite right. Your wife probably 
wishes to know when they will 

“ arrive—does she not? 


Yes. 

Will you kindly tell her that we 
received a telegram this morn- 
ing, in which we are advised 
(literally,it is announced to us) 
that the books are on their way 
here. They will probably be 
here day after tomorrow, and 
we will then deliver them with- 
out delay (fofort). Do you 
care for anything else? 

Yes; I wish to buy some station- 
ery; first of all some letter paper 
and envelopes. 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


Wünſchen Sie das Papier für fich 
felbft oder für Frau Gemahlin? 

Für uns beide. 

Wiſſen Sie vielleicht, was fir Pa- 
pier die gnädige Frau am liebften 
benutzt? 

Ja, ſie ſchreibt am liebſten auf 
dickem, hartem Papier in kleinen 
Bogen. 

Wie gefällt Ahnen dieſes? Es it 
eine Sorte, die bei den Damen 
unferer Qundfchaft fehr beliebt 
ift und viel gefauft wird. 

Wie verlaufen Sie e3? 

Wir verlaufen e3 in Schachteln zu 
100 Bogen mit Umifchlägen für 
fünf Marl die Schachtel. 

Das ift etwas teuer. 

Allerdings, aber die Ware ift auch 
befter Qualität. Cie befommen 
fie anber8wo in der Stadt aud) 
nicht billiger. | 

Sie mögen recht haben. Yeh nehme 
eine Schachtel davon. 

Und twa für Bapier wünſchen Sie 
für fich felbjt? 

Ich benuge meiften3 ganz dünnes 
Bapier in großen Bogen — ich 
mag Heine Briefbogen nicht — 
und blaue Briefumfchläge. 

Hier ift ein Bapier, daß Ihnen ge- 
fallen wird; e3 wird bon Herren 
viel verlangt. 

Was foftet e3? 

Das Ries toftet fech3 Mark. 

Wieviel ift ein Ries? Iſt es foviel 
wie ein engliiches Ream? 

Nein, ein Ries enthält 1000 Bogen 
ober 10 Buch. 

Ein Buch ift alfo foviel wie 100 
Bogen? 


Do you wish the paper for your- 
self or your wife? 

For both of us. 

Do you know, perhaps, what kind 
of paper your wife likes best 
to use? 

Yes; she prefers thick, hard 
paper in small sheets. 


How do you like this? It isa 
brand that is much liked by our 
lady customers, and is bought 
a great deal. 

How do you sell it? 

We sell it in boxes of 100 sheets 
and envelopes for five marks a 
box. 

That is somewhat expensive. 

It is, but the goods are of the 
best quality for the price (auch). 

- You will not get them cheaper 
elsewhere in town. 

You may be right. 
a box of it. 

And what kind of paper do you 
wish for yourself? 

1 generally use quite thin paper 
in large sheets—I do not like 
small letter sheets—and blue 
envelopes. 

Here is a paper that you will like; 
it is asked for a great deal by 
gentlemen. 

What does it cost? 

A ‘‘Ries’’ costs six marks. 

How much is a “‘Ries?’’ Is it the 
same as an English ‘‘ream’’? 
No; a ‘‘Ries’’ contains 1,000 

sheets, or 10 ‘‘Buch.’’ 

A ‘‘Buch’”’ then is 100 sheets? 


I will take 
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Jawohl, und 10 Bogen machen ein 
„Heft,“ und5 Bogen eine „Yage.“ 
Gut, dann geben Sie mir nur zwei 
Buch, ein fünftel Ries, da ich erft 
fehen will, ob mir da3 Papier 
gefällt; ich fann ja wohl zu jeder 
Zeit mehr betommen, nicht wahr? 


Gewiß. Sie fOnnen e3 auch ume 
tauichen, wenn Sie finden, daß 
Sie nicht gut darauf fchreiben 
fOnnen. " 

Umſo beffer. 

Gie wünſchen auch Couvert3, fag- 
ten Sie nicht? 

Sa, aber nidyt fo viele al Brief- 
bogen. ch habe noch welde. 

Wie viele vielleicht. 

D, fagen wir hundert. 

Keine Schreibfedern gefällig? 

Ja, geben Sie mir ein Tugend 
recht Spike Federn und einige 
Bleiftifte: auch eine Flaſche Tinte 
nehme ich mit. 

Sehr wohl. Wie viele Bleijtifte? 

Ein drittel Tugend tt genug. 

Eine Flaſche Tinte zu einer Mark? 

Ja, die ijt groß genug. —Ta3 tft 
aber blaue Tinte; ich will ſchwarze 
haben. 

Vie beſſeren Tinten fehen alle et- 
was blau aug, werden aber |pä- 
ter tiefſchwarz, wenn fie auf dem 
Bapier troden werden. 

Das ijt alles für Heute. 
macht alles zuſammen? 


Wieviel 


Alles zuiammen 9 Marl 40 Pfen- 


ige. 
Bitte. 
Dante. Coll ich Jhnen die Sachen 


zuſchicken? 


viz., ‘‘a small book.’’ 


— —— — — — 








— — — — —— — 





Yes, sir; and 10 sheets make a 
“‘Heft,’’ and 5 sheets a ‘‘Lage.”’ 

Very well, give me only two 
“Buch’’ then, one-fifth of a 
**Ries,’’ since I wish first to 
see if I like the paper; I can 
surely (ja wohl) get more any 
time, can I not? 

Certainly. You can also exchange 
it, if you find that you cannot 
write well on it. 


So much the better. 

You wish some envelopes, did you 
not say so? 

Yes; but not so many as letter 
sheets. I still have some. 

About how many? 

O, say a hundred. 

Do you wish any pens? 

Yes, give me a dozen very pointed 
pens and a few pencils; I will 
also take a bottle of ink. 


Very well. How many pencils? 

A third of a dozen is enough. 

A bottle of ink for a mark? 

Yes; that is large enough. But 
that is blue ink; I want black 
ink. 

The better inks all look somewhat 
blue, but become intensely black 
when they get dry on the 
paper. 

That is all fortoday. How much 
is it all together? 

All together, 9 marks 40 pfennigs. 


Here you are. 
Thanks. Shall I send you the 
goods? 


*Pronounced like English ‘‘heft,’’ although the meaning is different, 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


O nein, ich nehme fie gleich mit. : 
weil meine Frau darauf wartet. | 


Sehr wohl. Empfehle mich Ihnen. 
Abieu. 


COMMON 


der Kunde . 
ein böfer or fchlimmer Runde 
die Kundichaft 


eine gute or viele Kundichaft haben | 


das Papier 
ein Stüdchen Papier 
zu Bapier bringen 


die Boft 
einen Brief auf die Poſt geben 
mit ber Poſt jchiden 
mit ber Poſt fahren 
die Sache 
das ift eine andere Sache 
das ift meine Sache 
zur Sache! 
zur Sache fommen 
feiner Sache gewiß fein 
bas thut nichts zur Sache 
bas bat mit der Sache nichts zu 
thun 
meine fieben Sachen 
die Schachtel 
eine alte Schachtel 
die Tinte 
in der Tinte fiben 
jemand aus der Tinte helfen 
in die Tinte fommen 
einen in die Tinte bringen 
bie Zeit 
feine or nicht viel Zeit übrig haben 


annehmen 
Beſuche annehmen 


O, no; I will take them with 
me, because my wife is wait- 
ing for them. 

Very well. Your servant, sir. 

Good by. 


PHRASES 


the customer 
a bad customer 
the custom 
to have a good trade 
the paper 
a slip of paper 
to write down, to commit to paper, 
or writing 
the post office, mail 
to mail a letter 
to send by mail 
to take post horses 
the thing, matter, affair 
that is quite another thing 
that is my business 
to the point! 
to come to the point 
to be sure of one’s point 
that does not matter 
that has nothing to do with it 


my bag and baggage, my traps 
the box 
an old hag 
the ink 
to be in a bad fix 
to lend aid to some one 
to get into a mess 
to get one into trouble 
the time 
to have no time to spare, to be 
pressed for time 
to accept, to receive 
to receive company 
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COMMON 


aufgeben 
einen Brief auf der Poft, ein Teles 
gramm aufgeben 
ſich befinnen 
fic) ander? bejinnen 
fich eines Befferen bejinnen 
fallen 
e8 fällt ihm fchwer 
das Herz fallen laffen 
fragen 
nad) etwas fragen, for instance, 
ich frage nicht nach Geld 
nach jemand fragen - 
jemand nach etwas fragen 


e3 fragt fich, ob— 
führen 
Bücher führen 
eine Sache führen 
eine jcharfe Feder führen 
Waren führen 
einen guten Tifch führen 
geben 
Rarten geben 
Sie geben or an Ihnen tft au geben 
nichts unt ober auf eine Sache 
geben 
verloren geben 
einem bie Hand geben 
fich gebei, wie man ijt 
die Sache wird fich geben, von 
jelbjt geben 
gefallen 
ſich etwas gefallen laſſen 


das laſſe ich mir gefallen! 
gehen 

es geht ſich ſchlecht hier 

die Sache geht vor ſich 

von einander gehen 

die Uhr, Maſchine geht 

es geht nicht 

das geht über alles 

ſich gehen laſſen 


PHRASES—(Continued) 


to give up 
to mail a letter, to send a telegram 


to recollect 
to change one’s mind 
to think twice, to think better 
to fall ⸗ 
it is difficult for him 
to lose courage 
to ask, to inquire 
to care for, for instance, I do not 
care for money 
to inquire after one 
to inquire about something of 
somebody 
it is doubtful whether— 
to guide, conduct 
to keep books 
to conduct, to manage an affair 
to wield a sharp pen 
to handle goods 
to keep a good table 
to give 
to deal 
it is your deal, your deal 
to care nothing for a thing 


to give up 
to shake hands with one 
to be natural 
the thing will subside, will ar- 
range itself’ 
to please 
to submit to, to put up with 
something 
I willingly consent to that! 
to go, to walk 
it is bad walking here 
the affair proceeds, goes on 
to part 
the clock, machine moves 
it will not do 
that beats all 
to be negligent 
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COMMON PHRASES-(Continued) 


verloren ‘gehen 
Laßt es gehen, wie e3 geht! 
e3 geht nicht3 über ein gutes Glas 
Bafler 
haben 
iemanden zum beften haben 
e3 bat nicht3, viel zu jagen 
e3 Hat nicht3, viel auf fich } 
gern haben 
Holen 
fich eine Erkältung holen 
bören 
nichts von fich hören laſſen 
fchwer hören 
das läßt fic) hören 
bören Sie! 
{lopfen 
das Herz flopft 
fommen 
zu etwas fommen 
um etwas fommen 
wenn ed um und an fommt 
e3 fommt auf eins hinaus 
lachen 
fich franf, Halb tot lachen 
lafien 
laßt es euch gefagt fein 
einem Zeit lafien 
ih will ed Ihnen für den Preis 
lafien 
das läßt fich nicht thun 
darüber läßt fich nichts, viel fagen 


legen 
einem etwas nahe legen 


letften 
das kann ich mir nicht leiften 
{tegen 
e3 liegt Har zu or am Tage 
e8 liegt an Ihnen 
foviel an mir liegt 
woran liegt e3? 


to be lost 
Let it go as it pleases! 
There is nothing like a good glass 
of water 
to have 
to play a joke upon one 


it is of no, much consequence 


to like 
to fetch 
to contract a cold 
to hear 
not to be heard from 
to be hard of hearing 
that has some probability 
Say! I say! Sir! 
to knock 
the heart beats 
to come 
to arrive at something 
to be deprived of something 
when all comes to all 
it comes to the same thing 
to laugh 
to split one’s sides with laughing 
to let 
let it be a warning to you 
to give one time 
Iwill let you have it for that price 


that cannot be done 
nothing, muchcan be said about 
that 
to lay 
to give to understand, to give a 
hint to one 
to furnish, to render 
I cannot afford that 
to He 


‚it is manifest, clear as daylight 


it depends on you; it is your fault 
so far as it lies with me 


‚where does the fault lie? 
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PHONOGRAPH EXERCISE 


1. Sit e3 Ihnen jest gefällig, Ihre deutfde Stunde zu 
nehmen? 


3. Über was wollen wir fprechen? 
4. liber allerlei, nur nicht über das Wetter. 
5. Sie haben ganz recht; lajjen Sie uns von etwas ande 
rem Sprechen. Der wievielfte ijt heute? 
rn 
7. Welchen Tag der Woche haben wir übermorgen? 
rn 
9. An welchen Datum haben Sie unferen lebten Brief 
erhalten? 
| Pa 
. 11. Werden Ihnen Ihre Briefe von einem Poftboten ins 
Haus gebracdht, oder müſſen Sie fic) diefelben von der oft 
abbolen? 
122, 2. ee ee ee en 
13. Schreiben Sie gern? 


15. Was fiir Briefpapier benuben Sie? 

16. -.-- + (hart, weich, did, dünn, Kleine Bogen, große 
Bogen). 

17. Schreiben Sie lieber mit fpigen oder ftumpfen Federn? 

WW. ee 

19. cy habe dreierlet Sorten Tinte; jchwarze, grüne und 
tiefblaue. Mit was für Tinte jchreiben Sie? 

20,0 2 ee ... 

21. Haben Cie in Ihrer Stadt eine größere Buch- und 
Schreibwarenhandlung? 


22, Ja, . . . . . ............. ...... 
23. Wie heißt der Inhaber? 
i . . ... 


25. Verkauft er viele Waren? Hat er eine große Kundſchaft? 
26.............. we ee ee ee 
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PHONOGRAPH EXERCISE—(Continued) 


27. Werden die Kunden in feinem Laden von jungen - 
Damen oder von Männern bedient? 

28............. ........... 

29. Werden die verkauften Sachen abgeliefert, oder müſſen 
Die Kunden fie jelbft nach Haufe ſchaffen? 

30. Die Sachen werden einem zugejchidt, falls e3 verlangt 
wird. 

31. Kann man etwas umtaujden lafjen, wenn es einem 
nicht gefallt? 

32. O ja, jo lange bie Sachen unversehrt find, fann man 
fte umtauschen. 

33. Wieviel foftet in Ihrer Stadt eine Schachtel Streich- 
bölzer? In der unjrigen bezahlt man dafür fünf Cent3, alfo 
etwa zwanzig Pfennige in deutſchem Gelde. 

pe 7 2. ee .. 


en 

37. Was für eine Ausgabe haben Sie? Die meinige ift 
im Berlage von Smith & Jones in London erjchienen, und 
die Shrige? 

en 

39. Erinnern Sie fi, was Sie dafür bezahlt haben? 

40. Ganz beftimmt weiß ich das nicht mehr, aber ich 
glaube ...... bezahlt zu haben. 

41. Können Sie fich noch auf dag Jahr 1882 befinnen, 
oder waren Sie noch zu jung? Wie alt waren Sie zu der 
Beit? 


47. Haben Sie fich Mühe gegeben, alle dieje Fragen rich: 
tig zu beantworten? 
ren 
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PRONOGRAPH EXERCISE— (Continued) 


49. Wie oft leien Sie Ihre Lektion durch, bevor Eie fie 
in den Rbonograpben iprecjen? 
en 
51. Se öfter Sie das thun, umſo beijer wird Ihre Aus: 
fprache werden. Rergetien Sie das nicht: auch bitten wir Sie, 
immer recht laut zu tprechen. Es wird Ihnen jedenjall3 daran 
liegen, recht bald gut deurich zu jprechen, nicht wahr? 
VE 
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LESSON XVIII 


VOCABULARY 


die Abhilfe (no pl.), the re- 
dress, remedy. 

der Mtem (no pl.), the breath. 

Atem holen, fo draw breath. 

atmen, fo breathe. 

die Atmung,en, (he respiration. 

auffdrecden, fo start up (in- 
tran.). 

er ſchrickt auf, he starts up. 

fhrat auf, started up (imp.). 

(bin) aufaefhroden, s/arted 
up (past part.). 

das Muge,' un, the cye(s). 

ausprägen, fo sfamp out; (fig- 
uratively) fo show distinctly, 
lo fully develop. 

aufer,'* out of; besides, except. 

beginnen, fo begin, lo commence. 

begann, began. 

begonnen, begun. 

beinahe, nearly, almost. 

die Veklemmung,en, fhe an- 
guish(es), Pressure(s). 

belegen, fo cover. 

belegt, coated. 

brechen, fo break, to vomit. 

er bricht, he breaks. 

brad, broke. 

gebroden, broken. 


hronifdy, chronic, chronical 
(ly). 
confultieren, fo consult. 


darunter,” under it, under 
that, by it, by that. 
dergleichen, like, the like; 


such, such like. 

dumpf, dull, heavy (ily). 

der Durchfall, the diarrhea. 

ebe’* (conj.), before. 

eher (adv.), sooner. 

erwähnen, fo mention. 

der Fall, the case, the fall. 

die Fälle, the cases; the falls. 

feblen,’’ fo be wanting, lo be 
amiss, to be missing. 

das Fieber, the fever. 

flimmern, fo scintillate. 

füblen,’’ fo feel. 

die. Fortfeßung,en, fhe con- 
tinuation. 

folgen,“ to follow. 

qaftrifd, gastric. 

gefährlich, dangerous(/y). 

ungefährlich," harmless. 

das Gefühl,e, the fecline(s). 

gefund, healthy, well; whole- 
some. 

gleihmäßig, unzform(ly). 
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VOCABULARY—(Continued) 


heftig, zehement(ly), violent mitten in, zn the middle of, 


(73). 

die HerzbeFlemmung, the heart 
pressure. 

das Herzklopfen, the palpita- 
tion of the heart. 

der Herzfdlag, the beating of 
the heart, the heart failure. 

bier und da, here and there. 

bin und wieder, now and then. 

hindeuten auf, Zo point to. 

der Ratarrh,e, the catarrh(s). 

der Kopf, /he head. 

die Köpfe, the heads. 
the 

head- 
ache. 

die Kranktheit,'en, the illness 
(es), the disease(s). 

leicht, casy. easily. 

leiden, '’ fo suffer. 

litt, suffered (imp.). 

aclitten, suffered (past part.). 

leidend,““ 7//, arling. 

die Lunae,n, fhe /une(s). 

der Mtaaen, the stomach. 

die Magen, the stomachs. 

Manenfchmerzen, sf/omach- 


der Kopfſchmerz, 
das Kopfweh (no pl.), 


aches. 

die Mahlzeit,en, /he meal(s), 
repast(s). 

das Mal,e, the time(s), occa- 
sion(s). 

mancher, manche, manches," 


some, many, many a. 
mehrere,’ several. 
mitunter, occasionally. 


amidst. 

noch einmal, once more. 

. eet. } although. 

die Ordnung,en, thoorder. 

der Puls,fe, the pulse(s). 

der Pulsfdlag, the beating of 
the pulse. 

der Rat (no Pl). the advice, 

der Ratfdlag, counsel. 

zu Mate ziehen, fo seek advice 
of, to consult. 

das Nedht,e, the right(s). 

regelmäßig, regular(ly). 

unregelmäßia,'" zrregular. 

der Rod, the coat. 

die Rode, the coats. 

fcheinbar, seeming(ly), 
parent (ly). 

unfcheinbar,'" insignificant. 

ver Schlaf (no pl.), the sleep. 

der Schlag, the beat, beating. 

vie Schläge, the beats, beatings. 

ſchlagen, fo beat, to hit. (See 
„einſchlagen,“ Vocabulary, 
Lesson XII.) 

der Schmerz,en, the pain(s). 

fhwad, weak(ly), moderate 
(Jy). 

ſetzen,“ fo put, to set; (refl.) 
lo sit down. 


op- 


feit’? (prep.), since, for; 
(conj.) since. 
ftarf, strong(ly), wehement 


(ly), bad ly), corpulent. 
ftete, constant, continual. 
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VOCABULARY -—(Continued) 


ftets, constantly, continually, 
all the time. 

ftoßen, to thrust, to push, to 
hit, to kick. 

er ftößt, he thrusts. 

ftieß, thrust (imp.). 

aeftoßen, /hrust (past part.). 

aufftoßen, fo eruct. 

das Aufftoßen, the eructation. 

der Stublgang (no pl.), the 
stool, habits. 

das Symptom,e, the symp- 
tom(s). 

teilweife, partial, partly. 

das Übel, the complaint, de- 


yangement. 
die Übelkeit,'en, the nausea. 
unter,” «underneath, under; 
among. 


unterfucdhen,' fo examine. 
verbinden, fo connect; to ban- 
dage. 


(See also 


verband, connected (imp.). 


verbunden, connected (past 
part.). 

die Veritopfung,en, the con- 
stipation(s). 


vollftändig, complete(ly). 

unvollitändia,' incomplete. 

die Wefte,n, the vest(s). 

wiederum, again. 

gieben, fo draw, to pull. 

309, pulled (imp.). 

gezogen, Pulled (past part.). 

anziehen, fo pull on, to put on, 
to dress. 

ausziehen, fo pull out, to take 
off, to undress; (intrans. 
with , fei") fo move. 

ziemlich (adj.), pretly good; 
(adv.) rather, quite. 

die Zunge,n, fhe tongue(s). 


Art. 18.) 


PHONOGRAPH RECORD 


PHRASES AND SENTENCES 


Guten Tag, Herr Doktor. 
@uten Tag; ſetzen“ Sie fich, 
bitte. Nun wo feblt’3'’? 


Ich bin ſeit“ einiger* Beit gar 
nicht recht gefund. Mein 
Magen ſcheint vollftandig 
auger’ Ordnung zu fein. 


Good afternoon, doctor. 


Good afternoon; sit down, 
please. Well, what is 
amiss? 


I have not been well at 
all for (/iterally, since) 
some time. My stomach 
seems to be completely 
out of order. 
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PHRASES 


Wess Er Kr Schmerzen’’ 
m Weosin? 


> he = we «eee % wee = me 
ane: wu. mau we «207 Bee 


beionder3 
ns: No Form, obnobl* id 
Feed —— ce. 

Bice. listen Sie mich Ihre 
Zar ‘eder.— aire Zunge 
riche Belegt. Leiden Sie 

* het teis,? Autizopen und 


— ot se aunty 
- un tee B40 


Au, sr: ° en nad | cder Kahl: 


Nicdht gerade ausgeprãgtes Kopi⸗ 
weh.' aber ich babe tet? em 
gered dumpies Genibl im’ 
Kost und ein ſĩtetes Flim— 
ern vor den’ Augen. 


So, to, Bitte. fateen Ste mid 


Ihrer Bul iublen.“ —Sie 
baker envas Fieber. Wie 
Riegel: 


Vr Dev’ Zrublaang? 
me 


4 

Sa, em regelmäßig wohl, 
aber br gleichmarig. An 
manden’ T agen babe ich bet- 
nahe Laurdvall, an anderen 
wiederum leide ich an teil: 
meer Verĩtopiung. 

Ritte, sieben Sie Abren Rod 
und Ihre Weite aus. — So. 
— Nut, bitte, bolen Sie redjt 


AND SENTENCES— (Continued) 


Have you any violent pains 
in your stomach? 

Yes, now and then; especially 
after eating, although I eat 
very little. 

Let me see your tongue, 
please.—Your tongue is 
very much coated. Do 
you suffer from nausea, 
eructations, and the like? 

Yes, very much; after nearly 
every meal. I am often 
obliged to vomit several 
times a day. 

Do you suffer much from 
headaches? (/iterally, do 
you have many headaches?) 

Not fully developed headache 
exactly, but I have a certain 
dull feeling in my head all 
the time and a continual 
scintillation in front of my 
eyes. 

So, so. Let me feel your 
pulse, please.—You have a 
little fever. How are your 
habits? Regular? 


Yes, quite regular, but not 
uniform. On some days I 
have diarrhea almost; on 
others, again, I suffer from 
partial constipation. 


Please take off your coat and 
vest.—So.—Now, draw a 
deep breath, please. Once 
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PHRASES AND SENTENCES—(Continued) 


tief Atem. Noch einmal, 
bitte. — Ihre Lungen find 
Scheinbar gejund, obrwobl** 
Ihre Atmung etwas ſchwer 
ijt. Leiden Sie an Herzbe- 
Hemmung oder Herzklopfen? 


Ja, mitunter. 
Sie fchreden oft mitten in’ Der 


Nacht im Schlafe auf, nicht 
wahr? 


felbft erwähnen. Sch babe 


Darunter" jehr zu leiden, jo | 


daß mein Schlaf auch nicht 
der allerbeite* tft. 


Geftatten Sie, dak ich Ihren 


Herzichlag noch unterjuche.’“ 
— Ein wenig Start und un- 
regelmäßig. — Sie können 
fid) nun wieder anziehen. 
Die Symptome deuten auf 
einen beginnenden” Magen- 
fatarrh bin, verbunden mit 
ſchwachem gaftrijchem Fieber. 
Sie thaten recht daran,’ et- 
nen Arzt zu conjultieren. Ein 
folch* Eleines Übel, obgleich‘ 
ungefährlich," wenn man’ 
zu rechter Zeit Abhilfe fchafft, 
fann leicht zu einer chroni- 
ſchen Krankheit‘ werden’? 
Se eher man in folchen Fäl—⸗ 
len einen Arzt zu Rate zieht, 
deſto beffer. 
(Fortfegung folgt.) 





more, please. —-Your lungs 
are apparently healthy, al- 
though your respiration is 
somewhat laborious. Do 
you suffer from heart pres- 
sure or palpitation of the 
heart? 


Yes, occasionally. 
You often start up in the 


middle of the night, do 
you not? 


Sa, bas wollte’ ich gerade ı Yes, I was just about to men- 


tion that myself. I suffer 
a good deal from that, so 
that my sleep is not the 
very best either. 


Permit me to examine your 


heart-beat as well (nod) .— 
A little vehement and ir- 
regular. -You may dress 
yourself again now. The 
symptoms point to an in- 
cipient (/iterally, commen- 
cing)catarrhofthestomach, 
together (/iterally, connec- 
ted) with moderate gastric 
fever. You have done right 
toconsulta physician. Such 
a little complaint, though 
harmless if redress is had at 
the proper time, may easily 
turn into a chronic disease. 
The sooner one sceks the 
advice of a physician in 
such cases, the better. 


(To be continued, Ziterally, 


continuation follows.) 
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REMARKS 


1. Nouns ending in heit, feit, f&haft are feminine and 
belong to the fourth class; that is, they form their plurals 
by adding the ending en to the singular. (Compare also 
Lesson XI, Art. 5.) 

„Tas Auge,” „der Vetter,” and „Der Schmerz” form their geni- 
tive singulars, thus: ,de3 Auges, de3 Vetters, Des Schmerzes.“ 
Therefore these nouns are exceptions to the rule given in 
Lesson XIII, Art. 1. Occasionally and in combinations only, 
the genitive form „Schmerzens“ is found after „Des Herzens” 
(Lesson X, Art. 6). Thus, for instance, ,ba3 Schmerzens⸗ 
geld,” "the smart money.”’ 


2. When speaking of pains in a particular part of the 
body. Germans use the plurals of „Schmerz” and its com- 
binations, rather than the singular; thus, „Kopfichmerzen,” 
„Magenichmerzen.“ So, „id babe SKopfichmerzen“ “I have 
a headache," but „ich habe Kopfweh,“ this latter noun having 
no plural. Similarly, „Zahnfchmerzen” and „Zahnmeh.“ 


3. The definite article is often used in German, where 
the English calls for a possessive pronoun. Thus, 
Haben Sie Schmerzen im (for in dem) Magen? 
Have you pains in your stomach? 
Sie hatte einen Schirm in der Hand und einen großen Hut 


auf dem Stopfe. 
She had an umbrella in her hand and a large hat on her head. 


4. To the various uses of ,fold)” given in Lesson XV, 
Art. 7, add the following; namely, that before an adjective 
it nay be used uninflected. Thus, 


Solch Heines Übel, such a little complaint. 


5. „Mancher, manche, manches“ may like „foldher, folche, 
ſolches“ be used without endings before an ordinary adjective. 


Thus, ; 
Mand kleines libel kann chronisch werden. 


Many a slight complaint may become chronic. 
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6. „Einig—” known to "you as meaning ‘some, a few,” 
may also be used in the singular in such an expression as 
„yeit einiger Beit.” So used it is rare, however, and you 
should guard against treating it as an equivalent for the 
English “‘any’’ or ‘every.’ Such usage is absolutely wrong, 
for „einig—“ never has that meaning. Thus, „Einiges, 
“some things or something,’ synonymous with „etwas.“ 


7. „Mehrere,“ an adjective of the same class as those 
discussed in Arts. 5 and 6, viz., an indefinite pronominal 
adjective, is the comparative of „mebhr” in form but not in 
meaning. 


8. A superlative is made emphatic, or strengthened, by 
the prefix „aller,“ which may be rendered in English by 
“most,” “very.” Thus, 

der, Die, Daß allerbeite, the very best. 


9. „WWerden” “to become,’ when used with „zZu” means 
“‘to turn into, to be changed into.” Thus, 


Das Übel kann leicht zu einer chronifchen Krankheit werden. 
The complaint may easily turn into a chronic disease. 


10. ‘This is our first instance of the present participle. 
It is formed by adding d to the present infinitive, except 
in the cases of ,jein"” and „thun,” whose participles are 
„feiend” and ,thuend,” respectively. The present participle 
cannot always be used in German where it is used in English. 
Thus if the English participle involves a cause, the German 
uses a dependent sentence after „da, weil.” Thus, 

Da e3 fich nur um einige Pfennige handelt, will ich nichts 
fagen. | 

It being a matter of a few pennies only, [will not say anything. 


Furthermore, the German present participle cannot be used 
in place of English verbal nouns in 7zg preceded by a prepo- 
sition. Thus, for instance, 


Che ich mit meinem Bruder fprece, werde ich an Mutter 
fchreiben. 


Before speaking to my brother, I shall write to mother. 
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Nor can the German present participle be used predica- 
tively, as in English, to make such forms as “the day 
is coming,” for instance, as was already pointed out in 
Lesson II, Art. 1. Exceptions to this rule are cases in 
which the participle has lost its verbal meaning and has 
come to be finally regarded as an adjective. It generally 
has then, however, a meaning somewhat different from that 
of the true participle. Thus, ,leibend,” Ziterally “suffering,” 
means "ill, ailing,’”’ and may be used predicatively; as, for 
instance, „er ift leidend,” “he is ill.’ But such cases are com- 
paratively rare. 

The German present participle is used attributively as in 
English. Thus, 


Ler fommende Tag, the coming day. 
Ein beginnender Magenkatarrh, ar incipient (literally, com- 
mencing) catarrh of the stomach. 


The present participle can also be used apfosztrvely as in 
English; that is, it may be added to the subject of a sentence 
to denote an accompanying circumstance. In such a case 
the participle loses its character of an adjective and is inde- 
clinable. For instance, 


Wir gingen, immer dem Wege folgend, durch den ganzen Part. 
We went, always following the road, through the whole park. 


„Folgend“ is here in agreement with the subject „wir. 


11. The modal auxiliary „wollen“ often has the meaning 
of “to be about to, to be on the point of.’? When used in 
this sense it generally occurs in connection with the words 


»gerade” “just” or ,gerade—al3," ‘‘just—as, when.’ 


12. The indefinite pronoun „man” with the active verb 
is very frequently used as a substitute for the passive voice. 
The subject of the English phrase then becomes the object 
of the German phrase. Thus, . 


Wenn man zu rechter Zeit Abhilfe jchafft. 
It redress is had at the proper time. 
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(Compare also Lesson XI, Art. 14.) This substitution 
of „man“ for the passive voice is especially common in 
rendering an English passive verb phrase like the following: 


Man zeigte ihm alle ſchönen Gebäude in der Stadt. 

He was shown all the fine buildings in the town. 

Man befahl ihm, fofort nad; München zu geben. 

He was ordered to go to Munich at once. 

English passive verb phrases with “that” may or may not 
be rendered by „man”; when not so rendered, a passive verb 
phrase is used with a „Daß"-clause as the logical subject, 
with or without „es.“ (Compare Lesson XIV, Art. 4.) 


Thus, 
- Man hat ihm erzählt, dak fein Bruder frank ift. 


Es wurde ihm erzählt, daß fein Bruder frank ift. 
Ihm wurde erzählt, daß fein Bruder frank ift. 
He was told that his brother is sick. 


13. „Seit,“ like its English equivalent “since,” is either 
a preposition and then governs the dative case, or a con- 
junction, when it subordinates the sentence it introduces. 
Thus, 

Preposition, 

feit einiger Beit, for (since) some time. 

Conjunction, 

Ich bin gar nicht recht gejund, feit ich in Berlin bin. 


J have not been well at all, since being in Berlin. 


u 66 


The preposition „außer” “out of, besides, except,’’ also 
governs the dative case. 

The preposition „unter,” “under’’ like „auf, in, mitten in“ 
etc., governs the dative answering the question where? and 
the accusative answering the question whercto? „Darunter“ 
stands for „unter Dem” just as does „damit“ for „mit dem” 
and as other adverbs of this kind with which you are 
acquainted stand for prepositional phrases. 

The prepositions „unter” and „an,“ in connection with 
leiden,” “to suffer,” acquire the sense of “from, by.” 
„Leiden an“ is used preferably with a specific disease; 
„leiden unter” preferably with general conditions. Thus, 
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Ich leide an Kopfweb, / suffer from headache; 
but, Ich leide ſehr unter diefen Berbältniffen. 


I sutter much under these circumstances. 


14. „Obwohl, obgleidj” “though, although’’ and „ehe 
“Defore’”’ are three more subordinating conjunctions. 


15. „Sid fegen” “to sit down” is another reflective verb. 
In German it is almost as polite to say „feßen Sie fic)” as to 
say „nehmen Cie Blak.” The verb „fühlen“ is also used 
reflexively and then has the meaning of the ‘transitive 
English verb “to feel.’ Thus, 

Wie fühlen Sie fi heute? How do you feel today? 

Never, , Wie fühlen Sie heute” without the reflexive pronoun. 


16. Note that the accent in the verb ,unterjuchen” lies on 
the stem „fuchen.” It is, therefore, not a separable verb. 
(Compare Lesson XI, Art. 153 see Drill.) 


17. „Sie thaten recht daran” is a phrase equivalent to the 
English “you have done right.” The adverb „Daran“ must 
never be left out; neither can it be omitted in the phrase 
„nit daran thun.” 

„Mo fehlt's?“ is an idiomatic expression equivalent to the 
English "what's amiss?” /iterally “where is it wanting or 
miss?" In similar manner Germans use „fehlen“ with the 
dative of indirect object, when talking about conditions of 
health. Thus, 

Was feblt Ahnen? Mir fehlt nicht3, ich bin ganz gefund. 
Ion asty vou (literally, what ts wanting to you or what ts 
wey a 22h you) ?— There is nothing the matter with me, or 
reg ns me (literally, ‘here is nothing amiss with me), lam 


When not talking about the health, ,,feblen” may be ren- 
dered by “to miss.’ Thus, 
Johann, ich babe geftern noch Hundert Cigarren gehabt, heute 
feblen mir zehn Davon; haben Sie welche genommen? 
Jets, yesterday [ still had a hundred cigars, today I miss 
fer ot nn. (literally, ten of them are missing to me) have you 
taken any? 


» 
%Y 
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The dative of indirect object in German becomes, as you 
will observe, the subject nominative of the equivalent 
English phrase. 

„Fehlen“ is also construed impersonally with the prepo- 
sition „an,“ and may then be rendered by ‘‘to be short of, 
to be in want of.” Thus, for instance, 


Mir fehlt es an Geld or E3 fehlt mir an Geld. 


Lam short of money, [am in need of money, or I lack money. 


18. To the English prefixes d7s—, in—, im—, ir—, un—, 
imparting a negative or opposite sense to a word, corre- 
sponds the German prefix un—, which always bears the 
primary accent in the compound word. The German prefix 
is used in many cases where a corresponding word cannot be 
formed in English with any of the prefixes enumerated 
above; the composite German word generally has then a 
meaning somewhat different from the simple negative or 
opposite of the stem word. Thus, 


der Fall, the case; der Unfall, the mishap, acci- 
dent. 

vie Gelegenheit, the occasion, Ungelegenheiten, inconvenien- 

chance; cies, trouble, 

das Recht, the right; das Unrecht, the wrong. 

die Schuld, the guilt; die Unfduld, the innocence. 

die Summe, the sum; Unfummen, exorbitant sums. 

das Wetter, /he weather; das Unwetter, /he storm. 

zur Zeit, in time; zur Ungeit, af the wrong time. 

gefährlich, dangerous; ungefährlich, harmless. 

Far, clear; unklar, clouded, befogged, in- 
distinct. 

ſchön, pretty; unfehön, homely. 

rest, right; unredt, wrong. 

fceinbar, apparent, unfcheinbar, zusigniticant. 

fdhuldig, cuzlty, unſchuldig, zunocent. 


The student should memorize the above words in addition 
to the Vocabulary given at the beginning of this lesson. 


48 GERMAN 89 


19. „Folgen“ is another of those verbs that require the 
dative case as sole object, and whose English equivalent is 
transitive. (Compare Lesson VIII, Art. 10.) Thus, 


Er folgt mir, he follows me. 





DRILL 
(See Arts. 1, 2, and 3.) 
Haben Sie heftige Schmerzen im Magen? — Ja; bin 
und wieder. 


Have you any violent pains in your stomach?— Yes, now 
and then. 


Wo haben Sie Schmerzen?—Ic habe heftige Schmerzen im 
Magen und fehr Starkes Kopfweh. 

Wann find die Schmerzen im Kopf am beftigften, morgens 
oder abend3?—Meiftens abend3. Sie beginnen faft immer 
vormittags mit einem dumpfen Gefühl im Kopfe und werden 
von Stunde zu Stunde heftiger. 

Haben Sie oft Flimmern vor den Wugen?—Varwobl, ich habe 
oft folded Flimmern vor den Augen, daß ich beinahe gar nichts 
jehen fan. 

Wart find die Magenfchmerzen am ſchlimmſten? — Tie größten 
Schmerzen habe ich nad) den Mahlzeiten. Wenn ich nichts im 
Magen habe, habe ich auch Feine Schmerzen. 

Haben Sie viel unter Übelfeiten und dergleichen zu leiden?— 
Sa, ich muß oft brechen, und nachher werden die Schmerzen im 
Kopf und im Magen umjo heftiger. 

Witte, ziehen Sie den Rod und die Weite aus, damit ich die 
Lungen unterfuchen kann. So. Nun holen Sie recht tief Atem. 
Mod) einmal. Sehr gut. Die linke Zunge tft gefund, aber die 
rechte ift nicht ganz in Ordnung. 

Was fiir eine Krankheit habe ich, Herr Toktor?— Mein werter 
Herr, Sie haben nicht nur eine, fondern zwei Krankheiten, und 
zwar einen ftarfen Magenkatarrh und eine leichte Lungentrant: 
heit. 

Sind Diele Krankheiten gefährlich? —Nun, Ihr Gall ift bis 
jept noch Fein gefährlicher, aber e8 tft gut, daß Sie zu einem 
Urzt gegangen find. 
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Sie hatte einen Schirm in der Hand und einen 
großen Hut auf dem Kopfe. 


She had an umbrella in her hand and a large hat on her 
head. 


Was habe ich in der Hand?—Gie haben ein Buch in der Hand. 

Was habe ich auf dem Kopfe?— Du haft einen Hut auf dem 
Kopfe. 

Sind Sie franf, mein TFreund?— Sa, ich habe eine Erkältung 
im Halle. 

Wo ijt Ihr Herr Bruder, ich habe ihn ſchon lange nicht mehr 
gefehen?— Mein Bruder ift jehr krank; er liegt im Bette; er bat 
fich am legten Sonnabend den Fuß gebrochen. 

Haben Sie ſchon erzählen hören, daß der Müller zwanzig— 
taufend Mark verloren bat?—Nein, ich habe nichts gehört. 
Wenn das wirklich der Fall ift, bricht eg ihm den Hals. 

(See Arts. 4 and 5.) 


Sold Kleines Übel kann leicht chronifch werden. 


Such a slight complaint may easily become chronic. 


An manden Tagen habe ich beinahe Durchfall, an 
anderen wiederum leide ich an teilweifer Ver: 
ftopfung. 

On some days I have diarrhea, almost; on others again I 
am suffering from partial constipation. 


Solch Heine Übel find nichts Gefährliches, fie können jedoch 
gefährlich werden. 

Mand) Heines Übel, das völlig ungefährlich fcheint, kann mit 
der Zeit recht gefährlich werden, jo dak dann feine Abhilfe mehr 
möglich ijt. 

Iſt folch eine Magenkrankheit gefährlich”? Rann fie einem das 
Reben koften?—D ja, fie kann febr gefabrlic) werden; e3 ift ſchon 
mancher daran geftorben. | 

Ste machen mir Angft, Herr Doktor. —O, nicht doch; nehmen 
Sie fleißig Ihre Medizin, und Sie werden in furzer Zeit wieder 
gefund fein. Sie find ein ftarfer Dann und fonnen nod) 
manches Sabr leben. 

Rauchen Sie viel?— Sa, ich rauche ziemlich viel, an manchen 
Tagen zehn bid zwölf Cigarren.— Das ijt viel zu viel. Es hat 
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fich ſchon mand) einer eine gefährliche Krankheit Durch da viele 
Rauchen geholt. 

Gie find Lehrer an einer Knabenfdule, nicht wahr? — Zamohl. 
— Wieviele Knaben haben Eie in Ihrer Klafie? Manche Fabre 
babe ich mehr, manche weniger, aber immer mehr als fünfzig. 

Lernen die Kinder fleipig?-—Ja und nein. Manche lernen 
febr fleißig, andere wiederum lernen faft gar nichts. 

Haben Sie immer foviel zu thun, Herr Doftor?—Nein, nicht 
immer, an mandjen Tagen habe ich gar nichts zu thun. 

Man thut in feinen jüngeren Jahren jo manches, was einem 
in jpäteren Jahren recht leid thut. 

Es werden jungen Männern in unferer Zeit manche Gelegen- 
beiten geboten, etwas zu lernen, die wir älteren Herren nicht 
gehabt haben. 

Mandy junger Dann verfäumt die beiten Gelegenheiten, e3 
zu etwas zu bringen. 


(See Art. 6.) 


Ich bin feit einiger Zeit gar nicht recht gefund. 
I have not been at all well for some time. 


Sch möchte einige Bücher für meine Kinder faufen. Was 
fonnen Sie mir empfehlen?—Wir haben allerlei Bücher für 
Kinder, ich werde Ihnen fogleich einige vorlegen. 

Willſt Du mit mir gehen?— Nein, ich fann leider nicht mit 
dir geben. Ich habe in der Stadt noch einiges gu beiorgen? 

Was wird in dem großen Laden dort verfauft?—Da3 ijt eines 
der größten Gejchäfte Berlins; Sie können dort faft alles kaufen, 
was fid) Shr Herz wünſcht. 

Der Herr Doktor ift wohl ein fehr Huger Mann? — Ja, er weiß 
alles. — Nun, fo ſchlimm wird e3 wohl auch nicht fein; e3 wird 
wohl aud) einiges geben, Das er nicht weiß. 


(See Art. 7.) 


Leiden Sie an Übelkeit ? Ja, id) muß oft nic’ ze:c 
Male am Tage breden. 


Do you sufter from nausea?— Yes; I am often obliged te 
vomit several limes a day. 
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Herr Doktor, ich habe heftige Schmerzen im Magen. Ich habe 
geitern, al3 es fo fchreclich Heiß war, mehrere Glas falte3 Bier 
getrunfen und mir jedenfalls eine ftarfe Diagenerfaltung geholt. 
— Allerdings, das wird wohl der Tall fein. 

Wie lange waren Sie in Amerifa?— Ich war mehrere Zahre 
Dort. 

Waren Sie lange in Hanıburg?— Sa, mehrere Wochen. 

Haben Sie geftern Befuch gehabt ?— Ta, es waren mehrere 
meiner Freunde bei mir. 

Sprechen Sie nicht mehr mit dem Herrn Müller? Sie waren 
Doc) früher jo gute Freunde. —Nein, ich zähle ihn nicht mehr zu 
meinen Freunden; man bat mir mehreres von ihm erzählt, das 
mir ganz und gar nicht gefallen hat. 


(See Art. 8.) 


Mein Schlaf ift aud nicht der allerbefte. 
My sleep is not the very best either. 


Marie bat einen Schönen Hut; meiner ift nocd viel ſchöner, aber 
den allerſchönſten Hut hat doch die Bertha Meier. 

Wiſſen Sie, wo man hier in der Stadt die neuſten Zeitungen 
bekommen fann?—Geben Sie ins Hotel Royal. Sie finden 
dort die allerneuſten Zeitungen aus aller Herren Ländern (from 
all parts of the globe). 

Was für Papier darf id) Ihnen vorlegen?— Zeigen Sie mir 
baz allerbefte, was Sie haben. 

Sehen Sie nur, Liebe Freundin, was fiir einen Hut fich die 
Frau Hirsch wieder gefauft bat. Ba, die muß immer da3 aller- 
teuerjte haben, das e3 giebt. 

Sie haben einen heftigen Mtagenfatarrh. Sie fünnen daz am 
allerdeutlichjten daran feben, daß Sie nad) dein Eſſen Magen: 
Schmerzen haben und brechen mitijen. 

Sie find nicht recht wohl, fagen Sie? Geben Sie dod) zu 
einem Arzt. —O nein, ich gehe nicht bei der allerkleinſten Krank— 
beit gleich zum Arzt; e3 wird Schon befier werden. 

Ein Glas Bier ift hin und wieder ganz qut fir den Magen, 
ein Glas Wein auch, aber ain allergejundeften tft ein Glas 
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ze ererten— A Wood). 
Sireamtoen. iin 12. Tezember 1900. 
Herm Im Sémiz, Sufbantizn nz. Mümkber. 

Eitte, fren Ste mir 10 bald als moglich Me rolgenden Bücher: 

Zchillers Berke. Prachtausgabe, erchienen mm Serlage von 
Ernſt und Zohn in Berlin. 

rnit Muller. Tie alten Gebäude Roms. Verlag von 
(Georg Hoifmann in Halle. 

Tickens' 3wei Stadte. Billige Ausgabe von Cotta, Leipzig. 

Johann Walter. Die lebenden und toten Sprachen. Erſchienen 
bei Wünſchmann in Bremen. 

Falls Zie das eine oder Das andere diefer Bücher nicht auf 
Lager haben, ſchicken Sie mir diejenigen, welche Sie haben, und 
beſtellen Zie das fehlende ſofort. 

Ihnen für Ihre Mühe jetzt ichon dDankend, Jor Karl Bloch. 
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Sie wollen Berlin verlaffen, Herr Kone3?— Sa, ich muß nach 
New York zurüd, meine alte Mutter ift leidend, und mwünjcht 
mich bei fich zu haben. 

Wollen Sie nicht Plaß nehmen und mit und effen?— Mit Ver- 
gnügen, der Tifch fieht fo einladend aus, daß ich Ihre Einladung 
danfend annehme. 

(See Art. 11.) 
Ja, das wollte ich gerade felbft erwähnen. 
Yes, / was just about to mention that myself. 


War der Poftbote ſchon da? —Sa, heute früh; ich wollte gerade 
aus dem Haufe geben, als er fam. 

Wollten Sie einen Spaziergang machen? Sch febe, dak Sie 
Hut und Stod in der Hand haben. —Ja, in der That, ich wollte 
gerade meinen Freund Albert zu einem Spaziergang in den 
Barf abholen. Gehen Sie mit und. —Nein; ich Fann nicht 
mitgehen; ich habe feine Zeit; ich wollte Sie nur fragen, ob 
Sie einen englifchen Brief für mich fchreiben wollen. Ich wollte 
Sie ſchon lange einmal darum bitten. —Gewiß, mit Vergniigen. 

Haben Sie kürzlich etwas von Herrn Watkins gehört?—Ia, 
geftern. Alfred, mein Bruder, wollte gerade an ihn jchreiben, 
alg ein Brief von ihm anfam. 


Es will Abend werden, und der Tag hat fid 
geneigt. 

it is toward evening (literally, it is about to become eve- 
ning), and the day is far spent. 


(See Art. 12.) 
Das Übel ift nicht gefährlich, wenn man zu rechter 
Zeit Abhilfe Schafft. 


The complaint is not dangerous, if redress be had at the 
proper time. 


Was ijt gefdehen?—Cin Unfall; man bat foeben einen Mann 
tot auf der Straße gefunden. 

Hat man ihn nach Haufe geichafft?— Nein, man bat ihn in 
ein Krankenhaus gebradit. 

Wenn man einen Brief fchreibt, wohin feßt man das Datum? 
—Da3 Datum fest man rechts in die Ecke des Briefbogens. 
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Wie macht man einen Hut?—Ich weiß nicht, wie man einen 
Hut macht. 

Wie fchreibt man den Namen Hannover; mit einem ,n“ oder 
mit zmeien?— Deutich fchreibt man ihn mit zwei „n,” und eng: 
lijd) Schreibt man ihn mit einem „n.“ 

Wiſſen Sie, wie man tiefichiwarze Tinte maden fann?—Nein, 
willen Sie eg?— Kein, ich weiß es auch nicht. 

Hat Shr Herr Bruder fic) die Stadt gründlich angefehen?— 
Sa, man hat thm alles gezeigt, die großen Gebäude, die Part, 
die Semäldejammlungen und die Theater. 

Hat der Herr Müller Berlin verlaffen?—Sa, er bat müflen. 
Man hat ihn zu verftchen gegeben, daß er bier nicht gewünscht 
wird. 

Pian hat mir gefagt, dak Sie verretfen wollen, Herr Doktor. 
— Das ift richtig; ich verreife auf einige Wochen. 

Herr Hoffmann tft Schwer franf.— Sa, ich babe es gehört. 
Weiß es fein Bruder Icyon?— Nein, man hat e3 ihm nicht gejagt, 
weil er jelbit leidend tft. 

Hat man etwas für den alten, kranken Dann gethan, den man 
geitern auf der Strafe fand?— Sa, man hat ihn zu effen und zu 
trinfen und etwas Geld gegeben, und ihm gelagt, in acht Tagen 
wiederzukommen. 

(See Art. 13.) 


Seit. 
Since, for. 


Ceit wann find Cie wieder bier?— Ih bin fett dem legten 
Montag wieder bier. 

Seit dem ersten April regnet es bier fortwährend; es ijt ein 
ganz Schredliches Wetter. Haben Sie in Bremen auch jo jchlechtes 
Wetter?— Na, gerade jv jchlechtes, dort regnet e3 aud) jchon fett 
zwei Wochen. 

Waren Sie feit Shrer Reife im April wieder einmal in 
Ninchen?— Nein, ich bin feit jener Beit nicht verreift gervefen. 

Haben Sie kürzlich unteren lieben Freund Hoffmann gejpro- 
hen?— Rein, ich habe ihn feit Sonntag nidjt mehr geiprochen. 

Sit Ihre Fräulein Tochter immer noch krank? —Ja, leider. — 
Wie lange ift fie es jchun?— Seit drei Wochen jchon. 
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Wo ift Shr Bruder? Ich bin ihm feit Wochen nicht mehr 
begegnet.— Das glaube ich Ihnen gern. Er ift in Hamburg. 

Geit ich in Berlin lebe, bin ich chon febr viel gejiinder gewor— 
den. Wie lange find Sie ſchon hier? —Erft feit vierzehn Tagen. 

Unfern Herrn Konjul fieht man feit einiger Zeit gar nicht mehr; 
ift er Franf?— Kein, der alte Herr ift nicht Frank, aber, feit feine 
rau ihm geftorben ift, geht er nur wenig in Gefellfchaft. 

Rauchen Sie, darf ich Ihnen eine Cigarre anbieten?—Nein, 
ich Danfe; feit ich krank gewejen bin, raudje ich nicht mehr. 


Außer. Wein Magen fcheint vollftandig außer 
Ordnung zu fein. 
Out of. My stomach seems to be completely out of order. 


Was haben Sie mit Ihrem PBhonographen gemacht? Er ift 
ja ganz außer Drdnung.— Sa, leider; zwei von den fleinen 
Radern find gebrochen. —Werden Sie die Machine wieder in 
Drdnung bringen laffen?— Selbitverftändlich. 

Es flopft.—Herein.—Wa3?! Du, Ontel?— Sa, mein Sohn. 
La mir nur guerft Beit, mich zu feßen; ich bin ganz außer Atem. 
Bier Treppen zu Steigen, ijt für einen alten Dann etwas viel. 

Glauben Sie, dak das Fräulein Müller wieder gefund wird? 
— Rein, das tit ganz außer Frage; ich) glaube nicht, daß fie noch 
zwei Monate zu leben hat. 


Yußer. 


Besides, except. 


Haben Sie geftern Beſuch gehabt?—Xa, meine Coufinen 
Ada und Bertha waren bei mir. — War außer ihnen nicht noch 
jemand da? — Sa, mein Better Emil war auch da. 

Haben Sie feine anderen Ausgaben von Schillers Werken 
außer diejer billigen?— Nein, wir haben außer diefer augenblic- 
lich feine andere Ausgabe auf Lager. 

Können wir noch etwas zu efjen befommen, Kellner? — Nicht 
mebr febr viel, meine Herren; außer etwas Suppe und einigen 
Stüdchen Kalbsbraten ift nichts mehr da. 

Sit fein Gemüfe mehr da? —-Nicht3 auger etwas faltem 
Epargel. 
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Haben Sie Verwandte in Berlin?— Niemand außer einer 
alten Tame, Die ich jedoch jett einem halben Sabre nicht mehr 
beruch habe. 

Binihen Sie außer Rapier und Federn tonit noch etwas? — 
Kein, ıh alaube nicht: außer, vielleicht, einer Kleinen Flaſche 
Time: haben <i¢ gute Zinte?—Vawobl. 


Unter (wobin?). 
Under, undernealk (wherelo?). 


Wp haben Sie meinen Koffer hingelegt, Sobann?—Unter da3 
Ren. Herr Tokor. 

Wo mr mein Reim? Er ift unter den Tiich gefallen. 

Wo habe ich meinen Hut Hingetban?—Sie haben ibn unter 
Soren Snihl acleat. 

Ser Amerikaner iit cin komischer Herr; anftatt Die Hände auf 
den Ta zu legen und die Füße unter den Tijd) zu feßen, legt 
er Die Füße aut den Titd und die Hände unter den Kopf; wenn 
id ıbn fo tipen tebe, babe ich immer Angit, daß er vom Stuble 
und unter den Tiſch fällt. 


Hater (wo?). 
Under, undermeath (where?). 


Wa mein Kotter, Sobann?—Unter dem Bette, Herr Dofktor. 
Yop men Bleiſtift? —Er liegt unter dem Tiſche. 
Yoo men HurP—Er ift beruntergefallen und liegt unter 


Unzer ine:nent Fenſter tt cin großer, ſchöner Baum, und unter 
Dem Raum tpt jeden Nachmittag, wenn da3 Wetter ſchön ijt, 
Cine wra Mur zwei Kindern, einem Mädchen und einem Knaben. 


Unter. 
„Imong, under. 


Maver Sie nicht unter Ihren PBelannten einen Herrn, der 
Schmidt heißt? —Ich babe nicht mur einen, jondern zwei Herren 
unter ihnen. Die to beiten, 

Naben Sie vielleicht unter Ihren vielen Büchern eins über 
Amerika? —Jawahl, wollen Sie e3 haben? —Ja, bitte. 
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Ich will Yhnen etwas erzählen, aber Sie müfjen mir ver- 
fprechen, daß e3 unter ung bleibt. 

Unter den großen Gebäuden, die ich bis jebt gejehen babe, 
gefallen mir diejenigen Berlin’ am beiten. 

Unter meinen Freundinnen ift mir Fraulein Herz die liebſte 
von allen. 

Unter diefen Berbältniffen ift eg nicht möglich, Gefchafte zu 
machen. 3 bat ja niemand Geld, etwas zu kaufen. 


Unter. Ich babe darunter fehr zu leiden. 


From, by. I am suffering much from that (literally, 7 have 
much to suffer by that). 


Leiden Sie jehr darunter, daß Sie nicht aus dem Haufe gehen 
fonnen?— Va, ich leide ſehr darunter, daß ich immer im Zimmer 
figen muß. 

Worunter leiden Sie am meiften, unter den Kopfichmerzen 
oder den Magenjchmerzen?— Die Kopfichmerzen find nicht fo 
ſchlimm als die Magenjchmerzen; unter diefen leide ich am meilten. 

Die Gejchafte leiden ſehr unter den augenbliclichen Verhält— 
nijjen; e3 hat fajt niemand Geld, um etwas zu faufen. 


An. Leiden Sie an Übelkeit, Aufftoßen und der: 
gleichen? 


From, by. Do you suffer from nausea, eructations, and 
the like? 


Leiden Sie an heftigen Magenſchmerzen? —Ja, mitunter habe 
ich daran (or darunter) viel zu leiden. 
Leiden Sie an Kopfweh?— Sa, fehr oft. Ich babe darımter 
viel zu leiden. 
Sie leiden an einem ftarfen Dtagenfatarrh; Sie werden darun- 
ter noch einige Zeit zu leiden haben. 
Woran leiden Sie?— Ich leide an gaftriichem Fieber. 
Leiden Sie an Herzbeflemmungen?— Kein. 
An Herzklopfen? — Nein, an Herzklopfen leide ich aud) nicht. 
(See Art. 14.) 
ch leide immer nach dem Effen an Magenſchmerzen, 
obwohl ich ſehr wenig eſſe. 
J always suffer from bains in my stomach after cating, 
although I eat very little. 
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Ihre Lungen find fcheinbar gefund, obwohl Sore Atmung 
etwas ſchwer ijt. 

Schlafen Sie gut? —Ja, ich ſchlafe meiſtens recht gut, obwohl 
ich hin und wieder mitten in der Nacht aufſchrecke. 

Hat Ihnen Ihr Freund ſchon die Bücher zurückgebracht? — 
Nein, er bat fie nicht zurückgebracht, obwohl ich ibn oft darum 
gebeten babe. 


Obgleich das Übel durchaus nicht gefährlich ift, 
fann eS leicht aefährli werden, wenn man 
nicht zu rechter Zeit Abhilfe fchafft. 

Although the complaint is not at all dangerous, tt may 


easily become dangerous, tf redress be not had at the 
proper time. 


Crwarten Cie Ihre Verwandten heute?—Za, ich erwarte fie, 
obgleich ich jeit ihrem legten Briefe nichts mehr von ihnen 
gehört babe. 

Haben Sie ibm bas Geld gegeben?—Sa, ich habe e3 ihm 
gegeben, obgleich ich weiß, daß ich es nicht wiederjehen werde. 

Werden Sie mid) heute abend bejuchen?—Sa, ich werde fom- 
men, obgleich ich meiner Schweſter verjprodjen Hatte, fie ins 
Theater zu führen. 

Ihr Herr Vater jcheint unter feinen Jahren nicht zu leiden. — 
O nein, obgleich er ſchon achtzig Jahre alt ift, ift er noch ganz 
geſund. 

Ehe. 


Before. 


Che ich an Bett gebe, trinke ich ein Glad kaltes Waffer. 

(Heben Cie jept nad) Haufe?— Nein; ehe ich nach Haufe gebe, 
will td) noch BVeridjiedenes kaufen. 

Wo war Ihr Freud, ehe er nad) Berlin fam?—Cr war 
lange in Amerika. 

Ehe Sie geben, geben Cic mir, bitte, Ihre Adreſſe, damit id 
Ihnen Schreiben kann. —O, ich komme noch einmal zu Ihnen, ehe 
ich Berlin verlafie. 

(See Art. 15.) 
Seben Sic fic, bitte. 
Sit down, please. 
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Wollen Sie fich nicht feben, meine Herren?—Danfke verbind- 
lichft. 

Sind die Herren fchon wieder gegangen?’—Sa, ich [ud fie ein, 
fich zu feßen, fie batten jedoch feine Beit. Sie wollen in einer 
Stunde wiederfommen. 

Segen wir ung, und laffen Sie uns ein wenig plaudern.— 
Recht gern, wohin wollen wir uns feben?—Wenn e3 Ihnen recht 
ijt, fepen wir ung an das Fenſter Dort. 

Karl, fepe dich an den Tiſch und nimm dein Bud) in die Hand; 
du weißt, daß du morgen früh deine Leftion fonnen muft. 

Wollt Ihr euch nicht feben, meine Lieben?—Nein, dDanfe Ichön, 
liebe Tante, wir haben noch vieles zu bejorgen; ein anderes Mal 
bleiben wir länger. 

Wollen Sie nicht ein wenig Plab nehmen? — Wenn Sie geitat- 
ten, gnädige Frau, jebe ich mich auf einige Minuten. 


Bitte, laffen Sie mi Ihren Puls fühlen. 
Let me feel your pulse, please. 


Holen Sie tief Atem. So ijt e3 rect. Noch einmal, bitte. 
Fühlen Sie irgendwie Schmerzen, wenn ich bier klopfe? —Ja, ein 
wenig. 

Haben Sie oft Herztlopfen?— Sa, ich Fann oft meinen Herzichlag 
ganz deutlich fühlen. 

Fühlen Sie es, wenn ich bier auf diefe Stelle ſchlage? —Ja, 
ich fühle e3 fehr deutlich; eg macht mir Schmerzen. 

Wie fühlen Sie fich heute?—Ich fühle mich jehr viel beſſer al3 
geitern. 

Tas freut mich; in einigen Tagen werden Sie fich hoffentlich 
wohl genug fühlen, um da3 Bett verlafjen zu können. 

Wie geht es dem Kleinen Kranken heute, gnädige Frau? — Er 
bat die lebte Macht gut gejchlafen und ſcheint fich heute beſſer zu 
fühlen. Er bat auch weniger Fieber heute. 

Wie geht e3 uujerem Freunde heute? Fühlt er fich wohler? — 
Nein, leider nicht; er fühlt fich immer noch fehr Schwach. 

(See Art. 16.) 
Geftatten Sie, daß ih Ihren Herzſchlag nod 
unterfuche. 
Let me examine your heart-beat as well. 
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Was denken Cie von der Krankheit meines Sohnes, Herr 
Doktor? —Ich habe ihn gründlich unterfucht und gefunden, dag 
Jette Lungen wohl etwas ſchwach aber gejund find. 

Haben Sie jein Herz unterjudjt?—Vawohl. Cetin Herzichlag 
it ganz regelmäßig. Haben Sie keine Angft, guadige Frau, der 
Sunge hat uur eine Magenerkältung. 

Zieben Sie, bitte, Ihren Rod und Ihre Weite aus; ich unter: 
jude meine Kranken gern gründlih. Auch Ihr Waſſer wüniche 
id) zu unterfuchen. Schicken Sie mir davon etwas morgen früh. 


(See Art. 17.) 


Sie thaten recht daran, einen Arzt zu confultieren, 
che die Krankheit fchlimm wurde. 


Jou did right to consult a physician betore the disease 
became serious. 


Glauben Sie, daß ich recht daran thue, den Manne das Geld 
au geben? O ja, warm nicht. 

Sie fehen nicht wohl aus, lieber Freund. Cie werden gut 
daran thin, einen Arzt au Rate zu ziehen. —O nein, ich fühle 
nich ganz wohl; ich bin nur jeher müde. —Danı thun Sie gut 
Daran, fic ins Bett zu legen. 

Habe ich recht daran getban, Ihrem Herrn Bruder Grüße von 
Ihnen zu übermitteln? — Wie können gnädige Frau mur fragen, 
vb Sic recht daran gethan haben! Ich danke Ihnen von Herzen 
Dafür. 

Wo fehlt’s? Was fehlt Ihnen? 


What's amiss? What ails you? 


Sie jeben gar nicht qut aus, fehlt Ihnen etwas? —Ja, ich fühle 
mich teit ciniqer Zeit gar nicht recht wobl.—Wo fehlt's denn?— 
Ich glaube, ich habe mir cine Erfältung qebolt. 

Was fehlt Ihrer Schweiter? Sie ijt Fran, wie ich höre. — Ja, 
fie bat heftiges Kopfweh md muß dag Binuner hüten. 

sch babe gebört, dak Sie frank geweien find; was hat Ihnen 
gefehlt? —Ich babe eine Starte Erfältung gehabt, aber jegt bin id 
Wieder ganz geſund. 

Zie leiden qewif recht jebr darımter, Dag Sie das Bett hüten 
müſſen, nicht wabr?—TDas will id) meinen. Mir bat in meinem 
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ganzen Leben noch nicht3 gefehlt, und jest muß ich mit einem 
gebrochenen Fuß vier Wochen im Bette liegen. Es ift ſchrecklich! 


Mir fehlen zehn von meinen Cigarren. | 
I miss ten of my cigars. 


Wie viele Nummern erfcheinen von diefer Zeitung im Sabre?— 
Zwölf.—Haben Sie fie alle?— Nein, die erften drei Yeunmmern 
feblen mir; ich babe fie verloren. 

Emil, zähle einmal die Klafie nach, ob alle Jungen da jind?— 
Herr Lehrer, e3 find nur dreiundzwanzig; fünf fehlen. 

Wein du 65 Pfennige haft, wieviele Pfennige fehlen dir dann 
zu einer Mark? — Dann fehlen mir noch 35 Pfennige gu einer 
Mark. 

Wenn du 12 Schreibfedern gehabt haft, und du haft zwei ver- 
[oren und drei deinem Freunde Erich gegeben, wie viele fehlen dir 
dann am Dußend?— Dann fehlen mir fieben am DOugend. 


(See Art. 18.) 


Habe ich eine gefährliche Krankheit, Herr Dok: 
tor?—O nein, es ift nur cin ganz ungefabr- 
liches bel. 


Have I a dangerous disease, doctor?—O no, it is but a very 
harmless derangement. 


Trinfen Cie nicht zu viel kaltes Wafer an heißen Tagen, es 
ift ungefund. Leiden Sie lieber etwas Durit. 

Warum haben Sie Fhre Wohnung gewechtelt?— Site war mir 
zu unbequem. 

Shr Herzichlag ift ein wenig Stark und unregelindpig.—Cie 
dürfen nicht zu Schnell gehen. Gehen Sie recht langiam. 

Es ift mir jehr unangenehin, daß td) im Zimmer bleiben muß; 
ich habe im Geſchäft febr viel zu thun. 

Sie Sprechen zu undeutlid). Bitte, fprechen Ste laut und 
Deutlich. 

Wieviel mag wohl dag große Gebäude gefoftet haben? —Ich 
weiß nur, dab e3 der Stadt Unſummen gekoſtet Hat. 

Recht und Unredht, Schuld und Unschuld trifft man immer Dei 
einander. 
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Sie thin qut baran heute zu Hanie zu bleiben; es ift ein 
mahre& lInmerer dDraugen.—& ich babe einen Regenidirm.— 
fer ht Ihnen beute nicht2; es tit ganz unnorig ihn mitzunehmen. 

Ste kommen ichr zur Ungeit Herr Willer: ich will gerade ing 
Wom achen.—Wenn ich unwillkommen bin, gebe ich wieder. — 
Sic und durchaus nicht unwillfommen, aber ich babe jest wirt: 
ud ferne Nett. 

Mas für cin unicbeinbares, Heines Madden! Kennen Sie fie? 

a ci iit cin unglidlidjes Rind; e3 fann nicht hören ımd 


aum yeben. 
(See Art. 19.) 


Gr folgt mir. 
He follows me. 


Mevien Ahre Frau Mutter und Ihre Schwefter mit Fonen?— 
Nein. lie werden mir erit in zwei Tagen folgen. 

Bolen Sie meinen Ratichlägen folgen?—Jawobhl, Herr Lok: 
tor, id merde Shrem Rate folgen. 

Wo rt er bingegangen?—Qch weiß e3 nicht; ich bin ihm bis 
an Me &de der Königgrätzer Straße gefolgt, aber dann babe id 
ihn ae d en Mugen verloren. 

War::nnm Folgen Sie mir fortwährend, mein Herr?—Ich bin 
Abnen ria getolgt, mein Herr; ich gehe nur denfelben Weg 
wre S: ;c. 

(„eher“) 
J cher man einen Arzt zu Rate zieht, defto beffer. 
in sw one seeks the advice of a physican, the better. 


Wann tou ich Sie befuchen?— Se eher, je lieber; ich habe Ihnen 
Wiel zu erzahlen. 

Je eher Sie anfangen, fleißig zu ſtudieren, deſto ſchneller 
werden Sie Die Deutiche Sprache ſprechen können. 

Wie viel vt das Haws wert, dag der Müller verkaufen will?— 
Ed it innizehntauſend Mark wert. Er will e3 je eher je lieber 
verkanſen, weil er augenblidlid) alles Geld nötig bat, was er 
bekommen Farm. 

(„bin und wieder, bier und da“) 
Haben Sic heftiae Schmerzen? — Ja, hin und wieder. 
Haze you violent pains?— Yes, now and then. 
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Sehen Sie hin und wieder ing Theater?—a, hin und wieder, 


nicht fehr oft. 


Treffen Sie oft mit Herren Watkin’ zuſammen? —Ja wir 
begegnen ung bin und wieder auf der Straße. | 
Schreiben Sie oft an Ihren Bruder?— Nein, nicht ehr oft; 


nur bin und wieder einmal. 


Giebt e3 in Halle Schöne Straßen? — Fa, e3 giebt welche bier 
und da, aber die meiften find nicht bejonders hübich. 

Haben Sie auf Ihren Neifen bin und wieder Befannte 
getroffen?—D ja, ich bin bier und da mit einem Belannten 


zufammen getroffen. 


REVIEW AND CONVERSATION 


St der Herr Doktor zu jprechen? 

Noch nicht; feine Sprechitunde Hat 
noch nicht begonnen; fie beginnt 
erit um zwei Uhr. Wenn Cie fo 
lange warten wollen, nehmen 
Sie im Wartezimmer Blak. Gie 
finden dort verfchiebene Seitun- 
gen, Bücher und dergleichen. 

Dante fehr. Es ift ſchon Halb zwei 
Uhr. Ich werde warten. Sit 
noch jemand außer mir da? 

Nein, noch nicht. Cie find der 
erfte. 

Das ift mir außerorbentlich lieb. 

2. 

Wer ift der erfte Batient?* 

Sch, Herr Doktor. 

Bitte, treten Sie näher. Geben 
Sie ih. Was fann ich für Sie 
thun? " 

Ich fühle mich in letter Beit gar 
nicht wohl. Das Atmen wird 
mir feit einiger Zeit fchwer, und 
ich bin immer fo müde, obwohl ich 
jede Nacht ziemlich gut fchlafe. 
Sch bitte, mich einmal gründlich 
zu unterfuchen. 

Run gut. Ich wil zuerft die 


Lungen unterfuchen. Biehen Sie | 


Can the doctor be seen? 

Not yet; his office hours have not 
yet begun; they begin at two 
o’clock. If you wish to wait, 
take a seat in the waiting room. 
You will find various news- 
papers there, books, and the 
like. 

Thank you. It is half-past one 
already. I shall wait. Is any- 
body else here besides me? 

No, not yet. You are the first 
one. 

I am very glad of it, indeed. 

2. 

Who is the first patient? 

I, doctor. 

Step in, please. Sit down. What 
can I do for you? 


I have not been feeling well at all 
these last few days. My breath- 
ing has been very hard for some 
time, and I am always so tired, 
although I sleep quite well every 
night. I want you to examine 
me thoroughly for once. 

Very well. I will examine your 
lungs first. Take off your coat 


*For pronunciation see Lesson I, Art. 11. 
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_— 
co. 


Jiod und Wette aus, bitte. 


— Bitte, holen Sie jept recht tief 


Atem. Noch einmal, bitte. 
gen Sie jegt einmal recht laut: 
Ab. Etwas lauter, bitte. So 
tit's recht. Noch einmal. —<ie 
fönnen sich jegt wieder jegen. 
Leiden Sic oft an Kopfichmerzen? 

Sa, hin und wieder. 

Jit der Nopfichmerz ſehr beftig 
oder mehr ein dumpifies Gefühl 
im Kopf? 

Tas iſt's, Herr Toftor. Kein aus- 
geprägtes Kopfweh, iondern jenes 
dumpie Gefühl, von dem Sie 
iprechen: gerade über den Augen. 

Tas habe ich mir gedacht. Rollen 


nd 
Sa- | 


Zie gefälligit noch einmal auf- - 


ftehen. Ich will Ihren Hera- 
flag Hören. — Ihr Herz ift 


scheinbar ganz in Trdnung. Sie 
können ich nun wieder anzichen. 


Laſſen Ste mich Ihren Puls 
tüblen. — Ste haben O68 Bile- 
ichläge in der Minute: das tit. 


etwas zu viel. Ste haben viel- 
leicht ein wenig ‚Fieber. Haben 
Zie regelmäßigen Stublqang? 

Kent, leider nicht. Ich leide viel 
an Verſtopfung. Ich muß jeden 
zweiten oder dritten Tag etwas 
dafür nehmen. 

Daran thun Sie großes Unrecht. 
Trinken Sie lieber jeden Morgen 
gleich nach dem Aufiſtehen ein 
(las frisches, nicht zu kaltes 
Waſſer: wenn das nicht hilft, 
werde ich Ihnen etwas geben, 


das Abhilfe ichaffen wird. Bitte, . 


zeigen Sie mir Ihre Yunge.— 
Zie tit ſehr belegt. 
Ziv morgens auf? 
Meiſtens um nem Uhr, 


Wann jteben : 


and vest, please. So.—Now 
please draw a deep breath. Once 
more, please. Now, say very 
loud: AA’ A little louder, 
please. That is right. Once 
more.—You may sit down again 
now. Do you suffer from head- 
aches? 

Yes, now and then. 

Is your headache very violent, or 
is it more of a dull feeling in 
the head? 

That’s it, doctor. Not exactly 
headache, but that dull feeling 
of which you speak, just over 
the eyes. 

I thought so. Will you please 
stand up‘once more. 1 wish to 
listen to your heart-beat.— Your 
heart is in pretty good order, 
apparently. You may dress 
yourself again. Let me feel 
your pulse.— You have 96 beats 
per minute; that is a little too 


much. Perhaps you have a 
little fever. Have you regular 
habits? 


No, unfortunately not. I suffer 
much from constipation. I am 
obliged to take something for 
that every second or third day. 

You are wrong in doing so. Take 
instead a glass of fresh water, not 
too cold, every morning imme- 
diately after risings if that does 
not help, I will give you some- 
thing that will give you relief. 
Please show me your tongrue. —It 
is very much coated. When do 
you get up in the morning? 


At nine o'clock, generally. 
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Was effen Sie zum Frühſtück? | What do you eat for breakfast? 

Gin bis zwei Taſſen Kaffee, zwei One or two cups of coffee, two or 
bis drei weiche Cier, zwei But— three soft boiled eggs, two rolls 
terfemmeln, auch wohl bin und with butter, now and then also 
wieder ein Stüdchen gebratenes . a little piece of fried meat or 
Fleiſch oder kalten Braten. cold roast. 

So, jo. An gutem Appetit jcheint ‘ So, so. You do not seem to want 
es Ihnen aljo nicht zu fehlen? : fora good appetite, then? 

O nein; ich babe ganz gejunden O,no; I have quite a hearty appe- 
Appetit. | tite. 

Was thun Sie nach dem Frühſtück? Ä What do you do after breakfast? 


Dann fahre ich ing Gefchaft. : I drive down to business, then. 

Um welche Zeit efien Sie zu Mittag? | At what time do you take your 
dinner? 

I take no regular meal at noon. 
At one or half-past one, I take 
a light second breakfast, or 


Ich nehme feine regelinagige Mit- 
tag8mahlgeit. Um eins oder halb 
zwei ejje ich in einem Reftaurant 


nahe bei meinem Gejchaft ein | lunch, as they call it, at a res- 
leichtes ziveites Frühſtückt oder taurant near my place of busi- 
Lunch wie man jagt; vielleicht : ness; a half of a cold chicken, 
ein falte3 halbes Hühnchen oder _ perhaps, or the like, and a few 
dergleichen und einige Glas Rein. glasses of wine. 

Und wanı nehmen Sie Ihre regel- Andwhen do you take your regu- 
mäßige Abendmabhlagit? . lar evening meal? 

lint fechs. At six. 

Eſſen Sie nichts mehr, ehe Sie gu | Do vou eat nothing more before 
Bett gehen? - you go to bed? 


Nicht immer; höchſtens trinfe ich Not always; at the most [ take a 
um zehn oder elf Uhr noch einige | few grlasses of beer at ten or 
Glas Bier und efje etwas Käſe eleven o’clock and ext a little 


Dazu. cheese with it. 

Leiden Sie an Herzklopfen oder Do vou suffer from palpitation or 
Herzbeflemmungen? | pressure of the heart? 

Rein, dad kann ich nicht jagen. ' No, I cannot say that I do. 

Sie fagten, daß Sie gefunden You said that vou have healthy 
Schlaf haben? Sie fchreden nicht sleep? Do you not sometimes 
mitunter in der Nacht mitten im start up in the night in the 
Schlaf auf? middle of your sleep? 


* Most people in Germany take, in the morning, only a cup of coffee 
and some white bread or rolls and at 10 ©’clock have a ‘second 
breakfast,’’ consisting of bread and butter, cold meat, cheese, and beer 
or wine, according to their station in life. In the larger towns, the 
English or American way of living is gradually taking hold, and the 
word ‘‘lunch’’ is becoming quite commonly used for a noonday repast. 
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Nein, ich fchlafe, wie gejagt, recht 
gut. 

Nun, mein werter Herr; Ihr Übel 
ift durchaus ungefabrlid. Ich 
kann feine Symptome finden, Die 
auf eine befondere Krankheit bin- 
deuten. 

Aber ich fühle mich wirklich frank. 
Was foll ich thun? 

Gie thun gut, weniger zu effen. 
Sie werden zu ftart, gehen zu 
wenig und figen zu viel. Trinfen 
Sie auch nicht zu viel Bier und 
Wein. 
ift ein schlechter Magen. 
Cie meinen Natjchlägen folgen, 
wird Ihr Magen bald rvieder 
vollftändig im 
Kommen Gie in einer Woche 
wieder. 

Ich dankte Ahnen, Herr Doktor. 
Ich freue mich, daß mir weiter 
nichts fehlt. Adieu. 

dien. 


COMMON 


der Atem 
außer Atem 
wieder zu Atem fommen 
der Atemzug 
bis aum lebten Atemzuge 
bas Auge 
außer Augen 
unter vier Mugen 
gehe mir aus den Mugen! | 
fomme mir nicht wieder vor Die ; 
Mugen! 
in Die Mugen fallen 
aus den Mugen verlieren 
große Augen machen 


Alles, was Yhnen fehlt, : 
Renn , 


Ordnung fein. | 


No: as I said before, I sleep very 
well. 

Well, my dear sir, your complaint 
is utterly harmless. I cannot 
find any symptoms pointing 
toward a special disease. 


But I really feel ill. What shall I 
do? 

You will do well to eat less. You 
are becoming too corpulent. 
You walk too little and sit down 
too much. Also, do not drink 
too much beer or wine. All that 
ails you isa bad stomach. If 
you will follow my advice, your 
stomach will soon be completely 
in order again. Come again in 
a week. 


Thanks, doctor. I am glad that 
nothing more than that ails me. 
Good by. . 

Good by. 


PHRASES 


the breath, respiration 


out of breath, breathless 
to recover, to respire 
the breath, respiration 
to the last breath 


the eye 


out of sight 

between ourselves, privately 

get out of my sight! 

do not let me see your face again! 


to catch the eye 
to lose sight of 
to be all eyes, to wonder 
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der Fall 
einen all thun 
zu Galle bringen 
zu alle fommen 
ber Fall 
einen all fepen 
auf jeden Fall } 
auf alle Falle 
auf den Fall, bab | 
im Falle, daß — 
in dem Falle 
ber Fug 
mit bem Supe ftofen 
von Kopf au Fuß 
pom Kopf bis auf die Süße) 
auf gleichem Fuße 
trodenen Fußes 
einem auf dem Fuße folgen 
der Hals 
das bricht ihm den Hals 
einer Flaſche den Hals brechen 
über Hals und Kopf 
das Herz 
fein Hera auf der Bunge haben 
Da3 Herz fiel ihm vor die Füße 


wefjen das Herz voll ift, deſſen 
gebet der Mund über 
der Kopf 
ein Mann bon wenig Kopf 
ein Beller Kopf 


um einen Kopf größer 

jemandem den Kopf vor die Füße 
legen 

einen bor den Kopf ftoßen 

fih etwas in den Kopf fepen, for 
instance, er hat fich in den Kopf 
gejebt, nach Berlin zu reijen. 

bad will mir nicht in den Kopf 

einem ben Kopf heiß machen 


er bat etwas im Ropfe 


the fall 
to fall, to get a fall 
to ruin 
to be ruined 
the case 
to put the case, to suppose 


at all adventures 


in case that 


in that case 
the foot 
to kick 
from head to foot, from top to 
bottom 
on the same level 
‘with dry feet 
to follow at one’s heels 
the neck 
that will prove his ruin 
to crack a bottle 
headlong, in the utmost haste 
the heart 
to have one’s heart in one’s mouth 
his heart failed him, his heart died 
within him 
what the heart thinketh the mouth 
speaketh 
the head 
a dull fellow 
aman of genius, of sound judg- 
ment 
taller by a head 
to behead one 


to disoblige, to offend one 

to take a thiny into one’s head, for 
instance, he has taken it into 
his head to go to Berlin 

I cannot understand it 

to stir one up, to cause one 
anxiety 

he is a little tipsy 
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aus bem Kopfe 

Kopf haben 

nicht auf ben Kopf gefallen fein 
das Mal 

ein anderes Mal 

zum anderen Male 

ein Mal, einmal 

mit einem Male, auf einmal 

manches Mal 

alle Mal 

ein für allemal 

ein Mal um’3 andere 

für Diejes eine Mal 
der Preis 

einen Preis ſetzen auf etwas 
der Rat 

mit einem zu Rate gehen 

mit fich zu Rate gehen 

auf jemanbes Rat bin handeln 

Rat Schaffen 

dazu fann Rat werden 


hier ijt fein anderer Rat 

fommt Beit, fommt Rat 
bas Recht 

einem recht geben 


bie Rechte ftudieren 

Recht fprechen 
ber Schlag 

Schläge geben 

Schläge befummen 

Schlag auf Schlag 
der Schmerz 

mit Schmerzen auf etwas warten 
der Stuhl 

fich zwifchen zwei Stühle fepen 


der Tiſch 
fich zu Tiſche ſetzen 
am Tijche fipen 
bei Tiſche 
die Unordnung 
in Unordnung bringen 


by heart 
to have sense 
to know what is what, to be smart 
the time 
another time 
for the second time 
once 
all at once, suddenly 
many a time 
every time 
once for all 
by turns, alternately 
for once 
the price, prize 
to set a prize on something 
the advice 
to advise or consult with one 
to take counsel with oneself 
to act under one’s advice 
to devise ways and means 
that may be done, that may hap- 
pen 
there is nothing to do but 
time will suggest a plan 
the right 
to concede the point to one, to 
bear one out in something 
to study law 
to pronounce sentence 
the beat, blow, stroke 
to beat 
to be beaten 
in rapid succession 
the pain 
to wait impatiently for something 
the chair 
to come to the ground between 
two chairs 
the table 
to sit down at table 
to sit at table 
at table 
the disorder 
to derange, to put out of order 
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COMMON PHRASES—(Continued) 


das Unrecht 
einem unrecht thun 
e8 gefchieht mir unrecht 
mit Unrecht 
das Waſſer 
Wafer lafjen 
bas Werk 
ind Werf ſetzen 
der Sahn 
einem auf den Zahn fühlen 
einen Zahn ausziehen 
die Zähne wechſeln 
atmen 
Schwer atmen 
tief atmen 
belegen 
mit einem Ramen belegen 
brechen 
das Auge bricht 


das Herz bricht mir 

gebrochenes deutich 

bas Wetter bricht fich 
fehlen 

weit gefehlt! 

e3 fehlen lfaffen an 

e3 fehlt mir an nichts 
folgen 

auf bem Fuße folgen 

folgen aus 


feinem Kopfe folgen 
aufeinander folgend 
folgende Woche 
folgende3 
fragen 
jemanden um Rat fragen 
geben 
von fich geben 


ich gebe ihm fein Jabr mehr 
bie Sache wird fich ſchon geben 


the wrong 
to wrong one 
I am being wronged 
wrongfully, unjustly 
the water 
to make water 
the work, action, deed 
to perform, to effect 
the tooth 
to sound one 
to draw a tooth 
to cast the teeth 
to breathe 
to gasp 
to sigh 
to lay over, to cover 
to give a name to 
to break 
the eye (of a dying person) grows 
dim 
my heart breaks 
broken German 
the weather breaks 
to be wanting 
far from the mark! 
to be wanting in 
I want nothing 
to follow 
to tag after 
to follow from, to be the conse- 
quence of 
to follow one’s own whim 
successive 
next week 
the following 
to ask 
to consult one 
to give 
to vomit 
his life will not last longer than a 
year 
it will follow in due course 
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fommen 

etwas an ‘id fommen laflen 

ich fomme noch darauf 

ba’ fommt darauf an! 

ich weiß nicht, wo er bingelommen 

ift 

wieder zu fich fommen 

an den unredten Rann fommen 
leiden 

Hunger, Zurft leiden 

leiden mögen 

nicht gut leiden können 

wohl gelitten jein bei 
machen 

ich mache mir nicht? aus ihm 

Dabei ijt nichts zu machen 
meinen 

bas meinen Sie wohl nicht fo? 

was meinen Sie damit? 

was meinen Sie dazu? 

Sie find Damit gemeint 

ift e3 jo gemeint? 

ed qut mit einem meinen 
nachgehen 

feinen Gejchajten nachgeben 
nachiehen 

einem etwas nachjehen 
nehmen 

in die Hand nehmen 

bei der Hand nehmen 

aur Hand nehmen 

mit jid) nehmen 

zu jich nehmen 

ich faffe es mir nicht nehmen, daß — 

fich Zeit nehmen 
regnen 

e3 regnet ſtark, Deftig 
jagen 

ich Habe mir fagen laſſen 

gut jagen für einen 

einem jagen lajjen 

fich eine Sache nicht zweimal jagen 

lafjen 


to come 
to await something quietly 
I am coming to that 
that depends! 
I do not know what has become 
of him 
to come to 
to strike the wrong party 
to suffer 
to hunger, to thirst 
to like, to fancy 
to dislike 
to be in favor with 
to make, to do 
I care little for him 
there is nothing to be got by it 
to mean 
certainly you are not in earnest? 
what do you mean by it? 
what do you think of it? 
that concerns you 
is that your design? 
to wish one well 
to go after 
to attend to one’s business 
to look after 
to pardon, to take no notice of 
to take 
to take in one’s hand 
to take by one’s hand 
to take in hand 
to take along 
to partake of (victuals) 
I am fully convinced that— 
to take one’s own time 
to rain 
it rains heavily, it pours 
to say, to tell 
I am told 
to be responsible for one 
to send word to one 
not to suffer oneself to be told a 
thing twice 
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COMMON PHRASES-(Continued) 


wie gejagt 
fagen Sie da3 nicht weiter 
gute Nacht fagen 
bas ift genug gefagt 
was will ba3 jagen? 
bas will nicht3 jagen 
e3 hat nicht3 zu jagen 
nun; bas muß ich fagen! 
\chaffen 
zu Schaffen haben 
nichts mit jemanden zu fchaffen 
haben 
zu Schaffen machen 
fich mit etwas zu fchaffen machen 


ſchicken 

einen in den April ſchicken 

ſich ſchicken in etwas 

das ſchickt ſich nicht 

von Pontius zu Pilatus ſchicken 
ſchlafen 

ſchlafen gehen 

ſich ſchlafen legen 

eine Sache ſchlafen laſſen 


as I said 
do not let that go farther. 
to bid good night 
that is enough 
what does that signify.’ 
that’s nothing 
no matter, no harm 
now, I declare! 

to do, to make 
to have to do 
to have done with one 


to cause trouble 
to trouble oneself about some- 
thing 

to send 

to make an April-fool of one 

to accommodate oneself 

that is not decent behaviour 

to send from one place to another 
to sleep 


to go to bed, to retire 


to let a matter rest 


LESSON XIX 


VOCABULARY 


alfobolifh, alcoholic. 

allgemein, general(ly). 

angreifen, fo affect; to attack. 

griff an, affected (imp.). 

angegriffen, affected (past 
part.). 

aufbören, fo cease. 

auflegen, fo apply. 

aufmachen, Lo open. 

äußerft, utmost, extreme(ly). 

bedürfen, fo need. 

ich, er bedarf, /, he needs. 

bedurfte, needed (imp.). 

bedurft, needed (past part.). 

beobachten, fo observe. 

die Beruhigung, en, the quiel- 
ing(s), the quiescence(s). 

die Befchäftigung,en, the a- 
cupation(s). 

befdranten, fo limit; (refl.) 
—auf, tocontent oneself with, 
to restrict oneself to. 

beffern, fo better, to improve; 
(refl.) to grow better, to im- 
prove, to mend. 

die Vewegung,en, the motion 
(s); the exercise(s). 

der Buchhalter, the bookkeeper. 


die Budhalterin, nen, she 
bookkeeper(s) (fem.). 

daber, therefore, thence. 

demnach, thus, then. 

drücken, fo press; to squeeze. 

ein paar,’ a few. 

der, die, das erfteres the 

erfterer, e, es, former. 

das Eis, the ice. 

das Giswarffer, the ice water. 

die Fabrif,en, the factory (ies). 

fett, fat, fatty, greasy. 

die Form,en, the form(s), 
style(s). 

fürchten," fo fear. 

befürchten," fo fear, lo appre- 
hend. 

führen, fo keep (books), to lead 
(a lite). 

der Gang, the walk. 

die Gänge, the walks. 

gänzlich, entire(ly). 

gefälligft,‘ indy, 
please. 

gehörig, proper(ly). 

das Getranf,e, the drink(s), 
beverage(s). 


tf you 
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VOCABULARY—(Continued) 


die Gefundheit,en, the health 
(s). 

das Gift,e, the poison(s). 

hoffen, /o hope. 

im übrigen, ouiside of that, 
beyond that, besides. 

je nad (prep. with dative), 
according to. 

die Cebensweife,n, fhe mode 
(s) of living. 

der, die, dad eotereʒ the 

leßterer, e, es, latter. 

die Wagengegend, fhe region 
about the stomach. 

die Medizin,en, the medicine 
(s). 

der Menfch,en, (/he) man 
(men), person(s). 

merklich, perceptible(ly). 

möglichft,‘ as much as possible. 

der Mund,e, /he mouth(s). 

die Münder, /he mouths. 

das Nahrungsmittel, the food, 
victuals. 

namentlich, especially. 

der Nery en, the nerve(s). 

das Pulver, the powder. 

der. Naucher, the smoker. 

die Rube (no plural), che rest, 
repose. 

die Schonung (no plural), the 
care. 

fowie, as well as. 

die Speife,n, the food, meal(s). 

fpazieren gehen, fofakea walk. 


— — — — —— —— — — — — — — —— — — — — 


der Tabak,e, the tobacco(s). 

täglich, daily. 

der Theelöffel, the teaspoon. 

übermäßig, excessive(ly). 

der Umifdlag, the compress, 
poultice. (See „Schlag“ Les- 
son XVIII.) 

verbieten, fo forbid. 

verbot, forbade. 

verboten, forbidden. 

verdaulich, digestible. 

die VBerhbaltungsmaßregel,n, 
the direction(s) ‚dietary(ies). 

vermeiden, fo avoid. 

vermied, avoided (imp.). 

vermieden, avoided (past 
part.). 

die Verfhlimmerung,en, she 
changes) for the worse. 

verfchreiben, fo prescribe. 

vollblütig, full blooded. 

vorläufig, for the present. 

vornehmlich, chiefly, princi- 
pally, especially. 

die Vorfidt (no plural), the 
caution. 

die Wirkung,en, the effect(s). 

zergehen, fo dissolve, to melt. 

der Suftand, the condition, 
state. 

die Suftande, the conditions. 

zwingen, fo force. 

zwang, forced (imp.). 

gezwungen, forced (past part.). 
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PHONOGRAPH RECORD 





PHRASES AND SENTENCES 


(Fortjegung von Lektion XVIII.) 

Was ijt Ihre Beichäftigung, 
wenn ich fragen darf? 

Ich bin Buchhalter in einer 
Fabrik. 

Demnach“ führen Sie" wohl 
vornehmlich eine ſitzende 
Lebensweiſe? 

Ja, außer meinem täglichen 
Gang ins Geſchäft und zu— 
rück habe ich allerdings nur 
wenig Bewegung. 

Gie find ein ziemlich ftarfer 
und vollblütiger Menſch und 
follten* fic) mehr’ Bewegung 
machen. Gehen Sie täglich 
ein paar* Stunden fpazieren, 
wenn e3 Sbhre Beit erlaubt, 
jelbit" bei jchlechtem Wetter. 
Sm übrigen beobachten Sie 
die größte Vorficht int Eſſen. 
Vermeiden Sie möglichit‘ 
alle übermäßig fetten und 
fewer verdaulichen Nah— 
rungsmittel. Nehmen Sie 
Ihre Speijen nicht zu heiß 
zu fich und trinfen Sie feine 
zu kalten Getränke, nament- 
lich fein Ciswafjer. Alto- 
bolifche Getranfe und Kaffee 
muß id) Ihnen vorläufig 
ganz und gar verbieten. 
Beichränten Sie fi auf 
dünnen Thee und Waffer. 
Sind Sie Raucher? 


(Continued from Lesson XVIII.) 


What is your occupation, if I 
may ask? 

I am a bookkeeper in a fac- 
tory. 

Then you lead principally a 
sedentary (/iterally, sitting) 
kind of life, I presume? 

Yes, outside of my daily walk 
to my place of business and 
back, I have indeed but lit- 
tle exercise. 

You are quite a corpulent 
and full-blooded man and 
should give yourself more 
exercise. Take a walk for 
a few hours every day (/zter- 
ally, go walk daily) if your 
time permits it, even in bad 
weather. Besides, observe 
the greatest caution in eat- 
ing. Avoid all excessively 
fat and not easily digesti- 
ble victuals as much as 
possible. Do not partake 
of your food too hot, and 
do not drink too cold 
drinks, especially no ice 
water. I must forbid you 
alcoholic drinks and coffee 
for the present. Content 
yourself with weak tea and 
water. Do you smoke? 
(/ilerally, are you smoker?) 
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PHRASES AND SENTENCES—(Continued) ° 


Ya, ich rauche ziemlich viel. 


Las Rauchen miitien Sie auf 
einige Zeit gänzlich aufgeben. 
Fas wird mir redjt ichwer fal- 
fen,’ Herr Doktor. | 
Das glaube ich Ihnen; jedody'” 
müſſen Sie“ fic) zwingen. 
Shre Geiundbeit geht Ihnen 
doch vor, nicht wahr? Ihre 
Nerven jind jehr angegriffen 
und bedürfen“ der Guperiten‘ 
Ruhe. Tabak in jeder Form 
ift daher” Gift für Sie. 
Außer Dielen allgemeinen 
Verhaltungsmagrege(n will 
ich Ihnen eine Medizin ſowie 
einige Pulver zur Berubi- 
gung Ihrer Nerven verichrei- 
ben. Won eriterer wollen 
Sie gefälligit‘ alle’ zwei 
Ctunden einen Theelöffel 
voll in Waſſer nehmen, und 
von den letzteren nehmen 
Cie abends eins oder zwei, 
je nad) der Wirfung auf 
Shren Schlaf. Tas Kopf— 
weh wird ganz von jelbit’ 
aufbören. Im alle Hcf- 
tiger Magenſchmerzen legen 
Sie beige Umſchläge auf 
Die Magengegend, und bei 
ftarfem Turft laſſen Sie ein 
Stitcher Cis im Munde 
zergehen.'” Kommen Sie in 
ein paar Tagen wieder. Ich 


hoffe, day ſich Ihr Buftand 


Yes, I smoke quite a good 


deal. 


You must give up smoking 


entirely for some time. 


That will be pretty hard for 


I 


me, doctor. 

believe it; but you must 
force yourself. Your health 
is of most importance, is it 
not? (/zterally, goes before, 
does it not?) Your nerves 
are much affected and are 
in need of the utmost rest. 
Tobacco, therefore, in any 
form, is a poison for you. 
Besides these general di- 
rections, I shall prescribe a 
medicine for you as well as 
some powders to quiet 
(literally, for the quieting 
of) your nerves. Of the 
former, you will please 
take a teaspoonful in water 
every two hours, and of 
the latter take one or two 
in the evening according to 
the effect upon your sleep. 
The headache will disappear 
of itself. In case of violent 
stomach aches, apply hot 
poultices over the region of 
the stomach, and in case of 
(bet) keen thirst let a little 
piece of ice dissolve in your 
mouth. Come again in a 
few days. I hope that your 
condition will have per- 
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PHRASES AND SENTENCES—(Continued) 


bi8 dahin merklich gebefjert ceptibly improved by then. 
haben wird. Bei gebdriger With proper care a change 
Schonung ift eine Verjchlim- for the worse is not to be 
merung nicht zu befiirchten.°” feared. 

Sch danke Ihnen, Herr Doktor. | I thank you, doctor. Good 


Adien. by. - 
Empfehle mid). Your servant, sir. 
REMARKS 


1. „Selbft,” known to you as the intensive or emphatic 
pronoun, is also used as an adverb, and then has the mean- 
ing of “even,” when standing alone; in the adverbial com- 
bination „von felbft,” however, it again acquires its original 
sense, the combination being rendered in English by 
“of himself, of herself, of itself,’’ etc , or ‘of his, her, its, 
one’s own, account,” etc. 


2. „Alle“ often has the meaning of “‘every,’’ especially 
in expressions denoting periodic time intervals, as in 
the sentence: 


Nehmen Sie alle zwei Stunden einen Theelöffel voll. 
Take a teaspoonful every two hours. 


When used in this sense before a noun in the singular 
„alle“ does not change its ending to agree with the gender 
of the noun but remains the same for all genders. Thus, 


alle Abend, alle Stunde, alle abr. 
every evening, every hour, every year. 
On the other hand, remember that English ‘‘all,’’ meaning 
“entire, whole,’’ must be given in German by „ganz.“ Thus, 


‘Was treibt ihr den ganzen Tag? 
What are you doing all day? 


3. There are some peculiarities in the use of the two 
indefinite pronouns and adjectives „viel," comparative „mehr“; 
and „wenig,“ comparative „Weniger.“ 
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„Biel” and „wenig” are used in their inflected, as well as 
in their uninfected rorms. They are always inflected, when 
used as pronouns proper. or as adjectives preceded by the 
definite article. or a possessive adjective: thus, „viele waren 
da,” "many were present”; „die vielen fleinen Kuchen,” or 
„meine vielen Rucdjen.” When not preceded by the definite 
article or a possessive adjective ,viel” and ,wenig” may be 
used in their unintlected forms; thus, „wenig Bewegung, viel 
Koptichmerzen.” In this latter case ,viel” generally has a 
collective meaning. whereas. when inflected. it has a distribu- 
tive sense. An example will make this plain: 


Er Hat viel geleien, aber vieles wieder vergetien. 
He has read a great deal, but has forgotten much (that he 
has read). 


„Wenig“ is often used in its uninflected form after the 
indefinite article, as in the phrase „ein wenig,“ “a little.’’ 
„Mehr“ and „weniger“ are invariable. Thus, 


Eſſen Sie weniger und machen Sie fic) mehr Bewegung. 
Eat less and give yourself more exercise. 


4. Wuferit” is a superlative form having no corre- 
sponding positive, although it has the comparative „äußer,“ 
“outer.’’ Both these forms are related to the preposition 
„aus,“ “out.” 

„Eriterer” and „leßterer” are comparative forms of the 
superlatives ,erjt” and „lebt.“ 

„Setälligit" and „möglidit” are superlative forms of 
„gefällig“ “‘obliging,’’ and „möglich,“ “possible.” They are 
mostly used adverbially. Compare Lesson XIV, Art. 14. 

Other superlatives so used are: 


äußerſt, crfremely, exceedingly. 
ergebenft, most devoledly, yours truly (used in letters). 
höchſt, most highly, highly. 
meift, wostly. 
5. You will notice that „paar“ in the combination „ein 


paar” is here written with a small 9. Though , Baar” is a 
noun meaning “pair,” „ein paar” in the sense of “‘a few” 
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has come to be an indefinite pronoun and is treated accord- 
ingly. When the sense of “pair” is predominant , Baar" is 
written with a capital %. Thus, 


ein paar Tage, a few days. 
but 
ein Paar Taflen, a cup and saucer (literally, a pair of cups). 


6. Compare Lesson XIII, Art. 15. The imperfect 
tense of ,follen” is used like the English “should” to 
express a recommendation when followed by a present 
infinitive; as, for instance, | 


Eie jollten einen Spaziergang machen. 
You should take a walk. 


„ The construction of should’ with a following perfect 
infinitive, expressing duty or obligation, may also be 
rendered in German with „jollte” in the same manner. 


Thus, 
Wir follten e3 gethan haben. 


We should have done it. 


This construction is, however, not so common in German 
as in English. Germans preferably use another form to 
express the same thought, of which we will speak later. 


T. „Schwer“ and „leicht,“ like „dankbar, möglich,” etc., 
(see Lesson IX, Art. 8) are construed with the dative 
where English usage demands to’ or “for”. 


Es wird mir ſchwer fallen, da3 Rauchen aufzugeben. 
It will be difficult for me to give up smoking. 


8. „Fürchten“ and „befürchten” are transitive verbs, both 
meaning "to fear.” The sense of the former is the same 
as that of its English equivalent, while the latter word 
implies an anticipated fear or apprehension. The distinction 
will be apparent from the following examples: 

Ale Menſchen fürchten diefe jchrecfliche Krankheit. 

AU people fear (are atraid of) this terrible disease. 

Pefiirdten Sie eine ſchwere Krankheit? 

Do you fear (are you afraid that it will be) a bad sickness? 
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„Fürchten“ is also used reflexively, perhaps oftener than 
transitively. When the object of fear is given, that object 
is preceded by the preposition „vor.“ 

Alle Menſchen fürchteten fid vor diejer ſchrecklichen Krankheit. 

All people were afraid of this terrible disease. 


9. The infinitive with „zu,“ when used as a predicate of 
the verb „fein,“ has a passive meaning as in the example: 


Eine Berjchlimmerung ift nicht zu befürchten. 


A change for the worse is not to be feared. 


10. The prefixes be, ent, er, ge, ver, zer impart to the 
stem word various meanings, which will be treated more 
extensively in the Grammar. For your present needs you 
may remember that: 

be, when prefixed to a verb stem, often has the effect of 
changing an intransitive into a transitive verb; as, for 
instance: antivorten, intransitive, to beantiworten, transitive. 

er also often implies the achievement of the action indi- 
cated by the verb to which it is prefixed. Thus: 


lernen, fo learn; erlernen, fo acquire by learning. 
ver often means “away, forth,’ as, for instance, in the 
examples: 
reijen, fo travel; verretjen, fo travel away, forth. 
faufen, fo darter, to buy, verkaufen, fo barter away, to sell. 


Often, also, it implies aggravation, as in the word 
„Berichlimmerung,“ “change for the worse. 
jer always means ‘asunder, to pieces.”’ Thus, 


gehen, fo go, zergeben, fo go to pieces, to melt. 


11. „Bedürfen” is one of the few verbs that are con- 
strued with the genitive as sole object. Another of these 
verbs is „erwähnen,“ with which you are acquainted. This 
verb, however, is also and more commonly construed with 
the accusative like any other transitive verb. 


12. See Lesson XVII, Art. 9. 
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DRILL 
(See Art. 1.) 


Gehen Sie taglidh ein paar Stunden fpazieren, 
felbft bei ſchlechtem Wetter. 


Take a walk for a few hours every day, even in bad 
weather. 


Gehen Sie viel ſpazieren? —Ja, ic) mache jeden Tag einen 
Spaziergang, jelbft wenn eg regnet. 

Begleitet Sie Ihr Bruder nicht? —Nein, er gebt nicht viel 
fpagteren; felbft bei fchonem Wetter fipt er zu Haufe über feinen 
Büchern. 

Was fehlt dem Herrn Müller, Hert Doktor?— Mein Lieber 
Freund, ein Arzt darf niemandem jagen, was feinen Patienten 
feblt, felbft feinem beften Freunde nicht. 

Wollen Cie uns nicht jagen, was er gejagt hat?— Nein, ich 
fann e3 felbjt Ihnen nicht jagen, obgleich Sie meine beften 
Freunde find. 

Hat er Ihnen erzählt, was geichehen ıft?— Nein, er will es 
niemandem erzählen, felbjt mir nicht. 

Willen Sie, wie alt das Fraulein Hoffmann ijt2—Nein, dad 
weiß fetner, felbft ich nicht, obgleich ich ihre nächte Verwandte 
bin. 

Die Damen fagen nicht gern, wie alt fie find, felbft ihren 
beiten Freundinnen nicht. 

Willen Sie, wann der Herr Toktor zurüdfommt?— Wein, ich 
weiß e3 nicht; es weiß es niemand, jelbjt jeine Frau nicht; ich 
babe fie gefragt. 


Das Kopfweh wird ganz von felbft aufhören. 
The headache will disappear of itself. 


Was Soll ich thun, damit die Schmerzen aufhbren?—Trinfen 
Sie fein Eiswaſſer mehr, und die Schmerzen werden von 
ſelbſt aufhören. 

Haben Sie ihn an feine Schuld erinnern miiffen, oder bat er 
fie von felbft bezahlt ?— Der bezahlt nicht von ſelbſt, den muß 
man mehr als einmal erinnern. 
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(See Art. 2.) 
Bon diefer Medizin nehmen Sie alle zwei Stunden 
einen Eßloffel voll. 


You will take a tablespoontul of this medicine every two 
hours. 


Wieviel fol id) von den Bulvern nehmen? —Alle vier 
Stunden eins. 

Wie oft foll ich die Medizin nehmen, Herr Doktor?— Alle 
Stunde einen Theelöffel voll in einem halben Glaje Waſſer. 

Gehen Cie alle Tage ein paar Stunden fpagieren und rauchen 
Sie nicht zu viel. 

Wie oft Schlägt die große Uhr auf dem Aleranderplak?—Gie 
Ichlägt alle Viertelftunde. 

Wie oft reift Ihr Herr Bruder im Sabre nach Berlin?—Cr 
reilt alle Sabre wenigften3 dreimal dahin. 

Wie oft giebt e3 bei Ihnen zu Haufe Fleijd) in Der Woche? — 
Ale Woche dreimal. 

Gehen Sie oft ins Theater?—D ja, wir gehen alle Woche 
wenigiteng zweimal ing Theater. 

Giebt e3 viele Konzerte in Ihrer Stadt ?— Kein, nicht febr 
viele; höchſtens alle vierzehn Tage einmal. 

Wie geht es Ihren lieben Kindern?—D, ich danke. Es geht 
ihnen gut. Sie find alle gejund; fie find dag ganze Jahr nicht 
franf geweſen. Wir haben allen Grund, glücklich und dankbar 
zu Jein. 

(See Art. 3.) 
Haben Sie viel Bewegung? — Nein, leider habe id 
während des ganzen Tages nur wenig Beides 
gung. 


Do you have much exercise?— No, unfortunately, I have 
but little exercise during the whole day. 


Das ift nicht gut für Sie; Sie miiffen fic) mehr Bewegung 
machen. 

Haben Sie viel Kopfichnerzen?— a, leider habe ich viel Kopf 
ſchmerzen; faft alle Tage. 

Trinken Sie viel Bier oder andere alkoholiſche Getranke?— 


§ 10 LESSON XIX 11 


Nein, ich trinke gar nichts dergleichen; ich trinke {chon feit 
Monaten nur dünnen Thee und Wafer. 

Rauchen Sie viel Eigarren?— Nein, Cigarren rauche ich gar 
feine; ich rauche bin und wieder etwas Tabak. 


Er hat viel gelefen, aber vieles wieder vergeffen. | 
He has read a great deal but has forgotten much that he 
has read. 

Waren Sie in der Gemaldefammlung?—Ja.—Waren viel 
Menſchen da?— Fa, e3 waren jehr viele da, namentlich viel 
Tamen; viele davon Haben fich die Gemälde nicht angefeben, 
fondern famen nur, um ihre neuen Hüte zu zeigen. 

Haben Sie viele Reifen gemacht, Herr Hoffmann? —D ja.— 
Bum Vergnügen oder in Gejchäften?— Sc habe viele gum Ber: 
gniigen und viele in Gejchäften gemacht. 

Giebt e3 in Amerika viel Wein?—D ja, und vieler davon ift 
befjer als franzöfifcher Wein. 

Haben Sie in Ihrem Stadtpark viele Schöne Bäume? —O ja, 
e3 giebt viele ſchöne Bäume dort; viele davon find jehr alt, 
manche über fünfzig Jahre, und einer, jo fagt man, ijt hundert 
Sabre alt. 


Eſſen Sie weniger und machen Sic fih mehr 
Bewegung. 
Eat less and give yourself more exercise. 


unger Freund, Sie jprechen zu viel. Sprechen Sie etwas 
weniger und denfen Sie mebr. 
Cie find zu vollblütig; trinken Sie weniger Wein und gehen 
Sie mehr jpazieren. 
(See Art. 4.) 
Ihre Nerven find febr angegriffen und bedürfen 
der außerften Ruhe. 


Your nerves are much affected and are in need of the 
ulmost rest. 


Ihr Magen ijt nicht in Ordnung; ich empfehle Bhnen, die 
äußerſte Vorjicht im Effen und Trinken au beobachten. 

Wy wohnen Sie?— ch wohne aim äußerſten Ende der Stadt. 

Können Sie mir jagen, wo Herr Toftor Müller wohnt? — Na, 
am äußersten Ende der Straße. 
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Ich werde Ihnen eine Medizin und einige Pulver 
gerfdreiben. Bon erfterer uchmen Sie gefal: 
ligft morgens einen Theeclöffel voll, und von 
den le&teren abends eins oder zwei. 


I shall prescribe a medicine for you and some powders. Of 
the former you will please take a teaspoonful in the 
morning, and of the latter one or two in the evening. 


Was für Häufer find das dort auf Der anderen Seite der 
Straße?— Das eine ijt ein Geſchäftshaus und das andere ein 
Vereinshaus; das erftere ift jchon febr alt, während daz Lebtere 
erjt zwei Sabre alt ijt. 

Wollen Sie mir gefalligit einige qute Klaſſikerausgaben vor⸗ 
legen? —Gewiß, mit dem größten Vergnügen. 

Vermeiden Sie möglichſt alle übermäßig fetten und ſchwer ver- 
daulichen Nahrungsmittel. 

Machen Sie ſich möglichſt viel Bewegung und rauchen Sie 
nicht. Das Rauchen iſt höchſt ungeſund für jeden Menſchen und 
für Sie namentlich äußerſt gefährlich. 

Iſt es immer fo voll in dieſem Reftaurant?—Nein, es ijt mei- 
ſtens nur abends voll hier; es ſind meiſt junge Leute, die es 
abends nach den Geſchäftsſtunden beſuchen. 


(See’Art. 6.) 
Sie follten fih mehr Bewegung maden. 
You should give yourself more exercise. 


Waren Sie jchon in unjerem Parf2—Mein, nod) nidjt.—Sie 
follten fich ihn bald einmal anjeben; er ift febr groß und ſchön. 

Haben Ihre Freundinnen Schon das große Gejchaft von Meier 
und Sohn bejucht?— Ach glaube nicht. — Eie follten es thun; es 
wird ihnen gefallen. 

Sie follten das Rauchen ganz aufgeben. —Ja, ich wei} wohl, 
daß ic) es aufgeben follte, aber ich fann es nicht. — Sie Sollten 
fich dazu zwingen. 

Was fehlt Ihrem Sohne?—Ich weiß es felbit nicht; er fühlt fich 
ſchwach und Frauf.— Er jollte einen Arzt confultieren. 

Sie find ſehr Stark und vollblütig. Sie follten weniger fißen 
und taglid) ein paar Stunden }pazieren geben. 
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Sft der Herr Hoffmann immer noch Eranf?— Sa, leider. — Wir 
follten ihm einen Bejuch machen. —Ja, das follten wir fchon 
lange gethan haben. 

(See Art. 7.) 
Es wird mir recht fdwer fallen, das Rauchen 
aufzugeben. | 
It will be pretty hard for me to give up smoking. 


Iſt Die deutſche Sprache ſehr ſchwer? —Manchem fällt fie febr 
fchwer, anderen wiederum fällt fie jehr leicht. 

Hat Herr Müller Berlin verlaffen?—Ja, geftern. E3 ift ihm 
außerordentlich ſchwer gefallen; er hatte viele Freunde bier. 

Es wird mir fehr fchwer, Ihnen das zu jagen, mein werter 
Freund, aber Sie find recht krank; Sie follten fo bald wie mög— 
lich nad) Rarl3bad gehen. 

Glauben Sie, daß e3 Ihnen möglich fein wird, in diejem Jahre 
eine Reije nach Karlsbad zu machen? —Es wird mir nicht leicht 
fallen, aber da e3 meine Geſundheit verlangt, werde ich eg wohl 
thun miiffen. . . 

(See Art. 8.) 
Ale Menfdhen fürchten dicfe fhbreklide Krankheit. 
All people fear (are afraid of) this terrible disease. 


Befürchten Sie eine fchwere Krankheit? 
Do you fear (are you afraid that it will be) a bad sickness? 


Fürchte nicht?, denn Sch bin bei dir, Sch will dich führen, 
fpricht der HERR. | | 

„Bir Deutjchen fürchten nichts außer Gott,” ſagte der alte 
Bismack. 

Befürchten Sie, Herr Doktor, daß die Krankheit eine ſchwere 
werden wird?—Sa, ich befürchte es. 

Befürchten Sie eine VBerjchlimmerung feines Zuſtandes? —Ja, 
ich befürchte, daß in den erjten Tagen eine Berjchlimmerung ein 
treten wird. 


Alle Menſchen fürdhteten fid vor der fhrekliden 
Krankheit. 
All people were afraid of the terrible disease. 
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Fürchteft du dich, mein Junge?—Ja, Papa, ich fiirchte mid. 

Wovor fürchteft du dich—Ich fürchte mich vor dem großen, 
Schwarzen Wanne dort. 

Fürchte dich nicht, der große, fchwarze Mann thut dir nichts. 

Wird Ihre Frau Mama Sie auf der Reife nad Amerika 
begleiten ?—Xein, Mama fürchtet fic) vor dem großen Wafer. 

Wollen wir nicht diefe Prachtauggabe von Schillers Werfen 
faufen?— Sa, aber ich fürchte mich ein wenig vor dem hoben 
Preiſe. 

Fürchtet euch nicht, ich will bei euch bleiben, bis euer Papa 
zurück kommt. 

Wovor haben ſich die Kinder gefürchtet? —Sie haben ſich vor 
jenem alten Manne dort gefürchtet. 


(See Art. 9.) 
Bei gehöriger Schonung ift eine Verfdhlimmerung 
ihres Juftandes nicht zu befürchten. 


With proper care a change of your condition for the worse 
ts not to be feared. 


Herr Meyer, ich babe alles beforgt; ift fonft noch etwas zu 
thun?— Sa, e& find noch zwei Hüte abguliefern, und nod ein 
paar Briefe zu beantworten. 

Sit Sonst noch etwas zu beforgen?— Ja, e8 find einige Sachen 
pom Bahnhof abzuholen; nehmen Sie den Wagen und fahren 
Sie hin. 

Wo ift mein Hut, Johann? Er ift im ganzen Haufe nicht zu 
finden. —Berzeihen Sie, Herr Profefjor, Sie haben den Hut auf 
dem Ktopfe.— Nein, jo etwas! C8 ift faum zu glauben. 

Wann it der Herr Doftor zu Iprechen?— Der Herr Doftor iſt 
nur von fünf bis ſechs zu Hauſe zu treffen. 

St dieſer Wagen zu verfaufen?—Nein, mein Herr; er iit 
bereits verfauft. 

sc habe geitern mein ganzes Geld verloren; wag ijt da zu 
machen? — Da ijt ſchwer, etwas zu thun; ich glaube nicht, dak Sie 
e3 wieder bekommen werden. 

Haben Sie die Bücher gekauft, die Sie kaufen wollten?— 
Nein, fie find in der ganzen Stadt nicht zu haben. 
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Bin ich Ihnen noch etwas fchuldig, Rellner?—Ja, die zwei 
Taſſen Kaffee find noch zu bezahlen. 

Kellner, diefe Mefjer find nicht zu benußen, fie find ja ganz 
ftumpf.— Ic) werde Ihnen jofort andere bringen. 

Hören Sie einmal, Kellner, dad Fleiſch ift nicht zu effen; eg 
ijt fo bart, daß es nicht zu fchneiden ift; und dag Bier ift auch 
nicht zu trinfen. 

Finden Sie, daß die deutiche Sprache Schwer zu erlernen iſt? — 
Ya, ich finde, daß fie jehr ſchwer zu erlernen ift. 

Dem, welcher nicht hören will, ijt nicht zu helfen. 

Wie geht es dem Fräulein Lehmann, ift fie immer nod frank? 
—Ja, leider; es ift zu hoffen, daß fie bald wieder gefund wird. 

Was jollen wir dem Kranfen zu effen geben, Herr Doftor?— 
Nur leichte Speifen. Fette und jchwer verdauliche Nahrungs— 
mittel find gänzlich zu vermeiden. 


(See Art. 11.) 
Bedürfen. Erwähnen. 
To need. To mention. 


Shre Nerven bedürfen der Rube. Geben Sie das Rauchen auf. 

Was foll ich thun, Herr Doktor, damit ich bald wieder gejund 
werde?— Sie bedürfen vor allem der äußerſten Ruhe uud grober 
Schonung. 

Wenn man einen Brief fchreiben will, weffen bedarf man?— 
Man bedarf eines Bogens Papier, einer Schreibfeder und etwas 
inte. 

Haben Sie Herrn Watkins geſprochen? —Ja. — Haben Sie ſeines 
Bruders erwähnt?— Wein, ich habe ſeiner nicht erwähnen wollen. 
Sie wijjen, Daß er e3 nicht gern hört, wenn man aud) nur feinen 
Namen erwähnt. 

Haben Sie Eürzlich einen Brief aus London befommen?—a, 
von meiner Schweiter. — Hat fie nichts davon erwähnt, daß Herr 
Watling Sie beſucht Hat?— Rein, fie bat Feiner | in ihrem Briefe 
nicht erwähnt. 
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REVIEW AND CONVERSATION 


(Ein Befuch bei einem Kranten.) 


Guten Tag, Frau Hoffmann. Cie 
haben mich Holen laffen. Wer 
ift krank bei Ihnen? 

Mein Mann ift plöglich recht frank 
geworden; er Hat fic) zu Bett 
legen müſſen. Ach bin Ihnen 
dankbar, daß Sie fofort gekom— 
men find. 

Bitte, führen Sie mich zu ihm. 

+,* 

Nun, Herr Hoffmann, wo fehlt’3 
denn? 

Sch glaube, daß ich mir eine ftarfe 
Erfältung geholt habe. 

Das ift wohl möglich. Das Wet- 
ter war jchlecht genug dazu. 
Haben Sie Schmerzen? 

Sa, ich habe ſtarke Kopf- und Ma— 
genjchmerzen. 

Erlauben Sie mir Ihren Puls, 
bitte.—Sie haben ftarfes Fieber. 
Geit wann fühlen Sie fich nicht 
wohl? 

Geit geitern abend. Es begann 
mit einem heftigen Durchfall. 
Ach ging heute früh ins Gefchaft, 
obwohl ich heftiges Kopfweh 
hatte; zu Mittag mußte ich je- 
doch nach Haufe gehen und mich 
legen. 

Haben Sie Schmerzen beim Atnıen? 

Nein, das kann ich nicht jagen. 

Sch glaube nicht, daß e3 eine Er- 
fältung ift, bie Sie haben; es 
jcheint mir mehr eine Magen- 
frantheit zu fein. Leiden Sie 
an libelteit, Aufitoßen oder der. 

- gleichen? 

ata, ich habe jchon zweimal brechen 
müſſen. 


(A call at a patient’s.) 


Good afternoon, Mrs. Hoffmann. 
You sent for me. Who is ill in 
your house? 

My husband has suddenly been 
taken sick; he is confined to his 
bed. I thank you for coming 
at once. 


Please take me to him. 
+,% 
Well, Mr. Hoffmann, what is the 
matter? 


I believe I have caught a bad cold. 


That is quite possible. The weather 
was bad enough for it. Have 
you any pains? 

Yes, I have a bad headache and 
pains in my stomach. 

Let me examine your pulse, please. 
— You havea high fever. Since 
when have you not felt well? 


Since last night. It began witha 
violent diarrhea. I went to busi- 
ness this morning, although I 
had a severe headache; at noon, 
however, I was obliged to go 
home and lie down. 


Have you any pains in breathing? 

No, | cannot say that I have. 

Ido not think that what you have 
is a cold; it seems to me to be 
rather an ailment of the stom- 
ach. Do you suffer from nausea, 
eructations, or the like? 


Yes, I have already had to vomit 
twice. 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued ) 


Bitte, laffen Sie mich Yhre Bunge 
jehen.—Sie ift jehr belegt. Ha- 
ben Sie vielleicht geftern während 
be3 Tages ober vorgeftern fchon 
etwas gegeffen, was Ihnen nicht 
betommen ift? 

Sch tann mich nicht erinnern, Herr 
Doktor. Beh lebe fehr. regel- 
mäßig. 

Haben Sie ſchon früher an der- 
gleichen pliglicjen Krankheiten 
gelitten? 

Nein, ich bin immer jehr gejund 
gervefen. 

Sch werde Ihnen eine Medizin 
verichreiben, die Ihnen hoffent—⸗ 
lich helfen wird. Nehmen Cie 
bavon alle zwei Stunden einen 
ThHeelöffel vol in einem Glas 
vol Waffer. Bleiben Sie ein 
paar Tage zu Haufe. Sie be- 
bürfen der Ruhe. 


*,* 


Herr Dottor, bitte, jagen Sie mir, 
was meinem Wanne fehlt; ich 
bin in großer Angit. 

Sie haben feinen Grund, Angſt zu 
haben; eine ſchwere Krankheit ijt 
wohl nicht zu befürchten. Die 
Symptome deuten auf ein leichtes 
gaftrifches "Fieber hin. Allerdings 
fol man in folchen Fällen große 
Borficht beobachten, da ein fol- 
ches Magenübel leicht chronisch 
werden kann. Ich fomme mor- 
gen nachmittag wieder. In— 
zwijchen geben Sie ihm, falls er 
etwas zu efjen wünjcht, nur ein 
wenig Thee und trodne Sem— 
mel. Butter und andere fette 
Nahrungsmittel find vorläufig 
gänzlich zu vermeiden. Morgen, 
etwa um zehn Uhr vormittags 
tönnen Sie ihm etwas Heiße 


Please let me see your tongue.—It 
is much coated. Perhaps you 
ate something yesterday or 
the day before, that did not 
agree with you? 


I cannot remember, doctor. I am 
very regular in my habits (/iler- 
ally, I live very regularly). 

Have you suffered from like sud- 
den illnesses before? 


No, I have always been very 
healthy. 

I shall prescribe a medicine for 
you that will, I hope, do you 
good (help you). Take a tea- 
spoonful of it in a glassful of 
water every two hours. Remain 
at home for a few days; you 
need rest. | 


* 

Please, doctor, tell me what ails 
my husband; | am very anxious 
about him. 

You have no reason to be anxious; 
there is little danger of a serious 
illness. The symptoms point to 
a light gastric fever. Of course, 
one should observe the greatest 
caution in cases of this kind, 
since such a stomach trouble 
may easily become chronic. I 
shall come again tomorrow 
afternoon. In the meantime, 
in case he wants something to 
eat, give him only a little tea 
and dry white bread. Butter 
and other fatty foods are to be 
entirely avoided for the present. 
Tomorrow about ten o’clock in 
the forenoon, you may give him 
some hot broth, if he has an 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


Fleiſchſuppe geben, falls er Ap- 
petit befommt. Ich glaube zwar 
nicht, daß eine Berichlimmerung 


gu befürchten ijt; follte eine folche | 


jedoch eintreten, laſſen Sie mich 
noch einmal holen. Im salle er 
in der Nacht Heftige Magen- 
ſchmerzen befommt, legen Gie 
heiße Umjchläge auf die Magen- 
gegend, fo lange bis der Schmerz 
aufhört. 





(Am Bette eines Rekonvaleszen— 

ten.*) 

Nun, wie fühlen Cie fid) heute? 

Es geht mir heute jchon merklich 
befier. Die Medizin, die Gie 
mir verjchrieben haben, bat ihre 
Wirkung gethan und gut gehole 
fen. Die Kopfichmerzen find 
nicht mehr ganz jo jtart, und die 
Magenſchmerzen haben beinahe 
ganz aufgehört. Wann, denken 
Sie, Herr Doktor, werde ich anf- 
ſtehen fünnen? 

Wenn Sie fich wohl genug fühlen, 
können Sie täglich auf ein paar 
Stunden das Bett verlajien. Wie 
ijt es mit dem Appetit? 

Sehr viel Appetit Habe ich noch 
nicht; ich babe heute mur ein 
wenig Fleiſchſuppe gegeflen. 

Tas ijt fehr richtig. Effen Sie vor- 
läufig nichts anderes. Ihr Ma- 
gen ijt noch zu fchwach. Selbit 
leicht verdanliche Speijen muß 
ich Ahnen vorläufig nod) ver- 
bieten. 








appetite. Though I do not be- 
lieve that a change for the worse 
is to be feared, nevertheless send 
for me again if such a change 
should occur. In case he has 
sharp pains in the stomach dur- 
ing the night, apply hot poul- 
tices over the region of the 
stomach until the pain ceases. 





(At the bedside of a convalescent.) 


Well, how do you feel today? 

I am much better today. The 
medicine you prescribed for me 
has had its effect and done me 
good (/iferally, helped well). 
The headache is no longer quite 
so bad, and the pains in my 
stomach have almost entirely 
ceased. When, doctor, do you 
think I shall be able to get up? 


If you feel well enough, you may 
leave bed for a few hours every 
day. How is your appetite? 


I have not much appetite as yet; 
I have only taken a little broth 
today. 

That is right. Eat nothing else 
for the present. Your stomach 
is still too weak. For the present 
I must forbid you even easily 
digestible food. 


*The accent in this word lies on the last syllable but one, thus, 


„Rekonvaleszen'ten.“ 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


Ich leibe fortwährend an ftarfem 
Durft, finde aber, daß, wenn ich 
Wafer trinte, bie Magenjchmer- 
zen fchlimmer werden. 

Sie haben ganz recht. Kaltes Waj- 
fer ift augenblidlich beinahe Gift 
für Sie. Der ftarfe Durft tft ein 
Symptom dafür, daß Sie immer 
noch Fieber haben, obwohl Shr 
Bulsichlag lange nicht mehr jo 
fchnell ift wie geftern. Gir den 
Durſt empfehle ich Ihnen, Hin 
unb wieder ein Stüdchen Ei3 in 
ben Mund zu nehmen und es 
dort langjam zergehen zu laffen. 
Nehmen Sie die Medizin regel- 
mäßig weiter. Ich Hoffe, daß 
Sie in acht big zehn Tagen das 
Haus wieder verlajjen Lönnen. 
Ich komme morgen nicht, will 
aber übermorgen wieder nach 


Ihnen jeben. 





(Eine Konfultation* im Bureau.*) 


Guten Tag, Herr Doltor. 

Guten Tag, was fehlt dir? 

Sch babe mich vorgeftern in Die 
Hand geichnitten, babe mir aber 
weiter nichts dabei gedacht, und 
bin meiner täglichen Beichäfti- 
gung nachgegangen. Die Hand 
ift nun feit geftern früh gang 
geichwollen und wird von Stunde 
zu Stunde jchlimmer. Da bat 
mich nun unjer Herr Buchhalter 
zu Ihnen gejchictt. 

Daran Hat er jehr recht gethan. 
Laß einmal fehen.—Wer hat dir 
bie Hand verbunden? 

Unfere zweite Buchhalterin, Fräu- 
fein Wilhelms. 


I suffer constantly from a keen 


thirst, but find that when I 
drink water, the pains in my 
stomach grow worse. 


You are quite right. Cold water 


is just now almost a poison for 
you. The passionate thirst is a 
symptom that you still have a 
fever, though your pulse is now 
not nearly so quick as it was yes- 
terday. Forthat thirst I advise 
you to take a little piece of ice 
in your mouth now and then 
and let it melt there. Continue 
taking the medicine regularly 
(literally, take the medicine 
further). I hope that in a week 
or ten days, you will be able 
to leave the house again. I 
shall not come tomorrow, but 
will look after you again day 
after tomorrow. 





(A consultation in the office.) 


Good morning doctor. 
Good morning, what ails you? 
Icut my hand (/iterally, cut my- 


self in the hand) day before 
yesterday, but thought nothing 
about it and went about my 
daily occupation. Now, my 
hand has been badly swollen 
since yesterday morning and is 
getting worse every hour (/zfer- 
ally, from hour to hour). So 
our bookkeeper sent me to you. 


He has done well. Let me see it. 


—Who bandaged your hand? 


Our second bookkeeper, Miss 


Wilhelms. 


*The accents in these two words lie on the last syllable. Pronounce 


„Bureau“ as if written „Büroh.“ 
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Die Hand Sieht allerdings böfe aus. 
Womit Haft du bich denn ge 
fehnitten? 

Wir haben in der Fabrik ein großes, 
ſchweres Mefier, das wir zum 
Bapierichneiden benugen, unb 
dieſes Meffer ift mir auf die Hand 
gefallen. 

Was ijt deine Beſchaftigung in der 
Fabrik? 

Ich bin Botenjunge dort. Ich 
habe die Briefe auf die Poſt zu 
bringen und andere Gänge zu 
bejorgen. 

Demnach bift du die meifte Zeit 
außer dem Haufe? 

Sawobl, faft den ganzen Tag. 

Auch geitern, al8 e3 jo kalt war? 


Gewiß. 

Da haſt du dir jedenfalls eine Er- 
faltung in der Hand geholt. Haft 
du Schmerzen? 

Sa, febr große. 


Ich werde dir eine Flaſche Medizin 
verichreiben. Bon diejer Medi- 
gin thue einen Eßlöffel vol in 
fiinf bis ſechs Glas Mailer. Lege 
bie Hand alle zwei Stunden in 
das Wafler; jedes Wal zehn bis 
fünfzehn Minuten. Die Schmer- 
zen werden dann langfam von 
jelbft aufhören. Wenn du ans 
dem Haufe gebft, beobachte die 
äußerſte Vorjicht, namentlich bei 
falten Wetter. Wermeide jede 
übermäßige Bewegung der Hand. 
Dies wird dir um jo leichter fal- 
len, alg e3 die Tinte Hand ift. 
Komme morgen wieder. Sch 
werde dir dann weitere Bere 
haltungsmaßregeln geben. 

Adieu. 


Your hand looks bad, indeed. 
What did you cut yourself with? 


We have a large, sharp knife in 
the factory; which we use to cut 
paper with, and this knife fell 
on my hand. 


What is your occupation in the 
factory? 

I am a messenger boy there. I 
have to carry the letters to the 
post office and to do other 
errands (/iferally, walks). 

So you are out of doors most of 
the time? 

Yes, sir; nearly all day. 

Yesterday, too, when it was so 
cold? 

Certainly. 

You have probably caught cold in 
your hand. Do you suffer any 
pain? 

Yes, a great deal (/s/erally, great 
ones). 

I shall prescribe you a bottle of 
medicine. Put a tablespoonful 
of that in five or six glasses of 
water. Put your hand in the 
water every two hours; each 
time for ten to fifteen minutes. 
The pains will then slowly cease 
of themselves. When you go 
out of the house, observe the 
utmost care, especially in cold 
weather. Avoid all excessive 
motion with that hand. This 
will be the easier for you, since 
it is your left hand. . Come again 
tomorrow. I will give you 
further directions then. 


Good by. 
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LESSON XIX 21 


REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


(Eine andere Konfultation.) 

Nehmen Sie Blak. Wie geht e3 
Ihnen? 

Ach, Herr Doktor, gar nicht gut. 
Ich habe wieder das alte Übel. 

Wieder Halsſchmerzen? 

Ja. 

Bitte, legen Sie Ihren Hut ab, 
Fräulein Schmidt, und fegen Sie 
fich bier ans Fenfter, damit ich 
beffer fehen fann. Go. Nun, 
bitte, machen Sie den Mund 
recht weit auf. Wenn ich mit 
biefem Löffel auf die Bunge 
driide, fagen Sie gefalligit: „AH!“ 
Go ift’3 recht! Noch einmal, bitte. 
Ich bante Ihnen. Ahr Hald ift 
allerbing3 wiederum jehr ange- 
griffen. Sie bedürfen größerer 
Ruhe und größerer Schonung, 
mein liebes Fräulein. Können 
Sie nicht einmal auf ein paar 
Monate alle Gefchäfte gänzlich 
liegen laffen? Die Lebensrveife, 
bie Sie führen, ift viel zu ans 
greifend für Sie. 

Das kann ich leider nicht, Herr 
Doktor. Wie Sie wiffen, habe ich 
eine alte Mutter und einen jün- 
geren Bruder, der noch in Die 
Schule geht. Ych muß für ung 
alle drei {chaffen. 

Ja, das weiß ich nur gu gut. Gie 
follten eine andere, weniger an- 


greifende Belchäftigung Haben. 


Gerade bas Stundengeben, bei 
bem Sie fo viel jprechen müffen, 
ift für Ihren Buftand Außerft 
gefährlich. 

Sch Habe fchon flange gewünſcht, 
etwas andere treiben zu lönnen, 
aber e3 ijt augenblidlich ſchwer, 
in Berlin eine VBejchäftigung zu 
finden. 


(Another consultation.) 


Take a seat. How are you? 

Not at all well, doctor. 
the old complaint again. 

Pains in the throat again? 

Yes. 

Take off your hat, Miss Schmidt, 
please, and sit down here near 
the window, so that I can see 
better. So. Now, please open 
your mouth very wide. When 
I press down upon your tongue 
with this spoon, you will kindly 
say: Ah!’ That’s right! Once 
more, please. Thank you. 
Your throat is indeed much 
affected again. You are in need 
of more rest and more care, my 
dear young lady. Can you not 
drop business altogether for a 
few months? The kind of life 
you lead is much too exacting 
(literally, attacking) for you. 


I have 


Unfortunately, I cannot do that, 
doctor. As you know, I have 
an aged mother and a younger 
brother who is still going to 
school. I must work for all 
three of us. 

Yes, I know that only too well. 
You should have some other 
less exacting occupation. Just 
such a thing as (gerade) giving 
lessons, where you have to talk 
so much, is exceedingly danger- 
ous for one in your condition. 

I have long wished to be able to 
do something else, but just now 
it is difficult to find a position 
in Berlin, | 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


Wenigftens follten Sie Ihre Un- 
terrichtsftunben auf die aller- 
nötigiten beichränten unb jo 
wenig wie möglich iprechen. Laf- 
fen Sie jich wiederum biejelbe 
Medizin und die Pulver machen, 


die ich Ihnen vor zwei Monaten | 


verichrieb. Sie Haben wohl noch 
bie Flaſche und die Bulverjchach⸗ 
tel vom letzten Mal? 

Jawohl. 

Es ſcheint mir, daß auch Ihre Rer- 
ven recht angegriffen ſind. Wir 
bekommen jedenfalls bald gutes 
Wetter. Benutzen Sie dasſelbe 
und gehen Sie täglich ein bis 
zwei Stunden ſpazieren, je nach 
dem Wetter. Abends haben Sie 
wohl Zeit dazu, nicht wahr? 


O ja; ich bin aber abends immer 
ſo müde, daß ich mich am lieb— 
ſten früh zu Bett lege. 

Sie müſſen ſich zwingen, wenn 
Ihnen Ihre Geſundheit lieb iſt. 
Möglichſt viel Bewegung draußen 
im Park iſt die beſte Medizin, 
die ich Ihnen verſchreiben kann. 
Der Menſch bedarf außer Speiſe, 


nicht nur Ruhe, jondern auch | 


gehörige Bewegung; vornehmlich 
bedürfen Sie der Ichteren, da 
Cie fait den ganzen Tag im 
Zimmer fipen müflen. Folgen 
Sie einmal meinen Ratichlagen 
während einiger Monate, und 
Ihr Zuftand wird jich von felbft 
beffern. — Bitte, empfehlen Sie 
mich Shrer gnädigen Frau 
Mutter. 
Udieu, Herr Doktor. 


You should at least limit your 


lesson hours to the very smallest 
number possible, (//erally, least 
necessary) and talk as little as 
possible. Have the same medi- 
cine and powders prepared that 
I prescribed you two months 
ago. You probably still have 
the bottle and the powder box 
that I gave you the last time 
(literally, from the last time)? 


Yes, sir. 
It seems to me that your nerves 


are considerably affected, also. 
Probably we shall soon have 
good weather. Avail yourself 
of it and take a walk every day 
for one or two hours, according 
to the weather. Surely you 
have time for that in the even- 
ing, have you not? 


Yes, but Iam always so tired in 


the evening that I like best to 
go to bed early. 


You must compel yourself (to 


walk)if you care for your health. 
As much exercise in the park as 
possible is the best medicine I 
can prescribe for you. Besides 
food, man needs not only rest 
but proper exercise as well; you 
especially need the latter, since 
you are obliged to sit indoors 
nearly all day long. Follow my 
advice for a few months, and 
your condition will be greatly 
improved.—Please give my best 
regards to your mother. 


Good by, doctor. 


§ 10 LESSON XIX 23 
COMMON PHRASES 
die Gefundbeit the health 
zur Gejundbheit! to your health! 


auf jemandes Gejundbeit trinten 
eine Gejundheit ausbringen 

die Hand 
eine leichte Hand haben für etwas 
aus der Hand or aus den Händen 

laffen 

unter der Hand 
das bat Hand und Fuß 


der Mund 
die Hand auf den Mtund! 
aus der Hand in den Mund leben 
mit Hand und Mund verjprechen 
fortwährend im Munde führen 


fein Blatt bor den Mund nehmen 


das Herz 

mit Herz und Hand dabei fein 
der Menich 

ein junger Menjch 

es ift fein Menſch da 

wir find alle Menfchen 

was ift da3 für ein Menich? 
die Ruhe 

fic) zur Rube jeßen 

laß mich in Rube 

Rue haben vor 
die Zeit 

fange Beit vorher 

bie alte Zeit 

bor alten Seiten 

bie neue Zeit 

zu gleicher Zeit mit 

alles bat feine Zeit 

alfe3 zu jeiner eit 

zur unrechten eit 

außer der Zeit 
ber Buftand 

in dem früheren Zuftande 

im traurigften Zuftanbe fein 


to drink one’s health, to toast one 
to propose a toast 

the hand 
to be a ready hand at something 
to let slip, to let escape 


underhand, secretly, privately 
that is something like it, is com- 
plete 
the mouth 
be silent! 
to live from hand to mouth 
to promise solemnly 
to have constantly in one’s mouth, 
to talk constantly of 
to speak openly, unreservedly; to 
be candid 
the heart 
to be body and soul in it 
man, person 
a young man, a stripling, youth 
there is nobody there 
we are all weak mortals 
what kind of person is he? 
the rest, repose, quiet 
to retire from business 
let me alone 
to be quiet from 
the time 
long before this time 
ancient times 
of old, of yore, in olden times 
modern times 
simultaneous(ly) with 
there is a time for all things 
all in due time 
at the wrong time, untimely 
out of season 
the condition, state 
in statu quo 
to be at the worst 


COMMON 


angreifen 
etwas richtig angreifen 


auflegen 

ein Buch auflegen 

wieder auflegen 

zu etwas aufgelegt fein 

aufgelegt fein 

nicht aufgelegt fein 
hoffen 

hoffen auf 

ich will nicht hoffen, daß 
fehen 


gerade vor fich binfeben 
gut fehen 
nicht gut fehen, fchlecht jehen 


weit jehen, weiter ſehen 


zum Fenſter hinaus fehen 

gern gejehen fein 

jemanden nicht gern jehen 

nicht fehen wollen 

ich will gern jehen, wo da3 hinaus 
will 

fehen laſſen 


ſich ſehen laſſen 


er läßt ſich nicht ſehen 
ſiehe da! ſehet! 
ſiehe 


ich ſehe daraus 
daraus iſt zu ſehen 


darauf ſehen 
er ſieht nicht auf's Geld 
einem in die Karten ſehen 


zu ſehen ſein 
ſein 
wenn es nicht anders ſein kann 


es iſt an mir, Dir etc. 
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PHRASES—(Continued) 


to attack 
to go the right way to work at 
something 
to apply, to impose 
to publish a book 
to reprint 
to be disposed to or for 
to be in good humor 
to be in bad humor, out of humor 
to hope 
to hope for — 
let me not hope that 
ts see, to look, to perceive, 
to regard 
to look straight ahead 
to have a good eyesight 
to have a bad eyesight 
to see a great way off, to see far- 
ther off 
to look out of the window 
to be liked 
to dislike one 
to wink at 
I shall be glad to see the issue of 
that 
to let see, to show, to exhibit 
to appear, to show off one’s per- 
son 
he is not to be seen 
behold! look there! 
vide 
by that I see 
hence may be seen, hence it ap- 
pears 
to mind 
he does not care for money 
to look into one’s cards, to pry 
into the secret motives of a per- 
son 
to be within sight, to be seen 
to be, to exist 
if it must be so, if it cannot be 
helped 
it is my, your etc. turn 
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COMMON PHRASES—(Continued) 


t mir ift 

3 find 

infer zwölf 

a8 gewefen ? 

Tt 

ben 

yer jemand jeben 
Augen ſetzen 
nder fegen 

aran fegen 

Karte jeben 
emand jeßen 
irechen 

nit fich fprechen 
ſprechen 

yrechen kommen 
erben 

Krankheit fterben 
un 

ı wohl daran 

ir darum zu thun 
Im 

1, for instance, e3 thut ihm 


t nicht gut 

zlichftes thun 

eiben 

Berfte treiben 

en treiben 

eten 

ı nabe treten 
rfprechen 

von etwas veriprechen 


eftehen 

bt verftehen 

ftehen Sie darunter ? 
erftehen, or fic) auf etwas 
jen 

tebt fich von jelbft 

fich ! 


what is in my power 
there is, there are 
we are twelve of us 
who has done that? 
to let alone, to leave off 
to set, to put, to place 
to put one over the head of one 
to disregard 
to explain 
to venture, to risk something 
to stake upon a card 
to sit down by one 
to speak, to talk 
he listens to reason 
to pronounce guilty 
to get the floor 
to die 
to die of a sickness 
to do 
you do well therein 
it is of importance to me 
to brag 
to benefit, /or instance, it benefits 
him 
that will not do 
to do what is on one’s power 
to drive, to carry on 
to carry to extremes 
to subjugate 
to step 
to offend one 
to promise 
to expect a great deal of some- 
thing, to be sanguine about 
something 
to understand 
to misunderstand 
what do you mean by it? 
to be skilful in something 


that is a matter of course 
of course! 
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COMMON PHRASES-(Continued) 


werben 
was wird aus mir? 


e3 ift nichts aus ihm geworden 


wifjen 
gern wiſſen mögen 
einen etwas wiſſen lafjen 
wiffen Sie was? 


er will nichts von Ihnen willen 


ziehen 
den Hut ziehen 
den kürzeren ziehen 


an fich ziehen 

auf Flaſchen ziehen 
all, -er, se, «ed 

alle beide 

fie alle 

alle Menjchen 


alles nur nicht, alles außer 
alles gujantunengenomimen 


alt 
das ijt etwas Altes 
er ijt immer noch der alte 
ander, -er, re, <e3 
einmal über das andere 
außer 
außer dem Haufe 
außer der Stadt 
außer fich fein 
außer Schulden 
äußere 
das Äußere 
äußerſt 
das Äußerſte 
bald 
bald heute, bald morgen 


bald ſo, bald ſo 
bekannt 

allgemein bekannt 

eine bekannte Sache 
beſtimmt 

zur beſtimmten Zeit 


to become 
what will become of me? 
nothing has come of him 
to know 
to long to know 
to let one know 
I will tell you something! 
he will none of you 
to draw, to pull 
to take off the hat 
to fall short, to have the wor 
of it 
to attract 
to bottle 
all, every, any 
both of them 
all of them 
every body 
all but 
all (taken) together, in toto 
old 
that is an old story - 
he is still the same 
other, different 
again and again 
out of, besides, except 
out doors 
out of town 
to be beside oneself 
out of debt 
outer, outward 
the outward appearance 
utmost, extreme 
the extremity 
soon 
sometimes today, sometimes to 
morrow 


now so, now otherwise 


known, acquainted 
notorious 
a matter of notoriety 
determined, fixed 
at the appointed time 
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COMMON 


blau 
Berliner Blau 
mit einem blauen Auge davon⸗ 
tommen 
der blaue Montag 
blau machen 
ing Blaue hinein 
breit 
fich breit machen 
jich mit etwas breit machen 
machen Sie fich nicht breit 
ein langes und breites jprechen 
dafür 
ich fann nichts bafür 
ich bin dir gut dafür 
dafür ijt er defto tiger 
dahin 
die Schönen Tage find dahin 
damıt 
es ift aus damit 
was wollen Sie damit jagen ? 
heraus damit! 
danach 
eine Stunde danach 
Gie fehen ganz danach aus 
" nichts danach fragen 
danach Handeln 
er, fie, e8 ift auch danach, for 
instance, der Hut ift zwar billig, 
aber er ift auch danach 


dann 
dann und wann 
felbft dann 
Did 
eine bide Bade 
durchaus 
wenn Cie es durchaus wollen 
einmal 
auf einmal 


ein für allemaf 
nicht einmal 
noch einmal joviel 
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PHRASES-(Continued) 


blue 
prussiate of iron 
to come off with little injury 


Saint Monday 
to spend an idle day 
in the air, without aim, at random 
broad, wide 
to strut 
to boast of 
do not give yourself any airs 
to talk a great deal 
for it, for that 
It is not my fault 
I will answer for it 
he makes amends by being smart 
thither, there 
the fine days are gone 
therewith 
there is an end of it 
what do you mean by that? 
out with it! 
after that, according to that 
an hour after 
you look just like it 
not to mind it 
to act accordingly 
he, she, it is accordingly, too, for 
instance, the hat is cheap, 
surely, but its quality is bad 
enough, too 
then 
now and then 
even then 
thick 
a swollen cheek 
throughout, thoroughly, en- 
tirely 
if you insist upon it 
once 
all at once 
once for all 
not even 
as much again 
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COMMON 


frei 
aus freien Stüden 
ins Freie gehen 
ein freies Leben 
freie Hand haben 
auf freien Fuß eben | 
fret lafjen 
frei machen 
einen Brief frei machen 
frei fein 


ich bin jo frei 
frei heraus 
ganz 
ganzes Geld 
Die ganze Mutter 
ein ganzer Mann 
gern 
etwas gern haben 


gar gern, bon Herzen gern 


gern geben 


ich habe es nicht gern gethan 


groß 


fein großer or größerer Bruder 


ein großer Wann 


fich groß machen, groß thun 


groß werden 
Kinder groß ziehen 
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PHRASES—(Continued) 


free 
of one’s own accord 
to go into the open air 
a loose mode of life 
to have free scope 


to set free or at liberty 


to deliver, to redeem 
to pay the postage on a letter 
to be at liberty, to have no en- 
gagements - 
I take the liberty 
frankly, openly 
whole 
large pieces of money 
the mother all over 
a man as he should be 
willingly 
to like something 
with all my heart 
to be liberal 
I did not do it on purpose and I 
am sorry for it 
large, big 
his elder brother 
a great man 
to boast 
to grow up 
to bring up children 


PHONOGRAPH EXERCISE 


1. Guten Tag. 


Was fann ich für Sie thun? | 


2. Ich bin feit einiger Zeit gar nicht recht wohl, Here 
Doktor. ch bitte Sie, mich einmal gründlich zu unterfuchen. 


3. Das will ich gern thun. 


ift Ihr Appetit? 


4, .  e@ @© ee @© ee 8 8 8 2 


Setzen Sie fich, bitte. Wie 


. 8 @ 8 © ee © +e © @ 8 8 @  e@ 8 ee 8 #8 @ 


5. Haben Sie gefunden, regelmäßigen Schlaf? 


Pe 
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PHONOGRAPH EXERCISE—(Continued ) 


7. Haben Sie oft Ropfweb? 

PR 

9. Haben Sie ſonſt Schmerzen, in der Zunge oder dem 
Magen? 


17. Sie follten viel weniger Fleiſch effen und mehr leicht 
verdauliche Speifen zu fic) nehmen. Trinken Sie alfobolijche 
Getränfe? 

} 

19. Leiden Sie bin und wieder an Übelkeit, Aufftoßgen und 
dergleichen? 

20.......................... 

21. Erlauben Sie mir Ihren Puls, bitte —90 Pulsſchläge 
in der Minute. Das iſt ein bißchen viel. Leiden Sie viel— 
leicht an Herzbeklemmungen? 

22............................. 

23. Bitte ſtehen Sie auf, damit ich die Lungen unter— 
ſuchen kann. Atmen Sie recht tief, bitte. Noch etnmal.—Cie 
können ſich wieder ſetzen. Haben Sie ſchon einmal eine ſchwere 
Krankheit gehabt? 

24........... . ... en 

25. Lajfen Sie mid Ihre Bunge fehen.—Eie find im 
allgemeinen ziemlich gefund. Symptome eines beſonderen 
libel3 find nicht zu finden. Was Ihnen fehlt, ift Rube; vor- 
nehmlich bedürfen Ihre Nerven, welche ftarf angegriffen zu 
fein jcheinen, der äußerten Schonung. 

26. Coll ih eine beftimmte Lebensweije führen, Herr 
Doktor? 

27. <a, beobadten Sie die folgenden Verhaltungsmaß— 
regeln: (Give general directions about exercise and diet). 
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PHONOGRAPH EXERCISE—(Continued) 


28. Soll ich eine Medizin nehmen? 

29. Sa, ich werde Ihnen einige Pulver gur Beruhigung 
Ihrer Nerven verfchreiben. 

30. Wie oft fol ich diefelben nehmen? 


9 . ... 

32. Wann ſoll ich wiederkommen? 

een 
++ 


34. Sie ſehen fchlecht aus, Herr Filcher; fehlt Ihnen etwas? 
en 
36. Sie Sollten einen Arzt zu Rate ziehen und zwar 
möglichit bald; oder haben Sie e8 ſchon gethan? 
en 

38. Meine Gefundheit ijt auch nicht die allerbefte. Ich 
will, jchon feit id) von meiner Reife zurüd bin, alle Tage 
einen Arzt confultieren, aber ich habe immer noch feine Zeit 
dazu gefunden. 

39. Sie thun Unrecht daran, jo lange zu warten. Ein 
Heines Übel fann [leicht gu einer höchſt gefährlichen Krank— 
heit werden, fall3 man nicht zur rechten Beit Abhilfe fchafft. 
Was fehlt Ihnen denn? 

40. 2... ee ee ee 

41. Sch Hoffe, daß fich Shr Zuftand bald beffern wird. 


** 


42. Man hat mir erzählt, daß Fräulein Bertha Hoffmann 
ſchwer krank iſt; wiſſen Sie etwas darüber? 

43. Ja, es wird allgemein befürchtet, daß ſie ſterben wird; 
es iſt eine Verſchlimmerung eingetreten. 

44. Das iſt ſehr traurig, in der That. Es thut mir 
außerordentlich leid, obgleich ich das Mädchen nicht näher 
gekannt habe. Haben Hoffmanns außer dieſer Tochter noch 
andere Kinder? 

45............. we ee es 
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LESSON XX 


VOCABULARY 


abbiegen (trans.), to bend off; 
(intr.) von, to turn in, 
away from. 

bog ab, bent off (imp.). 

abgebogen, dent off (past 
part.). 

abreifen, fo leave, to start off, 
to depart. 

abftatten, fo pay, to discharge, 
to give. 

die Allee,n, the avenue(s). 

die Pappelallee, the poplar- 
lined avenue. 

anfangen, fo commence. 

er fängt an, he commences. 

fing an, commenced (imp.). 

angefangen, commenced (past 
part.). 

die Anlage,n, the plant(s), 
establishment(s). 

anlegen, fo put to, to put on, 
against, to establish, to build. 

die Ausfabrt,en, the out- 
ing(s), drive(s). 

ausdehnen, fo extend. 

ausgedehnt, extensive. 

der Baron,e, the baronet(s), 
baron(s). 


die Baronin,nen, the baron- 
ess(es).. 

bauen, Lo build, to grow, to 
raise (corn, potatoes, etc.). 

beabfichtigen, Zo intend. 

bemühen, fo trouble, to incon- 
venience. 

beftandig, continuous(ly). 

der Betrieb,e,’ the carrying 
on, management, business. 

der Fabrifbetrieb,” the manu- 
facturing business. 

der Boden, the bottom, the 
ground. 

die Böden, the bottoms, the 
grounds. 

braun, brown. 

der Vraune(n), 
horses). 

die Chauffee,n, Zhe macad- 
amized highway(s). 

ebenfalls, likewise, also. 

eigen, own, peculiarly), par- 
ticular(ly). 

die Eltern, the parents. 

die Großeltern, the grand- 
parents. 

errichten, to erect, to build. 


the bay 
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VOCABULARY— (Continued) 


die Familie,n, the family 
(tes). 
der YFeiertag,e, the holt- 
day(s) 


das Feft,e, the feast(s), holi- 
day(s). 

das Pfingftfeft, Whitsuntide. 

die Freundfdaft,en, the friend- 
ship(s). 

die Gaftfreundfdaft, the hos- 
pitality. 

froh,’ glad, enjoyable. 

der Gaul,” the horse, nag. 

die Gaule, ‘he horses, nags. 

die Gegend,en, the region(s), 
neighborhood, section(s) of 
country. 

die Gerfte, the barley. 

der Großvater, the grand- 
father. 

die Grofvater, 
fathers. 

der Grund, fhe ground; the 
hollow. 

die Gründe, fhe hollows. 

das Grundſtück,e, the picce(s) 
of real estate. 

Grund und Boden, sozl. 

das Gut, the property, farm. 

die Güter, fhe goods, proper- 
fies, farms. 

das Landgut, fhe farm. 

der Hafer, the oats. 

herzlich, hearty (ily). 

intereffieren,’ /o interest, 
(refl.) /o be interested. 


the grand- 


‘pas Vaterland, 


die Rartoffel,n, the potato(es). 

die Roften, the costs, expenses. 

der Rreis,fe, the circle(s). 

der Umkreis, the circuit, com- 
pass, vicinity. 

das Land, the country, land. 

die Vander, the countries. 

the father- 
land, native country. 

die — the coun- 

der Qandweg,e, J try road(s). 

liefern, fo furnish. 

der Mais, the corn. 

das Waterial,ien,* the mater- 
ial(s). 

das Nohmaterial, 
material. 

die Meile,n, the mile(s). 

die Pappel,n, the poplar(s). 

das Pferd,e, the horse(s). 

Pfingften, pentecost, whitsun- 
tide. 

der Plan, the plan, project. 

die Plane, the plans, projects. 

pradtvoll, magnificently). 

rob, raw; brutal. 

der Moggen, the rye. 

die Mübe,n, the beet(s). 

die Zucerrübe, the sugar 
beet. 

Schlefien, Szlesza. 

der Sig,e, the seat(s). 

der Familienfiß, the homestead. 

die Station,en, the station(s). 

das Tier,e, the animal(s). 

verbringen, fo Dass, to spend. 


the raw 
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VOCABULARY — (Continued ) 


der Verkehr, (no plural) the 
traffic. 

der WagenverFebhr, the wagon 
traffic. 

verleben, Lo pass, to spend. 

der Weizen, the wheat. — 


wild, wild. 

jiehen, fo grow, to raise, (see 
Vocabulary LessonXVIII). 

der Suder, the sugar. 

die Zuckerfabrik, the sugar 
mill, 


PHONOGRAPH RECORD 


PHRASES AND SENTENCES 


(Herr Jones trifft Herrn Schmidt.) 

Haben Sie bereit3 Pläne für 
das Pfingſtfeſt gemacht, Herr 
ones? 

Ya, ich bin joeben von Herrn 
Baron von Hellmers einge- 
laden tworden,’ die Feiertage 
auf feinem Landgute zu ver- 
leben, und ich beabfichtige, 
morgen dahin abzureifen. 

Da werden Sie einige recht 
frobe Tage verbringen. Hell- 
mers ift die Gaſtfreundſchaft 
felbft und Hat die beiten 
Pferde in ganz‘ Schlefien. 
Viel Vergnügen! 

Danke. Auf Wiederfehen. 
(Herr Jones trifft auf der Station 

nabe Hellmer8haujen ein und 

wird von Herrn Baron von Hell- 
mers ſelbſt abgeholt.) 

Seien Sie mir herzlich will— 
fommen, Herr Jones. 


(Mr. Jones meets Mr. Smith.) 

Have you made your plans 
yet for the Whitsuntide 
holidays, Mr. Jones? 

Yes, I have just been invited 
by Baron von Hellmers to 
spend the holidays on his 
farm, and I intend to leave 
for there tomorrow. 


Then you will pass a few 
very enjoyable days. Hell- 
mers is hospitality itself, 
and has the best horses in 
all Silesia. I hope you will 
have a good time. | 

Thanks. Au revoir. 

*,* 
(Mr. Jones arrives at the station, 


near Hellmershausen, and is met 
by Baron von Hellmers himself.) 


A hearty welcome (/zterally, 
be heartily welcome) Mr. 
Jones. 


34 GERMAN 


§ 10 


PHRASES AND SENTENCES—(Continued) 


Sehr liebengmwiürdig von Ihnen, 
Herr Baron, daß Sie fidh 
perfönlid bemüht haben, 
mich abzuholen. 

Bei ſolch prachtigem Wetter 
benuge ich jede Gelegenheit 
zu einer Ausfahrt. Wie 
gefallen Ihnen meine zwei 
Braunen? 

Ein Paar prachtvolle Thiere, 
in der That. 

Bitte, Steigen Sie zuerit ein; 
die Gaule® find etwas wild. 
— Hier, lieber Freund, wo 
wir von der Chauffee abbie- 
gen, fängt mein Gut an. 

Sie haben ausgezeichnete Land⸗ 
wege bier; fie müſſen feiner 
Beit’? mit großen Roften 
angelegt worden fein.” 

Nicht alle find jo gut wie 
Diefer. Er wurde von 
meinen Öroßeltern angelegt,’ 
weil wir auf unjerem Gute 
einen ausgedehnten Fabrik: 
betrieb’ haben, der einen 
beftändigen Wagenverfehr 
mit fic) Bringt. Sehen Sie 
dort links die große Anlage? 


Samohl. 
Tas ift unſere Bucferfabrif. 


Sie tit ebenfall3 von meinem 
Großvater errichtet worden.” 


Very kind of you, Baron, to 
have personally taken the 
trouble to meet me (/iter- 
ally, fetch me). 

In such fine weather I take 
every opportunity for a 
drive. How do you like 
my two bay horses? 


A splendid pair of animals, 
indeed. 

Get in first, please; the horses 
are somewhat wild.—Here, 
my friend, where we turn 
from the highway, my farm 
commences. 

You have excellent country 
roads hereabouts;they must 
have been built at great 
expense in their time. 

Not all of them are as good 
as this one. It was built 
by my grandparents, be- 
cause wecarry on(/zferally, 
we have) a large manufac- 
turing business on our 
estate, calling for a great 
deal of (Jiterally, continu- 
ous)wagontrafic. Doyou 
see the large establishment 
to the left (dort linf3)? 

Yes sir. 

That is our sugar mill. It 
also was built by my grand- 
father. 
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PHRASES AND SENTENCES—(Continued) 


Bieben Sie alle nötigen Zucer- 
rüben auf Ihrem eigenen 
Grund und Boden? 

D nein! Alle Güter im Um- 
freije von zwei deutſchen 
Meilen* liefern die Rohma- 
terialien.* Wir können diejer 
Tage der Fabrik einen Be- 
fuch abftatten, wenn e3 Sie 
intereffiert.’ 

Ya, das ſoll mir großes Ber- 
gnügen maden. Was bau- 
en Sie außer Bucterriiben 
noch in Diefer Gegend? 


D, meift alles; Weizen, Gerite, 
Hafer, Roggen, Kartoffeln 
und aud = etwas Mais. 
Sehen Sie, dort am Ende 
diefer Bappelallee fteht unfer 
alter Familienſitz. In weni⸗ 
gen Minuten ſind wir zu 
Hauſe. 

(Fortſetzung folgt.) 


Do you grow all the sugar 


beets necessary on your 
own soil? 


O no! All the farms for two 


German miles around 
(literally, in the compass of 
two miles) furnish the raw 
material. We may visit 
the factory one of these 
days, if it interests you. 


Yes it would afford me great 


pleasure. What else do 
you grow in this section 
of the country besides 
sugar beets? 


O almost everything; wheat, 


barley, oats, rye, potatoes, 
and some corn too. Look, 


there at the end of this - 


poplar-lined avenue stands 
our old homestead. We 
shall be home in a few 


minutes. 
(To be continued.) 


REMARKS 


1. The imperfect indicative of the passive voice is formed 
with the imperfect indicative of the auxiliary „werden“ and 


the past participle. Thus, 
ich wurde 
du wurdeft 
er, fie, es wurde 
wir wurden 
ihr wurdet 
Sie, fie wurden 


gejchlagen, 


I was 

thou wast 

he, she, it was 
we were 

you were 

you, they were 


beaten. 


*A German mile is equal to about 44 English miles. 
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2. The perfect indicative of the passive voice is formed with 
the perfect indicative of „erden“ and the past participle. 
Thus two past participles come together; namely, that of 
the auxiliary and that of the verb. The regular past par: 
ticiple of , werden” is „geworden,“ but the prefix ge is omitted 
when „werden“ serves as an auxiliary. The order of words 
in the German sentence is such that the participle of the 
auxiliary falls at the end. 


ich bin I have 

du bijt thou hast 

er, fie, e3 ift he, she, tt has 

wir find geichlagen worden, we have been beaten. 
ihr jeid you have 

Gie, fie find you, they have 


Compare, also, Lesson IX, Art. 3, on the use of the 
imperfect and perfect tenses. 


3. The perfect infinitive of the passive voice is formed with 
the perfect infinitive of „werden” and the past participle of 
the verb, omitting again the prefix ge of the auxiliary. 


geichlagen worden fein, fo have been beaten. 


If this infinitive follows another verb requiriny „zu,” this 
word is placed before ,jein.” Thus, 


er jceheint geichlagen worden zu fein, ke seems fo have been beaten. 


4. The noun „das Material“ is an irregular noun, inas- 
much as it forms its plural by adding ien, and its genitive 
singular by adding 6; thus, „des Materials.” 


5. „Ganz“ and ,balb" when used, as in this instance, 
without the article before a neuter geographical name, are 
indeclinable. The names of countries and places are nenters, 
with few exceptions; as „die Schweiz,” Switzerland’; „Die 
Türkei” (accent on the second syllable), “ Turkey’’; „der 
Elſaß“ (accent on the first syllable), Alsace.“ These excep 
tions not being neuters always require the definite article. 
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ganz Schlelien, 

das ganze Schlelien, 
durch halb Berlin, 
Durch das ‚halbe Berlin, 


but only, „die ganze Schweiz,” all or the whole of 
Switzerland. 


all Silesia. 


| rough half of Berlin. 


6. The adjective „froh“ is often construed, like „ivert, 
müde, fdjuldig, gewiß” (see Lesson XVII, Art. 16), with the 
genitive case. 


Er fann ſeines Lebens nicht froh werden. 
Fle cannot get to enjoying his life. 


7. The foreign verb _,interefjieren” is either used tran- 
sitively like its English equivalent, as in the phrase 


die Sache interefjtert mich, the thing interests me, 
or reflexively, when it is construed with the preposition 
„für“. 
ich intereffiere mich für Die Sache, 7 am interested in the matter. 


6 


8. „@®aul” is properly an inferior kind of a horse, ‘a 
nag’’; but in the language of a sportsman it is often applied 
even to the best horses. 


9. The word „Betrieb” is sometimes exceedingly difficult 
to render in English, there being no equivalent noun 
having its various meanings. Examples will be found in 
the Drill. 


10. „Seiner Beit" is an adverbial expression in which the 
pronominal adjective „ſeiner“ never changes. But when the 
preposition „ju“ precedes it, the pronominal adjective always 
changes according to the changes of the noun to which it 
refers. The expression is then equivalent to the English 
“in my, thy, his, etc. time,’’ while the adverbial expression 
without „zu“ means “once, at the time, at some time in the 
past.” 
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DRILL 
(See Art. 1.) 


Der Landweg wurde von meinen Großeltern auges 
legt. 
The country road was built by my grandparents. 


Wann wurde diefes Haus gebaut?—DiefeS Haus ift fchon 
febr alt; e3 wurde im Sabr 1806 gebaut. 

Wann wurde jenes große Hotel errichtet?—Senes Hotel 
wurde errichtet, als ich noch ein Eleiner Junge war; es ift dreißig 
Sabre alt. 

Sie haben das Pfingſtfeſt bei Herrn Hoffmann verlebt, nid 
wahr?— Sa, ich wurde ſchon im Februar von ihm eingeladen, 
ihn zu Pfingſten zu bejuchen. 

Iſt das Gut des Herrn Hoffmann weit von der Bahnftation?— 
Sa, ziemlich weit. — Wurden Sie abgeholt, oder mußten Sie zu 
Fuß geben?—DO nein, ich wurde von Herren Hoffmann felbft mit 
einem Wagen abgeholt. 

Sind dies Ihre Bücher, Herr Doktor? Sie wurden heute vor- 
mittag von einem Knaben bier im Hotel abgeliefert.—Sa, e3 find 
meine Bücher. 

Haben Sie jchon die Zeitung gelefen?—Vawobl.—Wie find die 
Meizenpreife heute?— Weizen wurde geftern zu jehr billigem Breije 
angeboten, ijt aber heute wiederum geftiegen. 

Haben Cie auch in der Zeitung über dag neue Stüd gelefen, 
das man geitern abend zum eriten Dtale gegeben hat?—-Sa, die 
Zeitungen waren voll davon, das Stüd wurde von faft allen 
heftig angegriffen. 

Willen Sie jchon, dak Herr Meier geftern von feiner Reife 
zurückgekommen ift?—Ia, e8 wurde mir bereit3 angefiindigt. 

Haben Sie ſchon gehört, dak Fräulein Müller geftorben ift?— 
$a, es wurde mir bereits erzählt. 

Haben Sie etwas über das große Konzert gelejen, das man zu 
geben beabfichtigt?”— Sa, e8 wurde geftern Verjchiedenes darüber 
erwähnt. 

Waren Sie beim Konful?—Ia.— Bitte erzählen Sie dody!— IH 
wurde zuerit nach meinem Namen gefragt, Dann wurde ich gebeten, 
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näher zu treten, und in ein große8 Bimmer geführt, wo ich von 
dem Herrn Konful begrüßt wurde; er war febr liebenswürdig 
und fprad) wohl über eine Stunde mit mir. 

(See Art. 2.) 

Ih bin foeben von Herrn Baron von Hellmers 
eingeladen worden, die Feiertage auf feinem 
Landgute zu verleben. 

I have just been invited by Baron von Hellmers to spend 
the holidays on his farm. 

Die Zucterfabrif ift ebenfalls von meinem Grog: 
vater errichtet worden. 

The sugar mill was also built by my grandfather. 

Bift du eingeladen worden?— Nein, ich bin nicht eingeladen 
worben. 

‘Sit er gefragt wordben?—Ja, er ift gefragt worden. 

Fit fie gegrüßt worden?—Ja, fie ift gegrüßt worden. 

Sit das Heine Mädchen gefunden worden?— Nein, e8 ift noch 
nicht gefunden worden. 

Sind Sie in jenem Laden gut bedient worden?—D ja, wir 
find fehr gut bedient worden. 

Bir find geftern abend von Herrn Hoffinann gefragt worden, 
ob wir ihn am Mittwod) befuchen wollen. 

Was für Bücher haben Sie da?—Ich habe fie felbft noch nicht 
angefehen. Sie find mir von meiner Buchhandlung zugeſchickt 
worden. . 

Bie alt ift bas Gebäude, in welchem Ihr Herr Bruder wohnt? — 
Das Gebäude ift noch gar nicht alt; es ift erft vor zwei Jahren 
gebaut worden. 

Bon wem ift das neue Theater gebaut worden?—E3 ift im 
Jahr 1820 von Schinkel errichtet worden. 

Bann find die Waren für Heing und Söhne abgeliefert wor- 
den?— Die Waren find bereits vorgeitern abgeliefert worden. 

Es ift mir erzählt worden, daß Sie meinen Heinen Sohn 
geichlagen haben; wie tommen Sie dazu?— ch habe ihn nicht 
gefchlagen; er ift von einem anderen Sungen geichlagen worden. 

Es ift ung geftern abend angekündigt worden, baß wir more 
gen abreifen mitffen. 
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Hat man Yhnen erlaubt, fic) die große Mafchinenfabrif von 
Borfig angufehen?—Mein, es ift ung nicht geftattet worden; es 
wurde uns gejagt, daß niemand bineingeben darf. 

Was fehlt dem Herrn Müller, Herr Doktor?—Das fann ich 
Ihnen nicht fagen; ich bin nicht fonjultiert worden. 

Warum find dieje Briefe geftern nicht beantwortet worden, 
Herr Buchhalter ?”— Ic bitte um Entichuldigung, Herr Hoffmann; 
Fräulein Braun hatte fie unter diejeg Buch bier gelegt, und da 
find fie vergeffen worden. 

Fräulein Braun, bringen Sie mir alle Briefe, die geftern 
nicht beantwortet worden find; wieviele find es? —Sechs im 
ganzen. 

Sind die Rechnungen von Müller und Meyer bezahlt wor: 
den?— ‘ch weiß nicht, ob fie bezahlt worden find; icy will aber 
die Buchhalterin fragen, die wird es wiffen. | 

Weiß man bereit, wer die Fenſter eingeichlagen hat?— Rein; 
die Sache ijt gwar gründlich unterjucht worden, aber derjenige, 
der es gethan hat, ijt bid jegt noch nicht gefunden worden. 

Können fie fic) noch auf Herrn Watkins befinnen?—O ja, jehr 
gut; ich bin erft vor furzem an ihn erinnert worden, und zwar 
Durch einen Grup, der mir von feinem Coufin iiberimittelt 
worden ift. \ 

(See Art. 3.) 


Diefe Landiveae müſſen feiner Zeit mit aroßen 
Koften anaeleat worden fein. 


These country reads must have been built at great expense 
in their time. 


Wo find die Stöcke, Die der Herr Doktor heute früh gekauft 
bat?— Ich faun fie nicht finden; fie müſſen bereits abgeholt 
worden fein. 

Sit das diefelbe Fabrik, die Sie mir vor einem Jahre zeigten? 
— a, e3 it Dicjelbe.—Dann muß der Betrieb feit jener eit 
jehr ausgedehnt worden fein, denn die Anlage ift jet zweimal 
jo groß als früher. 

Haben Sie cin gutes Meffer?— Ja bier. — Das ift in der That 
ein gutes Meſſer, es ift Sehr Scharf; es kann noch nicht oft benußt 
worden jein. 
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Wie fommen diefe Bücher auf mein Bimmer?—Gie müſſen 
bereingebracht worden jein, als Sie nicht zu Haufe waren. 

Dieſes Haus muß fchon redjt alt fein; es fieht wenigften3 jo 
aus.— Za, e3 muß vor mehr als hundert Jahren errichtet worden 
fein. 

Haben Sie noch welche von den blauen Briefbogen, die Sie 
mir kürzlich zeigten ?-Nein, ich glaube nicht; fie ſcheinen bereitd 
alle verfauft worden zu jein. 

Diefe Straße fcheint lange nicht mehr benubt worden zu fein; 
fie ijt jehr Schlecht; man fann kaum darauf fahren. 

Warınn ift der alte Herr Brofeffor hinausgegangen?— Das ift 
ein komiſcher alter Herr; er Hat jedenfall3 geglaubt, beobachtet 
worden zu fein, und das tft ihn unangenehin. 

Ter junge Amerifaner ijt, wie es jcheint, in den beiten Fami— 
lien der Stadt befannt.— Sa, er fcheint gut empfoblen worden zu 
fein. 

Cie entichuldigen; ich glaube vorhin von Ihnen gegrüßt wor- 
den zu jein; ich kann mich Ihrer jedod) nicht erinnern. —Mein 
Name iſt Meier; ich glaube Ihnen einmal vorgeftellt worden zu 
fein und zwar in München. — Ganz richtig, jest errinnere ich 
mich. 

Dieje Bücher fcheinen jehr vft gelejen worden zu jein; e3 fehlen 
in jedem zwei big drei Blatter. 


(See Art. 4.) 


Das Material, des Materials, die Materialien. 
The material, of the material, the materials. 


Wer liefert Ihnen die Rohmaterialien für Ihre Fabrik?—-Alle 
Giiter im Umkreiſe von zwei deutjchen Meilen. 

Was ijt der Preis des Rohmaterials? —Das ift verschieden, je 
nach der Qualität des Materials. 

Eind die Rohmaterialien Schwer oder Leicht zu befommen?— 
Manche der Materialien miiffen wir aus England kommen laffen; 
fie find demnach ziemlich teuer; andere Materialien wiederum 
fonnen wir im Lande billig kaufen. 

Wieviel benugen Sie von dem teuren und wieviel von dem 
billigen Material?— Bon dein teuren Wlaterial benugen wir 
zweimal joviel als von dem billigen. 
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(See Art. 5.) 


Der Herr Baron hat die beften Pferde in ganz 
Schlefien. 
The Baron has the best horses in all Silesia. 


Sie waren lange auf Reifen, Herr Baron, nicht wahr? —Ja, 
ich bin durch ganz Amerika gereift. 

Kennen Sie den Elſaß?-O ja, e3 ift ein ſchönes Land, 
namentlich feit e3 deutjch geworden ift. E3 wird auch jeBt im 
ganzen Elfaß nur deutſch geiprochen. 

Haben Sie der ſchönen Schweiz ſchon einmal einen Bejud 
abgestattet?— Das will ich meinen; e3 giebt faum eine Stadt in 
der ganzen Schweiz, die ich nicht fenne. 

Welche Stadt hat Shien in England am beiten gefallen?—E3 
giebt in ganz England nur eine Stadt, die mir gefällt, und das ijt 
London. 

Guten Tag, lieber Vetter. Gut, daß ich Sie treffe; ich bin 
bereit3 durch halb Berlin gefahren und Eonnte Sie nicht finden. 

Haben Sie fich das neue Theaterſtück angeſehen? Sa. — Kun, 
wie war e3?— Ausgezeichnet. Ich fage Ihnen, ganz Berlin 
jpricht Davon. 

(See Art. 6.) 


Er Fann feines Lebens nicht froh werden. 
Fe cannot be enjoying life. 


Was fehlt Ihnen, Ste fehen ja ganz franf aus. —Ich fann 
meines Lebens nicht mebr froh werden; heute giebt es dieses und 
morgen jenes; ich komme aus der Unruhe gar nicht mebr heraus. 

Sie müſſen ſich nichts aus ſolchen Sachen machen; fie find 
nicht der Mühe wert, fich den Kopf darüber zu zerbrechen. 

Was ift mit dem jungen Müller geichehen?— Er hat fich einer 
ſehr böjen Sache ſchuldig gemacht. — Sind Sie deffen gewiß?— 
Sa, id) bin defjen ganz gewiß. 


(See Art. 7.) 
Wir Fönnen diefer Tage der Fabrik einen Befud 


abftatten, wenn es Sic intereffiert. 


We may pay a visit to the factory one of these days, if it 
interests you. 


- 
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Wollen wir uns einmal die Bucterfabrif anfehen? Intereſſiert 
Sie ba8?— ja, ich intereffiere mich jehr für allerlei Maſchinen. 

Wo waren Sie?—Wir waren in der Fabrik; e3 hat mich febr 
intereffiert, alle die Mafchinen zu fehen. - 

Yntereffieren Sie fich fiir Gemälde?— Sa, ich intereffiere mich 
febr dafür. 

Qntereffiert fic) Ihr Herr Bruder für Pferde?— Nein, Pferde 
intereffieren ihn nur wenig, deſto mehr intereffiert er fich für 
allerlei Mtafchinen und Bücher. 

Sintereffiert e3 Sie, einmal das Leben auf einem deutjchen 
Landgute kennen zu lernen?—D ja, dag interejliert mid) Sehr. — 
Nun, Dann befuchen Sie mich zum Pfingftfeit auf meinem Gute. 

Soll ich Ihnen etwas von meinen Reifen, erzählen?— Ta bitte; 
es interejfiert ung jehr zu hören, was Sie auf Ihren Reiſen 
gejehen und gehört haben. 


(See Art. 9.) 


Wir haben auf unferem Gute einen ausgedehnten 
Fabrikbetrieb. 


We carry on an extensive manufacturing business on our 
farm. ) 


Iſt der Betrieb (the carrying on, running) einer Bucter- 
fabrif jehr teuer?—D ja. 

In weldem Monat wird fie in Betrieb gelebt (started, /7ter- 
ally put into running) ?— Im September. 

Haben Sieden Betrieb (the management) unter fidy”?— Wein, 
mein Bruder. 


(See Art. 10.) 


Die alte Dame muß feiner Zeit recht hübſch gewe— 
fen fein. 
The old lady must have been very pretty once. 


Sie haben da einen prachtvollen, alten Spazierftocd; der muß 
viel Geld gefoftet Haben. — Allerdings; ich habe jeiner Zeit nicht 
weniger al3 20 Mark dafür bezahlt. 

Sie haben mir eine Rechnung über dreifig Mark und fünfund- 
zwanzig Bfennige gejchidt—Gang richtig. Ihre Rechnung 
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betrug zuerſt fünfzig Mark; dann bezahlten Sie fetner Zeit neun- 
zchn Mark und fünfundfiebzig Bfennige, jo daß jest noch dreißig 
Mark und fünfundzwanzig Pfennige zu bezahlen find. 

Haben Sie Herrn Miller gekannt, der geftern geftorben ijt?— 
D ja; ich bin feiner Zeit viel mit ihm zujammengetroffen. 

Wer ijt jener alte Mann? —Da2 ift Herr Schmidt. Er 
bat feiner Zeit ein großes Gefchaft und viel Geld gehabt, aber 
Ipäter alles verloren. 

Wiebt e3 gute Theater in Hamburg? — Da3 fann ich Ahnen 
leider nicht jagen; ich war fdjon lange nicht mehr dort; zu meiner 
Beit gab e3 nur ein Theater dort, und das war herzlich jchlecht. 

Wie lange waren Sie ſchon nicht mehr in New Yorf2—O, 
ſchon über 30 Jahre nicht mehr?—Gab e3 zu Ihrer Beit jchon 
Pferdebahnen dort?—Xa, aber nur weıtige. 

Wags die Kinder heute alles in der Schule lernen müffen! Bu 
unferer Seit war das nicht nötig. Bu jener Zeit bat man fid 
auf Lefen, Schreiben und Rechnen beichräntt. 

Sie haben in Bonn ftudiert, jagen Sie? War zu Ihrer Zeit ein 
Profeſſor Graus dort?— Nein, zu meiner Zeit hat Herr Profeſſor 
Graus nicht mehr gelebt; er war bereits zwei Jahre tot, al3 id 
nad Bonn fart. 


(,verleben,” „verbringen.“) 


Wo haben Sic die Feiertage verlebt?— ch habe 
die Feiertage zu Haufe bei meinen Eltern 
verliebt. 


Where did you spend the holidays?—I spent the holidays 
at home with my parents. 


Sind Sie im Haufe de3 Herrn Müller befannt?— OD ja, id 
habe in der Familie manche glüdliche Stunde verlebt. 

Waren Sie lange in Berlin?— Sa, ich habe dort meine Schul: 
zeit vericbt. 

Shr Freund ift Amerikaner, nicht wahr?—Sawohl, aber er 
Ipricht febr qut deutich, faft fo gut wie ein Deutſcher, weil er 
viele Sabre in Berlin verlebt hat. 

Wie verbringen Cie Ihre Sonntage?— Ic, verbringe die 
Sonntage meiſtens zu Hauje bei meiner Familie. 
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Was thut der Amerikaner mit feinem Geld?—Er verbringt es 
mit Eifen und Trinken, teuren Pferden und dergleichen. 

Was ijt aus dem Heinen Emil geworden? — Nichts ift aus ihm 
geworden; er bat feine Zeit mit allerlei ſchlimmen Sachen ver- 
bracht, Statt fleißig zu Studieren. 

Wie verbringen Sie Ihre Abende, Herr Doftor?— Ich ver: 
bringe meine Abende im Konzert oder im Theater. 


REVIEW AND CONVERSATION 


Freienwalde, den 14. Mai 1902. Freienwalde, May 14, 1902. 
Lieber Freund Bearjon! ı Dear friend Pearson: 
Sie veriprachen mir bei unferem At our last meeting in Berlin 


legten Zufammentreffen in Berlin, you promised to visit me some day 
mich einmal auf dem Gute meiner . (einmal) at my parents’ farm. 
Eltern zu bejuchen. Da wir nun. Since we have Whitsuntide before 
Pfingſten bor ung haben und Diesdie | us, and this is the most beautiful 
jchönfte Zeit auf dem Lande ijt, er- | time of the year in the country, 
laube ich mir, Cie an Ihr Ber- | I take the liberty (/ilerally, 
jprechen zu erinnern und Cie zu . permit myself) to remind you 
bitten, während bes Vfingitfeftes of your promise, and to ask 
unjer Saft zu fein, fall Sie nit you to be our guest during 
bereit3andere Pläne gemachthaben. the Whitsuntide holidays, in case 
Bon feiten meiner Eltern und you have not already made differ- 
meiner Schmweiter, denen ich viel ent plans. A hearty welcome 
bon Ahnen erzählt Habe, erwartet awaits you from my parents and 
Sie ebenfall3 ein heraliche3 Wille my sisteras well, to whom I have 
fommen. Schreiben Sie mir, bitte, said much about you. Write me, 

| 

| 

| 


weldjen Zug Sie zu benugen beab- | please, what train you intend to 
fichtigen, damit ich einen Wagen | take, in order that I may havea 
für Sie auf der Station Reichen- | carriage ready for you at station 
bach, der nächften zu unferem Land- | Reichenbach, the (station) nearest 
gute, bereit haben fann. Mit. our farm. With, many regards, 


vielen Grüßen, Ihr | Yours, 
Albert Weber. Albert Weber. 
Berlin, den 16. Mai 1902. Berlin, May 16, 1902. 
Mein werter Freund! My dear friend: 
Ihren lieben Brief habe ich er- I have received your (kind) 


Balten und ich fage Ihnen vor letter, and first of all I must 
allem meinen berzlichften Dant für | thank you most heartily (/@/erad/y, 
Ybre liebenswürdige Einladung; | say to you my heartiest thanks) 
ich folge derjelben, rote Sie fic) | for your kind invitation; I shall 
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wohl denken fünnen, nur zu gern. 
Sch freue mich darauf, Sie wieder- 
zufehen und die Belanntichaft 
Shrer lieben Eltern und Ihrer 
Fräulein Schweiter zu machen. 
Bitte, empfehlen Cie mich ihnen 
por ber Hand beften3. 

Auch noch aus einem anderen 
Grunde freue ich mich auf den Ber 
fuch bei Ihnen. Sch Habe jchon 
lange gewünjcht, bas Leben auf 
einem beutjchen Landgute mit eige- 
nen Augen fennen zu lernen und 
namentlich auf einem foldjen, auf 
welchen, wie auf dem Ührigen, 
eine Zuckerfabrik tft. Ich interef- 
fiere nich, wie Sie wifjen, dafür, 
weil mein Vater in Amerifa eben- 
falls eine folche Anlage befigt. 

ch beabfichtige morgen, Sonn- 
abend, den 17ten, mit bem Frühzuge 
um acht Uhr von bier abzureifen, 
fo daß ich zu Mittag etwa in Rei— 
chenbad) eintreffen werde. 

Shnew noch einmal dantend, in 
alter Freundichaft, Shr 

James W. Pearjon. 


, *,* 

Geien Gite mir beralich willfom- 
men. Haben Sie cine gute Reife 
gehabt? 

Ja, es war gang prädtig. Befe 
jeres Wetter fonnte ich mir für 
einen Bejuch bei Shnen gar nicht 
wiünjchen. 

Gie werden ziemlich hungrig fein. 
Rollen wir nicht im Bahnhofs— 
rejtaurant etwas eſſen und trine 
fen, bevor wir uns nach Freien— 
mwalde auf ben Weg machen? 


accept it, as you may well 
imagine, only too gladiy. Iam 
looking forward with pleasure 
to meeting you again, and to 
making the acquaintance of your 
dear parents and yoursister. For 
the present, please give them my 
best regards(/sterally, recommend 
me to them in the best manner). 

I look forward to my visit with 
you with pleasure for still another 
reason. I have been wishing for 
along time to get a knowledge 
of life on a German farm from 
personal observation (#ferally, 
with own eyes), and especially on 
such a one as yours, on which 
there is a sugar mill. I am inter- 
ested in this, as you know, because 
my father also owns such an 
establishment in America. 

I intend to leave here tomorrow 
morning, Saturday the 17th, on 
the eight o’clock train, so that I 
shall arrive at Reichenbach about 
noon. 

Thanking you once more in old 


friendship, yours, 
James W. Pearson. 
,% 


My heartiest welcome (/iferally, be 
heartily welcome to me). Did 
you have a pleasant journey? 

Yes, it was simply glorious. I 
could not wish for better 
weather for a visit with you. 


You must be (/#ferally, you are 
probably) quite hungry. Shall 
we not have something to eat 
and drink in the station res- 
taurant before we start for 
(literally, make on the road for) 
Freienwalde? 
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Sa, in ber That, ich bin Hungrig 
und Ddurftig. Ich Habe heute 
früh nur eine Taffe Kaffee und 
etwa Semmel zu mir genom: 
men. 

Dann kommen Gie bier Hinein. 
Johann, bringen Sie inzwiſchen 
ben Koffer des Herrn zum Wagen. 

Jawohl, gnädiger Herr. 

Gie haben da ein Baar prachtvolle 
Pferde, lieber Weber. 

Sa, e8 find noch ganz junge Tiere. 


Haben Sie fie auf Yhrem eigenen ' 


Gute gezogen? 

© nein, ich babe fie gefauft. An- 
terejfieren Sie fich für Pferde? 

Sa, wenn fie ſchön und jung find. 
Alte Säule mag ich nicht an- 
feben. 

Solche Tiere werden Sie auf un- 
ferem Gute nicht zu fehen befom- 
men; das veripreche ich Ahnen. 


Fahren Sie nicht jelbft? 

Sa, meiftens, aber heute babe ich 
einen Kutſcher mitgenommen, 
damit ich auf dem Wege mit 
Ihnen plaudern fann. Die bei- 
den Braunen da find ganz ge- 
börig wild, und man muß feinen 
ganzen Kopf bei der Sache haben, 
wenn man mit ihnen fährt. — 
Fühlen Sie fi nun etwas 
mwobler? 


Sa, ich danke; ich war wirklich 


ganz gehörig Hungrig und 
durftig. 

Run, dann laflen Sie uns ein- 
fteigen. 


Nach Ihnen, lieber Freund. 

Richt doch, nicht doch; der Gaft gue 
erft, ſelbſtverſtaͤndlich. —Johann, 
fahren Sie auf der Reichenbacher 


— — —— —— — — — — — — — — — — —— nn — — — — — 


Yes, indeed, I am both hungry 
and thirsty. I had only a cup 
of coffee and a little wheat 
bread this morning. 


Come in here then. John, bring 
the gentleman’s valise to the 
carriage meantime. 

Yes, sir. 

You have a pair of magnificent 
horses there, my dear Weber. 
Yes; they are quite young animals. 
Did you raise them on your own 

farm? \ 

O no; I purchased them. Are 
you interested in horses? 

Yes, if they are fine and young. 
I do not like to look at old 
nags. 

You will not have to look at (Jiter- 
ally, will not get to see) such 
animals on our farm; I can 
promise you that. 

Do you not drive yourself? 

Yes, generally I do; but today I 
took a coachman along, in order 
that I might be able to chat 
with you on the way. The two 
bays there are not a little 
(literally, quite properly) wild, 
and one must have one’s senses 
(literally, have one’s whole head 
with the affair) when driving - 
them.—Are you feeling some- 
what better now? 

Yes, thank you; I was really quite 
(properly) hungry and thirsty. 


Well, then let us get in. 


After you my friend. 

No, no, not at all; my guest first 
of course. —John, drive over the 
Reichenbach highway to the 
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Chauffee bis zum Gafthof „Zum 
Bucferhut” und biegen Sie dann 
fintg ab; ich will dem Herrn 
unjere neue Zuderfabrif zeigen. 

Sehr wohl, gnädiger Herr. 

Gehen Gie, lieber Pearjon; Die 
große Anlage dort ift bie Fabrik. | 

Sie fcheint erjt vor kurzen errichtet 
worden zu fein. | 

Ya, fie ift erft im legten Sabre ge- 
baut worden, und im Geptember 
dieſes Jahres jol fie zum erften- 
mal in Betrieb gefept werden. 

Dann fan ich alfo wohl nicht ein- 
mal hineingehen? Ich hatte 
mich) darauf gefreut, wie ich 
Ihnen bereits fdjrieb. 

Gewiß finnen wir bineingeben, 
warum nicht? Nur im Betrieb 
fünnen Sie fie jest nicht ſehen, 
dein der Betrieb fängt erft gegen 


groß genug find. 


Dann bauen Cie wohl noch nicht 
lange Zuderrüben? 


| 
September an, wenn die Rüben 


D doch; wir Haben aber früher | 
unjere Rüben fünf Meilen weit | 


schien müffen. Den anderen 
Gütern im ganzen Umkreiſe von 
Freienwalde, welche Rohmate— 
rialien für Zuckerfabriken liefern, 
ging es gerade ſo, und da immer 
mehr Rüben gebaut wurden, 


haben mehrere von ung zujam« ! 


men dieſe Anlage errichtet. 


— — — — — — — — — 





inn ‘‘To the Sugar Loaf’’, and 
then turn in to the left; I want 
to show our new sugar mill to 
the gentleman. 

Yes, sir. 

Look there, Pearson; that large 
plant is the factory. 

It seems to have been erected 
quite recently. 

Yes, it was built only last year, 
and in September of this year it 
is to be put into operation for 
the first time. 

Then I shall probably not be able 
to go into it? I had looked 
forward to it with pleasure, as 
I wrote you. 

Certainly, we can go in; why not? 
But you cannot see it in opera- 
tion just now, for work will not 
begin until about September, 
when the beets are large 
enough (to be handled prop- 
erly). 

Then you have not been raising 
beets very long as yet? 

O yes; but formeriy we had to 
send our beets five miles away. 
The other farms furnishing raw 
material to sugar mills in the 
vicinity of Freienwalde, were 
similarly situated (/z/era//y, tothe 
other farms it went just so), and 
as more and more beets began to 
‘be raised, several of us built 
this plant together. 


Das muß mit ziemlich ‘qrofen , That must have involved great 


Koſten verbunden getvejen fei. 


Allerdings;aber wir hoffen, daß wir 
Dabei fein Geld verlieren werden, 
wenn die 8Yucferpreije ju bleiben, 
wie fie augenblidlich find; wir 


expense (liferally, been con- 
nected with quite considerable 
costs). 

To be sure, but we hope we shall 
not lose any money, if the 
prices of sugar remain as they 
are at the present; we even(nod) 
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wollen die Anlage im nächiten 
Jahre noch ausdehnen, wenn die 
Sache fich bezahlt. Ein Gutes 
bat uns die Fabri’ auch nod 
gebracht, und das find beffere 
Landwege, welche für den beftän- 
digen Wagenverfehr nöthig wur- 
den. 

Iſt dies auch einer jener neuen 
Landwege, von denen Gie jpre- 
chen? 

D nein, teine3wegs; dies ift eine 
alte Lanbftrage, die ſchon vor 
vielen, vielen Jahren angelegt 
wurde. Sie heißt die Freien— 
walder Bappelallee, obwohl gera- 
de hier feine Bappeln, jondern 
nur andere Baume zu jehen 
find. Den Namen Hat fie von 
etwa hundert Bäumen in der 
Nahe unferes Gutes, die feiner 
Beit von meinem Großvater ge- 
fept wurden. Die Allee fängt 
bei unjerem alten Familienſitz 
an und führt, wie Sie gejehen 
haben, auf die Reichenbacher 
Chauſſee. 


want to extend the plant next 
year, if the venture pays (itself). 
There is one good thing that 
the factory has brought us inci- 
dentally (auch noch), namely, 
better country roads—they be- 
came necessary on account of 
the continual wagon traffic. 


Is this road one of those new 


country roads you are speaking 
of? 


O no, not at all; this is an old 


road, that was built many, many 
years ago. It is called the 
Freienwalde poplar avenue, al- 
though just here no poplars are 
to be seen, but only other trees. 
It has its name from about a 
hundred trees in the neighbor- 
hood of our farm, that were 
put there long ago by my 
grandfather. The avenue be- 
gins at our old homestead, and 
leads, as you have seen, to the 
Reichenbach highway. 


Was bauen Sie Hier jonft noch 
außer Zuderrüben? 
Auf unjerem eigenem Grund und 


What else do you raise here be- 
sides sugar beets. 
On our own land only wheat and 


Boden wird in größeren Quan- 
titäten nur Weizen und Roggen 
gebaut. Schlefien hat im allge- 
meinen einen fehr guten Boden. 
Mein Freund, Herr Baron von 
Hellmers auf Hellmershaufen, 
baut mehr Kartoffeln, Hafer, 
Gerjte und Mais. Herrn Hell- 
mers Grundſtück liegt ganz nabe 
bemunfrigen. Wir befuchen ein- 
anber oft. Der Baron ift der 


rye is raised in larger quanti- 
ties. In general, Silesia has very 
good soil. My friend, Baron 
von Hellmers, of Hellmers- 
hausen, grows more pota- 
toes, oats, barley, and = corn. 
Mr. Hellmers’ estate lies quite 
near ours. We often visit each 
other. The Baron is the most 
capital fellow in all Silesia, and 
is hospitality itself; we must 
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präcdtigite Menfch in ganz Schles | 
fien und ift die Gajtfreundfchaft 
jelbft; wir müflen ihm während 
der Feiertage einen längeren 
Beſuch abitatten. 

G3 fol mir großes Bergnügen 
machen, den Herrn fennen zu ler- 
nen. 

Gie fünnen mir glauben, daß Sie 
bei ihm ein paar frobe Stunden : 
verbringen werden. Er Tann | 
prächtig erzählen von jeinen Rets | 
fen. Er hat auch einige Jahre in | 
Amerila verlebt und ift burch bas | 
halbe Vand gereift, fo daß es Sie 
intereffieren wird zu hören, was | 
er über Shr großes, fchdnes | 
Vand auf der anderen Seite bes | 

großen Waſſers zu jagen Hat. | 

Zu jeiner Beit mögen die Ber- | 

Hhaltnifje drüben allerdings noch 

ein wenig andere gewefen fein | 

als heute. 
| 


In der That, e3 fol mich freuen, : 
ihm zuzuhören. 

Ubrigen? hat er ausgedehnte Ber | 
fanntichaften in New Yor’ und 
Bolton, und es ijt wohl möglich, . 
daß er einige Familien tennt, i 
die auch Ihnen betannt find. 


Das ift ja ausgezeichnet! Ach 
hatte nicht erwartet, in Ddiefer 
Gegend jemand zu treffen, mit 
dem ich über mein Baterland 
plaudern fann. 

Es freut mich, bag ich Ahnen bas 
Vergnügen machen fann. 
wollen gleich morgen eine Aus— 


fahrt nach feinem Gute machen. — 


Ich fürchte nur, daß ich Sie au fehr 
damit bemühe. 





Wir | 








pay him a lengthy visit during 
the holidays. 


It will be a great pleasure to me 
to make the gentleman’s ac- 
quaintance. 

Believe me, you will have some 
enjoyable hours at his house 
(bet ifm). He can talk most 
interestingly of his travels. By 
the way (auch), he has spent 
several years in America and 
has traveled over half the 
country, so that it will interest 
you to hear what he has to 
say about your great, beauti- 
ful country on the other side of 
the big water. In his time, of 
course, conditions over there 
may have been alittle different, 
indeed, from what they are 
today. 

Indeed, I shall be glad to listen to 
him. 

By the way, he has extensive 
acquaintances in both New York 
and Boston, and it is quite 
possible, that he knows several 
families that are known to you 
as well. 

How fortunate! I had not ex- 
pected to meet anyone in this 
section of the country, with 
whom I might chat about my 
native country. 

I am glad to be able to give you 
that pleasure. We will take a 
drive to his farm tomorrow. 


I am only afraid that I am caus- 
ing you too much trouble with 
all this. 
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D, durchaus nicht; ich fahre felbft 


nur zu gern zu Hellmers.— Doc 
bier find wir zu Haufe. Geien 
Sie mir noch einmal herzlich 
willfommen. Rommen Gie, da- 
mit ich Sie den lieben Meinigen 
vorftelle. 


COMMON 


der Boden 
zu Boden mit ihm! 
die Familie 
Familie haben 
bon guter Familie fein 
der Gaul 
. Einem .gejcentten Gaul fieht man 
nicht ins Maul 


der Grund 
ben Grund legen zu 
einer Sache auf den Grund gehen 


im Grunde genommen 
Koſten 

auf meine Roften 

auf feine Koſten fommen 


Untoften 
in Untoften jeßen 
das Land 
zu Lande reijen 
zu Waffer und zu Rande 
ans Land fahren or fommen 
ans Land feben 
bom Lanbe fahren or ftoßen 
(not on the water) 
auf dem Sande (not in the city) 
auf bas Land gehen 
außer Land 
bier gu Lanbe 
fiber Lanb gehen 
die Mübe 
Mühe und Koften haben 


O, not atall. I myself enjoy the 
ride over to Hellmers’ only too 
much.—But here we are at 
home. Welcome once more. 
Come in, that I may introduce 
you to my people. 


PHRASES 


the bottom, ground 
down with him 
the family 
to have children 
to come of good family 
the horse, nag 
one does not appraise the value of 
a gift (Ziterally, one does not 
look a gift horse in the mouth) 
the ground, bottom 
to lay the foundation of 
to examine a thing to the very 
bottom 
if you look at it in the right light 
costs, expenses 
at my expense 
to come out even, to get clear of 
one’s expenses 
expenses 
to put to expense 
the land, soil, country 
to travel by land 
by sea and by land 
to go ashore 
to land 
to go offshore, to put to sea 
to be ashore 
to be in the country, to rusticate 
to go into the country 
abroad 
in this country 
to go across country 
the pains, trouble 
to be at pains and expenses 
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das Pferd 

Pferde und Wagen 

zu Pferde fteigen 

zu Pferde fein 

vom Pferde fteigen 

zu Pferde! 

fich auf das hohe Pferd fegen 
abftatten 

einen Befuch abjtatten 

Dant abftatten 

einen Gruß abjtatten 
anfangen 

ein Gejchäft anfangen 

jein eigenes Gejchäft anfangen 

anfangen zu lachen 

ich weiß nicht, was ich mit ifm an— 

fangen foll 

anlegen 

Hand anlegen 

die lebte Hand anlegen 

Geld anlegen 

e3 auf etwas anlegen 
ausdehnen 

eine Sache zu weit ausdehnen 
bauen 

auf etwas or jemand bauen 
bemühen 

wollen Sie fich nicht herein be- 

mühen? 

bemüht ſein 
liefern 

er iſt geliefert 
ſchlagen 

jemand braun und blau ſchlagen 

nach jemand ſchlagen 

zu Boden ſchlagen 

breit ſchlagen 


die Hände über dem Kopf zuſam— 
menſchlagen 

einen Preis auf eine Ware ſchlagen 

die Pferde ſchlagen 

einen vor den Kopf ſchlagen 


the horse 
equipage 
to mount on horseback 
to be on horseback 
to dismount 
to horse! 
to carry it high 
to pay, to discharge, to giv 
to make a call, to pay a visit 
to give, render, return thanks 
to deliver a compliment 
to commence 
to set up in business 
to set up for oneself 
to fall a-laughing 
I do not know what to do wit 
him 
to put to; to establish 
to put hands to, to be active 
to put the finishing touch to 
to invest money 
to plan, to aim at 
to extend 
to spin a matter out too much 
to build j 
to rely on something or somebod: 
to trouble 
won’t you, please, step in 


to endeavor 

to furnish 
ne is done for 

to beat, to strike 
to beat one black and blue 
to strike at one 
to strike down 
to beat flat; 

cocked hat 

to clap one’s hands in amazement 


to knock into 3 


to tack on 
the horses kick 
to fiy in the face of one 
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wenn noch eine Crfaltung dazu 
ſchlägt 
den ganzen geſchlagenen Tag 
ich weiß, wieviel es geſchlagen hat 
ſich links ſchlagen 
verbringen 
die Zeit verbringen 
ziehen 
in ein anderes Land ziehen 
zu einem ziehen 
eigen 
er hat ſein eigenes Geſchäft 
er beſitzt nichts Eigenes 
ſeinen eigenen Kopf haben 
ſeine eigenen Wege gehen 
ſein eigener Herr werden 
ſein eigener Herr ſein 
für eigene Rechnung 
ſich etwas zu eigen machen 
eigen 
eigen ſein 


das iſt ihm eigen 
es iſt doch eigen 
froh 
ich bin froh darüber 
gut 
gutes Wetter 
gute Tage haben 
ſich einen guten Tag machen 
ſich etwas zu gute thun auf eine 
Sache 
im guten ſprechen mit jeniand 
einem etwas zu gute ſchreiben 
gut haben, for instance, Sie haben 
noch 20 Marl gut 


e3 ift Schon gut! 

Ende gut, Alles gut 
einem gut fein 

gut fein für etwas 

etwas wieder gut machen 
bas ift jehr gut! 

eine gute halbe Stunde 


if a cold comes on top of it 


all day long 
I know what to think of it 
to turn to the left 
to spend 
to waste the time 
to move 
to remove to another country 
to go to live with one 
own 
he has a business of his own 
he has nothing of his own 
to have a will of one’s own 
to do as one pleases 
to set up for oneself 
to be independent 
for one’s own account 
to make a thing one’s own 
peculiar, particular 
to be peculiar, (in dress) partic- 
ular. 
that is peculiar to him 
it is strange, surely 


glad 
I am glad of it 
good, well 


fine weather 
to live in ease 


| to make merry 


to be proud of a thing 


to speak amicably with one 
to place to one’s credit 
to have a balance in one’s favor, 


for instance, there are still 
20 marks due you 
that’ll do! 


all’s well that ends well 

to be fond of one 

to answer for something 

to make amends for something 
that is capital! 


' a full half hour 
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balb 
etwas nur halb wifjen 
etwas nur halb machen 
balb und halb 
heiß 
mir wird heiß 
was ich nicht weiß, macht mich 
nicht heiß 
herzlich 
herzlich gern 
e8 freut mich herzlich 
heute 
heutgutage } 
heutigestag3 
heute ober morgen 
heute mir, morgen dir 
bin 
Sreundfchaft Hin, Freundſchaft ber! 
bin fein; er ift bin 
bin ift bin, verloren ift verloren 
hod) 
ein hohes Feſt 
vier Mann hoch 
wenn es aufs höchſte kommt 


hoch hinaus wollen 
immer 
auf immer 
noch immer 
immer mehr 
nur immer ut 
immer weiter! 
jest 
eben jeßt, gerade jebt 
für jest 
bon jebt an 
flug 
er ift nicht recht Hug 
daraus fann ich nicht Hug werden 


furg 
kurz und gut 
furz und Hein fchlagen 
zu tur; fommen 


half 
to know something imperfectly 
to do a thing by halves 
almost, nearly 
hot 
I grow hot 
what I do not know, does not 
trouble me 
hearty 
with all my heart 
I am extremely glad 
today 


nowadays, in these days 


one day or another 
today mine, tomorrow yours 
hither, away; gone 
in spite of all that friendship! 
to be lost; he is lost 
gone is gone, lost is lost 
high 
a great holiday 
four file deep 
when it comes to the most extreme 
point 
to aim high 
always, ever 
forever 
still 
more and more 


go on, go on! 


now 

just now 

for the present 

henceforth, from now on 
prudent, clever, wise 

he has not all his senses 

I can make neither head nor tail 

out of that 

short 

in short, briefly 

to smash all to pieces 

to be a loser 
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COMMON PHRASES-(Continued) 


den Türzeren ziehen 
in kurzem 
vor lurzem 
über furg oder lang 
lange 
zu lange 
e3 ift {chon lange ber 
pon lange ber . 
wer wird erft noch lange fragen? 


fo lange ala 
Sie find noch lange fein Webfter, 
lieber Herr! 
laut 
eine Sache wird laut 
leicht 
ein leichter Ratarrh 
dad ift leicht möglich 
leicht zu haben 
jemand um etwa3 leichter machen 
ein leichter Stod, ein ſchwerer Stock 
lest 
in den legten Zügen 
einem die legte Ehre geben 
zu guterlebt 
nabe 
einem nahe fommen 
dem Sterben nahe 
nabe liegen 
einem zu nahe treten 
nabe bei 
nabe bei ber Stadt 
nabe an 
fi eine Sache nahe gehen laſſen 


neu 

aufs neue, von neuem 
nicht. 

nicht3 weniger ala dieſes 

daraus fann nichts werben 

mir nichts, dir nicht3 

e3 ift nicht3 Daran 


to get the worst of it 
in a short time 
not long ago 
sooner or later 
long, a long while 
too long 
it is a long while ago 


of old standing 


who would not do it, without 
asking questions? 
as long as 
you are far from being a Webster, 
my dear fellow! 
loud 
an affair becomes public 
slight, easy, light 
a slight catarrh 
that is easily possible 
easily to be had 
to relieve one of something 
a light cane, a heavy cane 
last, final, extreme 
in the agony of death 
to do one the last honors 
to finish well 
near © 
to approach one 
near death, moribund 
to border upon 
to hurt one (morally) 
near by 
near the town 
close to 
to take on a great deal about an 
affair | 
new 
afresh, anew 
nothing 
that least of all 
that cannot be done 
nolens, volens 
there is nothing to it, it is not 
true 
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COMMON PHRASES-—(Continued) 


recht 
fein rechter Name 
rechte Kinder 
meine Uhr geht nicht recht 
mir ijt nicht recht 
e3 ift ihm recht gefchehen 
richtig 
e3 ijt nicht richtig in feinem Ropfe 
es ift alles richtig 
es geht nicht richtig Dabei zu 


ſchlecht 
ſchlechtes Geld 
ſchlechte Papiere 
das wird ihm ſchlecht bekommen 
ein ſchlechter Menſch 
ſchlecht und recht 
jemand ſchlecht machen 
ſchlimm 
es wird mir ſchlimm 
ſchlimmer werden 
im ſchlimmſten Falle 


ſchön 


das iſt ja eine ſchöne Sache! 
da hat er etwas Schönes gemacht! 


das iſt ja recht ſchön! 
ſchwer 
der ſchwere Atem 
eine ſchwere Zunge 
ſchwer ums Herz 
ſtark 
das iſt ſtark! 
es iſt etwas ſtark zu jagen, daß — 


eine ſtarke Familie 
teuer 
teure Zeit 
bei allem, was ihm teuer iſt 
hoch und teuer 


.. —— — — — — — 





right 
his real name 
legitimate children 


my watch is not right 


I am not feeling well 
it served him right 
right, regular, correct 
he is not right in his brains 
all is well 
there is something wrong in the 
matter 
bad, base, mean, low 
spurious money 
dubious papers 
he will suffer for that 
a wretch 
plain, upright 
to calumniate one 
ill, bad, sore 
I am getting sick 
to become worse 
if it comes to the worst 
beautiful, handsome 
(ironically) 
that is a fine affair indeed! 
there he has made a fine thing 
out of it! 
that is very nice, indeed! 
heavy 
short breath 
a stammering tongue 
heavy at heart 
strong 
that is too much! 
it is putting it rather strong to 
say, that— 
a numerous family 
expensive, dear, sacred 
famine 
by everything sacred to him 
solemnly 


LESSON XXI 


VOCABULARY 


abbrennen, /o burn down. 


brannte ab, burned down 
(imp.). 

(bin) abgebrannt, burned 
down (past. part.). 

. ähnlich,“ similar(ly), resem- 
bling. 

aufbauen, fo build up. 

auégfuchen, fo pick out, to 
choose. 

die Arbeit,en, the work, 
labor(s). 


das UArbeitspferd,e, (he work 
horse(s). 


bedeutend, considerable(y), im- 


portant. 

befinden’ (reflex.), fo be lo- 
cated, to be. 

das Beifpiel,e, theexample(s). 

zum Beifpiel, 3. B., for in- 
stance, 1. i. 

blühen, fo bloom. 

brauchen,’ fo need, to use. 

das Dad, the roof. 

die Dadcher, the roots. 

vas Strohdad, the thatched 
root. 

damals, al thal time, then. 





demgemäß,' accordingly, thus. 

Deutfchland, Germany. 

diesmal, Zhis time. 

die Kinführung,en, the intro- 
duction(s). 

einſchränken, fo reduce, to di- 
minish,; (refl.), to be saving. 

erbauen, fo butld, to erect. 

das Feld,er, the field(s). 

das Feuer, the fire. 

das Bewbabe es} the 

der Frubhling,e, | spring(s). 

der Garten, the garden. 

die Garten, the gardens. 

geradeüber, straight across. 

halten, to hold, to keep. 

hielt, held (imp.). 

gehalten, he/d (past part.). 

der Herbit,e, /he autumn(s), 
fall(s). 

hinter,’ behind, in the rear of. 

das Holz, the wood. 

die Hölzer, the woods. 

der Inſpektor, en,“ the inspec- 
tor(s). j 

die Jagd, en, Zhe 
huntine(s). 


hunt(s), 


: der Jäger, the hunter. 
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VOCABULARY—(Continued) 


die Jahreszeit,en, the sea- 
son(s). 

fabl, bare, bald. 

die Ranzlei,en, the office(s), 
chancery(ies). 

die Rub, the cow. 

die Rube, the cows. 

die Rutfche,n, the coach(es). 

das Kutfdpferd,e, the coach 
horse(s). 

landwirtfchaftlidh, 
tural. 

lang, long. 

leidenfchaftlich, passtonate(ly) 
enthusiastic(al, ally). 

die Luft,’ humor, joy, mind, 
fancy, liking, desire, lust. 

die Lüſte, the desires, lusts. 

die Menge,n,’ the quantity 
(tes), multitude(s), lot(s). 

dic Wild (no plural), she 
milk. 

nihtsdeftoweniger,' nofwzth- 
standing, nevertheless. 

raſch, guick(ly), swift(ly). 

reiten, /o ride horseback. 

ritt, ode horseback. 

(bin) geritten,’ vzdden horse- 
back. 

das Neitpferd,e, 
horse(s). 

reizen, fo charm, to incite. 

der Nitt,e, the vide(s) on 
horseback. 

die Rofe,n, the vose(s). 

fatten, fo saddle, to rig up. 

das Schaf,e, the shech. 


agricul- 


the saddle 


fogar, even, so much. 

folide, solid(ly). 

der Sommer, the summer. 

der Spa,’ the pleasure, pas- 
time; jest, joke. 

die Spafie, the jests, jokes. 

der Stall, the stable, barn. 

die Stalle, the stables, barns. 

der Rubftall, che cow stable. 

der Pferdeftall, the horse barn. 

der Schafftall, the sheep barn. 

die Stallung,en, the stabling, 
(pl.) stables. 

ftehen, fo stand. 

ftand, stood (imp.). 

geftanden, stood (past part.). 

der Stein,e, the stone(s). 

der Ziegelftein, the brick. 

das Stroh (no plural), the 
straw. 

die Thür,en, the door(s). 

um— zu, zn order to. 

umsfidj:greifen, Zo spread. 
(See „angreifen,“ Lesson 
XIX.) 

und fo weiter, u. f. w., and 
so forth. 

unglaublich, incredible(y). 

das Unglüd (no plural), she 
mistortune, calamity. 

verhüten, fo prevent. 

der Verwalter, the adminis- 

wenn,” when. [ trator. 

der Winter, the winter. 

die Wirtfchaft,en, fhe econ- 
omy(ies), housekeeping, hus- 
bandry, public house(s). 
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VOCABULARY — (Continued) 


die Gartenwirtfdaft, the hor- 
ticulture,; garden restaurant. 

die Landwirtfchaft, the farm- 
ing. 

die Milchwirtfchaft, the dairy. 

der Wirtfhaftshof, the farm- 
yard. 

die Wirtfdaftshofe, the farm- 
yards. 


das Wohnhaus, the dwelling 
house. 

die Wohnhaufer, the dwelling 
houses. 

die Zahl,en, the number(s), 
figure(s). . 

die Anzahl,’ the number. 

der Siegel, the brick. 


PHONOGRAPH RECORD 


PHRASES AND SENTENCES 


(Fortjeßung von Leltion XX.) 

Wenn es Ihnen Spaf' n.acht, 
zeige ich Ihnen jest unferen 
Wirtſchaftshof. 

Gewiß; ich bin bereit. 

Nun, ſo kommen Sie. Wir 
gehen durch den Garten. 
Die Stallungen, und ſo 
weiter, liegen hinter’ dem 
Garten. — Durch diefe Thür, 
bitte. 

Der Garten fieht noch ein we— 
nig fabl aus. 

Ya; wir haben in Deutjchland 
diesmal einen langen Winter 
gehabt; es wollte’ gar nicht 
Frühling werden. Sie joll- 
ten den Garten einmal im 
Sommer fehen, wenn’ Die 
Rojen blühen. 

Dann’ muß es allerdings rei- 
zend bier fein. 


(Continued from Lesson XX.) 


If you like, I will show you 
our farmyard now. 


Certainly; I am ready. 

Very well; come. We will 
go through the garden. 
The stables, and so forth, 
are situated in the rear of 
the garden. —Through this 
door, please. 

The garden still looks some- 
what bare. 

Yes; we have had a long 
winter in Germany this 
time; spring was very long 
incoming. You should see 
the garden once in summer, 
when the roses are bloom- 
ing. 

Indeed, it must be charming 
here then. 
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PHRASES AND SENTENCES-(Continued) 


Mir ift der Herbit die Liebite | Fallis the pleasantest season 


Sahrezzeit, weil dann Die 


Jagd anfängt, und ich leiden | 


Schaftlicher Jäger bin. — Hier 
ift unfer Garten zu Ende. 
Das erite Haus, das* Sie 
da feben, ijt das Wohn- 
haus fiir den Verwalter und 
die Inſpektoren,' worin' fich 
aud) die Kanzlei befindet. 
Geradeiiber liegen die Kuh— 
ſtälle. Wir haben eine aus- 
gedehnte Milchwirtichaft, und 
Deingeinäß' halten wir’? eine | 
große Anzahl’ Kühe. 


for me, because hunting 
begins then, and I am an 
enthusiastic hunter. —Here 
we are at the end of our 
garden (/iterally, here our 
garden is at the end). The 
first building you see there, 
is the house of the ad- 
ministrator and the inspec- 
tors, in which the office is 
also located. Right across 
are the cow stables. We 
have an extensive dairy, 
and accordingly keep a 
great many cows. 


Die Gebäude find alle außer: | The buildings are all built 


ordentlich jolide'* gebaut. | 
Nicht alle; zum Beijpiel Die 
Sdhafitalle dort haben noc | 
Strohdädher. Wir batten | 
vor fünf Jahren cin großes | 
Teuer bier, das unglaublich ' 
rajcy’* um ſich griff, da Die 
Gebäude alle aus’ Holz er: | 
baut worden waren.” Wag . 
Damals abbrannmte, ift Später 
aus? BZiegeliteinen wieder 
aufgebaut worden, um ein 
ähnliches Unglück , möglichft 





very solidly indeed. 


Not all of them; the sheep- 


barns there, for instance, 
still have thatched roofs. 
Five years ago we had a 
great fire here that spread 
in an incredibly short time 
(diterally, that spread in- 
credibly quickly), for the 
structures were all built of 
wood. What burned down 
at that time, has been 
rebuilt in brick, in order 
to avoid a similar calamity 


zu verbiiten. | 
so far as possible. 

Das dort find wohl die Pferde | Those are the horse stables 
ſtälle? | there, I suppose? 

Sa. In dem fangen Ztalle. Yes. In the long barn stand 

ſtehen die Arbeit3pferde. | our work horses. Since 
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PHRASES AND SENTENCES—(Continued) 


Geit der Einführung von 
landwirtjchaftlichen Maſchi⸗ 
nen haben wir die Zahl der 
Pferde bedeutend einjchrän= 
fen können; nichtsdeftoweni- 
ger’? werden? Davon immer 
nod) eine ganze Menge?’ ge- 
braudht.* Laſſen Sie ung 
in den fleineren Stall bin- 
eingehen, wo wir unfere 
Reit- und Kutfchpferde bal- 


the introduction of agricul- 
tural machinery we have 
been able to reduce the 
number of horses consider- 
ably; nevertheless, quite a 
number of them are still 
needed. Let us go into 
the smaller stable, where 
we keep our saddle and 
coach horses. — Do you 
ride horseback, Mr. Jones? 


ten. Neiten”” Cie, Herr 
ones? 

O ja, jehr gern fogar. O yes. I even enjoy it very 
much. 

Good! Choose a horse for 
yourself. We will have (the 
horses) saddled and take 
a ride through the fields. 
Have you a mind for it? 


Certainly, Baron. 


Das ift ausgezeichnet. Suchen 
Sie fich ein Pferd aus. Wir 
wollen fatteln laſſen und et- 
nen itt Durch die ‘Felder 
machen. Haben Sie Luft?’ 

Gewif, Herr Baron. 


REMARKS 


1. „Spaß“ has the meaning of “pleasure, enjoyment”’ 
only when used in the singular in some such phrase as „es 
macht mir Spaß,” “I enjoy it, I care for it,’’ etc. Used in 
the plural it means “jests, jokes.’’ Likewise, „Luſt“ has 
the meaning of “humor, joy, fancy, mind’ only when used 
in the singular in such a phrase as „Xujt haben,” “to have a 
fancy for it,” etc. The plural meaning is ‘‘desires, lusts.”’ 


2. „Hinter“ is another preposition that, like „in, auf, 
über,“ governs the accusative answering the question 
„wohin?“ and the dative case answering ,wo?.” The 
preposition „aus“ corresponds to the English ‘‘of’’ when 
used in connection with names of materials. 
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3. <A collective noun is a noun that, although in the 
singular form, denotes a multiplicity of things or persons 
as one group or class. Thus, for instance, „eine Gefellichaft,“ 
“a company (of persons)”; „die Menge,“ “the multitude”; 
„Die Anzahl,” “the number.” The verb, having a collective 
noun for its subject, is generally put in the singular in 
German except when the collective noun is modified by 
another noun in the plural, or when the notion of plurality 
is foremost in the mind. Thus, in our example, 


Eine Menge (Pferde) werden gebraucht. 
A multitude (of horses) is used. 


Since horses have just been spoken of, the plural „Pferde“ 
is implied; hence the verb is in the plural. 


4. In Lesson XII, Art. 6, it was said that there are only 
two relative pronouns; viz., ,weldjer, welche, welches,” and 
„der, Dic, Dag." In Lesson XIV, Art. 5, correlative pro- 
nouns were discussed. „Wer” and „was,“ known to you as 
interrogative pronouns (Lesson X, Art. 12 and Lesson XII, 
Art.7), are also used as compound relatives, that is, cor- 
relatives in which the demonstrative pronoun or antecedent 
(implied) is combined with the relative. The English ren- 
derings of these pronouns are: 


wer, he, who, whoever. 

was, what, whatever, that which, a thing which. 
Examples: 
Wer nicht hören will, muß fühlen. 
He who will not listen, must suffer (literally, feel). 


Was damal3 abbrannte, ijt wieder aufgebaut worden. | 

That which burned down at that time, has been built up 
again. 

Often the implied antecedent is repeated for emphasis, 
following the relative clause. Thus, one can Say, 


Wer nicht hören will, der muß fühlen. 
He who will not listen, he must suffer. 
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Was damals abbrannte, das ijt wieder aufgebaut worden. 

That which burned down at that time, that has been built 
up again. 

Very often also „was“ is preceded by a neuter pronoun, 


personal, demonstrative or indefinite, as „es, dag, alles, 
etwas, nicht8, manches, viel, wenig.“ Thus, ‘ 


Es giebt manche, was wir nicht wiffen. 
There is many a thing, that we do not know. 


Alles, was abbrannte, ift wieder aufgebaut. 
All that burned down, is built up again. 


„Was“ also follows adjectives used as substantives, or a 
preceding clause, instead of ,,welche3." Thus, 


Das Schünfte, was ich fenne. 
The finest, that I know. 


Er bat mic, ihm Geld zu geben, was mir ſehr unange- 
nehm war. 

He asked me to give him money, which was very disa- 
grecable to me. 


5. In Lesson XVI, Art 10, you studied the use of the 
adverbs „womit, worin” etc. as substitutes for the missing 
dative and the accusative of ,,10a8" preceded by a preposition. 
These adverbs are further used as substitutes for the dative 
and accusative cases of the relative pronouns ,,der“ and 
„welcher” dependent upon a preposition. Four cases must, 
however, be distinguished. 

(a) When the relative refers to indefinite pronouns, 
as „nicht3, alles, etwas, vieles“ etc., or a clause (see Art. 4), 
the substitution is zmperative. 

Es giebt manches, wovon (not von was) wir nichts wiffen. 

There is many a thing, of which we know nothing. 

Ich ging geftern abend ohne liberzieher auf die Straße, 
wodurch, (not durch was) ich mir eine Erfältung holte. 

L went on the street without an overcoat last night, by which 
(action) I caught cold. 
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(6) When the relative refers to inanimate objects, the 
substitution is commonly used, but is not imperative. Thus, 


Dies ift das Wohnhaus des Inſpektors, worin or in welchem 
fi auch die Kanzlei befindet. 

This is the dwelling house of the inspector, in which the 
otfice ts also located. 


(c) The substitution is also permissible, when the rela- 
tive refers to a collective noun; as „Geſellſchaft,“ for instance. 
Thus, 


E3 war feine gute Gefelljchaft, worin, or in der, or in welder 
ich ihn fand. 


It was not good company, in which I found him. 


(d) The substitution is incorrect however, when the 
relative refers to a person. Thus, 


Sit der Herr, mit weldjem or dem (not womit) Sie vorhin 
prachen, nicht Herr Jones? 

ls not the gentleman, to whom you spoke a while ago, Mr. 
Jones? 


6. „Wollen,” in a negative sentence sometimes has the 
sense of "to fail to,’’ though it is not always to be trans- 
lated in that way. For example, 


Wir haben wohl eine Stunde auf den Wagen gewartet; als er 
aber immer nod) nicht Formen wollte, find wir zu Fuß gegangen. 
Ie warted at least an hour for the carriage; but when il 
still failed to come (literally, would not come), we went on fool. 


Es wollte gar nicht Frühling werden. 
Spring was very long in coming (literally, if would not 
become spring at all). 


ZT. The conjunction „wenn,“ known to you as meaning 
“if,” is also used in the sense of ““when’”’ in place of „wann,“ 
which latter word is nowadays employed relatively only in 
solemn style. The corresponding adverbs „dann,“ “then,” 
and „denn,“ “please. pray, tell me, why, then” (Lesson 
XIII, Art. 17), cannot, however, be used indiscriminately. 
When a particular time is designated, „dann“ must be used. 
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8. Observe that the relative pronoun is omitted in the 
English translation. While this is often done in sentences 
of like character in English, it is never omited in German. 


9. See Lesson XIII, Art. 1. 
10. Compare Lesson XVII, Art. 9. 


11. The plupertect indicative of the passive voice is formed 
from the pluperfect of „iverden,“ and the past participle of 
the verb. Thus, 


ich war I had 

du warit thou hadst 

er, fie, es war he, she, tt had 

wir waren geichlagen worden. we had been beaten. 
ihr wart you had 

Gie, fie waren you, they had 


Notice, also, the order of words in the example given in 
Phrases and Sentences—düe to the subordinating con- 
junction „da.“ 


12. There are a number of intransitive verbs denoting 
movement from or to a place that may be conjugated with 
„haben,“ when the movement is described without regard to 
‘ either the destination or the starting point. When so used 
with „baben,” they are exceptions to the rule given in 
Lesson VIII, Art 1. Of these verbs you know three; viz., 


fahren, to go driving, to drive, to go. 
reilen, fo travel, to go. 
reiten, Zo ride horseback. 

Example: 


‘ch Habe or bin in früheren Jahren viel geritten, 
LI have done much horseback riding in former years, 
but only: 
Ich bin geitern von Hefmershaujen nach Reichenbach geritten, 


I rode horseback from Helmershausen to Reichenbach yesterday. 


13. „Sich befinden” “to be, to be located,’ is commonly 
used in the phrases, ,, Wie befinden Sie fih?— Ic befinde mich 
wohl,“ “How are you?—I am well.’ 
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14. „Ähnlich“ is another adjective that is construed with 
the dative case, where English usage calls for “‘to,’’ when 
the object is mentioned. Compare Lesson IX, Art. 8. 


Thus, 


Shr Herr Bruder ijt Ihnen jehr ähnlich. 
Your brother resembles you very much (literally, zs very 
resembling to you). 


15. „Brauchen“ in the sense of fo need is sometimes, like 
the modal auxiliaries and its English equivalent, construed 
with a dependent infinitive without „zu.“ When standing in 
the perfect tense it changes, like the auxiliaries, the past 
participle into the infinitive. (See Lesson XV, Art 4.) 
For example, 


Haben Eie den Herrn gewedt, Sohann?—Sd babe ihn nidt 
wecken brauchen (for gebraucht); er war bereit3 aufgeftanbden. 

Have you wakened the gentleman, John?’—I did not need to 
wake him; he was up already. 


16. It is difficult at times to render an adverb modify- 
ing another adverb literally in English; hence the trans- 
lation as given. 





DRILL 
(See Art. 1.) 


Wenn cs Ihnen Spafi macht, zeige ich Ihnen jest 
unferen Wirtfchaftshof. 


If you like I will now show you our farmyard. 


Können Sie reiten, Herr Jones?—QJa, ich fann reiten, aber e3 
macht mir feinen Spaß. 

Hat Dir unter Cpagzierritt Spaß gemaht?— Das will id 
meinen. 

Will Shr Herr Bruder ung nicht in die, Zuderfabrik beglei- 
ten?— Wein, er hat fie ſchon fo oft gefeben, daß es ihm feinen 
Spaß mehr madıt. 
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Sind Sie mir böſe? —Ja.—O nicht dod; ich habe 
ja nur Spap gemadt. 

Are you angry with me?—Yes.—O no, don’t; I was only 
jesting. 


Ta fommt Großpapa; wir freuen uns immer ihn zu fehen; 
er macht immter ju viel Spaß mit den Kindern. 

Was jagen Sie da? Meinen Sie das wirklich fo, oder foll 
das nur Spaß jein?—Da3 ijt durchaus fein Spaß; ich meine, 
was ich jage. 

Bitte, mein Herr, laffen Sie mich in Rube; ich mag der: 
gleichen Späße nicht. 


Wir wollen einen Ritt durch die Felder machen. 
Haben Sie Luft? 


We will take a ride through the fields. Flave you a mind 
for it? | 


Wollen wir einen Spaziergang machen? —Nein, nicht jebt; 
ich babe feine Luft dazu. 

Ich babe große Luft, heute abend in? Konzert zu geben; 
gehen Sie mit?— Biel Luft dazu habe ich zwar nicht, aber wenn 
Eie e3 wünfchen, gehe ich mit Ihnen. —O nein, wenn Sie keine 
Luft Haben, bleiben Sie lieber zu Hanıfe. 

Hat Shre Fraulein Schwefter vielleicht Luft, fic) unfere Reit- 
pferde angujehen?— ch denke, ja. Sie interejfiert ſich febr 
für Pferde. 

(See Art. 2.) 
Hinter (wo?). Die Stallungen liegen hinter dem 
Garten. | 


Behind (where?). The stables are located in the rear of 
the garden. 


Wo liegt der Wirtichaftshof?— Er liegt hinter dem Wohnhauſe. 
Wo wohnt der Herr Lehrer?—CEr wohnt in einem Heinen 
Hauje Hinter der Schule. 
Hinter unferem Haufe ftehen ein paar Bäume, die iiber hun— 
dert Jahre alt find. 
Hinter (wohin?). 
Behind (whercto?). 
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Wo foll ich Ihren Koffer hinlegen, Herr Baron?—Legen Sie 
ihn hinter die Kommode, Johann. 

sch babe meinen Bleiftift verloren. — Er ijt jedenfalls hinter 
den Schreibtifch gejallen. 

Haben Cie Ihren Hut gefunden? Ich habe ihn Hinter Ihren 
Stuhl gelegt. 


Aus. Die Gebäude find alle aus Holz gebaut. 
Of. The structures are all buill of wood. 


Woraus ift diele Thür gemadyt?— Sie ijt aus Holz gemadıt. 

Woraus wird Bier gemadjt?— Bier wird aus Gerjfte gemacht. 

Woraus madt man Käſe?—Käſe wird aus Milch gemady. 

Was fann man nod aus Milch madjen auger Käje?— Butter. 

Woraus macht man Zuder?— Aug Zuderrüben. 

Werden Sie Ahr neues Haus aus Holz oder aus Stein 
bauen? — Wir werden es jedenfall3 halb aus Biegelfteinen und 
balb aus Holz bauen. 


(See Art. 3.) 


Nichtsdeftoweniger werden immer nod) eine ganze 
Menge Pferde gebraucht. 


Nevertheless, quite a number of horses are still required. 


Hajt du keine Schreibfedern, Emil? —O ja, auf meinem Tijche 
liegen eine ganze Menge (Federn). 

Was thin die Menge Menſchen dort?—Cie warten auf die 
Straßenbahn. 

Wie gehen die Geſchäfte?—Nicht ſehr gut, die Waren werden 
zu billig verkauft. Die Menge muß es bringen. 

Mein Bruder hat mir eine ganze Menge Bücher gejchictt; eine 
Heine Anzahl davon fam geitern bier an; die übrigen erwarte 
ich in engen Tagen. 

Wo waren Cie geitern?— Bu Haufe, eine Gefellichaft von 
mebreren Herren machten mir einen Bejud. 

Wie viele Flaſchen Wein find nod) da? —E3 ift noch eine 
ganze Anzahl davon da, Herr Baron. 

Es find cine große Anzahl Menſchen im legten Jahre an der 
Diphteriti3 geftorben. 
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(See Art. 4.) 


Wer nicht hören will, muß fablen. 
He who will not listen must suffer (literally, feel). 
Was damals abbrannte, ift wieder aufgebaut 
worden. 
That which burned down at that time, has been built up 
again. 
Kannſt du mir etwas Geld geben? —Ja, aber nicht viel, weil 
ich felbjt nicht viel habe. Aber, was ich habe, gebe ich dir gern. 
Wer nicht zur rechten Beit kommt, befommt fein Mtittagejjen. 
Was du Heute thuft, brauchft du morgen nicht zu thun. 


Was du nicht willft, daß man dir thu’, das füge 
feinem anderen zu. 


What you do not wish done to yourself, do not do that 
lo another. 


Wer feine Mutter vergißt, der ijt nicht wert, Daß er lebt. 
Wer jeine Schulden bezahlt, der befjert feine Güter. 
Was mein Vater jagt, das glaube ich, denn er meint e3 gut 
mit mir. 
G8 giebt manches, was wir nicht wiffen. 
There is many a thing that we do nol know. 


Alles, was wir haben, geben wir Dir gern. 

Haben Sie alle3, was damals abbrannte, wieder aufgebaut? 
— fa, alles, was Sie dort fehen, ijt neu erbaut worden. 

Der Herr Lehrer ijt ein fehr Eluger Mann; ich glaube, e3 
giebt kaum etwas, was er nicht weiß. 


Das Schönite, was ich Fenne, ift cin Spaziergang 
im Freien. 
The best that I know of, is a walk in the open. 


Wie hat e3 euch bei euren Berwandten gefallen?— Außer: 
ordentlich gut. Sie Fonnten nicht genug für ung thun. Sie 
gaben ung das Beite, was fie hatten. | 

Mir ift gar nicht wohl, was foll ich thun?— Tag Befte, was 
Sie thun fonnen, ift einen Arzt zu confultieren. 

Sc) habe meinen Zug verſäumen mitffen, was mir jehr unan- 
genehm war, da mein Bruder mich in München erwartete. 
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(See Art. 5(e).) 
Es giebt manches, wovon wir nichts wiffen. 
There are many things ol which we know nolhing. 


Leiden Sie oft an Kopfichmerzen?— Sa, das tit etwas, woran - 
ich Schon feit Jahren leide. 

Freuen Sie fic) auf Ihre Reife nad) England?— Sa; e3 giebt 
nicht3, worauf ich mich mehr freue. 

Hier bringe id) Ihnen etwas, worauf Sie fchon lange gewar- 
tet haben. — Nun, und was ijt es?— Einen Brief von Ihrem 


Freunde Emil. 
(See Art. 5(6).) 


Dies ift das Wohnhaus des Inſpektors, worin 
(or in weldem) fid) auch die Kanzlei befindet. 


This is the dwelling house of the inspector, in which the 
office 1s also situated. 


Meine Tante hat ein ſchönes Haus, wohinter (or hinter dem, 
or welchem) ein prachtvoller Garten Liegt. 

Aus was für einem Material find jene Ställe gebaut?— Aug 
demjelben Material, woraus (or aus weldyem) unfer Wohnhaus 
gebaut ift, aus Biegelftein. 

Wie ſchmeckt Ihnen dieje Cigarre, Herr Jones? — Gar nicht 
Ichmedt fie mir; der Tabad, woraus (or aus dem) fie gemadyt 
ist, ift ſehr Schlecht. 

ft der Wagen, worin Sie fahren, der Ihrige?— Nein, ef ijt 
meines Bruders Wagen. 

(See Art. 5(c).) 
Es war Feine qute Gefellfchaft, in welder (prefer- 
able to worin) ich ihn fand. 
It was not good company in which I found him. 


Haben Sie meinen Bruder nicht gefehen?—Sa, ich babe ihn 
wohl gejehen, aber die Menge Menfdjen, unter welcher (pre- 
ferable to worunter) er fich befand, war fo groß, dab ich ibn 
nicht jprechen konnte. 

Haben Sie nicht ein paar hübſche Bücher, die Sie mir zu leien 
geben fünnen?— Sa, dort auf dem Tijche liegt eine ganze 
Anzahl, aus der (preferable to woraus) Sie fich fo viele aus: 
jucjen können, wie Sie wollen. 
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(See Art. 5(d).) 
Iſt der Herr, mit weldem Sie foeben fprachen, 
nicht Herr Fones? 


/s not the gentleman to whom you spoke a while ago 
Mr. Jones? 


Iſt der Arzt, zu dem Sie immer gehen, liebengwirrdig?— Das 
fann ich gerade nicht fagen. 

Der Mann, von welchem Sie ihre Bücher Kaufen, wohnt in der 
Hollmannjtraße, nicht wahr? — Samwohf. 

sit das nicht das Fräulein Schmidt, über welche geftern 
abend fo viel gefprocjen wurde?—Allerding3, daz ift fie. 


(See Art. 6.) 


Es wollte gar nicht Frühling werden. 
Spring was very long in coming. 


Wir warteten über eine Stunde auf ihn, aber al8 er immer 
noch nicht fommen wollte, gingen wir nad) Haufe. 

Wie geht e3 Ihnen jetzt? —Es geht mir jest bedeutend beffer. 
Buerjt babe ich falte Umichlage gemacht, welche aber nichts 
belfen wollten; die Kopfichmerzen wollten durchaus nicht aufhüren. 
Dann bin ich zum Arzt gegangen, und der verichrieb nıir Medizin. 

Wie hat Ihnen geftern abend das Konzert aefallen?— Ganz 
und gar nicht, ich war froh, alZ eg zu Ende war; e3 war noch 
dazu fo lang und wollte fein Ende nehmen. 


Sie follten den Garten einmal fehen, wenn die 
Noſen blühen. 


You should see the garden once, when the roses arc blooming. 


Wenn ich form’, wenn id) komm', wenn ic) wiederum fomm’, 
Fehr’ ich ein mein Schaß bei dir. (I shall come and stay my 
love with thee.) (From a popular song.) 

Wenn der Sommer fommt und die Rojen blühen, dann ziehen 
wir hinaus aufs Land zum Groppapa. 

(See Art. 11.) 


Das Feuer griff fchnell um fic, da die Gebäude 
alle aus Holz nebaut worden waren. 


The fire spread rapidly, since the buildings had all been 
built of wood. 
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Haben Sie gehört, daß das neue Theater abgebrannt ift?— 
Ya, und e8 war erſt vor einem Jahre neu erbaut worden; es ijt 
ſchrecklich! 

Warum waren Sie geſtern nicht zum Thee bei Müllers? 
—Ganz einfach, weil ich nicht eingeladen worden war. 

Sagten Cie nicht, daß Herr Lehmann Geld verloren hat?— 
Allerding3, und zwar wifjen wir jetzt, daß es mehr iſt, als 
zuerſt befürchtet worden war. 

Dieſes Gebäude hat wohl ſehr viel Geld gekoſtet?—Ja, man 
bat dafür mehr bezahlt, als zuerſt beabſichtigt worden war. 


(See Art. 12.) 


Ich bin geritten. Ich habe geritten. 
I have ridden horseback. 


Reiten Sie gern?—H ja, aber ich glaube faum, dak ich es 
noch Fann, ich babe feit fünf Jahren nicht mehr geritten. 

Wie weit find Sie heute ſchon geritten? —Wir find von Berlin 
bis Potsdam geritten. 

Shr Freund jcheint ein jehr Eluger Menfch zu ſein. —Ja, er bat 
(or ift) viel gereift, und bat demnach viel gefeben und gehört. 

Wo ift unfer Freund Müller?— Er ift nicht mehr Hier; er ift 
heute frith nach München gereiſt. 

Sie haben (or find) gut gefahren, Kutſcher. Hier haben Ste 
ein Trinfgeld. 

Shr Kutſcher ift (or hat) ſchnell gefahren. —Ja, er ift in einer 
halben Stunde vom Ende der Friedrichitraße bis gum Wlerander- 
plab gefahren. 

(See Art. 13.) 


Die Kanzlei befindet fid im Wobhnhaufe des ns 
fpeftors. 
The office is in the inspeclor’s dwelling house. 


Wo befindet fich der Billetjchafter, bitte?— Der Billet}chalter 
befindet ſich linker Hand. 

Wo befinden fid) die Eßzimmer in Bhrem Hotel?— Sie befin- 
den fich im erjten Stocf, erfte Thür linf3.—Danfe. 

Guten Morgen, Herr Fiſcher; wie befinden Sie ſich?—O, id 
danke redjt jehr; icy befinde mid) ganz wohl. Wie geht e3 
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Ihnen? —Ich ann leider nicht fagen, daß ich mich befonders 
wohl befinde. Ich glaube, das Efjen von geftern abend ijt mir 
nicht befommen. 

(See Art. 14.) 


Ihr Herr Bruder ift Ihnen fehr ähnlich. 


Your brother resembles you very much. 


Gie beiden Brüder find fic) aber ganz und gar nicht ähnlich. — 
Ya, Emil ijt mehr der Mutter und ich mehr dem Vater ähnlich. 

Wo fomimen Sie denn jeßt her?—Entichuldigen Sie, ich habe 
zu lange gefchlafen und die Beit verfäumt. —Das fieht Ihnen 
ähnlich! 

Haben Sie jchon einmal folch prachtvolle Baume gefehen?— 
D ja, ich babe ähnliche Baume einmal in einem Garten in 
Florida gejehen. 

(See Art. 15.) 
Wir brauchen fchr viele Pferde auf unferem 
Landaute. 


We are using a great many horses on our farm. 


Brauchen Sie fonft noch etwas heute, gnädige Frau?—Rein, 
ich brauche heute weiter nichts. 

Coll id) Ihnen die Sachen zujichifen?— Nein, das brauchen 
Sie nicht zu thun; ich nehme fie gleich mit. 

Haben Sie Ihr Geld erhalten? — Sa, ich habe den Herrn nicht 
einmal daran zu erinnern brauchen; er bat von felbit daran 
gedacht, ed mir zu geben. 


(See Art. 16.) 


Die Gebäude find außerordentlich folide qebaut. 
The butldings are built very solidly, indeed. 


Das Feuer griff unglaublich fchnell um fich. 
The fire spread with incredible rapidity. 


Haben Sie gut gefchlafen?— Na, id) babe heute befonders qut 
geichlafen. 

Haben Sie Ihrem Freunde gelagt, dak wir ihn aun Thee 
erwarten? —Jawohl, gnädige Frau, und er hat Ihre gütige Eins 
fadung außerordentlich dankbar angenommen. 
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Wie geht es Ihrer Schweſter?—Ich danke, thr Buftand bat 
fich feit geftern ſehr merklich gebeffert. 

Sch finde, Dak die Züge auf Ihren Bahnen Hier in Amerika 
bedeutend fchneller fahren als bei ung. 


Sch kann Sie nicht verfteben. 


Sie müffen bedeutend deut- 


licher fprechen, wenn ich Sie verſtehen foll. 


REVIEW AND CONVERSATION 


(Fortjegung von Lektion XX.) 


Liebe Mutter, hier bringe ich dir 
meinen Freund, Herrn Bearfon. 

Sch freue mich außerordentlich, Gie 
perjünlich kennen zu lernen, nach- 
dem mein Sohn ung jo viel Gu- 
te3 von Shnen erzählt Hat. 

Gie find zu liebenswürdig, gnädige 
Frau. 

Wo iſt der Vater und Schweſter 
Ida, Mama? 


Der Vater iſt draußen auf dem 


Wirtſchaftshof, und Ida iſt im 
Garten. Wir haben dich und 
deinen Freund nicht ſo bald er— 
wartet. 

Meine beiden Braunen machen den 
Weg in der halben Zeit. 


Ich will Bapa und Ida holen laſſen. 
O nein, laß nur, Mutter. Ich 
denke, wir holen ſie ſelber; was 
meinen Sie dazu, lieber Pearſon? 
Vielleicht macht es Ihnen Spaß, 


fic) bet der Gelegenheit unjeren | 


Garten und die Wirtichaft ein 
wenig anzujeben. 
Gewiß; ich bin bereit. Sie geftat- 

ten, quadige Frau? 
Auf Wiederichen bei Tifch. 
*,* 


(Continued from Lesson XX.) 


Dear mother; I am bringing my 
friend, Mr. Pearson, here to you. 

I am exceedingly glad to make 
your personal acquaintance, for 
my son has told us so much good 
of you. 

You are very kind, 
madam. 

Where is father and sister Ida, 
mamma? 

Father is outside in the farm yard, 
and Ida is in the garden. We 
did not expect you and your 
friend so soon. 


indeed, 


My two bays make the distance 
(iterally, the road) in half the 
usual time. 

I will send for papa and Ida. 

O no, do not trouble yourself, 
mother. I think we will go and 
get them ourselves; what do you 
think of that, Pearson ? Perhaps 
it would give you some pleasure 
to look at our garden and the 
farm a little at the same time 
(literally, at the occasion). 

Certainly; I am ready. You will 
allow me, madam ? 

I shall see you again at the table. 


*,* 


Meine Schweiter macht fic fort- | My sister busies herself in the gar- 


während im Garten zu jchaffen, | 


von morgens bis abends. 


den all the time, from morning 
till night. 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


Man tann aber auch fehen, daß But one can see that somebody 
jemand fich damit große Mühe | 


giebt. 
Das miffen Sie ihr felbft jagen. 
Da ijt fie. —Liebe Ida, darf ich 


I 


dir meinen Freund, Herrn Pear-⸗ 


fon vorjtellen? 

Sehr erfreut, Sie zu begrüßen. 
Der Johann muß aber fchnell ge- 
fahren haben, weil Sie jchon hier 
find. 


Sn der That, gnädiges Fraulein. 
Daran ift aber wohl weniger der 
Kuticher als die guten Pferde 
fchuld. 

Weißt du, Ida, mein Freund hier 
intereffirt jich für alles, felbft für 
Deinen Warten. 

Shr Herr Bruder macht gern Späße. 

Ja, das fieht ifn ähnlich. 

Yeh erlaubte mir nur zu jagen. dap 
Sie fih große Mühe mit dem 
Garten geben; nichts deftoweni- 
ger Hat er recht, wenn er jagt, 
daß ich mich auch für Garten— 
wirtjchaft interefjiere. 

Bor der Hand fieht der Garten 
noch ein wenig fabl aus, aber 
jpäter im Gommer, wenn Die 
Rofen blühen ift es reigend hier 
und int Herbft ijt e3 faft noch 
Schöner. 

Weißt du nicht, wo Papa ift, Xba? 


Sa, bu wirft ihn in der Kanzlei fin- : 


den; er jagte mir Heute morgen, 
daß er mit dem Verwalter über 
einiges zu jprechen bat. 


Gehen Sie nicht mit ung, gnädiges 
Fräulein? 

Gern. Wir gehen am beſten durch 
dieſe Gartenthür. 


| 


takes great pains with it. 


You must tell her that. There 
she is. Ida, dear, may I intro- 
duce to you my friend, Mr. 
Pearson ? 

Very glad to meet you. But John 
must have driven rapidly for 
you to get here so soon (@éé- 
erally, since you are here al- 
ready). 

Indeed, madam. But, I fancy 
the coachman is less to be cred- 
ited for that than the fine horses. 


You know, Ida, my friend here 
takes an interest in everything, 
even in your garden. 

Your brother likes to jest. 

Yes, it is like him. 

I only ventured to say, that you 
take a great deal of pains with 
your garden; nevertheless, he 
is right, when he says that lam 
interested in horticulture as 
well. 

Just now the garden looks rather 
bare, but later in summer, when 
the roses are in bloom, it is 
charming here, and in the fall 
it is almost more beautiful still. 


Do you not know where papa is, 


Ida? 

Yes, you will find him in the 
office; he said to me this morn- 
ing, that he has somethiny to 


speak to the administrator 
about. 
Are you not going with us, 


madam ? 
With pleasure. We will go best 
through this garden gate. 
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REVIEW AND CONVERSATION— (Continued) 


Da tommt der Ynjpeftor. 
Müller, wiffen Sie, ob mein Ba- 
ter in der Kanzlei ift? 

Nein, nicht mehr, Herr Weber. 
Shr Herr Vater ift beim neuen 
Schafftall, Hinter dem Bferdeitall. 

Ich dankte Shnen..- 

Bitte fehr. 


*,* 


Da bift du ja, Papa. 
Herr Bearjon, wenn ich nicht irre? 


Jawohl, Herr Weber. 
Seien Sie mir herzlich willlommen. 





Was wollen wir heute anfangen, 
lieber Bearjon? 

Sch bin zu allem bereit, was Gie 
porfehlagen, lieber Freund. 

Haben Sie Luft, einen Spagierritt 
zu machen? Oder reiten Sie nicht 
gern? 

© ja, fogar fehr gern; ich fürchte 
mur, daß ich es nicht mehr gut 
fann, da ich feit Jahren nicht 
mehr geritten habe. 

Ih habe Ahnen ein gutes Reit- 


pferd ausgeſucht; Ste brauchen | 
Wir kön- | 


nichts zu befürchten. 
nen zu Helmers reiten, wenn Sie 
Luſt Haben. 


— 


Das ijt der Herr, von dem Cie vor- - 


geitern fprachen, als Sie mid 
pom Bahnhof abbholten, nicht 
wahr. 

Terielbe. 

Ich freue mich darauf, ihn be- 
grüßen zu können. 

Nun gut, dann wollen wir jchnell 
ſatteln lajien. 

Mie weit iff es bis zum Gute 
hres Freundes? 





Herr | There comes the inspector. Mr. 


Mueller, do you know whether 
my father is in the office ? 

No, no longer, Mr. Weber. Your 
father is at the new sheep barn, 
behind the horse stable. 

Thank you. 

Welcome. 


o,* 


There you are, papa. 

Mr. Pearson, I believe? (/iterally, 
if I do not err?) 

Indeed, Mr. Weber. 

A hearty welcome to you, sir. 





What shall we set out to do today, 
Pearson ? 

I am ready for anything that you 
may propose, my friend. 

Would you like to have a pleasure 
ride on horseback? Or don't 
you like to ride? 

O yes, I even like it very much; I 
am only afraid that I cannot do 
it very well now, since I have 
not ridden for years. 

I have picked out a good saddle 
horse for you; you need not be 
afraid of anything. We may go 
to Helmers’, if you care to. 


That is the gentleman you spoke 
about, when you got me at the 
railway station, is it not? 


The same. 

I look forward with pleasure to 
meeting him. 

Very well then, let us have (the 
horses) saddled quickly. 

How far is it to the farm of your 
friend? 
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REVIEW AND CONVERSATION— (Continued) 


Etwa zwei Meilen. 
in einer Stunde da fein, aber ! 
wir wollen nicht ben fiirgeften 
Weg nehmen, jondern burch bie 
Felder reiten, bamit Sie auch et- 
ras von der Landmwirtichaft zu 
fehen befommen. 


Was für eine Menge fchöner Kühe! 
Sie Haben wohl eine große Milch- 
wirtidaft auf Shrem Gute? 

Jawohl. Die Kübe find Heute gum 
erftenmale fett dem Winter aus 
den Ställen gelajjen worden. 

Warum jo fpat? 

Es wollte die3 Jahr gar nicht Früh— 
ling werden. Es war bid Enbe 
April noch recht falt.—Dort drii- 
ben können Sie einige bon un— 
feren neuen landwirtichaftlichen 
Maichinen bei der Arbeit jehen; 
e3 find amcrifanijdje. Eeit ihrer 
Einführung werden in der Lanbd- 
wirtichaft eine große Anzahl Ar- 
beitspferbe gejpart. Dieje Mar 
fchine Hier, zum Beijpiel, thut 
eine Arbeit mit zwei Pferden, 
wofür wir früher wenigſtens 
zehn gebraucht haben.— Sehen 
Gie dort die Dächer Hinter den 
Bäumen? 

Ja. 

Das ift Helmershanjen. 

Sch finde, daß man in Ddiefer Ge- 
gend jehr viele Gebäude mit 
Strohbachern hat; ift bas nicht 
gefährlich? 

Allerdings. Wir hatten erft vor drei 
Sahren ein großes Teuer bier. 
Es war gerade zur Jagdzeit und | 
Helmer3 war gar nicht zu Haufe, 
fondern mit einigen anderen lei- 
denfchaftlichen Jägern, unter 


— — — — — — Og — — 


Wir fdnnen | About two miles. We can be there 


in an hour, but we will not take 
the shortest road, but ride 
through the fields, in order that 
you may see something of farm- 
ing. 


¥,* 


What a lot of fine cows! You 
have a large dairy on your farm, 
I presume? 

Yes, sir. The cows have been let 
out of their stables for the first 
time today since winter. 

Why so late? 

Spring was slow in coming this 
year. It was quite cold until 
the end of April.—Over there 
you can see some of our new 
agricultural machines at work; 
they are American made. Since 
their introduction a large num- 
ber of work horses have been 
done away with in farming. 
This machine here, for instance, 
does the work with two 
horses, for which we formerly 
required at least ten.—Do 
you see those roofs there behind 
the trees ? 

@ 

Yes. 

That is Helmershausen. 

I find that they havea good many 
buildings with thatched roofs 
hereabouts (/zfera//y, in this re- 
gion); are they not dangerous? 

Of course they are. We had a 
large fire here only (erft) three 
years ago. It was just during 
hunting time, and Helmers was 
not at home at all. He had been 
invited to go hunting with my 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


denen auch ich mich befanb, bet 
meinem Better Arthur zur Jagd 
eingeladen worden. Gr verlor 
bei dem Feuer zwei jchöne Pferde, 
zwanzig Schafe und alle feine 
Ragen und Kutſchen. Das Feuer | 
griff jo augerordentlich rajch um | 
fih, daß in weniger als avei | 
Etunden alles abbrannte außer | 
dem Wohnhauſe und den paar 
alten Stallungen, die dort ftehen. 
Helmers hat die Gebäude jofort 
wieder aufbauen lafjen und gwar 





in ganz unglaublich Lurzer Zeit; |. 


diesmal aber folide aus Ziegel— 
fteinen anftatt aus Holz und 
Stroh, wodurch ein ähnliches 
Unglüd Hoffentlich‘ für immer 
verhütet ijt. 

Das muß in der That ein großes 
Unglüd für Ihren Freund ger 
wejen jein. 

Sa. Nachdem damals die neuen 
Gebäude errichtet worden waren, 
hat er mir einmal erzählt, daß 
er durch das Feuer nicht weniger 
alg 50,000 Wart verloren hat. 
Fr Hat fich demgemäß auch eine . 
Zeit fang bedeutend cinjchranten 
müflen: er bält fich auch heute 
noch nur ein MNeitpferd und 
zwei Rutichpferde, obwohl er fich 
augenblicklich wieder in den beiten 
Verhältniſſen befindet. 


It must, 


cousin Arthur, together with 
some other enthusiastic hunters, 
among whom was myself also. 
He lost two fine horses in that 
fire, twenty sheep, and all his 
wagons and coaches. The fire 
spread with such extraordinary 
rapidity, that in less than two 
hours everything had burned 
down except the dwelling house 
and those few old barns stand- 
ing over there. Helmers had 
the buildings reconstructed at 
once, and that in an incredibly 
short while; but this time he 
built solidly of brick instead of 
wood and straw, thereby pre- 
venting, for ever, we hope, a 
similar calamity. 

indeed, have been a 
heavy calamity for your friend. 


Yes. After the new buildings 


were erected at that time, he 
told me that he had lost no less 
than 50,000 Marks in that fire. 
Accordingly he had to be very 
saving for some time; even to- 
day (/iterally, also today still) 
he keeps only one saddle horse 
and two coach horses, although 
by this time he is again in the 
best of circumstances. 


COMMON PHRASES 


die Arbeit 


the work, labor, toil, pains 


bei der Arbeit fein 
an die Arbeit or zur Arbeit gehen 


in der Arbeit jein, for instance, e3 


tft in der Arbeit, or in Arbeit 


to be at work 

to go to work 

to be made, to be in hand, for in- 
stance, it is being made 
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COMMON PHRASES—(Continued) 


dad Feld 
da3 freie Feld 
die Sache liegt noch weit im Felde 
zu selbe ziehen 
gegen jemand zu Felde ziehen 
aus dem Felde geichlagen werden 
ein weites Feld laſſen für 


das Feuer 
Feuer machen 
Feuer geben 
barf ich Sie um etwas Feuer bit- 
ten? or wollen Gie mir, bitte, 
Teuer geben? 
die Jagd 
auf die Jagd geben 
Jagd machen auf 
der Kopf 
ich weiß nicht, wo mir ber Kopf 
ftebt 
der Kopf fteht darauf 
die Luft 
mit Luft an die Arbeit gehen 
feine Luft haben an etwas 
die Menge 
er bat Geld die jchwere Menge 
die Roje 
Beit bringt Roſen 
der Spaß 
aus Spaß 
Spaß machen, Spaß treiben 
mit jemand Spaß treiben 


Spaß verftehen 
feinen Spaß verftehen 
auf einen Spaß eingehen 
Spaß bei Seite! 
der Stein 
einen Stein auf bem Herzen haben 
mir fällt ein Stein vom Herzen 


the field 
the open field 
the affair is far from being settled 
to go into war 
to attack one 
to be discomfited 
to leave considerable room, mar- 
gin for 
the fire 
to kindle a fire 
to fire 
may I ask you for a light? 


the chase, hunting 
to go a-hunting 
to hunt after, to chase 
the head 
I do not know what way to turn 


it means death 
the pleasure, joy, delight 

to go to work with pleasure 

to take delight in something 
the multitude, lots 

he has lots and lots of money 
the rose 

time brings everything to pass 
jest, joke, pastime, fun 

in jest, for fun 

to jest, to joke 

to put a joke upon one, to trifle 

with one . 

to take a joke 

not to be trifled with 

to enter into a pleasantry 

in earnest! 
the stone 

to be troubled with anxiety 

I feel relieved 
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COMMON PHRASES-(Continued) 


die Thür 
mit der Thür in3 Haus fallen 


einem ben Stuhl vor die Thür jegen 


der Binter it vor der Thür 
die Rirtichaft 


Zirtidhait treiben 


was ijt dad für eine Rirtichaft! 
die Zahl 

gerade Zahl 

ungerade Zahl 

fünf gerade jetn laſſen 

gebrochene Zahlen 

fünf an der Zahl 


anlegen 


Feuer anlegen an 
einen Garten anlegen 


erbauen 
erbaut fein von 
fic) erbauen any 
halten 
er tft nicht mehr zu balten 
an jich halten 
den Atem an jich Halten 
den Mund halten 
einen furs halten 
mit etwas haushalten 
einem Haushalten 
es mit einem halten 
piel auf etwas halten 
dafür Halten 
fitch an einem balten 
fich zu einem balten 
fich dazu halter 
kommen 
zu Falle kommen 
zu kurz kommen 
reizen 
den Appetit reizen 


the door 


. to blunder out, to do a thing in 


a clumsy manner 
to quit abruptly, 
abruptly 
winter is near 
the housekeeping, husban- 
dry 
to keep house; to keep a public 
house 
what kind of doings are these! 
the number 
even number 
odd number 
to let things go as best they may 
fractional numbers 
five in number 
to put to, to put on, to 
establish, to build 
to set on fire, to set fire to 
to lay out the grounds for a 
garden 
to build, to erect 


to be edified by 


to dismiss 


to hold, to keep 
he can no longer be restrained 
to keep one’s temper 
to hold one’s breath 
to keep still 
to keep one in small funds 
to be saving 
to be one’s housekeeper 
to side with one 
to make much of something 
to hold, to think 
to make one answer, responsible 
to join one 
to make haste 
to come 
to be ruined 
to suffer loss 
to incite 
to sharpen the appetite 
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COMMON PHRASES-(Continued) 


fatteln 
gefattelt jein 
{lagen 
Hola fchlagen 
ftehen 
für etwa3 ftehen 
der Hut fteht ihr gut 
fich gut ftehen 
e8 fteht in der Beitung, im Buche 
alle3 ftehen und liegen lafjen 
zu ftehen fommen 
das joll ihm tener zu ftehen fommen 
mit jemandem gut ftehen 
gut ftehen bei einem 
wie fteht’3? 
wie fteht’3 mit ber Gefundheit? 
die Sachen ftehen gut 
ftehen die Sachen jo? 


e3 ftebt bei Ihnen 

die Uhr fteht 
ähnlich 

das fieht dir ähnlich! 
fret 

frei fprechen 

frei halten 

e8 fteht Ihnen frei zu thun und 

zu laffen, was Sie wollen 

binter 

binter einander 

zwei, dreimal, zivei, drei Wochen 

Bintereinander 

lang 

ein Jahr lang 

vor langer Zeit 

nad) langer eit 

die Zeit wird mir lang 
jolibe 

auf folibem Fuße ftehen 

ein folides Haus 


to saddle 
to be prepared 
to strike 
to fell timber 
to stand 
to be responsible for something 
the hat is becoming to her 
to be well off 
it is in the paper, in the: book 
to drop everything 
to cost 
he shall pay dearly for that 
to be on good terms with one 
to be well associated with one 
how’s business? 
how is your health? 
affairs are prosperous 
does the wind blow from that 
quarter? 
it depends on you 
the watch, clock has stopped 
similar 
that is like you! 
free 
to declare innocent 
to defray expenses, to beat 
you are at liberty to do what you 
please 
behind, after 
one after another 
two, three times, two, three weeks 
in succession 
long 
for a year 
long ago 
after a long time 
time hangs heavily on me 
solid 
to stand on a solid footing 
a solid firm 


ae 


JI 


Pa} 
. 


GERMAN $11 


PHONOGRAPH EXERCISE 


wi babe Sie ſeit dem legten Herbft nicht mebr geieben, 


Mo more: Sic wahrend des ganzen Winters? 


warn Bene 


* 


a 


wer ne R =e ae 


VV -- 
wee sae 


bye 


Sr. 


vv... 


20. 


war. 


nes 
en 848 nor 


den worden, aber der Preis war ibm damals nod zu 


- eee athe 


wa Bin herslich irob, dag es Frühling ift. Haben Sie 
“ur Die fommenden Feiertage gemacht? 

Sic Die hetke Jahreszeit auf dem Lande ver 
. „der biciben Sie in der Stadt? 

= heabuchrige zum Rfingitfeft meinem Vetter Emil 
S absutratten. Er bat fürzlich ein Grundſtück ſechs 
bier gekauit. Es war ihm fchon lebten Sommer 


un 


a asia 


a yo 
m of 


cere em Ste ich für Zandiwirtichaft? 

Wein Serter hat auf jeinem neuen Gute dreißig Milch⸗ 
Anzahl Schafe, cine ganze Menge Arbeits— 

Saar braune Kutſchpferde; prächtige Tiere, jage 


ater at = ye. “he 
. ...n 


meee Beat 


ee nae 


“rind und Boden in der Gegend, wo Sie 


~ 8 = 8 © @ @e@ 8 @e@ @® @ @® e# oe® @® @ @® @®@ DT © @® @® TFT ee oe  e# «# °® 


wird dort meiitens gebaut? 

A> babe leider nur einen Heinen Garten binter meinem 
mir büchiteng etwas Gemüſe ziehen können. 
Wann fangen die Rojen bei 


N 
Was 


ss Yacega 
"“@ @ a 0 @t 


‘Sore Merten babe id). 


irrt ais bisben? 


Normen Sie reiten? 


iter Zeit viel geritten, al3 ich noch jung 
Vit, mir wieder ein Reitpferd au kaufen. 


aa babe tet 
Ich babe große § 


Was bezablt man bier für einen guten Gaul? 
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PHONOGRAPH EXERCISE -— (Continued) 


21. ........ .. .................... 

22. Gehen Sie gern auf die Jagd? 

23. ........ . . .. . . . . . . . . . . . ....... 

24. Ich war im letzten Herbſt von meinem Freunde Paul 
zur Jagd eingeladen worden. Er iſt ebenfalls leidenſchaftlicher 
Jäger. Wir haben zuſammen ein paar frohe Wochen verlebt. 
Wenn ich wieder dahin fahre, nehme ich Sie mit, wenn es Ihnen 
Spaß macht; haben Sie Luſt? 

25.......................... 

26 Haben Sie nicht kürzlich ein großes Feuer in Ihrer 
Stadt gehabt? 

27. .. . ......... . . ... . . . . . ... 

28. Vor einem Jahre haben wir ein ſolches Unglück gehabt. 
Unſer alter Familienſitz brannte ab: das Wohnhaus, welches 
von meinem Großvater erbaut worden war, die Pferdeſtälle und 
Kuhſtälle; nur ein alter Schafitall ſteht noc. 

29. Haben Sie die Gebäude wieder aufbauen lafjen? 

30. Ja, 202.2 . . . . . . ......... 

31. Aus welchem Material haben Sie ſie gebaut? 


35. Mein Großvater ſtarb im Jahre 1870. Er hatte als 
ganz junger Menſch tin Jahre 1848 Deutſchland verlaſſen müſſen 
und ging nach Amerika. 

36. Zu jener Zeit ſcheinen viele Deutſche gezwungen worden 
zu ſein, ihr Vaterland zu verlaſſen. 

37. Allerdings, es waren damals ſchwere Zeiten in ganz 
Deutſchland. Haben Sie darüber einmal etwas gehört oder 
geleſen? 
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VOCABULARY 


angeben, fo declare, to state, 
lo specily, to give. 

der Angeftellte,u,'* the em- 
ploye(s). 

anweifen, fo assign to, to fur- 
nish. 

wies an, assigned to (imp.). 

angewiefen, assigned to (past 
part.). 

die Anweifung,en,  instruc- 
tion(s), the direction(s), the 
order(s). 

aufnehmen, fo fake up. 

aufftellen, fo set up, to install. 

auszahlen, fo pay out, over, 
fo pay. 

der Bauplan, 
plan. 

die Baupläne, the building 
plans. 

bedauern, fo regret, lo pity. 

begeben (reflex.), /o repair, 
lo betake oneself; to go to. 

der Bericht,e, the report(s), 


the building 


account(s). 
betrachten, /o view, to look 
upon, to contemplate, to 
consider. 


bis auf,” ercepl. 


das Büreau, 6, the office(s). 
das Hauptbüreau, the main 
office. 
der Dampf, the steam, vapor. 
die Dampfe, the vapors. 
die Dampfmafchine,n, the 
steam engine(s). 
die Vetriebsdampfmafdine, 
the driving engine. 
deffenthalben,’ on his, on its, 
on this, on that, on whose, 
on what account; therefore. 
dringen, fo press, lo urge. 
drang, urged (imp.). 
gedrungen, urged (past part.). 
dringend, urgent(ly). 
endlich, finite, final(ly),; at 
last. 
unendlich, 
tremely. 
der Grfolg,e, the success(es). 
erftatten, fo render, to repay, 
to make up, to compensate. 
erfuchen, fo request. 


infinite(ly), ex- 


fertig, finished, ready, pre- 
pared. 

der Fortgang, the progress, 
advance. 


freundlich, friendly, kind(ly). 
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VOCABULARY— (Continued) 


die Freundlidfeit,en, the 
friendliness, kindness(es), 
attability (ies). 


"gehorfam, obedient(ly). 

gehorfamft, most obedient(ly), 
most humble(ly). 

genau, exact(/y). 


balben " on account of, in be- 
mae half of, by reason 
’U of, for the sake ot. 


binführen, fo conduct to, to 
show to. 

Ihretwegen,“ on your account. 

die SInbetriebfegung, the start- 
ing (of a works). 

der Ingenieur,e, 
neer(s). 

der Betriebsingenieur, fhe 
engineer in charge, the chief 
engineer. 

der Keflel, the kettle, boiler. 

der Dampfleffel, the steam 
bowler. 

das Keſſelhaus, 
house. 

die Keffelhaufer, 
houses. 

foftbar, precious. 

die Leute (pl. of Mann), the 
men, the people, persons, 
folks. 

meinetwillen,’ on my account, 
for my sake. 

rufen, fo call, to cry. 

rief, called (imp.). 

gerufen, called (past part.). 

das Salär,e, the salarylies). 


the engi- 


the boiler 


the boiler 


— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — 


ſämtlich, all together, all of 
them, adv., jointly, collect- 
ively. 

die Specialmafcdine,n, 
special machine(s). 

die Spinnerei,en,' the spin- 
nery (ies), spinning mills); 
spinning (s). 

die Thätigkeit, the occupation, 
work; activity. 

die Transmiffion,en, fhe shaflt- 
‚ing(s). 

vermuten, fo suppose, surmise. 

verfichern,’" fo assure, to in- 
sure. 

die Verzogerung,en, fhe de- 
lay(s). ° 

vollfommen, complete(ly), 
full(y); pertect(ly). 

vorfchreiten, fo walk forwards, 


the 


to progress. 
f&hritt vor, progressed (imp.). 
(bin) vorgefdritten, Dro- 


gressed (past part.). 
der VorgefeSte,n, fhe su- 


perior(s) (officer). 
"on account of, 
wegen, in behalf of, 


willen, 
um— willen, 


by reason of, 

forthe sake of, 

in regard to. 

weshalb,‘ why, on what ac- 
count, 

das Werfzeug,e, /he tool(s). 


guweifen, fo assign to, to 
furnish. (See „anweijen” 
above.) 
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PHRASES AND SENTENCES 


(Mr. Swift arrives at the office of Mr. Schwarz to direct the setting 
up of special machinery, furnished the latter gentleman by a machine- 
building concern in America. He is met by a clerk and is at once 
admitted to Mr. Schwarz’s presence.) 


Herr Schwarz bittet Sie näher | Mr. Schwarz requests you to 
zu treten. step in. 

Sch bin froh, daß Sie endlich | I am glad you are here at 
da find, Herr Swift. Wes- last Mr. Swift. Why have 
halb* haben Sie ung jo lange you kept us waiting so 
warten lajjen? Wir haben long? We have lost much 
Ihretwegen? viel foftbare precious time on your 


Beit verfäumt. . | account. 
Sch bedancre unendlich, daß ich | I extremely regret that I was 
nicht frither babe kommen not able to come sooner, 


fünnen, aber es ließ ftch” but it could not be done. 
nicht machen. Sch verfichere’’ I assure you that the delay 
Ihnen, daß die Verzögerung | did not occur on my 
nicht meinetwillen,® fondern | account, but on account of 
dringender‘ Setchäfte halber’ | urgent business. 
eingetreten tt. | 

Eind Sic bereit, die Wrbeiten'* | Are you prepared to take up 
ſofort aufzunehmen? | the work at once? 

Gewiß. Ich bitte wm die nötis | Certainly. I (would) ask for 
gen Anweiſungen. the necessary instructions. 

Hier find die Banpläne der Here are the building plans 

\ 


+ 


nenen Werfe. Die Gebäude of the new works. All of 
find sämtlich Fertig umd ı the buildings are finished 
unter Dac) bis auf" das and under roof, except the 
Rejjielhaus. Die Tampf: boiler house. The steam 
£efiel werden noch Dtefe boilers will be installed 
Woche aufgeitellt werden," within the week, and after 
und nachdem aud) die the driving engine and 
Betriebsdampfmaſchine und your special machines 
Shre Specialmajchinen auf: (shall) have been set up 


wT 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
i 
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PHRASES AND SENTENCES—(Continued) 


geftellt worden fein werden,” too, there will be nothing 
fteht Der Inbetriebſetzung der to prevent (/iferally, stands 
Anlage nidts mehr im nothing in the way to) 
Wege. starting the plant. 

Die Arbeiten“ find allerding3 | The work has, indeed, pro- 
weiter vorgejchritten als ich gressed further than I sup- 
verinutete. Ach fann fofort posed. Ican at once begin 
anfangen, die Transmiſ— to lay out the shaftings. 
fionen zu legen. Sch werde I will go to the factory at 
mich fogleich nach der Fabrik once, if you will be so 
begeben, wenn fie fo freund- kind as to give me the 
lich jein wollen, mir Die exact address. 
genaue Woreffe anzugeben. 

Ich werde Sie von’ einem | I will have you shown there 


meiner Angeftellten‘* hin— by one of my employes. 
führen laſſen.“ Die nötigen The men, materials, and 
Leute, Materialien und Werk: tools necessary will be 


zeuge werden Ihnen von assigned to you by our 
unjerem Betrieböingenieur engineer in charge, of 


zugewiejen werden,’ an wel- whom you are to inquire 

cen Sie fic) derethalben’ (/iterally, to whom you 

wenden wollen. will apply) in regard to 
them. 


Habe ic) den Herrn als” 
meinen Vorgeſetzten“ zu be- 
tradjten? 

Nein; Sie follen in Ihrer 
Thatigfeit vollfommen freie 
Hand haben. Nur erfuche 
ich Sie, mir perjönlich täg— | 
lid von dem Fortgang der | 
Arbeiten“ Bericht zu eritat- | 
ten. Shr Caldr wird Ihnen 

| 
| 


Have I to consider the gentle- 
man my superior? 





No; you shall have per- 
fectly free hand in your 
work. [I only request you 
to report in person to 
me daily about the pro- 
gress of the work. Your 
salary will be paid you 
here at the main office.— 
zahlt werden. -—HerrMitller! Mr. Mueller! 

Sie haben mich gerufen, Herr’ Did you call me, Mr. 


bier im Hauptbüreau ausge— 
Schwarz? | Schwarz? 


Fd 
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PHRASES AND SENTENCES—(Continued) 


Sie werden die Freundlichkeit 


haben, Herrn Swift nad) der 
neuen Spinnerei’ zu führen, 
und ihn mit Herrn Ingenieur 
Walter befannt machen. 

Cebr wohl. 

Und nun wünſche id) Ihnen 
guten Erfolg, Herr Emift. 
Auf Wiederfehen! 

Ich empfehle mich geborjamf{t.’ 


(Fortſetzung folgt.) 


You will have the kindness 
to show Mr. Swift to the 
new spinnery, and will 
make him acquainted with 
Mr. (engineer) Walter. 

Very well sir. 

And now I wish you good 
success, Mr. Swift. Au 
revoir! 

Your most obedient servant, 
sir (/iterally, I recommend 
myself most obediently). 

(To be continued.) 


REMARKS 


1. Nouns ending in ei, like those ending in beit, Feit, 
fdaft, and ung, are feminine, and, having more than one 
syllable, belong to the fourth class; that is, they form their 


plurals by adding en. 
Lesson XVIII, Art. 1.) 





2. , wegen, um 


(Compare Lesson XI, Art. 5 and 


willen, balber, -halben, -willen” are 


five prepositions of almost synonymous meaning, all govern- 


ing the genitive case. 
distinctions must be made: 


In their use, however, the following 
„Wegen“ is used like any other 


preposition and is thus put before the noun to which it 


belongs. Thus, 


wegen meines Bruders, on account of my brother. 


But it may also be put after its noun. Thus, — 


meines Bruders wegen. 


„Un — willen“ and „halber” are only used after nouns, 
the „um“ of the former preceding them. Thus, 


um Deines Namens willen, for Thy name's sake. 
dringender Geſchäfte halber, on account of urgent business. 


a 
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»palben” and „willen“ are used on/y in the combinations 
enumerated in Art. 3, but „halber“ is never so used. 





3. „wegen, -balben, -willen” and „um willen“ are 
combined with the personal pronouns, the demonstrative 
or relative pronoun „Der, Die, dag,” and the interrogative 
pronouns „wer” and „was“ into single words and are suf- 
fixed to special genitive forms of these pronouns in the 
following ways: 


meinetivegen meinethalben (um) meinetwillen 
Deinetivegen deinethalben (um) deinetwillen 
feinet=, ibret- feinet-, ihret- (um) feinet-, thret- 
feinetroegen jeinethalben ſeinetwillen 
unſertwegen unſerthalben (um) unſertwillen 
euretwegen eurethalben (um) euretwillen 


Ihret⸗, ihretwegen Ihret-, ihrethalben (um) Ihret,, ihretwillen 
deſſent⸗, deret⸗, deſſent⸗, deret⸗, (um) deſſent-, deret⸗, 


deſſentwegen deſſenthalben deſſentwillen 
PLURAL 
deretwegen derethalben (um) deretwillen 
weſſentwegen weſſenthalben (um) weſſentwillen 


The true meanings of these combinations are, of course, 
“on my, thy, his, her, etc. account or behalf; for my, thy, 
his, her, etc., sake,’’ but in colloquial language they often 
mean also “for all or aught I, you, he, etc. care(s); as far 
as I, you, he, etc. is concerned; I, you, he, etc. don’t care.” 

The only case in which these combinations are not em- 
ployed but the regular genitive form of the personal pro- 
noun is used instead, is when the latter is followed by the 
emphatic „jelbit.” Thus, 


feiner jelbjt wegen, (um) feiner ſelbſt willen, 
in behalf of himself, for his own sake. 


Only „wegen, willen, or um — willen” are so used, 
however. 


4. Shorter forms of „delientivegen” and „Ddefienthalben” 
are „deswegen“ and „deshalb,“ which, however, can be used 
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only as substitutes for the neuter demonstrative forms, but 
cannot be used to replace the masculine or neuter relative, 
nor the masculine demonstrative forms. Thus their only 
meaning is “on Zhal account.” 

To „deswegen“ and „Deshalb“ correspond the interrogative 
and relative adverbs „weswegen“ and „weshalb“ meaning 
“why? what for? on what account? for which, on account 
of which.”’ 


5. ,, Bis auf" has often, as in this instance, the meaning 
of “‘except.”’ 


6. Compare Lesson XI, Art. 8. 


FT. „Gehorſam“ like „dankbar, möglich, unmöglich“ etc. is 
construed with the dative case. See Lesson IX, Art. 8. 
For ,geborjamjt" compare Lesson XIV, Art. 14, last para- 
graph, and Lesson XIX, Art. 4. 


8. The indicative of the future tense of the passive voice 
is formed by the present indicative of „werden“ and the 
present infinitive of the passive voice of the verb. Thus, 


ich werde I shall 
du wirft thou wilt 


cr, fie, e3 wird he, she, tt will 


acfdlagen werden. be beaten. 


wir werden we shall 
ihr werdet you will 
Ste, fic werden you, they will 


Notice the order of the words; the past participle stands 
before „werden.“ 

In the dependent subordinate sentence the inflected forms 
of „werden” are put at the end. Thus, 


Er wird gejchlagen werden. 
x ‚ {dats er getchlagen werden wird. 
Ich glaube, foe wir geſchlagen werden werden. 


9. The indicative of the second future tense of the 
passive voice is formed by the present indicative of „ver: 
Den” and the perfect infinitive of the passive voice of the 
verb. Thus, 
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ich werde L shall 

du wirft thou wilt 

er, fie, e3 wird | gefchlagen he, she, it will | have been 

wir werden worden fein. we will beaten. 
ihr werdet you will 

Sie, fie werden you, they will 


Notice, again, the order of the words. In a dependent 
subordinate sentence, the inflected forms of „mwerden” are 
thrown to the end. Thus, 


nachdem die Majchinen aufgeftellt worden fein werden. 


10. To recapitulate the formations of the future tenses, 
active and passive, mark the rule: The future tenses are 
formed by adding to the present indicative of ,voerden" the 
intinitives of the verb. 

The following table will show how the four forms, first 
and second future, active and passive voice are evolved 
according to this rule. 


z Present infinitive active voice First future active voice 

2 5 ichlagen ich werde fchlagen 

5 3 | Present infinitive, passive voice First future, passive voice 
= (Lesson XVII, Art. 5) 

SH geichlagen werden ich werde gefchlagen werben 

3 r Pertect infinitive, active voice Second fulure, active voice 

$2 (Lesson XVI, Art. 13) 

= 8 | geichlagen haben ich werde gefchlagen haben 

SS | Perfect infinitive, passive voice Second future, passive voice 

* (Lesson XX, Art. 3) 

; -= | gefchlagen worden fein ich in geichlagen worden 

ein 


Compare also Lesson XVI, Art. 15. 


11. In Lesson XV, Art. 3, we referred to some pecu- 
liarities of the verb „lafjen,“ which should be read again. 
When ,,lajjen” imparts to the sentence a passive meaning, 
and the agent or subject of the dependent infinitive is 
named, it is preceded, as in a regular passive, by „von” (with 
dative). Thus, 
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Ich werde Fie von einem meiner Angeitellten binrübren lajien. 

J wıll haze you conducted there by one of my employes, or 
[will have one of my employes show you there. 

If the object of the dependent infinitive and the subject of 
,fatien” are the same person or thing, the reflexive pronoun 
is used. Thus, 


Sch babe mid) Dem Baron von meinem Freunde voritellen 
lajien. 

I had myself introduced to the baron by my friend, or I had 
my friend introduce me to the baron. 


„Zallen“ with the third person of the reflexive pronoun 
lity” is sometimes equivalent to “it is worth while,’ with 
the active meaning of the sentence. At other times it is 
equivalent to ,fOnnen,” with the passive meaning of the 
sentence. Thus, 


Tie Sacke läßt fick) hören, The matter is worth listening to, or 
hearing. 
Es ließ tich aber nicht machen, Z/ could not be done, however. 


12. „Berjichern” is a transitive verb and therefore is 
followed by the direct object (that what is assured or insured) 
in the accusative case, and the indirect object (the person to 
whom assurance is made) in the dative case. The direct 
object, of course, may be, instead of an accusative, a „Dah- 
clause (see Lesson VIII, Art. 9). Thus, 


wd) verlichere dir (ind. object) meine Freundfchaft (dir. 
object). 

T assure (to) you (of) my friendship. 

Ich verlichere Ihnen (ind. object), daß die Verzögerung nicht 
meinetwillen eingetreten ift (dir. object). 

lL assure you, that the delay did not take place on my account. 


In the passive voice, of course, that which is assured 
becomes the subject of the sentence, in the nominative case, 
while the person to whom assurance is made remains in the 
dative. Thus, 

Meine Freundſchaft wird dir verficert. 
My friendship is assured you. 
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It is, however, also possible to consider the person 
assured as a direct object, using the verb „verfichern” in the 
sense of “to insure.’’ In this case the person is put in the 
accusative case and if that which is assured is mentioned, it 
is put in the genitive case as the secondary object of the 
verb. This secondary object can, however, only be a noun 
or pronoun. Thus, 


Ich verfichere dich (dir. object) meiner Freundfedaft (ind. 
object). | 
I assure, or insure you (of) my friendship. 


In the passive voice of this case, the person assured 
becomes the subject of the sentence in the nominative case, 
while the thing assured remains in the genitive case. Thus, 


Du wirft meiner Freundfchaft verlichert. 
You are (being) assured of my friendship. 


13. Here „als“ stands for ‘‘as, for’’ before an appositive. 
It is not, however, considered to be a preposition govern- 
ing a special case. „Als“ is often not translated into 
English. The apposition has the same case as the prin- 
cipal. Thus, 


Er fagte mir al3 mein Freund. 
He told me as my friend. 


Habe ich den Herrn al3 meinen Vorgefesten 31 betrachten ? 
Have I to consider the gentleman (as) my superior? 


14. The plural of „Arbeit“ is used to denote work on a 
complex undertaking, such as the building of a factory for 
instance. In English, the singular of ‘“‘work’’ is used in 
such cases. 


15. „Der Angeftellte” and „der VBorgefebte"“ are nouns 
made from the past participles of the verbs „aufstellen“ and 
»vorjeben” (see Lesson IX, Art. 11, last paragraph). For 
the endings of such nouns, read over what was said in 
Lesson IV, Art. 6 and Lesson VII, Art. 6. Examples are 
given in the Drill. 
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DRILL 


(See Art. 2.) 


Wegen. 
On account of, in behalf of, for the suke of, in regard to. 


Gie find noch in Berlin? Sch glaubte Sie bereit3 auf dem 
Lande. — Wir fonnen erft nächte Woche gehen; wir müſſen 
wegen meines Eleinen Bruder3 noch bier bleiben. 

Sie wünjchen mich zu fprechen?—Sa, ich wiinide Sie wegen 
der Snbetriebjegung der neuen Dampfmaſchine zu jprechen. 

Guten Tag, Herr Meier; Sie fommen wegen des Geldes, das 
ih Ihnen jchuldig bin, nicht wahr? — Jawohl. 

Wann gehen Sie nad) München?—Ich fann meines Onkels 
wegen erft morgen fahren; er ift plößlich Fran geworden. 

Gehen Sie heute abend zu Müllers?— Rein, ich fann leider 
dringender Geſchäfte wegen nicht hingehen. 


Um Deines Namens willen. 
For Thy name's sake. 


Verzeih uns unfere Schuld, O Herr, um Jeſu Chrifti, Deines 
Sohnes, willen. 

Gro find die Männer, die um ihres Baterlandes willen 
jterben. 

Um deines Vaters, deiner Mutter willen, ſprich! Was bait 
du gethan? 


Die Verzögerung ift dringender Gefdafte halber 
eingetreten. 
The delay occurred on account of urgent business. 


Waren Sie verreift?— Sa, ich war einiger dringender Gefchatte 
halber in München. 

Waren Sie beim Arzt?— Sa, ich habe ihn meines Magen: 
fatarrhs halber confultiert. 

Reift Vhr Bruder mit Thnen?—Nein, er muß diefe3 Jahr 
feiner Krankheit halber aufs Land geben. 
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(See Art. 3.) 


Wir haben Fhretwegen foftbare Zeit verfäumt. 
We have lost precious time on your account. 


Die Verzögerung ift nicht meinetwillen eingetreten. 
The delay did not occur for my sake. 


Du verſprachſt mir meinetwegen an den Herrn Konful zu 
fchreiben; Haft du es gethban?— Sa, ich babe Deinetwegen an 
ihn geichrieben. | 

Haben Sie Herrn Müller nicht getroffen?—Sa, leider; ich 
babe jeinethalben meinen Zug nach München verjäumt. 

Iſt das Fräulein Weber immer noch Eranf?— Sa, leider. 
Ihre Eltern haben um ibretwillen Reifen unternommen und: 
die beften Ärzte confultiert, aber es fcheint nicht beffer werden 
zu wollen. | 

Sie haben fich unjerthalben fo viel Mühe gemacht, Herr 
Baron; wie follen wir Ihnen danfen?—O bitte, bitte, id) that 
e3 wirflid) mehr um meiner felbjt willen, um de3 Vergnitgens 
willen, mit Ihnen ein paar frohe Stunden verleben zu können. 


Wo finde ih die nötigen Werkzeuge — Wenden 
Sie fi derethalben an den Herrn Betriebes 
ingenieur. 

Where shall I find the necessary tools’—Inquire of the chief 
engineer tn vegard to them. 


Hat Ihr Herr Bruder den Herrn getroffen, deffenthalben er 
nad) München reiſte? —Ja, er bat ihn geſprochen. 

Herr Müller hat fich ein Landgut gekauft, wie ich gehört 
babe. —Sa, er hat um defjentwillen jein ſchönes Gejchäft in der 
Stadt aufgegeben. 

Haben Sie die Bücher fchon erhalten, deretwegen Sie lepte 
Woche nach Leipzig jchrieben?— Nein, ich habe fie noch nicht 
erhalten. 

Willen Sie, weffenthalben Herr Jones fv oft nad) Hamburg 
reift?—Sa, feine Mutter wohnt dort. 

Um wefjentwillen haben Sie die lange Reife nach Amerika 
gemacht ?— Ich babe fie meines Vergnügen? halber gemacht. 
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Weinetwegen. 
For aught | care. 


Wenn Sie mir bis morgen nachmittag das Geld nicht bezah- 
len, ichreibe ich an Ihren BVater.—Sie können metnetwegen 
thun und lafjen, was Ihnen beliebt. 

Aljo du willit mir nicht bhelfen?—Nein.—Teinetwegen aljo 
fann mein ganzes Gejchäft und meine Familie zu Grunde geben, 
nicht wahr? — Du haft jelbft Schuld daran, daß e3 dir jchlecht gebt. 


(See Art. 4.) 
Weshalb?, deshalb. 


Why?, on that account. 


Weshalb bejuchen Sie mich nicht einmal?— Bch babe leider jo 
wenig Zeit. 

Weshalb jchreiben Sie mir nicht öfter?”— ch Ichreibe deshalb 
nicht, weil Sie auf zwei meiner Briefe nicht geantwortet haben. 

Weshalb gehit Du mir aus dem Wege, habe ich Dir etwas 
getban?— I nein, durchaus nicht. Sch gehe dir auch gar nicht 
aus dem Wege; ich treffe dich nur Deshalb nicht öfter, weil ich in 
lester Zeit viel außer der Stadt bin. — So, fo, aljo deshalb ficht 
man did) nicht mehr im Theater oder tm Konzert. 


(See Art. 5.) 
Die Gebäude find alle unter Dad bis auf das 
Keſſelhaus. 
The buildings are all under roof except the boiler house. 


Wieviel bin ich Ihnen ſchuldig, Herr Müller?—E3 ijt alles 
bezahlt bis auf die fleine Summe von drei Mark und fünfzig 
Pfennigen. 

Gehen Ihre Kinder ſchon alle in die Schule?—Ya, bis auf den 
süngiten, der wird im Juni erit vier Jahre alt. 

Haben Zie alle nötigen Sachen für die Reife gekauft, Johann? 
—Jawovhl, quadiger Herr, alles bis auf das Billet. 


(See Art. 8.) 


Die Dampfkeſſel werden nod diefe Woche aufges 
ftellt werden. 
The steam hotlers will be installed within the week. 
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Die nötigen Leute, Materialien und Werkzeuge 
werden Ihnen von unferem Vetriebsingenieur 
gugewiefen werden. 


The necessary men, materials, and tools will be furnished 
you by our engineer in charge. 


Ihr Salar wird Ihnen bier im Hauptbirean 
ausgezahlt werden. 
Your salary will be paid you here at the main office. 


Wie weit ift e3 von der Station bid zum Landgute des Herrn 
Barons? — Ungefähr zwei deutiche Meilen.—Glaubft du, dak ich 
abgeholt werden werde? —Ja, ich glaube, daß du von feinem 
Kuticher abgeholt werden wirft. 

Haben Sie die Gachen an Frau Baronin von Helmers abge: 
liefert, Herr Müller?—Ter Bote ijt bereits unterwegs, jie 
werden in etwa einer Stunde abgeliefert werden. 

An welchem Tage des Monat und wo werde ich bezahlt 
werden?— Sie werden am finfzehnten jedes Monats bezahlt 
werden und zivar in Der Kanzlei der Fabrik. 

Wird mir ein Blak angewiejen werden, wo ich Schlafen kann? 
— Samohl, e3 wird Ihnen ein Zimmer im Wohnhaufe ded 
Inſpektors angewiejen werden. 


(See Arts. 9 and 10.) 


Radhdem die Vetriebsdampfmafdine aufgeitellt 
worden fein wird, fteht der jnbetriebfegung 
der Anlage nichts mehr im Wege. 


After the driving engine has been set up, there will be 
nothing to prevent starting the plant. 


Werden Sie nicht Herrn Müller einen Befuch abftatten?— 
Sawobl, aber nicht bevor ich eingeladen worden fein werde. 

Nachdem ich den Herren vorgeitellt worden fein werde, beab- 
fichtige ich fie, zu einem Frühſtück in meinem Haufe einzuladen. 

Glauben Sie, daß wir Herrn Weber heute abend bei Müllers 
treffen werden?— Sa, ich glaube ganz beſtimmt, daß er aud) 
gebeten worden fein wird zu kommen. 

Sch fragte Herrn Doktor Bartlett geftern, wie e3 Fraulein 
Brain geht, aber er fonnte mir feine Antwort geben.—Cr wird 
jedDenfall3 nicht conjultiert worden jein. 
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Ler junge Baron hat in Berlin jehr fchnell Betanntichaften 
gemacht. — Er wird jedenfall3 gut empfohlen worden fein. 
Sehen Sie doch da3 alte Haus an, e3 bat Keine SFeniter 
und Thüren.—E3 wird fchon feit Jahren nicht mehr benußt 
worden jein. 
(See Art. 11.) 
Ich werde Sie von einem meiner Angeftellten bins 
führen laffen. 
/ will have one of my employes conduct you there. 


Werden Sie mich abholen lafien?—Sa, ich werde Sie von 
meinem Kutſcher abholen faffen. 
Werden Sie mir die nötigen Werkzeuge zuweilen laſſen? —Ich 
werde Ihnen alles nötige von unjerem Betriebsingenieur zumei- 
jen laſſen. 

Rann ich vielleicht Herrn Weber fprechen?—Jch werde ihn 
von einem umjerer Leute rufen laffen. Nehmen Sie ingwifdjen 
Platz, bitte. 


Er bat fi dem Baron von feinem Freunde vor: 
ftellen laffen. 
Fe had himself introduced to the baron by his friend. 


- Hat Ihr Freund fic) fein Geld von Herrn Hoffmann wieder: 
geben lajjien?— Sa, er bat es fich geitern geben laſſen. 

ind Sie gegangen oder gefahren?—Ich habe mich in einer 
Droſchke nach dein Bahnhof fahren lafjen. 

Bezahlt er regelmäßig feine Schulden?—D ja, er läßt fid 
nicht gerit erinnern. 

Waren Sie beim Arzt?—Ia, ich Habe mich einmal gründlich 
untersuchen laſſen. 


Gs lich fih aber nicht machen. 
It could not be done however. 


Was denfen Sie davon, eine neue Dampfmaſchine in der 
Spinnerei aufzujtellen?—Die Sache läßt fich hören. 

Slauben Sie, Dak die Dampffefjel groß genug find, um eine 
größere Dampfmaſchine zu treiben?— Nein, mit den zwei Stefieln 
läßt jich Feine größere Mafchine treiben; wir werden nod) einen 
dritten aufitellen mitffen. 
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- Kellner, das Fleisch ift fo hart, daß es fich nicht fchneiden 
läßt, und die Suppe fo heiß, daß fie fich nicht efjen läßt. 

Sn wie furzer Beit kann man deutjch lernen?— Die deutiche 
Spradje läßt fich in etrva ſechs Monaten bi8 einem Jahre erler- 
nen, wenn man fleißig ftudiert. 


(See Art. 12.) 
Ich verfichere ihnen, daß die Verzögerung nicht 
meinetivegen eingetreten ift. 
Lassure you that the delay did not occur on my account. 


Was foftet diefe Mafdine?—250 Markt. — Können Sie mir 
verjichern, daß fie nicht leicht außer Ordnung kommt? —Ich kann 
Ihnen verfichern, daß die Mafchine nach zehn Jahren noc) fo 
gut ijt wie heute. 

Haben Sie Herrn Meier gejprochen?— ‘a, er verficherte mir 
feine Freundichaft und fagte, dak er mich nicht vergefjen wird. 

Verſichere mir, dag du niemandem erzählen wirft, was ich dir 
gejagt habe.— Ic) verfichere es dir mit Herz und Hand. 

Glauben Sie, daß Baul die Sachen heute noch erhalten wird? 
— &3 wurde mir von dem VBerfäufer im Laden verfichert, daß 
die Sachen bereits heute morgen abgeliefert worden find. 


Ich verfichere dich meiner Freundfdaft. 


fl assure you (of) my friendship. 


Es thut mir unendlich leid, gehört zu haben, daß Sie Ihre 
Tochter jo plößlich verloren haben, geftatten Sie mir, gnädige 
Frau, Sie meines tiefften Mitleids zu verfichern. 

Eeien Sie verfichert, lieber Freund, daß ich alles thun werde, 
was ich fann, um Ihnen zu helfen. 

Sind Gie verfichert?—Va.— Für welche Summe?—20000 
Mart.— Wer hat Sie verfichert?— ch habe einen guten Freund, 
der folche Geſchäfte macht; der hat mich verfichert. 


(See Art. 13.) 


Habe ich den Herrn als meinen Vorgefegten zu 
betrachten? 
Have I to consider the gentleman my superior? 
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3c babe Sie jtet3 ala meinen ‘Freund betrachtet; wollen Cie 
mir nicht jagen, was Ihnen feblt?—<ie find jebr gütig, Her 
Müller, aber ıch kann e3 Ihnen nicht jagen. Sie fünnen mir 
auch nicht helfen. 

Rollen Sie mir nicht, als Ihrem beiten Freunde, Gelegenheit 
geben, Ihnen mit meinem Rate zu belfen?—Gewig, ich nehme 
guten Rat dankbar an. 

Wiſſen Ste etwas über diefen Herrn Hoffmann? —D ja, er ijt 
ung jeit langen Jahren al3 fleibiger Dann befannt. 


(See Art. 14.) 
Die Arbeiten find weiter vorgefdritten als ich 
vermutete. 
The work has progressed further than I supposed. 


Bis wann, glauben Sie, Herr Ingenieur, fünnen die Arbei- 
ten jo weit vorgejchritten fein, daß wir die Spinnerei in Betrieb 
jegen können? — Ich denke, daß wir in zwei Monaten jo weit 
jeitt werden. 

sch werde morgen jelbit einmal nachjehen, wie die Arbeiten 
jtehen. Sie werden jo freundlich jein, Herr Swift, mir von dem 
Fortgang der Arbeiten in der neuen Fabrik täglich Bericht zu 
erjtatten, nicht wahr? — Gewiß, Herr Schwarz. 


(See Art. 15.) 
Der Anaeitellte, ein Angeftellter; der Vorgefeste, 
mein VBoracfegter. 
The employe, an employe, the superior, my superior. 


Wann bezahlen Cie Ihre Angeitellten, Herr Schwarz? — Jeder 
Angeitellte erbält fein Geld am erften des Monat3. 

Erhalten Angeitellte, welche während des Monats frank 
waren, ibr volles Gehalt ausbezahlt ?— Ein Angeftellter, welder 
ſchon über fünf Sabre bei ung ift, erhält fein volles Gehalt, ein 
jolcher, welcher weniger als fünf Jahre bet uns ift, nur da? 
balbe Gebalt für die verlorene Zeit. 

Wer it jener Herr Dort?—Das ift mein Vorgeſetzter, Herr 
Schwarz. 
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REVIEW AND 
Xt Herr Schwarz zu fprechen? 


Sch weiß nicht ob er bereits in | 


feinem Bureau tft; er fommt 
meiften3 nicht vor zehn Uhr ins 
Geichäft. Sch will jedoch nadı- 
fehen. Nehmen Sie inzmwijchen 
Blab, mein Herr. Ihr werter 
Name, bitte? 

Geben Sie Herrn Schwarz meine 
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CONVERSATION 
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| 
| 
| 
| 
| 
| 


Karte und fagen Gie ihm, dah | 


ich ihn in Gejchdften zu fprechen 
mwünjche. 


*,% 


Herr Schwarz, es ift ein Herr 
draußen, der Gie zu fprechen 
wünſcht. 

Wie heißt er? 

Er gab mir feine Karte; bier ijt fie. 


Ah! Hamilton R. Swift, aus 
Amerika. Erjuhen Sie den 
Herrn einzutreten. 

>» 


z 

Herr Schwarz läßt bitten. 

Guten Morgen! 

Guten Morgen; ſetzen Sie fich, 
Herr Swift. Sie tommen wegen 
der zwanzig Specialmafchinen, 
die Shr Haus uns im lebten 
Herbit geliefert hat? 

Jawohl; man Hat mich geichidt, 
nachaujehen, ob die Mafchinen 
nicht vielleicht unrichtig aufge- 
ftellt worden find. 


Glauben Eie, daß bas ber Grund : 


fein fann, weshalb fie nicht die 
gewünſchte Arbeit liefern? 


Sa, ich glaube beftimmt, daß nur 
bas der Grund ijt. Ich Habe 
perfünlich viele Hunderte Ddiefer 
Maſchinen in Betrieb gejebt und 
immer bie beften Erfolge gehabt. 


Can Mr. Schwarz be seen? 

I do not know whether he is in 
his office yet; he does not gener- 
ally come down to his office 
before ten o’clock. I will see, 
however. Meanwhile, sir, take 
aseat. Your name, sir? 


Give my card to Mr. Schwarz and 
tell him, that I wish to see him 
on business. 

** 

Mr. Schwarz, there is a gentleman 

outside, who wishes to see you. 


What is his name? 
He gave me his card; here it is. 


Ah! Hamilton R. Swift, from 
America. Ask the gentleman 
to step in. 


*,*% 

Mr. Schwarz will see you. 

Good morning! 

Good morning; take a seat, Mr. 
Swift. You come to see me 
about the twenty special 
machines, that your house fur- 
nished us last fall? 

Yes sir; I have been sent to see 
if perhaps the machines have 
been set up wrong. 


Do you think that could be the 
reason of their not producing 
the required amount of work? 
(literally, the cause on account 
of which they do not furnish 
the required work?) 

Yes, I certainly think that is the 
only reäson. I have personally 
put into operation many hun- 
dreds of these machines, and 
have always had the best success. 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 
Das ift mir lieb zu hören, und ich | I am pleased to hear that, and I 


bin froh, dab Sie gefommen 
find. Ich Hoffe, daß es fo ift, 
wie Sie bermuten, obwohl mein 
Betriebsingenieur mir verfichert 
bat, daß die Mafchinen genau 
nach ben angegebenen Anmeij- 
ungen aufgeftelt worden find. 

Haben Sie vielleicht einen Bauplan 
ber Fabrik zur Hand? 

Yawohl. Yeh werde ihn Holen 
lajjen.—Herr Müller! 

Gie riefen, Herr Schwarz? 

Ja. Bringen Sie mir die Baus 
plane der neuen Spinnerei. 

Sehr wohl. 

Yn diefem Gebäude Hier befinden 
ji) die Dampfleffel, in jenem 
fteht bie Betriebsdaınpfmafchine, 
im dritten liegen Waren und im 
legten haben wir Zhre Maſchinen 
aufgeftellt. 

Es {cheint mir, daß bas nicht ber 
richtige Platz für diefelben ijt. 

Weshalb denken Sie bas? 

Die Trangsinijfionen find unnötig 
lang. Ich ſchlage daher vor, die 
Majchinen näher an das Keffel- 
haus zu bringen. 

Das läßt jich hören. Es wird bas 
allerdings ziemlich viel Geld und 
Mühe Toften. 

Nicht joviel, als Sie vielleicht den— 
fen. Es wird nicht einmal 
nötig fein, den Betrieb während 
der Zeit gänzlich aufzugeben. 
Wir können eine Mafchine nad 
der anderen von ihren alten 
Plage nach dem nenen fchaffen 
und mit der neuen Transmiffion 
verbinden, und, nachdem fammt- 
lihe Majchinen nad und nach 


am glad that you have come. 
I hope that it is as you suppose, 
although my chief engineer has 
assured me that the machines 
have been set up strictly in 
accordance with (nach) the 
instructions furnished. 

Perhaps you have a plan of the 
factory at hand? 

Yes sir. I will send for it.—Mr. 
Mueller! 

You called, Mr. Schwarz? 

Yes. Bring me the plans of the 
new spinnery. 

Yes, sir. 

In this building are the steam 
boilers, in that one stands the 
driving engine, in the third lie 
some goods, and in the last one 
we have set up your machines. 


It seems to me that that is not 
the right place for them. 

Why do you think so? 

The shaftings are unnecessarily 
long. Ipropose, therefore, to 
bring the machines nearer the 
boiler house. 

That is worth listening to. It is 
going to cost a great deal of 
money and trouble, however. 

Not so much as you perhaps may 
think. It will not be necessary 
even (nicht einmal) to give up 
manufacturing entirely during 
the interval. We can move one 
machine after another from its 
old place to the new, and con- 
nect it with the new shafting, 
and then, after all the machines 
(shall) have "been set going 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


wieder in Wetrieb gejeßt wor- 
ben fein werden, können wir die 
alte Tran8miffion abbrechen. 

Ich glaube, daß fich das machen 
laffen wird. Nur eins ift da 
noch zu erwähnen. Der Plab 
bier neben dem Seffelhaus, wo— 
bin Sie die Specialmajchinen zu 
jegen beabjichtigen, wird augen- 
blicklich für unjere fertigen 
Waren benugt. 

Das ift doch ganz einfach: Immer, 
wenn wir eine der Majchinen 
aus dem alten Gebäude nach 
bem neuen fchaffen, bringen wir 
eine Menge der fertigen Waren 
an deren Blag. 

Richtig; fo wird e3 vielleicht gehen. 
Bann werden Gie bereit fein, 
bie Arbeiten aufzunehmen? 


Gogleid. Fh beabfichtige nur 
kurze Beit bier zu bleiben; erſtens 
um die Ausgaben nicht unnötig 
groß zu niachen, und zweitens 
weil meine Beit foftbar ift ande- 
rer Geichäfte wegen, die auf 
mich warten. 

Das ift recht. Nichts deftoweniger 
erfuche id) Sie, Ihren Beſuch jo 
lange andgudehnen, bid die An— 
lage vollfommen in Ordnung 
it.  Selbitverftändlich werden 
bie Roften von uns bezahlt wer- 
ben, wie ich bereit3 in meinem 
Briefe an Ihre Firma erwähnte. 
Wegen Ihres Salar3 wollen Sie 
fich gefälligft an den erſten Buch- 
halter im Hanptburean der Fabrik 
wenden. Ich werde dem Herrn 
beffentwegen bie nötigen Anmeij- 
ungen geben. Ich vermute, daß 
Sie nach der langen Reife etwas 
Gelb brauchen werben. 


eed 


again, one after another, we 
can break down the old shaft- 
ing. 

I believe that can bedone. Only 
there is one thing yet to be men- 
tioned. The room here near 
the boiler house, where you 
intend to put the special 
machines, is used at present for 
our finished goods. 


That is very simple, to be sure. 
Everytime that we move one of 
the machines from the old 
building to the new one, we 
will transfer a quantity of the 
finished goods to its place. 

Quite right. Perhaps it may be 
done that way. When shall 
you be ready to take up the 
work? 

At once. I intend to stay here a 
short while only; firstly, in 
order not to make the expenses 
unnecessarily large, and sec- 
ondly, because my time is 
precious on account of other 
business matters waiting for me. 

That is right. Nevertheless I 
(would) ask you to extend your 
visit, until the plant is in com- 
plete order. It is self-evident 
that the costs shall be paid by 
us, as I have already mentioned 
in my letter to your firm. In 
regard to your salary— you will 
kindly apply to the first book- 
keeper at the main office of the 
factory for that. I will give 
the gentleman the necessary 
orders to that effect. I sur- 
mise that you will need some 
money after your long trip. 
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Sch dante Ihnen verbindlichft. 
Die neue Spinnerei liegt eine halbe 
Teile außer der Stadt. Ach 


Thank you very much indeed. 
The new spinnery is located half 


a mile out of town. I will send 


werde Ihnen einen meiner Ange- | - one of my employes along to 


ftellten mitgeben, der Cie hin- 
führen wird. Laffen Cie fidh 
von ihm Herrn Ingenieur Walter 
vorftellen. Sie werden ihn als 
einen jehr liebenswürdigen und 
freundlichen Herrn fennen ler— 
nen. Won ihm werden Yhnen 
auch die nötigen Werkzeuge, 
Materialien und Leute, wenn 
Sie ſolche brauchen, zuge: 
wiejen werden. Cie brauchen 
ihn deshalb aber nicht ala Yhren 
Borgejeßten zu betrachten. Ihre 
und jeine Thatigfeit haben nichts 
miteinander zu thun. Sie wer- 
den die Freundlichkeit Haben, 
mir perjünlich von Zeit zu Beit 
über den Fortgang der Arbeiten 
Bericht zu erftatten. Cie finden 
mich immer bier um zehn Uhr 
bormittag®. 

Wenn es Ihnen recht ift, Schicke ich 
Ahnen meine Berichte durch die 
Bojt, wegen der Verzögerungen, 
welche ein öfteres Jahren nad) 
der Stadt mit ſich bringt. 


Das können Sie meinethalben anch 


thin. Übrigens werde ich felbjt - 


hin und wieder hinaus fommen, 
um zu feben, wie Die Arbeiten 
vorichreiten. 

Wenn Sie geftatten, empfehle ich 
mich fest und begebe mich nach 
der Fabrik. 

But denn; jagen Sie Herrn Miller, 

dem jungen Manne, der vorhin 








die Pläne brachte, daß er Sie | 


show you the way (/ilerally, 
who will conduct you there). 
Have him introduce you to the 
engineer, Mr. Walter. You 
will come (/iterally, learn) to 
know him as an amiable, kindly 
gentleman. It is he also, by 
whom the necessary tools, 
materials, and men, should you 
need any, will be furnished you. 
You need not, however, con- 
sider him your superior on that 
account. Your work and his 
have nothing in common. 
You will have the kindness to 
report to me in person from 
time to time respecting the pro- 
gress of the work. You will 
always find me here at ten 
o’clock A. M. 


If agreeable to you, I will send 


my reports through the mail, 
on account of the delays that 
will be occasioned by frequent 
drives to the city (/rferally, 
that an oftener driving to the 
city brings with itself). 


You may do that too; it is immate- 


rial to me (meinethalben). 
Moreover I shall come out there 
once in a while myself, to see 
how the work is getting on. 


With your permission I will now 


take my leave and go to the 
factory. 


| Very well then; tell Mr. Mueller, 
| 


the young man who brought 
the plans a little while ago, 
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REVIEW AND CONVERSATION — (Continued ) 


begleiten foll; er wird es nur 
zu gerne thun, um auch ein paar 
Stunden aus dem Bureau ber- 
aus zu fommen. Sch bedauere 
unendlich, daß ich dringender 
Geſchäfte halber nicht felbft mit 
Ihnen gehen kann. 

D bitte, machen Sie fich um meinet- 
willen feine Mübe. 

Alſo dann auf Wiederfehen. 

Empfehle mich gehorfamft. 


COMMON 
der Bericht 
Bericht erftatten or abftatten 
der Erfolg 
Erfolge haben 
mit Erfolg 


der Fortgang 
Hortgang haben 
Leute 
meine Leute 


feine Leute 
fleine Lente 
Land und Leute kennen lernen 


Lente, mit denen nichts anzufangen 
ift 

unter die Leute gehen 

unter die Leute fommen 

unter die Leute bringen 

unter Leuten geweſen fein 


aufnehmen 
Geld aufnehmen 
nach dem Leben aufgenommen 
in fein Haus aufnehmen 
e3 mit einem aufnehmen 


etwas hoch aufnehmen 


that he is to accompany you; 
he will do so only too readily, 
to get out of the office for a few 
hours. I very much regret that 
on account of urgent business 
I cannot go with you myself. 


O, do not put yourself to any 
trouble on my account, please. 

Well then, au revoir. 

Your most obedient servant sir. 


PHRASES 


the account, report 
to report, to give an account 
the success 
to succeed 
successfully 
the progress, advance 
to proceed, to advance 
people, men, persons, folks 
my people, my relatives, my 
servants 
well-bred people 
poor people 
to get acquainted with the custom 
of a country 
impractical people 


to go abroad, to mix with society 
to come into society 
to spread abroad, to make public 
to have seen the world, to have 
been abroad 
to take up 
to raise, to borrow money 
drawn, painted from life 
to admit to one’s family 
to cope with one, to be one’s 
match 
to appreciate something very much 
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FERASES- Continued) 


to set up, to put up 
to set an example 
to make up an account 
to betake oneself 
to retire for the night 
to waive one's right 
tt happened, that— 
to press, to urge 
to be urgent with one 
to erter a town by force 
to insist upon something 
to penetrate 
to compensate 
to reimburse one, to pay one’s 
expenses 
to request 
to ask one for something 
to call, to cry 
to cry “‘fire’’ 
to bed. to come 
to werd for one 
to come just in the nick of time 
to suppose, to surmise 


to Imagine, to expect 


to assure. to Insure 
to insere at a high sum 
to make sure 
to secure one, to win one over 
once 
at last veu have come! 
at one time he says this, at 
another that 
since it is so, since it cannot be 
helped 
infinite 
infinitesimal 
tinished, ready 
I will get the better of him, fear 
not 
a fluent (nimble, glib) tongue 
friendly, kind 
the gentle (courteous) reader 
to send one one's kind wishes 
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COMMON PHRASES-(Continued) 


genau 
m fein 
Gache genau nehmen 


icht fo genau nehmen 
jenaufte Preis 

m fo viel 

m genommen 

inden jehr genau kennen 


exact, close 
to be close, stingy 
to be punctilious in, to be exact- 
ing, to stickle about a matter. 
to be easy going 
the lowest price 
just as much 
strictly taken 
to know somebody very well 
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VOCABULARY 


allererft, (adj.) very first. 

zu allererft, (adv.) first of all. 

angrenzen, fo adjoin. 

die Ankunft, fhe arrival. 

die Mrt,en, the kind(s), 
type(s). 

die Reffelart, the boiler type. 

der Mugenfdein, the evidence, 
appearance; in— nehmen, fo 
take a look at, to inspect. 

beauftragen, fo instruct, to 
order, to commission. 

bevorftchen, fo stand before, 
to be expected (see „ſtehen,“ 
Lesson XXI). 

brennen, fo burn. 

brannte, burned (imp.). 

gebrannt, durned (past part). 

die Dampfanlage,n, the steam 
plant(s). 

direkt, divect(ly). 

eben,'* just, just now; that is 
so because, exactly, precisely. 

einfach, single; simple. 

die Einfachheit, the simplicity. 

einmauern, fo wall in. 

die Gingelbeit,en, 
detail(s). 

erzielen, ¢o attain, to obtain. 


the 


das Feucrungsmaterial,ien, 
the tuel(s). 

die Flamme,n, fhe flame(s). 

der Flammrobhrfeffel, the flue 
botler. 

der Gebraud, the use, usage. 

tie Gebraude, the usages, 
customs. 

gedenken, fo intend, to expect, 
to remember. 

gedachte, intended (imp.). 

gedacht, intended (past part.). 

gewinnen, fo gain, to win, to 
oblain. 

gewann, won (imp.). 

gewonnen, zon (past part.). 

die Refielanlage,n, fhe boiler 
plant(s). 

die Reffelform,en, the style(s) 
of boilers. 

die Roble,n, the coal, carbon. 

die Braunkohle, the bitumi- 
nous coal, 

der Kollege,n,'" the colleague 
(s). 

die Kombination,en, /he com- 
bination(s). 

die Ronftruftion,en, /he con- 
struction(s), design(s). 


die Feuerung,en, the firing | die Kraft, the strength, power, 


(s), the furnace(s). 


force. 


For notice of copyright, see page immediately following the title page 


£12 


2 GERMAN 


$12 


VOCABULARY — (Continued) 


die Rrafte, the powers, forces. 

die Pferdekraft, she horse- 
power. 

die WMafdinenfabrif,en, 
machine shop(s). 

meift, sost(/y). 

die Mitteilung,en, the commu- 
nication(s), notice(s), news. 

nämlich, zamely, to wit. 

nebenan, close by. 

nennen, fo call, fo name. 

nannte, called (imp.). 

genannt, called (past part.). 

nirgends, nowhere. 

placieren, /o place, to locate. 

der Principal,e, the head(s) 
of the firm, the chief(s), 
boss(es). 

der Maud, the smoke. 

der Nauchrohrkeſſel, thesmoke- 
flue boiler, return-tubular 
botler. . 

das Nobr,e, the tube(s), the 
recd, cane. 

das Flammrobr, 
lube, tlue. 

das Nauchrobr, 
tube, flue. 

das Siederohr, 
tube, water tube. 

der Rundgang, the round, beat. 

die NRundgänge, /he rounds, 
beats. 

das Schiff,e, 
vessel(s). 

der Zce,n, the lake(s). 


the 


the flame 
the smoke 


the boiling 


the ship(s), 


die See,n, the sea(s). 

fenden, fo send. 

fandte,'* sent (imp.). 

gefandt, sen? (past part.). 

fieden, fo boil. 

der Siederohrkeſſel, the water- 
tube boiler. 

fogenannt, so-called. 

die Steuerung,en, fhe steer- 
ing, steering gear(s), valve 
gear(s). 

die VWentilftenerung, 
poppet-valve gear. 

ftürzen,’ to throw, to over- 
throw, to plunge, to precifi- 
late; to fall, to tumble. 

das Syftem,e, the system(s). 

das Keffelfyftem, fhe system 
of boilers. 

der Neberblid, 
general idea. 

überdies, besides, moreover. 

unbetannt,'" unknown. 

unterwegs, on the way, on the 
road, on the journey. 

das Ventil,e, the valve(s). 

verfdhwenden, f0 waste, to 
squander. 

die Verwendung,en, che appli- 
cation(s), use; the interces- 
ston(s). 

die Wand, the wall, partition. 

die Wände, the walls, parti- 
lions. 

die Welle, n, the shalt(s); the 
wave(s). 


the 


the survey, 
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VOCABULARY—(Continued) 


die Hauptwelle, the main 
shatt. 
der Wirkungsgrad,e, fhe 


degree(s) of efficiency, effi- 
ciency (ies). 


guredt, right, aright, in due 
time, in due state. 

der Zwed,e, the 
scope(s), purposes). 

zu Schiffszwecken, for marine 
purposes. 


aim(s), 





PHONOGRAPH RECORD 





PHRASES AND SENTENCES 


(Fortfepurg von Lektion XXII.) 

Herr Walter, der Pringipal 
beauftragte mid, Ihnen 
Herrn Swift von Amerifa 
vorzustellen; er jagte, daß er 
Ihnen von der bevoritehen- 
den Ankunft des Herrn be- 
reit3 Mitteilung gemacht 
habe.* 

Ganz richtig. Es freut mich,“ 
Sie kennen zu lernen, Herr 
Kollege.“ Wann ſind Sie 
angekommen? 

Heute morgen. 

Und da wollen Sie ſich fo- 
fort in Die Arbeit ſtürzen? 
Ya, ich babe nicht viel Beit gu 

verfchwenden. Ich möchte” 
gern in zwei Wochen wieder 
auf See fein. 

Machen wir zu allererft einen 
Rundgang durch die Werke, 


damit Sie einen Weberblid | 


über Die Anlage gewinnen. 


(Continued from Lesson XXII.) 


Mr. Walter, the boss instruct- 
ed meto introduce Mr. Swift 
of America to you; he 
said he had already given 
you notice of the expected 
arrival of the gentleman. 


Quite right. I am glad to 
make your acquaintance 
(Mr. colleague). When did 
you arrive? 

This morning. 

And you wish to plunge into 
work at once? 

Yes, I have not much time to 
waste. I should like to be 
at sea again in two weeks. 


First of all let us make a 
round through the works, 
so that you can obtain a 
general idea of the plant. 
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PHRASES AND SENTENCES-(Continued) 
Recht gern. Ich möchte vor ! With pleasure. I should like 


allem die Tampfanlage in 
Augenfchein nehmen. Herr 
Schwarz jagte mir, Die 
Keſſel feien"** noch nicht ein- 
gemauert. Ich komme aljo 
gerade noch zuredjt, um deren® 
Konftruftion in ihren Ein- 
zelheiten zu betrachten. 

Ya, fommen Ste mit mir. 

Wie nennen Sie dies Keffel- 
igitem? Es tft mir” völlig 
unbefannt.* 

Dies find fogenannte Wiedeſche' 
Keſſel. 

Ich habe nirgends ſo viele 
verſchiedene Keſſelformen 
und Kombinationen geſehen 
als in Deutſchland. Bei 
uns ſind im allgemeinen 
nur drei einfache Keſſelarten 
im Gebrauch, nämlich Rauch— 
rohr-⸗, Siederohr- und 
Flammrohr-Keſſel; letztere 
finden überdies faſt nur zu 
Schiffszwecken Verwendung. 


Das iſt wohl richtig. Ich 
glaube jedoch, daß dieſe Ein— 
fachheit Ihrer Keſſelanlagen 
auf Koſten des Wirkungs— 
grades erzielt wird. Kohlen 
ſind eben’* billiger bei Ihnen 
al3 bei ung. 


above all to inspect the 
steam plant. Mr. Schwarz 
told me that the _ boilers 
are not yet walled in. 
So I am just in time now 
to look at their design in 
detail. 


Yes, come with me. 

What do you call this system 
of boilers? It is totally 
unknown to me. 

These are the so-called Wiede 
boilers. 

Nowhere have I seen so 
many different boiler types 
and combinations as in 
Germany. In our country 
there are, broadly speak- 
ing (/iterally, in general), 
only three simple boiler- 
types in use, namely, the 
return-tubular, the water- 
tube, and the flue boiler; 
the latter, moreover, is 
almost wholly used (J/ifer- 
ally, finds use only) for 
marine purposes. 

Quite right. I believe, how- 
ever, that this simplicity in 
your boiler plants is ob- 
tained at the expense of 
efficiency; and that is prob- 
ably so because coal is 
cheaper in your country 
than in ours. 
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PHRASES AND SENTENCES—(Continued) 


Was für Heuerungsmaterial 


benugen Sie? 


Wir brennen hier meift Braun- 


foble.—Hier nebenan foll die 
Betriebsmaſchine zu ftehen 
fommen. Die Mafchinen- 
fabrif jchrieb ung, daß fie 
bereit3 unterwegs jei”** und 
in wenigen Tagen bier ein- 
treffen werde.” Es ift 
eine Compound-Dampfma- 
ichine von 200 Wferdefräf- 
ten mit Ventilfteuerung. 


What kind of fuel do you 


use? 


Here we burn bituminous 


coal mostly.—Here, close 
by, the driving engine is 
to be located (Jrterally, 
shall come to stand). The 
machine shop wrote us, 
that it is already on the 
road, and will arrive here 
in a few days. It is a 
compound steam engine 
of 200 horsepower with 


poppet-valve gear. 

Where do you intend to 
place the machines sent 
you by us? 

In the adjoining room. You 
can lead the main shaft 
directly through this wall. 


Wo gedenken’ Gie die von 
ung gefandten’? Mafchinen 
zu placieren? 

Im angrenzenden Raum. Gie 
fonnen die Hauptwelle direkt 
durch diefe Wand führen. 


REMARKS 


1. The Present Subjunctive.—We have so far had 
only two of the four modes of the verb; viz., the indicative 
and the imperative. In this lesson the subjunctive mode is 
first introduced. The endings of the subjunctive are: 


SINGULAR PLURAL 
First Person, e, en. 
Second Person, eft, et. 
Third Person, e, en. 


To form the present subjunctive, add the endings to 
the stem of the verb. There is but one exception to this 
rule: „Sein,“ “to be,” forms its first and third persons 
singular without adding the ending e; in other respects it 
follows the rule. Thus, 
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fein; - stem, fei—. 


ich fei, wir feien. 
Du feteft, ihr feiet. 
er, fie, es fei, Sie, fie fetes. 


Note carefully that there are no other exceptions. Thus 
you will see that the rule governing the formation of the 
present subjunctive is much simpler than those governing 
the formation of the present indicative. The general rules 
for making the various forms of the latter are more compli- 
cated and have many exceptions. Compare Lesson III, 
Art. 8; Lesson XIII, Art. 4, 1, and the examples following. 
Observe carefully the differences between the various forms 
of the indicatives and the different forms of the subjunctives. 


geben; stem, geh—. 


PRESENT INDICATIVE PRESENT SUBJUNCTIVE 
ic) gebe, (id) gehe). 
du gebft, du gebeit. 
er, fie, es gebt, er, fie, es gebe. 
wir geben, (wir gehen). 
ihr gebet, ihr gebet. 
Sie, fie gehen, (Sie, fie geben). 

fünnen; s/em, fünn—. 

PRESENT INDICATIVE PRESENT SUBJUNCTIVE 
id) fann, id) fünne. 
du fannft, du könneſt. 
er, fie, c3 fann, er, fie, es könne. 
wir können, (wir können). 
ihr könnt, ihr fonnet. 
Sie, fie fünnen, (Sie, fie fünnen). 

willen; stem, wili—. 

PRESENT INDICATIVE PRESENT SUBJUNCTIVE 
ich weiß, ich wiſſe. 
du weist, du wijjelt. 
er, fie, e3 weiß, er, fie, es wiffe. 
wir wiffen, (wir wifjen). 
ihr wißt, ihr wifjet 


Sie, fie wiffen, (Sie, fie wiffen). 


$12 LESSON XXIII 7 


2. The past subjunctive will be treated in the next 
esson. 

Only the past subjunctive of the modal auxiliary „mögen,“ 
‚ich möchte,” in the sense of “I should like, I would rather,”’ 
xccurs in this lesson. When used in this sense, it is 
renerally accompanied by the adverbs „gern, lieber.“ 


3. The perfect and future subjunctives, active and pas- 
tive, are formed from the present subjunctives of their 
‘espective auxiliaries; viz., „jei, Babe, werde.” The pluper- 
‘ect subjunctive will be treated in the next lesson, together 
with the imperfect subjunctive. 


4. The subjunctive is much more freely used in German 
han in English as will be seen by the sentences in this and 
succeeding lessons. Its various uses are extremely difficult 
‘or an English-speaking person to master. We shall, there- 
‘ore, devote considerable space to the subject and gradually 
‘amiliarize you with them. 

This lesson is devoted to an explanation of the uses of 
he subjunctive in indirect statements. This sub- 
unctive is employed after ,dah" following such verbs as 
jagen,” “to say,” ;,erzablen,” “to tell,’ ,denfen," “to think,”’ 
‚glauben,” to believe,” „Hoffen,“ “to hope,’’ „fürchten,“ “to 
eat,’ etc., when the speaker, not necessarily the one that 
‘says, thinks, fears,’’ etc., wishes to be cautious and reserved 
n his statements; that is, if he be unwilling to vouch for 
lis statement, or if he be making a statement on some one 
lse’s authority. Thus, for instance, engineer Walter says, 


Die Fabrik jchrieb ung, dak die Mafchine bereits unterwegs 
ei und in einigen Tagen ankommen werde. 


The machine shop wrote us that the engine is on its way, and 
will arrive in a few days. 


By using the subjunctive, the speaker signifies that he 
s not sure that the engine is on its way, but makes this 
issertion simply on the authority of a letter received from 
he factory. If he were sure of it, he would say „Daß Die 
Mafchine. bereit3 unterwegs ift und in wenigen Tagen anfom- 
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men wird.” Logically, if a speaker makes a statement on 
his own authority or expresses a sentiment of his own, he is 
necessarily convinced of the trutn of it, and therefore uses 
the indicative mode. Thus, 


Ich Hoffe, daß mein Freund mich heute befuchen wird. 
/ hope my friend will visit me today. 


But if the speaker expresses such a sentiment as coming 
from another person he may be inclined to be cautious and 
use the subjunctive. Thus, 


Er hofft, daß fein Freund ihn heute befuchen werde. 


From the above it also follows logically that after words 
and phrases implying certainty, as „willen, jeben, zeigen, 
e3 ift befannt,” etc., the indicative is to be used. Thus, 


Er weiß ganz beftimmt, daß jein Bruder kommen wird. 
He knows for certain that his brother will come. 


8. The tense of the subjunctive in the dependent indirect 
statement is, as a rule, the tense that would have been used 
in the indicative of the direct statement. Important excep- 
tions to this general law will, however, be treated in the 
next lesson. 


ExAMPLES:— Direct Statements: 


die Keſſel find noch nicht cingemauert. 
er hat Ihnen Mitteilung gemadyt. 
die Maſchine ift unterwegs und wird anfommen. 


Indirect Statements: 

—, daß Die Reel noch nicht eingemauert feien. 

—, day er Ihnen Mitteilungen gemacht babe. 

— , Dap die Maſchine unterwegs fet und ankommen werde. 

6. As in English, when the conjunction „DAB“ intro- 
duces a dependent sentence, it may be omitted. Thus, one 
can say in German, 

ich alaube, day er fommen wird Y believe (that) 

and td) glaube, er wird fommen he will come. 
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This omission of „daß,“ however, rarely occurs with the 
indicative mode and then only after „glauben, defen, meinen,” 
when used positively or interrogatively; with the subjunctive 
its Omission is common. Thus, we should say, „et glaubt, 
daß er kommen wird,” rather than „er glaubt, er wird kommen“; 
but it would be equally correct to say, „et glaubt, daß er 
kommen werde,“ or „er glaubt, er werde kommen.“ 

Notice the order of words in the dependent clause. When 
„daß“ is omitted, the words of the clause stand in their 
usual order as in a direct statement, while after „Daß” the 
inverted order must be observed according to the rule given 
in Lesson V, Art. 4. 


7. Adjectives derived from proper names are written 
with capital letters when they denote origin from a particular 
person, but with small initial letters when their function is 
merely descriptive. Thus, 


Wiedejche Dampfkeſſel, Hcde boilers; steam boilers, system 
Wiede; 


but, {utherijde Gemeinde, Lutheran Congregation. 
8. Compare Lesson XII, Art. 5. 


9. The verb „ftürzen” is either transitive, as in this 
example, and is then conjugated with „haben,“ or it is 
intrasitive with „ſein.“ Transitively, the verb means “to 
throw, to overthrow, to plunge, to precipitate’’; intransitively, 
“to fall, tumble.” 


10. The verb ,,fenden, jandte, gejandt,” like „wenden, 
wandte, gewandt” (Lesson XVI, Art. 12) may also form its 
imperfect and its past participle regularly; thus, „ſendete, 
gejendet.“ Its irregular forms are, however, more common. 


11. Compare Lesson XIV, Art. 8. 


12. Besides the meaning given in this example, the 
verb ,gedenfen” may also have the sense of “to remember.”’ 
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In this latter use it is construed with the genitive as its 
sole object. Thus, 


Gedenke deiner Mutter, Remember your mother. 


With this verb, used in the sense of ‘to remember,’ the 
original but now rare genitive forms of the possessive 
pronouns proper, „Mein, dein, fein“ instead of „meiner, 
deiner, feiner,” are employed. Thus, 


Gedenfet mein! Remember me! 


13. ,Befannt" and ,unbefannt,“ like ,danfbar, möglid), 
unmöglich, gehorſam,“ etc., are construed with the dative case 
(compare Lesson IX, Art. 8). 


14. „Da” has the sense of “under those circumstances, 
in that case, it being so, so and so, hence.”’ In this mean- 
ing „Da“ is often left untranslated. 

„Eben“ is another of those German adverbs that may have 
various meanings. But its most common meaning is that of 
„joeben,” “just, just now, just then.” In the example given 
in the Phrases and Sentences of this lesson, however, it has 
a meaning much more difficult to render in English. Here 
it denotes that the sentence in which it occurs states the 
probable cause of something asserted in a previous sentence. 
It may, therefore, be rendered by 'and that is probably so, 
because.’’ For instance, engineer Walter expresses that the 
boiler types used in Mr. Swift’s country are not so econom- 
ical as those combinations used in Germany, and then adds, 


Kohlen find eben billiger bei Ihnen als bei uns. 
And that is probably so because coal ts cheaper in your country 


than in ours. 


Giving this statement as a reason for less care being 
taken in building economical boilers. 

Another meaning of „eben“ is “exactly, precisely.’’ For 
instance, it has this meaning in the following example: 


sind Sie krank? —Nein, frank eben nicht, aber auch nicht 
ganz wohl. 


„re you I P— No, not tll exactly, but not quite well either. 
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Thus, here it has the sense of „gerade.” See additional 
illustrations in the Drill. 


15. Professional men and scientists of the same calling 
and social position often address each other by , Derr Kollege.“ 


DRILL 


(See Arts. 1, 4, and 5.) 
Die Mafchinenfabrik fchrieb uns, daß die Mafdine 
bereits unterwegs fei. 


The machine shop wrote us that the machine is already on 
the road. 


Was hat er gefagt?— Er hat gejagt, daB ich krank fei, und daß 
ich zu einem Arzte gehen folle. 

Hat der Arzt gejagt, Daß du krank feieft?— Sa, er bat gejagt, 
daß meine rechte Zunge jehr angegriffen fei, und daß ich auf 
einige Monate auf? Land geben mitffe. 

Haben Sie die Herren nocd) geiprochen?—Nein; der Kellner 
im Hotel jagte mir, daß fie nicht mehr dort jeien. 

Euer Lehrer erzählte mir, daß ihr nicht fleißig feiet, ift dag 
fo?-—Nein, Papa, wir haben nur heute unfere Lektion nicht 
gekonnt. 


Kommt Herr Hoffmann heute zurud?— Ich weiß 
es nicht; aber fein Sohn fagte mir, daß er ihn 
erwarte. 


Will Mr. Hoffmann return today?—I do not know; but 
his son told me that he expects him. 


Spricht der Bruder Ihres Freundes nicht deutfch?— Nicht febr 
gut. Er jagte mir aber, Daß er e8 gut verftebe. 

Kann er deutſch lefen?— Ich vermute, dak er e3 fann, denn er 
erzählte mir, Daß er fich täglich eine deutfche Zeitung kaufe. 

Haben Sie unjeren Freund gebeten, ung zı begleiten? —Sa, 
aber er jagte mir, daß er nicht mitgehen könne, dap er feine Beit 
babe, daß er feine Schweiter befuchen miiffe. 

Man bat mir erzählt, daß Herr Ingenieur Walter feinen Play 
bei Schwarz und Sohn aufgeben wolle. Haben Sie etwas 
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darüber gehört? —Ja, aber jein Prinzipal verjicherte mir, daß er 
davon nicht3 wijje, und daß er eg auch nicht glaube. 
(See Art. 2.) 
Ich möchte gern in zwei Woden wieder auf See 
/ Pa like fo be at sea again in two weeks. 
Ich möchte vor allem die Dampfanlage in Augen: 


f&hein nehmen. 
I should like above all to look at the steam plant. 


Wann reijen Cie ab, Herr Doktor? —Ich möchte gern mit dem 
Nachtzuge abreijen, aber da3 wird faum möglich jein, da id 
nod) einige Rranfe bejudjen muß. 

Es ijt jo ſchönes Wetter; möchten Cie nicht einen Spagier- 
gang madjen?—Sa, ich möchte wobl, aber ich fann nidt, ich 
babe zu viel zu thun. 

Möchte Ihr Herr Bruder vielleicht ein paar Wochen aut 
Dent Laude verleben?—Jdj) glaube bejtimmt, daß er das ſehr 
gern möchte. 

Möchten Ihre Frau Mutter und Ihre Fraulein Schweiter 
vielleicht init uns in’ Rongert gehen?— Ich will fie fragen. Vd) 
fann Ihnen verjichern, dag fie gerne mitgeben möchten, aber 
ob fie Zeit haben werden, fann ich Ihnen nicht Tagen. 

Möchtet Shr lieber jpagieren gehen vder möchtet ihr lieber in 
Die Schule gehen? — Wir möchten viel lieber jpazieren geben. 

(See Arts. 1, 3, 4, and 5.) 


Gr faate, daß er Ihnen von der bevorftehenden 
Ankunft des Herrn bereits Mitteilung ges 


macht habe. 
Fle said that he had already given you notice of the 
erpecled arrival of the gentleman. 


Man fchrich uns, dap die Dampfmafdine in weni: 
aen Tagen bier eintreffen werde. 
They wrote us that the steam engine will arrive here in a 
few! davs. 
Wo war br Freud geftern abend? Wir hofiten ihn im 
Konzert au treffen. — Er erzühlte mir heute früh, daß er im 
Potsdam geweien jet und dort einen Verwandten befucht habe. 
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Warum find diefe Waren nicht abgeliefert worden?— Der Herr 
Buchhalter jagt, daß er e3 vergefien habe. 

Willen Sie vielleicht, vb der junge Amerikaner Berlin ſchon 
verlajjen hat?—Sa, ic) babe gehört, daß er am Mittwoch nad) 
Harnburg gefahren fei. 

Man erzählt fich, daß unfer Freund Watkins fich einen Wagen 
und zwei Pferde gekauft babe. Willen Sie etwas darüber?— 
Kein, aber ich erinnere mich eines Geſpräches mit thm, während 
Deffen er mir erzählte, Daß er fchon lange eine Kutſche habe 
faufen wollen. 

Wann wird Ihr Bruder zurückkommen? — Er fdjrieb mir vor- 
geitern, daß er jedenfalls nicht vor Juni zurückkommen werde. 

Beabiichtigt Ihre Frau Mama den ganzen Winter in Berlin 
zu bleiben?— Nein, leider nicht. Ich Hatte gehofit, daß fie 
wenigften3 bis zum eriten Januar bleiben werde, aber fie fagte 
mir geftern, daß fie von ihrer Schwefter gebeten worden fet, fie 
auf ein paar Wochen zu bejuchen. 

Werden Sie den Weg zu Fuß machen?— Nein, der Herr Baron 
bat mir versprochen, daß er feinen Wagen ſchicken werde, um 
mich abzuholen. 

Hat Herr Schmidt feine Nechnung bezahlt ?— Nein, er fagte, 
daß es ihm bis jegt nicht möglich gewesen jei zu bezahlen, Daß er 
e3 aber beftimmt am eriten April thun werde. 

Was fehlt dem Herrn Braun? Man fagt, daß er frank jei.— © 
a, ich habe gehört, daß er auf der Straße gefallen fet und den 
Fuß gebrochen babe; man glaubt, daß er auf lange Beit werde 
das Zimmer hüten müffen. 


(See Art. 6.) 
Herr Schwarz fagte mir, die Keffel feien nod nicht 
eingemauert. 


Mr. Schwarz told me that the boilers are not yet walled in. 


Scjönen guten Tag, Herr Lehmann! Bch habe geglaubt, Sie 
jeien Schon lange nicht mehr in Berlin. —Wer hat Ihnen denn 
da3 erzählt ?-— Wenn ich mich nicht irre, jagte mir Herr Müller, 
Sie feien franf und der Arzt babe Ihnen empfohlen, auf einige 
Beit nach der Schweiz zu geben. 
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Grom. Sire acizivcn Sdavetter heute abend auch in’ Thea: 

—XKer . Sie tagte mir, dag fie feine Zeit 
oder me. “= rire Herbig ſtudieren; ihr Deuticher Lehrer 
mmm ınıczer =x. end da miifie fie ihre Lektion gründlich 
Sımner. 

Rive Mice xcax Namo fommt dod, nid wahr? — Auch das 
t mse Mom Zw bar mid Ihnen zu jagen, daß fie 8 
rue wwracrtesr Eeme: ne erwarte Veiuch aus München. Falls 
me Tome. cette = emmartet, Yutt haben werde, ind Theater 
se per. zur * ne mitbringen: tie glaubt aber, daß fie von 
Yer immer Ne” 5x müde dem werde. 

Acer 2x —— einen Brief aus Amerika erhalten? —Ja, 
vem mececr Sarr. Gr ichrieb mir, dag er krank geweſen fei; 
ni wm or raed Serührliches geweien, nur eine leichte Erkäl⸗ 
crm. 7 Vice: meer ganz wohl und werde im Frühjahr nad 
Luna mm. 

ıSee Art. 7.) 
Dies tt feacnanate Wiedefde Keffel. 
Tew oy ir avelial Wrede botlers. 

BeAr Sx. mas cine Collmannide Steuerung ift?—HO ja, 
Yes met 7b ede am. es it eine Sentilftenerung. 

Weiter Zi: thon einmal eine Dartmannjde Feucrung gefeben, 
aaa SSR a, geteben babe ich deren jchon viele, aber 

xT. zt = a 8 te: e. 

ee 3 ‘Son einmal etwas von Geißlerichen Röhren 
xm-—N2. : 2 bebe togar mehrere geteben. 

See Art. 9.) 


Welten Sie ich aleich heute in die Arbeit ftürzen ? 
— Tamobl. 
Mota zluecc mich? into work loday ?— Yes, sir. 


o'r Der funae Ingenieur angefommen?—Jawobl, beute früh. 
Frans 8m in Me Arbeit geltürgt. 

lung Schr Sem Derm Anipeftor?”—Ter bat fi} den Fug 
gebroden: er owt getter vom Pferde geftiirgt. Er ijt gefähr: 

Madden: Ne Amerifaner Die Engländer geitürzt batten, 
ervidtcten ‘is De Nepublif der Vereinigten Staaten. 
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(See Arts. 10 and 12.) 
Bo gedenken Sie die von uns gefandten Mafchinen 
zu placieren? 
Where do you intend to place the machines sent by us? 


Herrn Emil Müller, 
Berlin, | 
Aleranderftraße, No. 6. °  - 

Wir machen Ahnen die Mitteilung, daß wir Ihnen geftern 
fünfhundert Schadhteln unjeres beiten Gchreibpapier8 gejandt 
baben, und hoffen, daß diejelben unverjehrt anfommen werden. 
Die von uns früher an Sie gefendeten Waren haben Sie hoffent- 
(ich verkauft, und wir bitten Sie um gefällige Bezahlung der 
Rechnung. Ergebenit, 

Eric) Bapiermüller und Sohn. 

Wann gebenfen Sie mit den Arbeiten fertig. zu werden, Herr 
Walter?—Jch gedenfe am fünfzehnten März fertig zu fein. 

‘ch babe gehört, daß Herr Schwarz fich ein Landgut gekauft 
bat;. gedenft er dort zu wohnen?— Sa, aber nur im Sommer, er 
gedentt die Winter wie bis jest in Berliu zu verleben. 

Gedenkt Ihre Fraulein Schweiter deutichen Unterricht zu 
nehmen? — Nein, fie gedentt frangdfijce Stunden zu nehmen. 

Werden Sie unfer oft gedenfen, wenn Sie wieder in Amerika . 
find, Herr Kones?— Sie fünnen mir glauben, dak ich immer der 
vielen froben Stunden gedenfen werde, die ich in Jhrem Kreiſe 
verlebt babe. 

Geh mein Sohn! Gedenfe immer Deiner Eltern und vergiß 
nicht, was ſie dir Gutes gethan haben. 

Lebe wohl, mein Lieb, ich werde dein gedenken, und über's 
Jahr komm' ich zurück zu dir. 


(See Art. 13.) 


Dieſe Keſſelform iſt mir völlig unbekannt. 
This type of boilers is entirely unknown to me. 


Iſt e3 Ihnen befannt, Daß jeder junge Mann in Deutichland 
ein $ahr dienen (serve in the army) muß? — a, daz ift mir 
befannt; ich glaubte aber, jeder müffe drei Jahre dienen. — Nicht 
alle. Nur die, welche keine höhere Schule bejucht Haben. 


16 GERMAN § 12 


Kennen Sie Herrn YJones?—Nein, der Herr ift mir unbe 
fannt. 

Bon wen ift das Theaterftüd, Das heute gegeben wird?— Ter 
Name ift mir nicht befannt. 

War jemand hier, während ich nicht zu Haufe war? — Sa, ein 
unbefannter Herr war bier. —Hat er feinen Ramen nidt 
genannt?— Nein, er fagte, er werde um fieben Uhr wieder: 
fommen. 

(See Art. 14.) 
Da. 


Then, so, and so, hence, under those circumstances, tt 
being so, in that case. 


Erft heute früh find Sie angefommen? Und da wollen 
Sie gleich mit der Arbeit beginnen?—Ja, ich will Ichnell fer: 
tig werden. 

Ein ganzes Hühnchen haben Sie gegeffen, zwei Glas Wein 
getrunfen und drei Cigarren geraucht? Und da fagen Cie 
nocd, daß Sie einen franfen Magen haben? Das glaube ich 
Ihnen nicht. 

Meine Mutter ſchrieb mir, daß fie mich gern wieder zu Hauſe 
haben möchte, und da muß ich denn wohl reilen, obgleich id) 
noch gern länger in Berlin bleiben möd)te. 

Er befonunt vierhundert Marf Gehalt den Monat, bat freie 
Wohnung und Teuerung, und da fagt der Menſch noch, dak es 
ihm jchlecht gebe. 

(See Art. 15.) 
Kohlen find eben billiger bei Ihnen als bei uns. 


And that ts so probably because coal is cheaper in your 
country than in ours. 


Was jagen Ste dazu! Der Müller Hat fich fchon wieder einen 
neuen Wagen und zwei prachtvolle Pferde gekauft. — Der bat 
eben das nötige Geld dagu. 

Der Erich tft immer der Legte in der Schule; er will eben 
nichts lernen. 

Wie geht es dem Herrn Schwarz? —Es geht ihm gar nicht aut; 
er wird's nicht mehr lange macdjen; er ift eben jchon febr alt, 
iiber achtaiq Sabre. 
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Sind Sie tran€?—Nein, trank eben nicht, aber 
auch nicht ganz gefund. 
Are you illIP—No, not ill exactly, but not quite well either. 


Hat Ihr Freund eine gefährliche Krankheit?”— Gefährlich ijt fie 
eben nicht, aber es wird Frühjahr werden, bis er wieder auf- 
ftehen fann. 

Wollen Sie ein Glas Wein trinfen? Sind Ste durftig?— 
Ich bin nicht eben durftig, aber ein Glas Wein trinke ich 
ganz gern. 

Wie ſchmeckt Ihnen der Wein?— Er ift nicht eben jchlecht, aber 
ich babe fchon befjeren gefoftet. 


REVIEW AND CONVERSATION 


Guten Morgen, Herr Kollege. Good morning, comrade! 

@uten Viorgen, Herr Walter. Wo- | Good morning, Mr. Walter. 
bin bes Weges? Where are you going? 

Nah der neuen Yabrit von | To the new factory of Schwarz 
Schwarz und Söhne. and Sons. 

Kann man da nicht einmal mit- | Cannot one go along too? I 
gehen? Ach möchte mir die An- should like to see the plant. 


lage einmal anjeben. 
Gewiß, kommen Gie nur mit. Wir | Certainly, come right along. We 


find gerade dabei die Hauptbe- are just setting up (Jilerally, 
trieb3dampfinajchine aufauitel- just at it to set up) the main 
len. driving engine. 

Man jagt, daß die Dampfanlage | They say the steam plant of this 
diejer neuen Werle die größte in new works is the largest in 
der Stadt jei. town. 

Sa, bas ift richtig. Es ift eine | Yes, that is true. It is of 2,000 
jolche von 2000 Pferdefräften. horsepower. 
Was für Dampfteffelfyfteme find | What kind of steam-boiler systems 

benubt worden? have been used? 

Es jind verjchiedene zur BVerwen- | Different ones have been employed 
dung gefommen. Yür beftandi- (literally, have come to appli- 
gen Betrieb find Flammrohr— cation). For continuous run- 
feffel, fogenannte Gallowayſche ning, flue boilers, the so-called 
Keffel mit Carioſchen Feuerungen Galloway boilers with Cario 
aufgeftellt worden. Die Heitte- | furnaces, have been put up. 
ren Reffel, welche nur hin und The smaller boilers, to be 
wieder im Gebrauch fein werden, used only now and then, but 


dann aber fdjnell Dampf geben that must then produce steam 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


müflen, find Giederobrfeffel. 
Wir werden nämlich nur an 
gewifien Tagen der Woche bie 
volle 
Außer den genannten Sefleln 
haben wir noch eine Anzahl ein- 
facher Ranchrohrfeffel, die bier 
und da in den verichiedenen 
Gebäuden placiert find und zu 
allerlei befonderen Zwecken bie- 
nen. 

Was für Feuerungsmaterial be- 
nugen Sie? 

Wir brennen meiſt Brauntoble, 
aber auch eine ganze Wenge 
Harttoble. 

Sie jagten vorhin, Sie feien gerade 
dabei die große Betriebsmaſchine 


aufguftellen. Wer hat fie ge- 
Die Görliter Maſchinenfabrik. 


Es ift eine Compound-Dampf- 
maschine mit Collmanjcher Bene 
tilfteuerung. 

Liegend oder ftehen? 


Es ift eine Kombination beider 
Syiteme. Der eine 
liegt, der andere ſteht. 

Das intereffiert mich. Ich möchte 
mir die Ronjtruftion gern etwas 

fie ift 


Cylinder 


näber betrachten; mir 
völlig unbekannt. 

Das Vergniigen können Gie fich 
machen, wenn die Maſchine auf- 
geitellt fein wird, was etwa Ende 


diefer Woche der Fall fein wird. 
Was denken 


Sie jelbft von der 


jagen; es ijt dies die erite Ma- | 
Shine ihrer Art, die ich unter die | 


Dampftraft brauchen. 
| 
| 


baut? 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
Ä 
| 
| 


Konitruftion” | 


Sch fann darüber noch nicht viel | 


quickly, are water-tube boilers 
You must know (nämlich) that 
we shall require the full steam 
power only on certain days of 
the week. Besides the boilers 
named, we have also a number 
of simple return-tubular boilers 
that are placed here and there 
in the different buildings and 
that serve for all sorts of special 
purposes. 
What kind of fuel do you use? 


We burn bituminous coal mostly, 
but a great deal of hard coal 
too. 

You said a short time ago, that 
you are just setting up the large 
driving engine. Who built it? 


The Goerlitz Engine-Building Es- 
tablishment. It is a compound 
steam engine with Collman 
poppet-valve gear. 

Horizontal or vertical (Jiterally, 
lying or standing)? 

It is a combination of both sys- 
tems. The one cylinder is hori- 
zontal, the other vertical. 

That interests me. I should like 
very much to look at its con- 
struction a little closer; it is 
totally unknown to me. 

You shall have (/tfera//y, you can 

. give yourself) that pleasure, 
when the engine has been set 
up, which will be (the case) 
about the end of the present 
week. 

What do you think of the design 
yourself? 

I cannot say much about it as 
yet, this is the first engine of 
its kind that I have had under 
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REVIEW AND CONVERSATION — (Continued) 


Hände befomme. Cin Kollege 
bon mir bat fie uns empfohlen 
namentlich der Einfachheit der 
Konftruftion wegen. Er jagte 
ung, daß er mit einer ähnlichen 
Maſchine, die er vor etwa fech3 
Wochen aufgeftellt Hat, einen 
außerordentlich Hohen Wirkung» 
grad erzielt habe; überdies wird 
uns dadjelbe von ber Fabrik ver- 
fichert. 

Wann gedenken Sie mit ben Ar- 
beiten fertig au werden? 

Wir gedachten fdon im März die 
Anlage in Betrieb zu ſetzen; e3 
find aber leider Verzögerungen 
eingetreten. Wir erwarten mit 
Schmerzen die Ankunft von 
dreißig Spezialmajchinen aus 
Amerifa. Die Firma in New 
Port jchrieb uns zwar, daß fie 
bereits unterwegs feten, und daß 
fie uns einen jungen Sngenieur 
fenden werde, um fie aufauitellen, 
aber bis jest Habe ich noch 
nichts Näheres gehört. — Sp, da 
find wir. Geben wir zuerit in 
bas efjelhaus, ich möchte zu 
allererft nachfehen, wie weit die 
Leute mit dem Cinmauern der 
Kefjel find.—Miller, wann ges 
denfen Sie an die Feuerungen 
gu geben? 

Morgen früh, Herr Ingenieur. 
Gut. Haben die Leute mit dem 
Aufftellen der großen Dampf- 
majfchine begonnen? 

Leider noch nicht, Herr Ingenieur. 
Es fehlen mir drei Mann. Der 
Hoffmann Hat mir fagen laffen, 
daß er trant fei und da3 Bett 
bitten miiffe; er Habe fich eine 
ftarfe Erkältung geholt und wiffe 
nicht, wann er wieber zur Arbeit 


Not yet, sir, 


my control. An associate of 
mine especially recommended 
it to us on account of its sim- 
plicity of construction. Hetold 
us he had attained an extraor- 
dinarily high degree of efficiency 
with a similar engine that he 
had set up about six weeks ago; 
moreover the factory assures us 
of the same thing. 


When do you expect to complete 


the. work? 


We intended to start the plant in 


March, but unfortunately some 
delays occurred. We are impa- 
tiently awaiting (/i/erally, await 
with pains) the arrival of thirty 
special machines from America. 
The firm in New York wrote us, 
it is true, that the machines are 
already on the way, and that 
they would send us a young 
engineer to set them up, but so 


. far I have heard nothing more 


definite.—So, here weare. Let 
us first go into the boiler house; 
first of all, I wish to see how 
far along the men are with 
walling in the boilers.—Mueller, 
when do you intend to get at 
the furnaces? 


Tomorrow morning, sir. 
Good. Have the men started to 


set up (/ferally, with the set- 
ting up of) the large engine? 

unfortunately. I 
am three men short. Hoffmann 
sent me word that he is ill and 
must keep to his bed, that he 
has caught a severe cold and 
does not know when he will be 
able to come to work again. 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


fommen könne. Der Schmidt 
machte mir geftern abend bie 
unangenehme Mitteilung, daß 
er für bas Gelb, was wir thn 
bid jest bezahlt Haben, nicht 
länger bleiben wolle; er babe 
einen befjeren Plab angenom- 
men. 

Nun, und der dritte? 

Der dritte ift der Lehmann. Der iit 
heute nicht zur Arbeit gefommen. 
Ich habe nach ihm geſchickt, aber 
mein Bote fagt, daß er ihn 
nirgends habe finden fdnnen. 

Das ift ja eine ganz traurige Wirt- 
ichaft! Schaffen Sie fofort drei 
andere Leute. Haben Sie nie- 
mand an Hand? 

D ja, e3 giebt Leute genug, Herr 
Yngenieur, aber gute Leute 
wollen eben bezahlt fein. 

Bezahlen Sie meinetwegen fech3 
Mark den Tag, um eit zu ge- 
winnen. Zeit ift Gelb. 

Das Tann ich nicht thun, Herr 
Walter. Ich bin vom Prinzipal 
beauftragt worden, nicht mehr 
alg vier Markt für diefe Art 
Arbeit zu bezahlen. 

Thun Sie, was ich Ihnen fage. 
Sch werde mit Herrn Schwarz 
darüber fprechen. Laſſen Gie 
alles für heute nachntittag zurecht 
machen. Wergefien Sie nicht, 
daß Die hintere Wand des 
Maichinenhaufes frei bleiben 
muß. 

Sehr wohl. 

Kommen Sie, Herr Kollege. Ach 
will Sie an einen Platz führen, 
bon wo aus man einen guten 
Überblick über die ganzen werte 
gewinnen kann. Können Gie 
gut Treppen Steigen? 


— — no — — — 





— — —— — — — — —— — — — — — — — — — 


Schmidt gave me the unwel- 
come notice last night that he 
would not stay any longer for 
the money we have been pay- 
ing him; he has accepted 
another place. 


Well, and the third? 

The third is Lehmann. He did 
not come to work today. I 
have sent after him, but my 
messenger says he could not 
find him anywhere. 

That is miserable business, to be 


sure! Get three other men at 
once. Have you no one on 
hand? 


O yes, there are men enough, sir, 
but good men expect to be well 
paid, too (eben). 

Pay six marks a day to save time, 
for ought I care. Time is 
money! 

I cannot do that Mr. Walter. I 
have been instructed by the 
head of the firm not to pay 
more than four marks for this 
kind of work. 

Do as I tell you. I will speak to 
Mr. Schwarz about it. Have 
everything ready by this after- 
noon. Do not forget, that the 
rear wall of the engine house 
must remain clear. 


Very well sir. 

Come on, friend. I will take you 
to a spot, from which one can 
obtain a good view ofthe entire 
plant. Can you climb stairs 
well? 
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© ja, warum nicht. 

@ut, ftetgen wir auf bas Dad 
dort. Nachher wollen wir einen 
Rundgang machen und die ver- 
fchiedenen Einzelheiten der An- 
lage genauer in Augenjchein 
nehmen. 

Hoffentlich verfchwenden Sie mei- 
nethalben feine Zeit? 

D durchaus nicht. Ich muß diefen 
Rundgang ja jeden Tag ein 
paarmal machen. 


(At the top of the stairs, 


Langjam, langſam! 
mir nicht binunter! 

Haben Sie nur feine Angft um 
meinethalben, lieber Freund. 

Run, wie gefällt Ihnen das? 

Die Werte find bedeutend größer, 
als ich dachte. 

Dort links liegen die Spinnereien, 
nebenan das Keſſelhaus, wo wir 
eben waren, und binter demielben 
bas Warenhaus. Gehen Gie 
dort Hinten den Kleinen Gee? 
Dorther befommen wir unjer 
Waffer. Er liegt etwa ein und 
eine Halbe deutiche Meile von 
bier. Wir beabjichtigten zuerit 
bie Werke ganz nahe an jenem 
Gee zu bauen, tonnten aber das 
Land nicht taufen. Das angren- 
zende Land befigt ein Herr von 
Wülzen, der dort einen Gommer- 
landfig zu bauen gedentt. 


ftürzen Gie 


Wie groß ift der See wohl? 

Etwa zwei Meilen im Umkreis. 
Er ift ziemlich tief, es können 
fogar Heine Schiffe darauf 
fahren. 

Wie heißt er? 


Yes, why not? 

Very well, let us climb up on 
that roof over there. After- 
wards we will make the round 
and inspect the various details 
more closely. 


I hope you are wasting no time 
on my account? 

O, not at all. I must make this 
round several times anyway 
(ja) every day. 


climbing on the roof.) 


Slowly, Don’t tumble 
down! 


Have no fear for me, friend. 


slowly! 


Well, how do you like this? 

The works is considerably larger 
than I thought. 

There to the left are the spinner- 
ies; close to them the boiler 
house, where we were just now; 
and behind that is the ware- 
house. Do you see the small 
lake back there? That is where 
we get our water from. It lies 
about one and one-half German 

“ miles from here. At first we 
intended to build the works 
quite close to that lake, but 
could not buy the land. The 
adjoining ground is owned by 
a certain Mr. von Wuelzen, 
who is intending to build a 
summer country seat there. 

How large is the lake, I wonder? 

About two miles around. It is 
quite deep; small vessels can 
even sail on it. 


What is it called? 


22 


GERMAN 


§ 12 
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Er wird der Holzberger See ge» | It is called the Holzberger lake, 


‘ nannt, nach dem fleinen Stadt: | 
chen, welches Sie recht daran | 


liegen feben. 


COMMON 


die Art 
die Art eines Bodens, die Bodenart 
ein Kind von guter Art 
er ift ein guter Menich in feiner Art 
aus der Art jchlagen 
in der Art bleiben 
auf diefe Art 
auf alle Art 
Art läßt nicht von Art 
er hat feine Art 
die Flamme 
in Flammen ftehen 
der Gebrauch 
Gebrauch von etwas machen 
außer Gebraud) kommen 
wie e3 der Gebrauch mit fich bringt 
die Kohle 
Kohlen brennen 
wie auf Kohlen jtehen or ſitzen 


die Kraft 
mit aller Kraft 
aus eigener Kraft or eigenen Kräften 
pon Sraften fonunen 
wieder zu Kräften fommen 


das geht über meine Kräfte 
ich werde alles thun, was in meinen 
Kräften Steht 
die Mitteilung 
ich habe Ihnen eine (un)angenehme 
Mitteilung zu machen 
der Rauch 
nach Rauch fchmeden 
in Rauch aufgehen 
das Schiff 
Schiffe geben 
Schiffe jein 


zu 
zu 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 
| 
| 


after the little town that you see 
lying at its right. 


PHRASES 
the species, kind, type 
the nature of a (the) soil 
a good-natured child 
he is a good fellow in his way 
to degenerate 
to be like one’s stock 
in this manner 
iff every manner 
like sticks to like 
he has no manners" 
the flame 
to be all in flames 
use, usage, fashion, custom 
to make use of something 
to fall into disuse 
according to custom 
the coal, charcoal 
to make charcoal 
to sit upon thorns, to be very 
impatient 
the strength, power, force 
by main strength 
by one’s own efforts 
to loose strength 
to gather new strength, to recu- 
perate 
that is beyond my strength 
I shall do all in my power 


the communication, news 
I have (bad) good news for you 


the smoke 
to taste of smoke 
to be consumed by fire 
the ship, vessel 
to go aboard, to embark 
to be on board ship 
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bie Gee 
auf hoher See 
auf Gee fein 
an der Gee 
in Gee gehen 
die Wand 
die fpanifche Wand 
der Zweck 
jeinen Zweck erzielen, erreichen 
zum Swede haben 
gedenten 
jemandes in Ehren gedenfen 
ich will es thm gedenfen 
gefcheben 
es ift bereits gefchehen 
ihm ift recht gefchehen 
geichehen laſſen 
es ift um ihn geichehen 
e8 ift Ihnen zu viel geichehen 
er wußte nicht wie ihm gefchah 


gewinnen 

jemanbden lieb gewinnen 
nennen 

einen nach einem nennen 

bas Kind bei feinem rechten Namen 

nennen 

ftürzen 

aus dein Simmer ftürzen 
allgemein 

das allgemeine Beite 

die Menfchen im Allgemeinen 
unteriveg3 

unterwegs laſſen 

untermweg3 bleiben 
zurecht 

zurecht bringen 

fich zurecht finden 

zurecht helfen 

zurecht kommen 

zurecht machen 

zurecht fepen 

jemanden den Kopf zurecht ſeren 


the sea 
on the high seas 
to be at sea 
at the seaside 
to set sail 

the wall, partition 
the folding screen 

the aim, scope, purpose 
to attain one’s aim 
to be intended for 

to remember, to be mindful of 

to make honorable mention of one 
I will make him pay for it 

to happen, to take place 
it is already done 
he is rightly served 
to let go, not to hinder 
it’s all over with him. 
you have been unfairly dealt with 
he did not know what happened 

to him 

to gain, to win 
to grow fond of one 

to call, to name 
to name one after another 
to call a thing by its right name 


to throw, to plunge 
to dash from the room 

general, universal, common 
the general good 
mankind in general 

on the way 
to leave undone 
not to be done 

right, aright, intheright place 
to put in order 
to find one’s way 
to set right, to assist 
to get on well 
to fix, to fit up, to adjust 
to set right 
to bring one to reason, to repri- 
mand one 
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1. @eftatten Sie mir, Herr Ingenieur, Ihnen einen 
Kollegen aus Berlin, Herrn Müller, vorzuftellen. 

2. (Use one of the phrases customary in accepting an 
introduction.) 

3. Herr Müller gedenkt längere Beit in Amerika zu reifen, 
um Die Konftruftion einiger amerikanischer Mafchinen genau zu 
jtudieren; und da ich felbft über dergleichen Eachen richt viel 
weiß, wende ich mid) an Sie mit der Frage, ob Sie die 
Freundlichkeit haben wollen, uns die Namen einiger größerer 
Mafchinenfabrifen zu nennen. 

4. (Express your willingness to accede to the request.) 
Für welche Art Maſchinen intereffieren Sie fic) denn am 
meijten? 

5. Sch möchte namentlid) Dampfinafchinen und Tampf: 
feffel ftudieren. Sind bier in der Nähe vielleicht größere 
Dampfanlagen? 

en 

7. Sch babe geftern Gelegenheit gehabt, eine fogenannte 
Braunfde Dampfmajdine in Augenfchein zu nehmen, eine 
Konftruftion, die mir gänzlich unbefannt war. Mean jagte 
mir auch, daß fie ganz neu fei. Iſt fie Shnen bekannt, Herr 
Kollege? 

nn 

9. Der Betriebzingenieur der Werke, wo ich die Maſchine 
jah, verficherte mir, daß Diejelbe einen außerordentlich hoben 
Wirkungsgrad habe; er fenne nur noch eine Art Dampfma— 
ichinen, Die befjer ferien, nämlich die Corlif-Mafdinen. Wenn 
er recht bat, wird das Braunfche Syſtem wohl auc) bald in 
Deutjchland benußt werden. 


** 


10. Wiſſen Sie, zu welchem Zweck Herr Müller in Amerika 
reiſen will? 

11. Sa, er ſagte, daß er... . . . . . . . . . . . . . . . 

(Put the following sentences into the form of indirect 
statement using the subjunctive or indicative mode as 
the case may require. Do not copy nor record the sen- 
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tences as here printed after the figures 12, 13, 14, 15, 16, 
etc., but as indirect statements using the main sentences 
indicated after the figures 12(a), 13(a), 14(a), 15(a), 
16(a), 16(4), etc. 

12. Gein Pringipal ijt plößlich Frank geworden. 

12. (a) Mein Freund hat mir gefchrieben, daß fein Pringipal 

13. Er bat deshalb febr viel zu thun und muß bis fpät 
abend3 im Gefchaft bleiben. 

13. (a) Er jchreibt, daß er deshalb ...... . . . ... 

14. Es wird thm deswegen auch unmöglich fein, Ihnen 
am Mittwoch den verſprochenen Beſuch abzuftatten; er wird 
jedoch am Sonntag kommen. 

14. (a) Er bittet mich in ſeinem Briefe, Ihnen zu ſagen, 
dag es ihm deswegen . . . . . . . . . . . . . . . . . . .... 

15. Die neue Dampfmaſchine iſt aufgeſtellt und wird mor- 
gen in Betrieb gejebt werden. 

15. (a) Der Herr Inſpektor machte feinem Vorgefepten die 
Mitteilung, daß die neue Dampfmaschine. . . . . . . . . ... 

16. Herr Müller iſt geſtern dringender Geſchäfte halber 
über Bremen nach Mew York abgereiſt und wird heute ſchon 
auf bober Gee fein. 

16. (a) Er fitndigte ibm auch an, daß Herr Müller... . 

16. (6) Herr Schwarz weiß bereits, dak Herr Müller .. . 

17. Das Schiff wird nur fech3 Tage unterwegs fein. 

17. (a) Man vermutet, daß das Schiff . . . . . . . . . .. 

18. Herr Schwarz iſt von ſeinen Angeſtellten ſtets als ein 
Freund betrachtet worden. 

18. (a) Man Sagt, dak Herr Schwarz... . . . . . ..... 

18. (5) Es iſt bekannt, daß Herr Schwarz... . . . . ... 

19. Herr Hoffmann hat ſeinen Sohn beauftragt, jeden 
Abend über den Fortgang der Arbeiten Bericht zu erftatten. 

19. (a) Er fagte mir, daß Herr Hoffmann... ...... 

20. Herr Watkins bedauert unendlih, Sie nicht mehr 
geiprochen zu haben. 

20. (a) Ich babe von Herrn Watkins einen Brief bekom— 
men, in dem er mir Schreibt, daB er . . 2: . . . . ...... 
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20. (6) Ich fann Ihnen verfichern, daß Herr Watkins . . 

21. Der amerifanijce Ingenieur bat nirgends fo viele 
verjchiedene Kefleltombinationen gejehen wie in Deutjdland. 

21. (a) Der amerikanische Ingenieur fagte mir, daß er. . 

22. Er wird mir am erften eines jeden Monats mein 
Salär von feinem Buchhalter auszahlen laffen. 

22. (a) Er veriprach mir, daß er mit... ...2222.. 

23. Du Haft nicht auf feinen eriten Brief geantwortet, und 
deshalb will er fich um deinetwillen nicht weiter bemühen. 

23. (a) Dein Ontel läßt dir jagen, dab du. . 

24. Mein Freund Hat vergeffen, Ihnen Ihren Schirm 
zurücdzugeben und bittet Sie deshalb vielmal3 um Entſchul⸗ 
Digung. 

24. (a) Sch Fol Ihnen jagen, daß mein Freund ...... 
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VOCABULARY 


der Abhang, the slope. 

die Abhänge, the slopes. 

der Adler, the cagle. 

Afrika,’ Africa. 

allein, alone. 

die Alpen, the Alps. 

antbun (with dative), ¢o put | 
on, to intlict; to fascinate. 

that an, put on (imp.). 

angethan, put on (past part.). 

angiehen, ¢0 attract (see 
„ziehen“ Vocabulary, Les- 
son XVIII). 

Afien,'* Asia. 

auffteigen, fo mount, to rise. 

ftieg auf, rose. 

(bin) aufgeftiegen, »zsen. 

ausbreiten, fo spread (reflex.), 
to extend. 

die Musfidt,en, the view(s); 
expectation(s), chance(s). 

Auſtralien,“ Australia. 

der Bad, the brook, rivulet. 

die Bäche, the brooks, rivulets. 

bedecken, fo cover. 

behaupten, fo assert, to main- 
tain, to claim, to say. 

der Berge, the mountain(s). 

befteigen, fo mount, to climb. 

beftieg, climbed (imp.). 





beftiegen, climbed (past part.). 

bewaldet, wooded. 

bewegen, fo move, to induce. 

bewog, moved (imp.). 

bewogen, moved (past part.). 

daheim, af home. 

das Edelweiß, the edelweiss. 

die Gigenheit,en, the peculi- 
arity(ies), singularity(ies). 

ein andermal, another time. 

Guropa,'* Europe. 

ewig, efernal. 

der Fels, en, 

der Felfen, 

die Ferne,n, the distance(s), 
remoteness. 

der Flug, the river. 

die Flüſſe, che rivers. 

genießen, fo enjoy. 

genof, enjoyed (imp.). 

genoffen, enjoyed (past part.). 

geradezu, s/irazght to, actually. 

aeftchen, fo confess, to admit. 

aeftand, admitted (imp.). 

geftanden, admitted (past 
part.). 

der Gipfel, the summit. 

die Grofartigfeit,en, she im- 
mensity(ies), magnificence 
(s), grandeur(s). 


| the rock(s). 
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die Heimat, the home, native 
country. 

heutzutage, nowadays. 

hieſig, ¢his (here), of this 
place. 

irgend,‘ any, —soever. 

irgendiwo,'' anywhere, 
where. 

jemals, ever. 

freifen, fo circulate, to whirl, 
lo soar. 

das Landdhen, thelittlecountry. 

dic Luft, 

die Lüfte, 


SOME- 


| the atr, sky. 


die Natur,en, the nature(s). 


| 
| 


der Naturfreund,e, the lover ' 


(s) of nature. 

oben, above, on top. 

ohne,” without. 

poetifch, poctical. 

der Profeffor,en, the profes- 
sor(s). 

die Profeffur,en, the profes- 
sorshiß(s). 

die Pflanze,n, the plant(s). 

der Wand, the edge, brim. 

die Mander, fhe edges, brims. 

der Felfenrand, the edge of the 
rock. 

rennen, fo run. 

rannte, van. 

acrannt, vun. 

der Nhein, /he Rhine. 

der Miefe,n, /he giant(s). 

der Berariefe, the giant moun- 
tain, 





| 
| 
| 
) 
| 
I 
1 


das Schaufpiel,e, the specta- 
cle(s); the drama(s). 

die Schlucht, en, the canon. 

der Schnee, the snow. 

die Schöpfung,en, the crea- 
tion(s). 

fdwarmen, lo swarm, to rove; 
to revel. 

die Schweiz," Switzerland. 

die Spige,n, the point(s), top 
(s), summit(s). 

fteil, precipitous, steep (ly). 

der (das) Teil,e, the part(s), 
portion(s). 

der Teppich,e, the carbet(s). 

das Thal, the valley. 

die Thaler, the valleys. 

das Treiben, the acting, doings. 

trennen, /o separate (reflex.), 
to part. 

übermwältigen,'' fo overwhelm. 

umgeben,“ fo surround. 

umgab, surrounded (imp.). 

umgeben, surrounded (past 
part.). 

unten, below, al the bottom. 

vorziehen, fo prefer. 

der Wald, the forest. 

die Wälder, the forests, woods. 

wandern, fo wander. 

der Wafferfall, the waterfall. 

die Wafferfalle, she waterfalls. 

weben, fo weave. 

wob, wove. 

gewoben, zover. 

die Welt,en, the world(s). 
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die Pflanzenwelt, the flora. 

die Tierwelt, the fauna. 

die Wiefe,n, the meadow(s). 

das Zahnrad, the toothed wheel, 
cog wheel, gear. 

die Zahnradbahn, 
vatlway. 


the rack 


gubringen, fo bring to; to 
spend. 

brachte zu, spent (imp.). 

zugebracht, spent (past part.). 

zwifchen,'® between, betwixt, 
among. 


PHONOGRAPH RECORD 


PHRASES AND SENTENCES 


Alfo endlich wieder Daheim, 
Herr Brofefjor! 

Sawobl, gnddige Frau und 
herzlich froh darüber. 

Wir fürchteten fchon, daß Sie 
ung ganz vergefjen würden”“* 
und irgendwo" in Aſien, Afri- 
fa oder Auftralien eitte neue 
Heimat gefunden hätten.”* 

D nein. Sch Fann nicht be- 
baupten, daß ich irgend’ ein 
Land Dem meinigen vor- 
z0ge,"* es Sei? Denn Die 
Schweiz." 

Genes Ländchen jcheint es 
Ihnen angethan zu haben. 
Sn Ihren Briefen Hatten’ 
Sie geradezu davon ge- 
ſchwärmt, erzählt man mir.” 
Auch hatten’* Sie den größ- 
ten Teil der Beit dort zuge 


bracht und feien faunt zu 


bewegen gewejen hierher zus 
rüdzufommen,’* al man’ 
Ahnen die Brofeffur in hieſi— 
ger Stadt anbot. 


So, professor, you are home 
again at last! 

Yes, madam; 
glad of it. 

We have been afraid that you 
would forget us entirely, 
and had found a new home 
somewhere in Asia, Africa, 
or Australia. 

Ono. I cannot say that I pre- 
fer any country to my own, 
except perhaps Switzer- 
land. 


and heartily 


That little country seems to 
have fascinated you (zter- 
ally, put it on you). They 
tell me that in your letters 
you actually revelled in it; 

* also, that you spent the 
greater (literally, greatest) 
part of your time there and 
could hardly be induced to 
come back here when the 
professorship in this town 
was offered you. 
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Wun, gong io 'chlimm war e& Well. it was not quite so bad. 


mehr. Richrzdertoweniger 
mug wh geſtehen. dag ich 
mig mur ichwer davon babe 
tremren foumen. Jeder Ka- 
mirfreumd. Ser Dex Wairervall 
durch Die Thdler md Schluch- 
ter Der Berge gewandert rit, 
der dre Austcher vom Gipfel 
des Rigi genoñen bar, oder 
bedeckten Sprgen der Alpen 
beiteg, der muß itch von der 
Großartigkeit Dieter Schöp- 
rung angezogen rüblen, jei* 
er, WEL immer” er tet.“ 


| 


Nevertheless, I must admit 
that I could not but part 
from it with a heavy heart 
(literally, heavily). Every 
lover of nature who has 
seen the waterfall of the 
Rhine and has wandered 
through the valleys and 
cafions of the mountains, 
who has enjoyed the view 
from the top of the Rigi, 
or ever climbed the sum- 
mits of the Alps covered 
with eternal snow,—he 
must feel (himself) attrac- 
ted by the immensity of 
this creation, whoever he 
may be. 


Kan toll* beutzutage die Spike It is said that nowadays one 


des Rigi ohne” WMübe aur 
emer Zahnradbahn erreichen 
fünnen: ttt das 0? 


Sa und daz Schau'piel, das 


rch’ dort oben bietet, wt uber: 
wältigend ichon. Denken Ste 


— — 5 


ſich tier unten zu‘ Ihren 


Füßen Wieſen und Felder, 


Räche, Flüſſe und Seen zu’ | 
einem großen Teppich gewo- - 
ben, Der rich zwijchen'“ den 


bewaldeten Abhängen in der 


~ = . . | 
Ferne aufiteigender Bergrie: | 


jen auzbreitet; Dazu'* die Ei— 
genbeit der Prlanzen- und 


can (/iterally, one is said 
to be able to) reach the top 
of the Rigi without difh- 
culty by a rack railway; is 
that so? 


Yes, and the spectacle re- 


vealed (/iterally, offered) 
on top there is overwhelm- 
ingly beautiful. Imagine 
far (tief) below at your 
feet meadows and fields, 
brooks, rivers, and lakes 
woven into a large carpet, 
extending (/iterally, that 
extends) between the 
wooded slopes of giant 
mountains rising in the 
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Tierwelt, die einen’ dort um- 
giebt. Dort allein in ganz 
Europa freift der Adler in 
den Lüften und blüht das 
Edelweiß an fteilen Felfen- 
rändern. 


Sie werden ja genz poetifch! 


Hoffentlich haben Sie über 
den Bergen, Wäldern und 
Wiefen die Mtenfden und 
ihr Treiben nicht vergeffen. 
Aber davon erzählen Sie 
mir gewiß" ein andermal. 


distance; besides this, the 
peculiarity of the fauna and 
flora that surrounds you. 
There alone in all Europe 
does the eagle soar in the 
air, and the edelweiss bloom 
on the precipitous edges 
of rocky cliffs. 


Why (ja), you are growing 


quite poetical. I hope that 
with (/rterally, over) your 
mountains, forests, and 
meadows you have not 
forgotten the people and 
their doings. But of this 


I am quite certain that 
(gewiß) you will tell me 
another time. 

(To be continued.) 


(Fortſetzung folgt.) 


REMARKS 


1. The Past (Imperfect) Subjunctive.—1. In all 
regular weak verbs (Lesson IX, Art. 1) the past subjunc- 
tive is the same as the past indicative. 

2. In all regular strong verbs (Lesson IX, Art. 2) the 
past subjunctive is derived from the past indicative by add- 
ing to the first person singular the subjunctive endings 
given in Lesson XXIII, Art. 1, and by modifying the stem 
vowel when it is capable of modification; that is, when it is 
either a, o, or u. For example: 


PAST INDICATIVE 


ich jab, ich hielt, ich bot, ich fuhr, 
PAST SUBJUNCTIVE 

ich jabe, ich bielte, ich bote, ich führe, 

Du jabeft, du Hielteft, ou böteft, du führeft, 

er jabe, er bielte, er böte, er führe, 


etc. etc. etc. etc. 
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EXxcCEPTIONS.—The strong verb „Steben, ftand, geitanden" 
has, besides its regular past subjunctive ,ftande,” the other 
form ,,jtimbde.” 

A few other verbs, having e in the present infinitive and 
a in the past indicative also change this a to # in the past 
subjunctive; the regular form is not used at all. Of these 
verbs you have learned: 


helfen, Half, gebolfen, past subjunctive, balfe. 
jterben, ftarb, geitorben, past subjunctive, ftarbe. 


Still a few other verbs having e in tke present infinitive 
and a in the past indicative change the latter vowel into 6 
in the past subjunctive. Examples of these are: 


befeblen, befahl, befoblen, past subjunctive, befoble. 
empfehlen, empfahl, empfohlen, past subjunctive, empfoble. 


A number of strong verbs having i in the present infinitive 
and a in the past indicative change the latter vowel into 6. 
Examples of these verbs are: 


beginnen, begann, begonnen, past subjunctive, begonne. 
bejinnen, befann, bejonnen, past subjunctive, befonne. 
gewinnen, gewann, gewonnen, past subjunctive, gewonne. 


2. Irregular verbs form their past subjunctive as follows: 

(a) The auxiliaries: 

Sein follows the rule governing the formation of the past 
subjunctive in strong verbs (Art. 1, 2); thus: past indicative, 
id) war; past subjunctive, ic) wäre, DU wäreit, er ware, etc. 
Haben and werden follow the weak verbs (Art. 1, 1) but 
modify the vowel. Thus, 


PAST INDICATIVE 


ich hatte, ich wurde, 
PAST SUBJUNCTIVE 

ich hätte, ich würde, 

du haͤtteſt, du würdeſt, 

er hatte, er wurde, 


etc. etc. 
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(6) The modal auxiliaries all follow the weak verbs 
(Art. 1, 1), but have the same vowel or Umlaut in the past 
subjunctive as in the present infinitive. Thus, 

PRESENT INFINITIVE 
dürfen, fonnen, mögen, miffen, follen, wollen. 
PAST INDICATIVE 


ich durfte, id) konnte, id) mochte, 
ich mußte, ich ſollte, ich wollte. 
PAST SUBJUNCTIVE 
ich durfte, ich könnte, ich möchte, 
du Darfteft, du fonnteft, du möchtet, 
er durfte, er könnte, er möchte, 
etc. etc. etc. 
ich müßte, ich follte, ich wollte, 
du müßteft, du follteft, du wollteft, 
er müßte, er jollte, er wollte, 
etc. etc. etc. 


(c) Other irregular weak verbs whose stem vowel is e 
and that change this vowel to a in the past indicative, retain 
the original e of the infinitive in the past subjunctive; that 
is, they follow the principle governing the formation of the 
past subjunctive in the modal auxiliaries. Thus, 

PRESENT INFINITIVE 
brennen, fennen, nennen, rennen, fenden, wenden. 
Past INDICATIVE 


id) brannte, ich fannte, ich nannte, 
ich rannte, ich ſandte, ich wandte. 
PAST SUBJUNCTIVE 

ich brennte, ich fennte, id) nennte, 
du brennteft, du femnteft, du nennteft, 
er brennte, er fennte, er nennte, 
etc. etc. etc. 

ich rennte, ich ſendete, ich wendete, 
du rennteft, Du ſendeteſt, Du wendeteft, 
er rennte, er fendete, er wendete, 


etc. etc. etc. 
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Bringen and denken follow ,baben.” Thus, 
Past INDICATIVE 


id) brachte, ich dachte, 
PAST SUBJUNCTIVE 

ich brachte, ich dachte, 

du bradteft, du Dachteft, 

er brachte, er Dachte, 

etc. etc. 


3. The pluperfect is formed with the past subjunctive of 
the auxiliaries „fein“ and „haben“ in the same manner as the 
pluperfect indicative is formed with the indicative of these 
auxiliaries. Thus, 


ACTIVE 
Plupertect indicative, id) hatte gejehen, ich war gegangen. 
Plupertect subjunctive, ich hätte geliehen, ich wäre gegangen. 


PASSIVE 


Plupertect indicative, ich war gejehen worden. 
Plupertect subjunctive, ih ware gejehen worden. 


4. It was stated in Art. 5 of the preceding lesson that 
there are important exceptions to the rule that the tense of 
the subjunctive in an indirect statement is the same that 
the indicative of the direct statement should have. Of these 
exceptions there are two, namely: 


1. „U! forms of the present subjunctive that are the same as 
the corresponding forms of the tndicative, are replaced by the cor- 
responding forms of the past subjunctive in indirect statements. 


Those subjunctive forms that are like their corresponding 
indicatives were marked in Lesson XXIII by enclosing them 
in parentheses, to indicate that they are not used in indirect 
statement. 

Since all compound tenses, except the pluperfect. are 
formed with the present of the auxiliaries ,fetn, haben“ and 
„Werden,” Rule 1 applies to the perfect and the two future 
tenses, active and passive as well as to the present tense. 
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Note that since „fein“ has a distinct present subjunctive, 
no such substitutions as indicated in Rule 1 are necessary. 


2. Past indicalives in direct statements become pertect sub- 
junclives in indirect statements, so that, while past and perfect 
tenses may both be used in the indicative mode in direct 
statements (Lesson IX, Art. 3), only the perfect subjunctive 
can be used in the subjunctive mode of indirect statements. 
In accordance with the above rules, the following table may 
be drawn up to indicate the proper subjunctive tenses to be 
used in indirect statements for the indicative tenses of direct 
statements. 


THE AUXILIARIES 


fein 
Present Tense 
ich bin, daß ich fet. 
du bift, daß du ſeieſt. 
er ift, daß er fei. 
wir find, Daf wir Seien. 
ihr feid, daß ihr feiet. 


Sie, fie find, 


daß Sie, fie feten. 


Past Tense 


ich war, daß ich geweſen fei. 
Du warſt, dag Du gewefen feielt. 
er war, daß er geweſen fei. 
wir waren, daß wir gewejen feien. 
ihr wart, daß ihr gewefen feict. 


Gie, fie waren, 


dag Sie, fie geweſen feten. 


baben 
Present Tense 


ich babe, daß ich hatte. 
du bait, daß du habejt. 
er bat, daß er habe. 
wir haben, daß wir hätten. 
ihr habt, daß ihr Habet. 


Gie, fie haben, 


Dak Sie, fic Hätten. 
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Past Tense 

ich hatte, daß ich gehabt Hätte. 

Du batteft, daß du gehabt habeft. 

er hatte, daß er gehabt habe. 

wir hatten, daß wir gehabt batten. 

ihr battet, daß ihr gehabt habet. 


Sie, fie hatten, 


daß Sie, fie gehabt Hatten. 


werden 


Present Tense 


ich werde, 

du wirit, 

er wird, 

wir werden, 

ihr werdet, 

Gie, fie werden, 


daß ich würde. 

Daf du werbdeit. 

Daß er werde. 

Dak wir würden. 
daß ihr würdet. 

Dag Sie, fie würden. 


Past Tense 


ich wurde, 

Du wurdeſt, 

er wurde, 

wir wurden, 

ihr wurdet, 

Gie, fie wurden, 


Examples of other verbs: 


daß ich geworden fet. 

daß du geworden feieft. 

daß er geworden jei. 

daB wir geworden feien. 
daß thr geworden jeiet. 

daß Sie, fie geworden jeien. 


fonnen 


Present Tense 


id) fann, 

du kannſt, 

er farm, 

wir können, 

iby Eünnt, 

Sie, jie fonnen, 


daß ich fonne. 

dag du fonneft. 

daß er Fünne. 

dag wir könnten. 
dag ihr fonnet . 

daß Sie, fie könnten. 
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Past Tense 
ich fonnte, daß ich hatte 
du konnteſt, daß du babeft 
er konnte, daß er babe . 
wir konnten, daß wir hätten fonnen. 
ibr fonntet, daß ihr babet 
Sie, fie fonnten, Dak Sie, fie Hätten 
Future Tense 
ich werde daß ich würde. 
du wirst daß du werdeſt. 
er wird daß er werde. 
wir werden können, daß wir können würden. 
ihr werdet daß ihr würdet. 
Sie, ſie werden daß Sie, ſie würden. 
gehen 
Present Tense 
ich gebe, daß ich ginge. 
du gebft, daß du gebeit. 
er geht, daß er gebe. 
wir geben, daß wir gingen. 
ihr gebt, daß ihr gebet. 
Gie, fie geben, daß Sie, fie gingen. 
Past Tense 
ich ging, daß ich fet. 
du gingft, daß du feieft. 
er ging, daß er fet. 
wir gingen, daß wir gegangen feten. 
ihr gingt, daß ihr fetet. 
Gie, fie gingen, daß Sie, fie feien. 
Future Tense 
ich werde daß ich würde. 
du wirſt daß du werdeſt. 
er wird daß er werde. 
wir werden gehen, daß wir gehen würden. 
ihr werdet daß ihr würdet. 
Sie, fie werden dag Sie, fie würden. 
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feben 
Present Tense 

ich febe, Daf id) fabe. 

du fiebft, daß du ſeheſt. 

er jiebt, Dap er jehe. 

wir jehen, Daß wir faben. 

ihr febt, daß ihr febet. 

Sie, fie feben, Dag Sie, fie faben. 

Past Tense 
ich fab, daß ich batte. 
du fabft, Dak du habeſt. 
er ſah, daß er habe. 
wir ſahen, daß wir geiehen batten. 
ihr fabt, daß ihr babet. 
Sie, fie jahen, daß Sie, fie hätten. 
Future Tense 

ich werde daß ich würde. 
du wirft daß du werdet. 
er wird daß er werde. 
wir werden ſehen, daß wir ſehen wurden, 
ihr werdet dag ihr würdet. 
Sie, {te werden dab Sie, fie würden. 


In similar way the passive forms may also be tabulated. 


). The Conditional Modes. —The compound forms 
evolved by substituting the imperfect subjunctive of „haben“ 
for the present subjunctive, are really forms of the pluperfect 
subjunctive. Those made, however, by substituting „würde, 
wiirdet, würden“ for „werde, werdet, werden“ in the future 
subjunctive are forms of an entirely new mode known as 
the conditional mode. It is so named for reasons that will 
become apparent in a subsequent lesson. There are two 
conditionals, active and passive. All are formed by combi- 
ning the past subjunctive of the auxiliary „werden“ with the 
present and perfect infinitives of the verb, respectively. Thus, 
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ACTIVE 
Present Conditional Pertect Conditional 

id) würde Present td) würde Pertect 
du würdeſt Intinttive DU würdeſt Infinitive 
er würde fommen, er würde gefommen fein. 
wir rpürden taufen, wir würden getauft haben. 
ihr würdet ihr würdet 
Sie, fie werden Sie, fie würden 

PASSIVE 


ich würde ) Present Inf. ich würde Present Int. 
Du würdeſt gekauft werden, du wiirdeft „gekauft worden jein. 
etc. etc. 
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6. The phrases „es jei denn,” “‘except perhaps,’” “unless 
perhaps,”’ „jei er, wer immer er fei,” “(be he) whoever he 
may be,” illustrate another use of the subjunctive; viz., its 
use in concessive clauses. A few more examples will make 
this use clearer to the student: 


Sei es auch noch fo Ealt, ich werde zu Fuß gehen. 
However cold tt may be, I shall walk it. 

Komme, was da wolle, ich fann nicht anders handeln. 
Come what may, I cannot act otherwise. 


Was er auch immer fage, ich glaube ihm nicht. 
Whatever he may say, I do not believe him. 


In these sentences, it is respectively conceded that “it 
may or might be cold,” “that something may or might hap- 
pen,” that “he may or might say something.’ Note that 
English uses ‘‘may’’ or ‘““might’’ to express this use of the 
German subjunctive. Though in other instances the English 
words ‘‘may’ and ‘‘might’’ can often be /ranslated in 
German by „mögen,” this verb is not employed in German to 
form the subjunctive. 

7. You will notice that in the examples in Art. 6, one of 
the following adverbs is used: 


auch, auch immer, auch noch fo, nur immer, da. 
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These adverbs, when employed as here, add to the words 
they are coupled with the indefinite meaning “ever.” They 
occur chiefly in such concessive subjunctive sentences as are 
shown above and then frequently after the relative pronouns 
„welcher, wer, mwas" and the relative conjunctions „wann, 
wenn, wie, 100,” etc. 


8. Still another meaning of the modal auxiliary „jollen“ 
is illustrated in this lesson; viz., “is said to’’ or ‘is reported 
to.’ You should now recapitulate the other meanings of 
„ſollen“ given in Lesson XIII, Art. 15 and Lesson XIX, 
Art. 6. | 


9. Verbs are sometimes used reflexively as a substitute 
for the passive voice. Thus, 


Dag Schaufpiel, das fich bietet, the spectacle that is revealed. 
See also Lesson XVIII, Art. 12. 


10. The preposition „zwifchen” like „an, auf, binter, in, 
neben, über, unter, vor" governs either the dative or accusa 
tive case, answering the questions „Wo?“ and „mwohin?” 
respectively. 

The preposition ,3u" in the phrase „zu Ihren Füßen“ is 
used in the sense of “at, in’’ just as in the phrase „zu Hauſe“ 
“at home.’’ Additional examples will be found in the Drill. 
In the phrase „zu einem großen Teppich,” „zu“ has the same 
meaning that it has in connection with „werden“; that is. 
(turned) into.’ See Lesson XVIII, Art. 9. In this 
meaning it is often not translatable. 

The preposition „ohne“ governs the accusative case. 
When used with an infinitive it requires ,3u"; thus, „ohne es 
gu wilfen,“ “without knowing it.”’ It may also be construed 
with a „daß“ clause; thus, 


ohne daß er es wußte, wezthout his knowing it. 


11. „Irgend“ is an adverb that gives to the following 
word the meaning of “any, some, at all, ever, —soever.” 
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Thus we had in Lesson XIV „irgendwie" “in any way, any- 
how’’; in this lesson „irgendwo” ““somewhere,” „irgendein“ “any 
one’ or simply “ any.’ In the same manner the following 
phrases may be formed: „irgend jemand, irgend wer,” “any one 
soever,’’ „irgend etwas" “anything whatsoever”’ (compare 
also Lesson XVIII, Art. 6), „irgendiwohin,” “to any place, 
or to some place or other.” Observe that ,irgend” is 
written in a single word with the adverbs „wo, wie, wohin,“ 
etc., but is never so written with the pronouns „ein, twer, 
jemand, etwas," etc. The negative of „irgendwo“ is „Nir- 


gend3"; see Lesson XXIII. 
12. Here ,,dagu” means besides“; literally, ‘“‘to that.” 
13. Compare Lesson XIII, Art. 10. 


14. The first parts of these sentences are indirect state- 
ments dependent on „erzählt man mir,” “‘so they tell me,” 
the „Daß“ being omitted in both cases (compare Lesson XXIII, 
Art. 6); in the second, the main sentence is merely 
implied. 


15. „Gewiß,“ literally, “certain,” adjective and adverb, 
is often used adverbially to give to a statement the color of 
confident expectation. It may then be rendered in English 
by “I surely hope, I am quite certain, I have no doubt,”’ etc. 


16. The noun „der Feld" or „Felſen“ is irregular. Genz- 
tive, Felſens or elfen; dative and accusative, Felſen or %el3; 
plural, elfen. 


17. Note the accent on the verbs „überwältigen“ and 
„umge’ben.” Their prefixes are inseparable. 


18. The names of the continents are of neuter gender. 
Thus, ,0a8 ganze Wien,” “the whole of Asia, all Asia.” 
See Lesson XX, Art. 5, relative to „Die Schweiz.” 
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DRILL 


(See Arts. 1 and 4.) 


Id Faun widt bebaupten, tag ich cin anderes 
Lan) tem weiniqen vorzöge. Ä 
/ camnol say thal I preter another country to my own. 
(Art. 1, 1.) 

Tie Adler kreiien in den Liiten. 

Er erzählt ung, dag in Der Schweiz die Adler in den Lüften 
freiiten. 

Ewiger Schnee bededt die Spigen der Alpen. 

Er tagte, Dak ewiger Schnee die Spitzen der Alpen bedede. 

Große Wengen von Schnee bededen im Winter die Felder. 

Er tagte, dat große Mengen von Schnee die Felder bededten. 

Die beiden Brüder wandern gern durch Walder und Thaler. 

Sie ichrieben uns, dag die beiden Brüder gern durch Wälder 
und Thaler wanderten. 


(Art. 1, 2.) 


Meine Freunde nehmen Ihre Einladung dankbar an. 

Meine Freunde latten Ihnen jagen, dag Sie Ihre Einladung 
dankbar annähnten. 

Wann fahren Ihre Freunde nad) Hamburg?— Emil ſagte mir, 
Days fie morgen früh rühren. 

Wie acht c& den beiden Eleinen Söhnen Ihres Freunde3?— 
Ich habe fie lange nicht gejehen. Mein Freund fagte mir aber, 
Dak es ihnen gut gebe, daß fie ſchon in Die Schule gingen, 
geſund feien und auch gejund ausſähen. 

Wir wollen heute nachmittag eine Ausfahrt nad Potsdam 
machen. Wlan hat una erzählt daß e3 dort einen großen Part 
gebe, in welchem viele Baume jtünden, die jchon über drei- 
hundert Sabre alt jeien. 

Wie weit find Ihre beiden Knaben mit ihren deutſchen Lek- 
tionen? — Zie erzählten mir, daß fie heute mit Der vierundgwan- 
zigſten Lettion begönnen, daß fie bereits jehr gut deutſch läſen 
und Ichrieben. 
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(See Arts. 2, 3, and 4.) 
Wir fürdhteten fhon, daß Sie irgendwo in Afien, 
Wfrifa oder Yuftralien eine neue Heimat 
gefunden batten. . 


We have been afraid that you had found a new home some- 
where in Asia, Africa, or Australia. 


Man erzählte mir, daß Sie in Ihren Briefen von 
jenem Ländchen geradezu gefchwärmt hats 
ten, und daß Sie auch den größten Zeil der 
Zeit dort gngebradt hätten. 

They tell me that in your letters you actually revelled over 


that little country, and that you have spent the greater 
part of your time there. 


G3 wurde geftern behauptet, Herr Doktor, dak fie Ihre zwei 
ſchönen Pferde verkauft Hatten; ift das: wahr?— Allerdings, 
meine Damen, aber ich habe zwei andere, noch viel fchonere, 
getauft. 

Wiſſen Sie vielleicht, wo ich Herrn Ingenieur Walter finden 
tann?— Sa, Sie werden ihn im Keſſelhauſe finden; zwei feiner 
Angejtellten fagten mir, daß fie ihn dort vor etwa zehn Minuten 
gejeben hätten. 

Haben Sie Briefe aus Leipzig erhalten? —Jawohl; Meier und 
Söhne fchreiben, dag wir ung in unferer Rechnung geirrt hätten; 
fie batten ung am erften Januar zweihundert Mark gefchictt, 
wabrend wir nur einhundert befommen zu haben behaupteten. 


Wir fürdhteten fdon, daß Sie uns ganz vergeflen 
würden. 
We have been afraid that you would forgel us entirely. 


Was hat der Verkäufer in der Buchhandlung Ihnen gejagt?— 
Er fagte, daß er die Bücher beftellt habe, und daß diefelben 
jedenfall3 morgen anfommen würden, und daß er fie ihnen dann 
fofort gufchicten werde. 

Wann werden wir Mitteilungen von unjerem Freunde erhal- 
ten?—AlZ er abreifte, fagte er mir, daß wir gleich nach jeiner 
Ankunft in Bremen ein Telegramm von ihm erhalten würden, 
und daß er am nächlten Tage einen Brief Schreiben werde, den 
wir jelbftverftändlich erft zehn Tage jpäter erhalten würden. 
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Meme Eltern schrieben mir, dag hte dieien Sommer nicht an 
die See geben wurden, iondern erit zwei Monate in Ries 
baden subringen würden, und dann zu meinem dltejten Bruder 
aur3 Yand geben würden. 

(dürten, formen, mögen, mũſſen, jollen, wollen.) 

Ich kann ide behaupten. 

Er tagt, dat er nid bebaupren fonne. 

Sie jagen, dag fie nicht behaupten könnten. 

Ridesdeitoweniger muß; ich geiteben. 

Er tagt, Dag er nichsdeſtoweniger geiteben müſſe. 

Sie tagen, dag ite nidwesdeitoweniger geiteben müßten. 

Er dary das Zimmer nich verflajjen. 

Ler Arzt tagte, dag er da3 Zimmer nicht verlajjen dürfe. 

Er jagte uns, dag wir das Zimmer nicht verlafjen dürften. 

sch mag feinen Ratiee ohne Milch trinken. 

Er tagt, dat er feinen Kaftee ohne Milch trinken möge. 

Ich glaube kaum, dag tte Kaffee ohne Milch trinken möchten. 

Ter Herr Prinzipal tagte ihm, dat er in die Fabri geben 
joe und nachiehen jolle, wann die Kefjel eingemauert werden 
würden; er jagte auch, dat er abend? jfelbjt hinaus kommen 
wolle und dag zwei Angeitellten ihn vom Bahnhof abholen follten. 


(brennen, fennen, u. |. w.) 

Als ich geitern abend beim Abendbrot jag, fam ein Bote und 
jagte mir, Dag dag Haus meines Bruders brenne. Celbitver- 
ſtändlich 30g ich mir jofort meinen Überzieher an und rannte jo 
Schnell, wie ic) fonnte, nad) Dem Plage. Auf dem Wege begegne- 
ten mir Leute, welche jagten, daß nicht nur meines Bruders 
Haus, iondern aud) die beiden angrenzenden Gebäude brennten. 

Kennt Ihr Freund Herrn Fones?— Nein, ich glaube nicht, 
aber er bat mir einmal erzählt, daß feine Schweftern den Herm 
gut Kennten; fie jeien im legten Herbft in München mit ibm 
zutammengetroffen. 

Mein lieber Vater Schreibt mir, daß er mit derjelben Poft 
einen Brief an dich jende; haft du ihn erhalten?— Fa, ich babe 
ibn heute früh erhalten; er fchrieb darin, daß meine beiden 
älteften Neffen augenblidlid) zu Bejuch bei ihm jeien, und daB 
fie mir herzliche Grüße jendeten. 
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(bringen, denten.) 

Haben Emil und Baul euch fchon befucht?— Nein, noch nicht, 
aber fie haben Bapa geftern abend getroffen und ihm gelagt, daß 
fie heute oder morgen beftimmt famen und aud Wilhelm und 
Erich mitbrächten. 

Werden Ihre Freunde den ganzen Winter in Berlin zubringen? 
— Rein, fie jagten mir, daß fie jeden Winter zwei Monate in 
Bremen zubrächten und daß fie dies auch in Diefem Jahre zu 
thun gedächten. 

(See Art. 4, 2.) 
Sie feien faum zu beivegen gewefen, hierher zus 


rückzukommen. 
You could hardly be induced to come back here. 


Meine Schwefter war geftern abend im Theater und traf 
dort ihre Freundin Emma. 

Meine Schwefter erzählte mir, dak fie geitern abend im 
Theater gewejen ſei und dort ihre Freundin Emma getroffen 
babe. 

Sie waren diefen Sommer in der Schweiz, nicht wahr? 

Sagten Sie nicht, dag Sie diefen Sommer in der Schweiz 
geweſen feien?— Sa, ich erzählte eg Ihnen. 

Als mein Freund geftern früh ins Gejchäft gehen wollte, fam 
der Poftbote mit einem Telegramm, in welchem ihm angekündigt 
wurde, daß fein Bruder geftorben fei. 

Mein Freund fagte mir eben, daß, als er geitern früh babe 
ins Geſchäft geben wollen (for gewollt habe), fet der Poftbote 
mit einem Telegramm gekommen, in welchem ihm angekündigt 
worden fei, daß jein Bruder geftorben fet. 

(See Arts. 6 and 7.) 


Es fei denn. 
Except perhaps, unless perhaps. 

Gebdenfen Sie noch diefe Woche abzureifen?— a, ich werde 
am Mittwoch abreifen, e3 jet denn, daß irgend etwas dazwiſchen 
fomme. | 

Sch treffe Sie doch heute abend im Konzert?— Sa, ich werde 
dort fein, es fei denn, daß wir Befuch hätten; in dem Galle 
müſſen Sie mich entichuldigen. 


4 ZEZWAN $12 


Kiner Ze. nec Ne Emiimter © wloglid) Berlin verlafien 
wer —8ern m mm ur pe mer Sromd Denfen, e3 jei dem, 
%r — Neumirte whew iur ut Are “ohren mũſſen. 


Er cx. wer mıummer cr fei. 
I went” RUT Te. 


Serer Se mM mmr one wenn Sie midt mehr in 
Termm wo moier-— :& sertwere \bnen, dag ich mid 
Te oes mei. ov zum 1 te. 

23 Teme mE gr faz Eierengehen?— Nicht für 
ma. I jem wre Äntuıraon; ca mar Stunden jpazieren, 
mer 22 OO und u om =. 

Sat for aim arm mee Arte. worum Paul nicht ſchreibt, 
m ume vr Bre feos Bret von ihm erhalten. — Er 
a? me sine Ate. — Bes ah immer der Grund fei; ed 
TO rear nm mr. m * ine warten zu laſſen. 

Hr um «ut Der Saacazoı hr viel Geld bat; ijt das jo? 
-AX. mis W et zerüngt. bringt ibm Geld; er ift ein 
sc Zr oe seat. 


af 


see Ap. S.) 
Min tek beut;utasce Bie Spise tes Rigi ohne 
Wabe aut cıner JZabnrarbabn erreichen fonnen. 
eli. .2irctit ae srw ret cae top of the Rigt nowadays 
* 22.227 zuaeaf 2tRheulty. 


Kerr Zi: N: Torkeiinite Dei Herm Iones?— Kein, nit 


gemini ct cl Sebeber eines großen Geidaft3 in Rew York jem 
und rich rei) nahen. 


uber te veeleitz gebört, wie e& Fraulein Schmidt geht? 
Sze toll rer Ihrer kant jein.— Sa, es geht ihr aber bereits 
better. Ihr Arzt voll geiagr haben, dag fie in vierzehn Tagen 
wiceder ganz getimd ſein werde. 

Ter Prinzival toll in letzter Zeit viel Waren gekauft haben; 
haben Zie davon etwas gehört, Herr Kolleqe?—VZa, er fol 
Gelegenheit gebabt baben, eine große Menge Weizen billig zu 
kaufen, und da hat er eben gefaujt; er hofft damit ein gutes 
Geſchaäft zu machen. 
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Kennen Sie München? Nein, aber ich habe viel von Der 
Stadt gelejen; e3 foll dort mehrere große Gemäldefammlungen 
geben. 


‘(See Art. 9.) 
Das Schaufpiel, das fic dort oben bietet, ift übers 
wältigend fdon. 
The spectacle that is revealed on top there is overwhelm- 
ingly beautiful. 


Warum hat man diefes neue Gebäude errichtet? —Es hat fich 
gezeigt, Dag das alte für den Bwed, dem es dienen follte, gu 
flein war. 

Was find die Symptome eines Magenfatarrhs, Herr Doktor? 
— Ein Magentatarrh prägt fic) durch Übelkeit, Schmerzen im 
Magen, Verftopfung und dergleichen aus. 

Iſt Das nicht eine prachtvolle Ausſicht? —Ja, in der That.— 
Kommen Sie bierber; von diefer Seite betrachtet fie fich am 
beiten. 

Es ift heute recht falt draußen; es wird fich empfehlen einen 
Überzieher anzuziehen. 

Sit Die deutfche Sprache nicht febr fchwer?— Sa, fie erlernt 
jich nicht fo leicht wie die englische Sprache. 

Was ift ihre Wdreffe?—21 Breite Strafe. Schreiben Sie fie 
in Shr Buch. Adreſſen vergeffen fich leicht. 

Was für Papier haben Sie auf Lager?—Wir halten nur ganz 
teures Papier, billige Ware verkauft fich hier Schlecht. 

Laffen Sie una eine Droſchke nehmen. —Ich habe fein Geld. 
—Es verfteht fich von jelbft (it is selfunderstood), Daß ich den 
Wagen bezahle. 

(See Art. 10.) 


Zwifchen den bewaldeten Abhängen. 
Between the wooded slopes. 


Bwijden zwei hohen Bergen liegt ein Thal und in dem Thal 
fiegt ein Kleines Städtchen von Wiefen und Wäldern umgeben. 

Bwilchen den beiden Städten New York und Brooklyn Liegt 
ein breiter Fluß genannt der Eaft River. 

Bwijchen mir und dir fol immer gute Freundjchaft fein. 
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Ich babe zwifchen meinen Büchern einige über die neueren 
Dampfkeſſelſyſteme. 

Wohin haben Sie die Briefe gelegt?—Ich babe fie zwischen 
Die zwei dicken Bücher dort gelegt. 

Ter größere Knabe wollte gerade den Fleineren fchlagen, als 
ein Herr zwiſchen Die Jungen trat und fie trennte. 


Zu Ihren Füßen. 
At your feet. 


Wo ift Ihr Freund heute?— Er ijt zu Hauje. 

Bu Berlin lebten einmal zwei Männer, der eine bie Hoffmann 
und der andere Cehmann.— 

Als ich heute morgen zum Fenfter hinaus fab, fab ich Ihren 
Herrn Bruder auf der anderen Eeite der Straße geben. 

Es regnete geftern den ganzen Zag jo ftarf, daß man nidt 
zum Hauje hinaus fonnte. 

Sehen Sie fic) mir zur Seite, liebe Freundin, und erzählen 
Sie mir etwas Neued.— Ic fann Ihnen leider nicht viel Neues 
erzählen und fürchte, dat ich mit meinen Mitteilungen febr bald 
zu Ende fein werde. 


Zu einem großen Teppich gewoben. 
Woven into a large carpet. 


Haben Sie fürzlich etwas von Herrn Watkins gehört?— Na, er 
chrieb mir, daß er zum Konjul in Bremen ernannt (appointed) 
worden fei. 

Wie geht es unferem Kollegen Walter ?—D, dem geht e3 qut, 
er ijt von feinem SBringipal zum Chefingenieur der ganzen 
Werfe gemacht worden. 


Ohne Mühe. 
Without difficulty. 


(3 wird Heute noch regnen; ich empfehle Ihnen, nicht ohne 
Überzieher und Regenfchirin aus dem Haufe zu gehen. 

Wird Ihre Fräulein Schweiter Sie auf Ihren Reifen beglei: 
ten? — Nein, ich werde diesmal ohne meine Schweiter reijen. 

Mein Onkel ift qeftern angekommen und zwar ganz ploßlic, 
ohne mir vorher 3u Schreiben, dak er Eommen werde, or ohne 
Daß er mir vorher gejchrieben hatte, daß 
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Ich weiß gar nicht, was mir fehlt; ich fann nicht fchlafen; ich 
habe bie ganze Nacht im Bette gelegen ohne auch nur (even) 
eine Minute gefchlafen zu haben, or ohne daß ich auch nur eine 
Minute geichlafen habe. 


(See Art. 11.) 
Irgend ein Land. Frgendwo in Afien. 
Any country. Somewhere in Asia. 


Gebft du mit uns auf den Bahnhof, meinen Verwandten 
abholen?— Ja, wenn id) dir irgendwie behilflich jein kann. 

Ich habe irgendwo gelefen, daß es in Amerika Häufer giebt, 
die 20 Stock hoch find, ijt da3 wahr?—Samwohl, mein Fraulein, 
e3 giebt dort fogar noch höhere Häufer. 

Was für Schreibpapier haben Sie?— Wir können Ihnen 
irgend eine Sorte Papier geben, mein Herr. Wir haben alle 
möglichen Papiere auf Lager. 

War irgend jemand hier, während ich nicht zu Haufe war?— 
Sa, Shr Herr Neffe war bier. 

Was haben Sie zu effen, Kellner?— Sie fünnen irgend etwas 
haben. Bielleicht eine gute Suppe gefällig? 

Wo wollen wir hingehen?—Vrgendwobhin, e3 ijt mir einerlei 
wohin. 

Wollen wir nicht ins Konzert gehen?— Kein, ic) danke; ich 
fühle mich nirgends wohler als zu Haufe. 


(See Art. 14.) 
Sie hätten den größten Teil ihrer Zeit in Afien 
zugebradht, erzählt man mir. 


You have spent the greater part of your time in Asia, they 
tell me. 


Wir fürchteten fchon, Sie würden ung ganz vergefjen. 

Meine Eltern jchreiben mir, fie würden diefen Sommer nicht 
an die See gehen, fondern würden erjt zwei Monate in Wies— 
baden zubringen und dann zu meinem Bruder auf Land geben. 

Werden Ihre Freunde den ganzen Winter in Berlin zubringen? 
— Nein, fie fagten mir, fie brächten jeden Winter zwei Monate in 
Bremen zu und gedächten das aud) in diefem Winter zu thun. 


GERMAN 


(See Art. 15.) 
Uber davon erzählen Sie mir gewiß einandermal. 
But of this | am quite sure you will tell me another time. 
Wollen Sie nicht etwas ejjen?—Sie find gewiß reds bungrig 
und durſtig nach dem langen Spaziergang. — Ja, in Der That, 


ich bin hungrig. 


Rollen wir Raul Dickens Werke jchenten?-Er wird fie 


gewiß jchon gelejen haben. 


Cie haben gewiß recht viele ſchöne Bücher, Herr Rrofefjor, nicht 


wahr? 


Wollen Sie mir nicht einige zu leien geben?—Gewikg, 


mein Fräulein, fie können irgend eines meiner Bücher baben. 
Was für Bücher lejen fie denn gern? Sch möchte einmal etwas 


über Die Schweiz leſen. 


REVIEW AND CONVERSATION 
Wiſſen Sie ſchon, dak Brofeflor 


Reimers wieder daheim ift? 

Richt möglih! Haben Sie ihn 
geiprochen? 

Nein, ich las es geftern abend in 
der Zeitung. 

Er ſoll ja faft die ganze Welt ge- 
fehen haben. 

In der That; der Zeitungsbericht 
fagt, ba er felbit bis in Die 
innerjten Teile Afrifas gedrun- 
gen jei und beinahe zwei Jahre 
in Alien zugebracht habe. 

Hat er diele Reifen Vergnügen 
halber gemacht? 

£ nein, er tft zu dem Zwecke ge- 
reijt, die Cigenheiten der Bilan- 
zen- und Tierwelt der verjchiede- 
nen Lauder zu ftudieren; auch fei 
er nicht allein gereift, hat man mir 

erzählt, fondern in Geſellſchaft 
pon drei anderen Herren, einem 
Arzte und zwei Angenieuren. 
In der Seitung Stand, bap fie 
cine große Menge von foftbaren 
Steinen, gewobenen Teppichen, 


Do you know yet that Professor 
Reimers is at home again? 

Impossible! Have you spoken to 
him? 

No; I read it in the paper last 
night. 

He is said to have seen nearly all 
the world. 

Indeed; the newspaper report 
says that he has even penetrated 
into the innermost parts of 
Africa and has spent almost 
two years in Asia. 

Did he undertake these journeys 
for pleasure's sake? 

O no; he traveled for the purpose 
of studying the peculiarities of 
the flora and fauna of the 
various countries; nor (aud 
nicht) did he travel alone, I am 
told, but in company with 
(literally, of)three other gentle- 
men, a physician and two 
engineers. It was (/ilferally, 
stood) in the paper that they 
have brought back with them a 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Contizued) 


Pflangen und Tieren und derglei- 
chen mitgebracht hätten, und daß 
alle diefe Sachen jedenfall3 in 
furger Beit im Vereinshauſe 
Deuticher Ingenieure au fehen 
fein würden; auch werde bald 
ein Bericht über dieſe Reifen 
in Form eines Buches erjcheinen. 
Ich werde e3 mir kaufen. 


Sintereffieren Sie fi denn für 
dergleichen Sachen? 

D ja, fogar fehr; namentlich für 
alles, was Profefior Reimers 
fchreibt; und diefes Buch wird 
gewiß gang befonders gut fein. 
Sie miiffen nämlich wiffen, daß 
Herr Reimers während langer 
Sabre mein Lehrer war. Wir 
baben oft lange Ausfahrten mit 
einander gemacht, hohe Berge 
beftiegen und dergleichen mehr. 


Ich kann nicht behaupten, dah mir 
das Bergefteigen befonders Spaß 
macht. 


Gie find eben fein Naturfreund. 


©, doch, aber für foldhe Sachen 
bin ich fchon etwas zu alt. Für 
junge Leute mag bas ja ganz 
fchön fein. Sn früheren Jahren 
bin ich wohl auch über bie Berge 
und durch Thaler gemwandert, 
aber Heutzutage ziehe ich ein 
bequemere3 Vergnügen vor. 


Allerdings, ohne Mühe Tann man 
jo etwas nicht genießen. Für 
mich giebt e3 nichts Schöneres 
als die Alpen. Ach gehe jedes 


great abundance of precious 
stones, woven carpets, plants 
and animals, and the like, and 
that all these things can prob- 
ally be seen in a short time in 
the club house of the German 
Engineers; a report about these 
travels will also be published 
(literally, appear) soon in 
book form. I shall buy it (for 
myself). 

Then you are interested in such 
things? 

O yes, very much indeed; espe- 
cially in everything. that Pro- 
fessor Reimers writes; and this 
book will be particularly good, 
I dare say (gewiß). You must 
know(namely)that Mr. Reimers 
has been my teacher for many 
years. We have often made 
excursions together (Ziferally, 
with one another), haveclimbed 
high mountains, and done other 
things of like nature. 

I could not say (lilerally, cannot 
assert) that climbing moun- 
tains affords me particular 
pleasure. 

Well, the reason is (eben) that 
you are no lover of nature. 

O yes, Iam, but I am somewhat 
too old for such things. That 
may be very fine for young folks. 
In former years I also wan- 
dered over mountains and 
through valleys, I dare say 
(wohl), but nowadays I prefer 
less arduous (/iterally, more 
comfortable) pleasures. 

Of course, such things cannot be 
enjoyed without some diffi- 
culty. To me there is nothing 
more beautiful than the Alps. 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


Jahr auf einige Wochen nach der 
Schweiz. Diefes Ländchen ift 
geradezu meine zweite Heimat. 
Wenn ich dort bin, fahre ich ein- 
bis zweimal mit der Zahnrad- 
bahn auf den Gipfel bes Rigi 
Hinauf und genieße die pracht- 
volle Ausficht, die fich einem 
dort bietet, e3 fei denn, daß 
meine Seit zu kurz ift. Dort 
oben fühlt man fich frei wie ein 
Adler in den Lüften, und wenn 
man tief unten die Flüffe und 
Geen und Bäche, die Wiefen und 
Wälder vor fich liegen fiebt, in 
der Ferne die Bergriejen mit 
ihren fchneebededten Spitzen, 
fühlt man erft, wie groß und 
fchön die Welt tft, wie ewig die 
Natur, und wie Hein der Menſch. 
Waren Gie jemals in ber 
Schweiz? 

Nein, leider nicht. 

Dann bedauere ich Sie, daß Gie 
die Grofartigfeit dieſer Schöp- 
fung nicht genofjen haben. 

Nun, Sie fehen die Sache eben von 
der poetiichen Geite an; id) 
jehwärme nicht dafür, meine Tage 
auf elfenrandern und fteilen 
Abhängen zuzubringen, Edelweiß 
und Alpenroſen und dergleichen 
foftbare Pflanzen zu fuchen und 
vielleicht den Hals zu brechen. 
Für mich find die biefigen Berge 
hoch genug, die Wieſen und 
Bäume grün genug und die 
Flüſſe tief genug. Irgend ein 
Meines Plätzchen, wo ich mit 
meinen Büchern (eben Tann, tft 
groß genug für mich. 

Nun, danı fipen Sie nur zwifchen 
Ihren alten Büchern, wenn Sie 
lid von ihnen nicht trennen 





— — — — — — — — — — — 


I go to Switzerland for a few 
weeks every year. That little 
country is actually my second 
home. When I am there, I go 
up to the summit of the Rigi 
once or twice by the rack rail- 
road and enjoy the magnificent 
view presented (/ilferally, that 
offers itself) there, unless my 
time is too short. Up there one 
feels as free as an eagle in the 
air, and when one sees lying 
deep below the rivers and lakes 
and brooks, the meadows and 
forests, in the distance the giant 
mountains with their snow- 
decked summits, one then feels 
how great and beautiful the 
world is, how eternal nature, 
and how small is man. Have 
you ever been in Switzerland? 


No, unfortunately not. 
Then I pity you in not having 


enjoyed the immensity of this 
creation. 


Well, you look at the matter from 


the poetical side, of course 
(eben); I do not revel in spend- 
ing my days on rocky edges 
and steep slopes looking for 
edelweiss and Alp roses and 
other such precious plants and 
perhaps breaking my neck. The 
mountains around here ‘are high 
enough for me, the meadows 


‘and trees green enough, and 


the rivers deep enough. Any 
little place, where I may live 
with my books is large enough 
for me. 


Well, then just sit among your 


old books, if you cannot part 
with them. For my part I pre- 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


fonnen. Yh für mein Theil 

ziehe Die frifche Luft vor und 

jchwärme für die weite, weite | 
Welt. Adieu; einandermal, wenn | 
e3 regnet und falt ift, fpreche ich | 
mit Ihnen über Zahlen und 
Gyjteme, oder twas immer Gie . 
fonft noch interefjiert, aber heute | 


bei dem fchönen Wetter will ich 
hinaus in bie Berge. 

Adieu, junger Mann; wenn Gie 
einmal jo alt fein werden, wie 
ich, ſitzen Sie wohl auch lieber zu 
Haufe. 


fer the fresh air, and long for 
the wide, wide world. Good by; 
another time, when it rains and 
is cold, I will talk with you of 
figures and systems, or what- 
ever else you are interested in; 
but today in this beautiful 
weather I shall (go) out into the 
mountains. 


Good by, young man; when you 
are as old as I, you will sit at 
home too, I warrant you(mohl). 


COMMON 


die Ausficht 
bas Fenſter Hat die Ausficht auf 
die Straße 
gute Ausfichten haben 
die Auswahl 
ohne Auswahl 
der Berg 
ein kleiner Berg 
hinter dem Berge halten 
wir find noch nicht über den Berg 
goldene Berge verjprechen 
er ift jchon fiber alle Berge 
bie Luft 
Luft machen 


feinem Herzen Luft machen 
der Rand 
bi3 an den Rand voll 
zu Rande fommen mit 
bie Spibe 
an ber Spiße ftehen, or fein 
einem die Spibe bieten 
der (da3) Teil 
ein großer Teil, ein guter Teil 
großenteilg 
größtenteils 
zum Teil 


PHRASES 


the view, the expectation 
the window looks into the street 
to have good prospects 
the selection, choice 
indiscriminately 
the mountain, mount 
a hill 
to be reserved 
all is not over yet \ 
to make large promises 
he has made his escape 
the air 
to give vent, 
pressure 
to open one’s heart 
the edge, brim 
brimful 
to finish 
the point, top 
to be at the head 
to oppose, to resist one 
the part, portion 
a great deal, a good deal 
in a great measure 
for the most part 
in part, partly 


to relieve from 
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der übrige Teil 

Teil haben an etwas 

mit einem zu gleichen Teilen gehen 
teilnehmen an 


teinen Teil haben an 
er bat fein Teil 
zu teil werden 
ich meines Teils } 
ich für mein Teil 
und er ſeines Teils 
das Thal 
über Berg und Thal 
der Wald 
er fieht den Wald vor Bäumen 
nicht 
die Welt 
auf die (zur) Welt fommen 
zur Welt bringen 
wie bie Welt nun einmal ift 
alle Welt 
fich in die Welt ſchicken 


in aller Welt nicht 
ein Mann von Welt 


anthun 
einem etwas anthun 
einem eine Ehre anthun 
bededen 
Bitte, bededen Sie fich! } 
Bitte, bleiben Sie bededt! 
behaupten 
das Feld behaupten 
fic) behaupten 
fehlen 
es fehlte nicht viel, jo wäre er 
geitorben 
geitehen 
man muß geitehen 
nun, das muß ich geftehen! 
ewig 


zur ewigen Rube eingehen 


the rest, the balance 
to have a share in, to share in 
to go shares with one 
to take part in, to paticipate in; 
to sympathize with 
not to partake of 
he is provided for; he is done for 
to fall to one’s lot 
I for my part, I for one, as for 
me 
and he for another 
the valley, dale 
up hill and down dale 
the forest, woods 
he does not see the woods for 
trees (prov.) 
the world, universe 
to come into the world, to be born 
to bring forth 
as the world goes 
all the world, everybody 
to accomodate oneself to circum- 
stances 
not for all the world 
a man of the world, of good 
manners 
to put on 
to inflict something upon one 
to show honor to one 
to cover 


Pray, be covered! 


to assert, to claim 

to win the field, to win out 

to stand one’s ground, to hold out 
to be wanting 

he was very near dying 


to confess, to admit 
it must be admitted 
indeed! I declare! 
eternal, everlasting, per- 
petual 
to go to one’s eternal home, to die 


812 
COMMON 
oben 
oben wohnen 
von oben 
oben an 
oben auf jein 
nach oben 
unten 
bon unten 
unten an 
unten am Berge 
nach unten 
ohne 
obne die’, ohne bin 
fünftaufend Dann ohne Frauen 
und Kinder 
obne weiteres 
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above, on top 
to live upstairs 
from above 
at the head 
to be uppermost 
upwards 
below, at the bottom 
from below 
at the lowest place 
at the foot of the hill 
downwards 
without, besides, excepted 
without that, besides 
five thousand men besides women 
and children 
without further ceremony 
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VOCABULARY 


die Abhängigkeit, the dedend- 
ence. 

die Unabhängigkeit, the inde- 
pendence. 

der Ackerbau, the agriculture. 

die Anficht,en, the view(s), 
vista(s), the opinion(s). 

arbeitfam, zudustrious. 

aufhalten, fo hold up, to de- 
tain, reflex., fo sojourn, to 
stop. 

auffdlagen, to put up, to es- 
tablish. 

ausnahmsweiſe, exceptionally. 

ausfpreden, fo express, to ut- 
ler, to pronounce. 

außerdem, besides, furthermore. 

befähigen, fo enable, to fit. 

die Beherrfhung, the domi- 
nation, control, command. 

die Selbftbeherrfdung, 
self-control. 

befdaftigen, fo busy, toengage; 
reflex., fo busy oneself, to be 
engaged. 

betreiben, fo carry on. 

betrieb, carried on (imp.). 

betrieben, carried on (past 
part.). 


the 


bevölkert, populated, populous. 

die Bevölkerung, the Jopula- 
tion, populace. 

die Landbevolferung, 
country people. 

das Bild,er, the picture(s). 

die Blüte,n, the bloom; 
blossom(s). 

blutig, bloody. 

erfaufen, fo purchase, to obtain 
by strife, effort. 

ferner, further, furthermore. 

die Fabrifation,en, ‘he manu- 
facture(s). 

die Spitzenfabrikation, 
lace manufacture. 

die SFreiheit,en, the liberty 
(ses). 

freiheitsliebend, 
ing. 

fremd," strange, foreign, alien. 

der Fremde,''n, Zhe stranger 
(s), foreigner(s), alien(s). 

der Führer, the 

der Fremdenführer, | guide. 

der Fürft,en, the prince(s). 

die Furftin,nen, Zhe princess 
(es). 


gehören,’ fo belong to. 


the 


the 


liberty-lov- 
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VOCABULARY — (Continued) 


die Gefdidte,n, the history; 
the tale(s), story(ies). 

die Hauptftadt, the capital. 

die Hauptftädte, the capitals. 

berrfden, to rule, to govern, 
to dominate. 

die Herftellung, the making, 
manutacture, production. 

die SInduftrie,en, the industry 
(es). 

der Kaifer, the emperor. 

die Kaiferin,nen, the empress 
(es). 

der Ronig,e, the king(s). 

die Königin, nen, the queen(s). 

fraftig, rigorous(ly), strong 
(/y). 

der Künftler, the artist. 

die Leinwand, the linen. 

lieben, fo love, to cherish, to 
be fond of. 

das Mittelalter, the Middle 


Ages. 

nebenher, incidentally, acces- 
sorily. 

neulich, /ately, recently, the 
other day. 


obliegen,'' fo devote oneself, to 
engage in, to be incumbent. 

die Photographie, (e)n, she 
photograph(s). 

das Quartier,e, the quarters. 

daS Hauptquartier,e, the 
headquarters. 

rauben,“ fo vob (of). 

reid, rich(ly). 


induftriereid), rich in indus- 
try, industrial. 

die Mepublif,en, the republic 
(s). 

die Sdhladt,en, the battle(s), 
combat(s). 

der Schweizer, the Swiss. 

der Schweizerfäfe, the swiss- 
cheese. 

die Seide, the silk. 

feither, since then, since that 
lime. 

fiher, sure(ly), secure(Ly.) 

die SFigze,n, the sketch(es). 

die Spiße,n, the lace(s). 

der Staat,'*en, the state(s), 
pomp, finery. 

ftaatlid), pertaining toa state, 
of state, state, national. 

der Stoff,e, the substance(s), 
the stutf(s), goods. 

ftolz, proud(ly). 

der Seidenftoff, the silk goods. 

tapfer, drave(ly), courageous 
(dy). 

der Unterhalt, ) the livelihood, 

der Lebens: living, 
unterbalt, subsistence. 

verdienen, fo carn, lo merit. 

vermögen, fo be able, lo hate 
the power; to induce, to pre- 
vatl, 

im, er vermag, / am, he is 
able. 

vermodte, was able. 

vermocht, been able. 
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VOCABULARY — (Continued) 


das Vieh, the beast, brute, the 
cattle. . 

das Volk, the people. 

die Völker, the peoples. 

das Völkchen, the (small) 
people. 

die Vorlefung,en, the lecture 
(s). 

wählen, fo choose, to select. 

die Weberei,en, the weaving; 
the trade of the weaver, the 
weaving industry(ies), the 
weaving mill(s). 

die Leinwandweberei, 
linen weaving, etc. 

weder—nod, nezther—nor. 

das Wild, the game. 

das Hodwild, the deer, the 
VENISON. 


the 


die Wolle, the wool. 

Wollwaren, woolen goods. 

das Wort, the word. 

die Worte,’ the (connected) 
words. 

die Worter,*’ 
nected) words. 

wovon,'* of what, of which. 

wozu,'* for what, for which. 

der Wunfch, the wish, desire. 

die Wünfche, the wishes, de- 
sires. 

die Zeichnung,en, the draw- 
ing(s), design(s). 

die Zucht, the breeding; the 
breed, the discipline. 

die Vichzucht, the cattle rats- 
ing, stock farming. 


the (discon- 


PHONOGRAPH RECORD 





PHRASES AND SENTENCES 


(Fortfegung von Lektion XXIV.) 


Sie fprachen neulich den Wunsch 
aus, etwas Näheres über dag 
fchöne Alpenland zu wifjen. 
Und da babe ich Ihnen heute 
einige Photographien und 
Skizzen mitgebracht, die Sie 
intereffieren dürften.‘ 


Welch" prächtige Bilder! Ge- 
hören’ Sie Ihnen?’° 
Gewiß. 


(Continued from Lesson XXIV.) 

The other day you expressed 
the wish to know more 
particularly about the land 
of the Alps, and so today 
I have brought you some 
photographs and sketches 
that may possibly interest 
you. 

What magnificent pictures! 
Do they belong to you? 

Certainly. 
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PHRASES AND SENTENCES—(Continued) 


Haben Sie die Zeichnungen 
jelbft gemacht? 


D nein; wenn ich ein folcher. 


Künstler wäre,‘ würde‘ id 
feine Borlefungen halten.— 
Das Bild bier ift eine An— 
ficht von Genf, der bevölfert- 
ften Stadt der Schweiz. 
Wenn ich zu wählen gehabt 
hätte," hatte’? ich bier mein 
Hauptquartieraufgeichlagen.’ 
Ich würde” diefen Winter 
dort verlebt haben, wenn ich 
fo lange hätte: bleiben fon- 
nen." 


In welchen Städten haben Sie 


fich meiſtens aufgehalten? 


Yn Bern, der Hauptitadt der 


Republik, nebenher befannt 
Durd) feine Epißenfabrifa- 
tion und Leinwandweberet; 
ferner in Zürich und Bafel, 
ebenfall3 zwei blühende 
Ctädte, wo man fic) mit 
der Herftellung von Seiden- 
ftoffen und Wollmwaren be- 
Ichäftigt. 


Die Schweiz tt demnach ein 


recht induftriereiches Land. 


In Der That, und mwäre* e3 daz 


nicht, jo* Stände es fchlecht 
Damit, denn Acderbau wird 
ja nur fehr wenig betrieben. 


Did you make the drawings 


yourself? 


O, no; if I were such an 


artist I would not give 
(literally, hold) lectures.— 
This picture here is a view 
of Geneva, the most popu- 
lous town in Switzerland. 
If I had had the choice 
(literally, to choose), I 
would have established my 
headquarters here. I would 
have spent the winter there, 
if I could have stayed so 
long. 


In what towns did you stay 


most of the time? 


Partly in Bern, the capital of 


the republic, known imnct- 
dentally for (literally, 
through) its manufacture 
of lace and its linen weav- 
ing industry; furthermore, 
in Zurich and Basel, two 
flourishing towns, where 
the making of silk and 
woolen goods is engaged in. 


Switzerland is thus quite an 


industrial country. 


Indeed, and if it were not, it 


would be unfortunate for the 
country (Jiterally, it would 
stand badly with it), for but 
little agriculture is carried 
on as you may imagine 


(ja). 
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PHRASES AND SENTENCES—(Continued) 


Die Landbevolferung? 


Meift von der Viehzucht, die 
in fchönfter Blüte fteht.— 
Der berühmte Schweizerfäle 
dürfte‘ Ihnen wohl auch be- 
fannt fein. —Biele verdienen 
fic) außerdem als Fremden— 
führer ihren Lebensunter- 
halt, oder liegen‘ der’ Jagd 
auf Hochmwild ob,“ mozu'* 
fie ein ficheres Auge und 
große Selbitbeherrichung 
ausnahmsweiſe befähigen.” 


Die Schweizer find ein fräfti- 


ges Golf, arbeitfam, frei- 
beit3liebend und tapfer. Ihre 
Freiheit lieben fie über alle3; 
fie haben fie im Mittelalter 
in blutigen Schlachten erfauft 
und Seither hat’ weder Fürft, 
noc) König, noch Kaiſer iiber 
fie geherrfcht; nicht einmal 
Napoleon hat ihnen’ ihre 
ftaatlihe Unabhängigkeit zu 
rauben’? verinocht; mit etnent 
Wort, fie find ein Volkchen, 
das auf feine Gefchichte jtolz 
fein kann. 


Mostly by 


Wovon’ lebt denn aber dann | But how (Jiterally, what of) 


do the country people live 
then; tell me (denn)? 
stockfarming, 
which is highly developed 
(literally, stands in most 
beautiful bloom).—You are 
probably familiar with the 
celebrated Swiss cheese, 
are you not?—Furthermore 
many earn (themselves) a 
living as guides, or devote 
themselves to hunting deer, 
for which a sure eye and 
great self-control excep- 
tionally fits them. 


The Swiss are a vigorous 


people,industrious, liberty- 
loving, and brave. They 
cherish their liberty above 
everything; they purchased 
it in the Middle Ages in 
bloody combats and since 
that time neither prince, 
nor king, nor emperor has 
ruled (over) them; not even 
Napoleon was able to rob 
them (of) their national 
independence; in a word, 
they are a people who can 
be proud of their history. 
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REMARKS 


1. Another use of the subjunctive mode is illustrated 
in this lesson; namely, in sentences expressing that which 
would or would not be, or that which would have been or would 
not have been, under conditions contrary to fact. The sub- 
junctive so used is called the conditional subjunctive. 
The verb in the clause stating the condition is put in the past 
subjunctive or pluperfect subjunctive according to whether the 
supposed condition obtains in the present or the past, while 
the verb in the clause stating the conclusion is put in the 
past subjunctive or present conditional if the conclusion 
obtains in the present, but into the pluperfect subjunctive or 


perfect conditional, if it obtains in the past. 


following four cases: 


SUPPOSED CONDITION IN THE 
PRESENT 


Wenn ich ein folcher Künſtler 


wäre, 


Lf I were such an artist, 


SUPPOSED CONDITION IN THE 
PRESENT 


Wenn id ein Künitler ware, 


If I were an artist, 


SUPPOSED CONDITION IN THE 
PAST 
Wenn ich länger hatte bleiben 
fonnen, 
lf I had been able to stay 
longer, or If I could have 
stayed longer, 


There are the 


CONCLUSION IN THE PRESENT 


bielte ich feine Vorleſungen, 
or würde ich feine Borle- 
jungen balten. 

ZI would not be lecturing. 


CONCLUSION IN THE Past 


hätte ich die Profeſſur nicht 
angenommen, or würde id 
die Profefjur nicht angenom⸗ 
men haben. 

I would not have accepted the 
protessorship. 


CONCLUSION IN THE PRESENT 


ware ich jebtin Genf, or wurde 
ich jeßt in Genf fein. 
I would now be in Geneva. 
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SUPPOSED CONDITION IN THE PAST CONCLUSION IN THE PAST 
Wenn ich fo lange hatte bleiben hatte ich dieſen Winter in 
fonnen, Genf verlebt, or würde id 
defen Winter in Genf verlebt 
haben. 
lf I had been able to stay so I would have spent this winter 
long, or if I could have in Geneva. 


stayed so long, 


Because of the use of those peculiar modes formed with 
„würde,“ subjunctive of „werde,“ illustrated above, these are 
called the conditional modes (See Lesson XXIV, Art. 8), 
although they are used in the conclusive clause only, never 
in the conditional. 


2. Note that in the last two examples we have given two 
English translations of the conditional clause. This we have 
done to point out a difference between the English “can” 
and the German „tünnen.” The former is incomplete, as it 
has no infinitive or past participle, while the German equiva- 
lent has both. The phrase “if I could have stayed” is really 
a makeshift, as is easily seen when, as can most always be 
done, “can’’ is replaced by “to be able.’’ The phrase then 
would be “if I should be able to have stayed,’’ which is 
clearly not what is meant. Such phrases as “I could have 
stayed, I might have stayed’’ are, therefore, used in English 
simply because no pluperfect is possible, the past participle 
lacking. In German, the pluperfect is possible, as we have 
seen, and is, therefore, used. 

In sentences that do not express a conclusion to a suppo- 
sition contrary to fact, the phrases "I could have—, I might 
have—’’ have the same meaning as their German equivalents, 
for instance: 


He could not have reached his train by ten o'clock, because he 
left the house ata quarter of ten and one needs at least fifteen 
minutes to get to the depot. 

Er fonnte jeinen Zug nicht um zehn erreicht haben, weil er 
dag Haus um dreiviertel zehn verlief und man wenigiteng fünf- 
zehn Minuten braucht, um zum Bahnhof zu fommen. 


8 | GERMAN 813 


3. Note, also, the varied order of personal pronoun and 
verb in the conclusive clause according to whether the con- 
clusive clause precedes or follows the conditional clause. 
Thus, 


Ich würde Diejen Winter Dort verlebt haben, wenn ich fo lange 
hatte bleiben fünnen. But, 


Wenn ich fo lange hatte bleiben können, würde ich dieſen 
Winter dort verlebt haben. 


Compare Lesson V, Art. 5. 


If the condition is not supposed, i. e., if the condition is 
not contrary to fact, the indicative mode is used, as we have 
seen from many examples in previous lessons. Thus, 


Wenn du Geld Haft, kannſt du dir etwas faufen. 
If you have money, you can buy yourself something. 


But in a supposition contrary to fact: 


Wenn du Gelb Hätteft, fonnteft du dir etwas faufen. 
If you had money, you could buy yourself something. 


4. The conditional conjunction is often omitted in sen- 
tences of the nature discussed in Art. 1. In such cases the 
conditional clause usually precedes the conclusion and the 
order of personal pronoun and verb is reversed in the con- 
ditional clause as well, and the conclusion is generally intro- 
duced by the little word ,fo.” Thus, from the sentence, 


Wenn es das nicht ware, ftünde es jchlecht damit. 
results by elimination of „wenn“ the sentence, 
Wäre es das nicht, fo ftiinde es fchlecht Damit. 


5. The subjunctive mode is also used to express an 
assertion cautiously. Such an expression is closely related 
to a conclusion following a supposed condition (Art. 1) and, 
therefore, the verb forms used are confined to the past and 
pluperfect subjunctives, and the conditional modes. The 
subjunctive so used is sometimes called the diplomatic 
subjunctive. Thus, in the sentence, „Bilder, die Sie 
interejfieren dürften,“ “pictures that may possibly interest 
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you,” the speaker believes that the pictures will interest the 
lady, but he suggests that she affirm his belief. A similar 
thought is expressed in the sentence, 


Der berühmte Schweizerfäje dürfte Ihnen wohl auch befannt 
fein. 

The famous Swiss cheese is probably known to you (or is 
it not?). 


Various phrases may be resorted to in English to render 
this subjunctive. More examples are given in the Drill. 

We have chosen „Dürfen“ to illustrate this subjunctive in 
Phrases and Sentences, because it is probably oftener used 
than any other verb. When so used it has the sense of 
“may, is possibly.’’ 


6. ,, Welch,” the stem of the interrogative or relative pro- 
noun „welcher, welche, welches,“ is indeclinably used in the 
sense of ‘‘what’’ in exclamations. 


7. The verb „befähigen” is here common to two subjects 
in the singular, connected by „und“; viz., „ein fichereg Auge“ 
and „große Selbitbeherrichung.“ In the case before you, the 
verb is placed in the plural. A verb common to two or more 
subjects in the singular is, however, not always placed in 
the plural. The rules that govern the number of the verb are: 


1. The verb is placed in the singular: 

(a) When the subjects are connected by another conjunc- 
tion than ,und.” Thus, 

wozu fie nicht nur ein ficheres Auge, fondern auch große 
Selbitbeberrichung befähigt. 

Weder Fürit, nod König, nod Kaiſer hat feither über fie 
geberricht. 

(5) Generally, when the verb precedes the subjects. Thus, 

Dazu befähigt fie ein ficheres Auge und große Selbftbeherr- 
fung. 

(c) When each subject is considered independently, as in 
enumerations. Thus, 


10 GERMAN § 13 


Ein ficheres Auge, große Selbſtbeherrſchung ift nötig, um der 
Jagd auf Hochwild obzuliegen. 
Mein Haus, mein Hof, mein Geld ift verloren! 


(d) When the subjects jointly express one idea. Thus, 
Haus und Hof (mein Alles) ift verloren! 
Mühe und Arbeit ift des Menſchen Los (lor). 


2. The verb is placed in the plural: 


(a) Generally, when it follows the subjects. Thus, 


wozu fie ein ficheres Auge und große Selbitbeherrichung 
befabigen. 


(6) When the verb is such that the subjects are so joined 
in its action, that the action would be impossible with only 
one of the subjects; even if the verb precedes. Thus, 


In Diefer Welt gehen Recht und Unrecht, Schuld und Unschuld 
immer zulanımen. 


(c) When the subjects are persons, unless the verb pre- 
cedes. Thus, 


Shr Freund und fein Bruder faßen an dem runden Tiſche, 
but 
Wn dem runden Tifche faß Shr Freund und fein Bruder. 


3. The above examples are all positive statements. Ina 
guestion the verb always precedes the subject and, therefore, 
according to 1(6) and 2(c) a verb common to two or more 
subjects should be in the singular. This is, however, not 
strictly adhered to. It is just as correct, logically even more 
so, especially if the subjects are persons, to use the verb in 
the plural, as it is to use it in the singular. In ordinary 
conversation, however, the singular seems to be given the 
preference, especially if the verb is a modal auxiliary. Thus 
the examples given in the Drills of Lessons II and III: 


Eprechen (verftehen) Shr Bruder und fein Freund engliich? 
Können fein Bruder und fein Freund deutid veritehen? 
Wollen (mitffen) Shr Bruder und fein Freund nicht etwas eſſen? 


may also, the last two preferably, be rendered thus: 
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Spricht (verfteht) Bhr Bruder und fein Freund englisch? 
Kann fein Bruder und fein Freund deutic) verstehen? 
Wil (muß) Ihr Bruder und fein Freund nicht etwas effen? 


8. When one of the subjects of a verb is in the singular 
and another in the plural, the verb is usually in the plural, 
but may be put in the singular if it stands nearest to the 
singular subject. Thus, 


An dem runden Tijche faß or faßen ihr Freund und feine 
Brüder. 


9. When one of two subjects of a common verb is in the 
first person and the other in the second or third person, the 
verb is in the first person plural. Thus, Ä 


Mein Freund und ich wollen jest frühftüden. 
Du und ich wollen jest frühſtücken. 


When one of the subjects is in the second and the other in 
the third person, the verb stands in the second person plural, 
Thus, 


Du und deine Schwefter feid mir die liebften Freunde. 
Ihr und eure Freunde feid uns immer willfommen. 


When the subjects are personal pronouns solely it is usual, 
however, to sum them. up into a plural form of the proper 
person. Thus, 


Ich und du, wir wollen jest frühſtücken. 
Du und er, ihr feid meine beiten Freunde. 


When, however, another conjunction than „und” is used to 
connect the pronominal subjects, then the verb agrees with 
the nearest. Thus, 

Weder du noch ich werde hundert Sabre alt werden. 

Weder ich noch du wirft hundert Jahre alt werden. 

Nicht ich, Jondern er hat es gelagt. 

Nicht er, Sondern ich habe e3 gethan. 

10. The verb ,gebiren” means “to belong to” and is 


followed by the dative case. The English “to“ is not to be 
translated when mere possession is to be expressed. Thus, 


Die Bilder gehören Ihnen, the pictures belong to you, are yours. 
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But when ,qebdren” expresses that a particular thing or 
person ‘‘belongs to” or “is one of” a certain class of things 
or persons, it is construed like its English equivalent with 
„zu.“ Thus, 

Bern gehört zu den indujtriereichiten Städten Curopas. 

Bern (belongs to) is one of the most industrial cities of Europe. 


„Gehören“ is also used impersonally and reflexively in the 
phrase „e3 (da8) gehört fich (nidht),“ “it (this) is (not) fit, 
suitable, proper, decent.” 

11. The verb ,,obliegen” means literally “‘to lie upon,” the 
prefix ,0b” being really a preposition synonymous with 
„auf” answering the question ‘‘where,’”’ and thus governing 
the dative case. From this explains itself the twofold use of 
the verb, appearing to be of a transitive nature in one case 
and of an intransitive nature in the other. Thus, 

Gie liegen der Jagd ob, They apply themselves to hunting 
(literally, /ie upon hunting). 

Cine ſchwere Arbeit liegt ihm ob, A great work is incumbent 
on him. 

Es liegt mir ob, Die Briefe zu beantworten. 

It is my duty, ts incumbent on me, to answer the letters. 


12. ,Rauben” “to rob,’ is construed with the object 
robbed in the accusative case as direct object and the person 
robbed in the dative case as indirect object, contrary to 
English, where the person robbed is the direct object and 
that which is robbed is put after the preposition “‘of.”’ 


13. The noun ,da3 Wort" has two plurals, viz., „Die 
Worte,” and „die Wörter.” The one is used in speaking of 
words connected in a sentence, as, for instance, in the phrase, 


Er madıt viele Worte um nichts, He talks a great deal (literally, 
makes many words) for nothing. 


The second plural is used in talking of disconnected words, 
for instance, 


»/ Sater” und „Mutter“ find zwei Wörter, “father and“ mother’ 
are two words. 
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14. Compare Lesson XVI, Art. 10. 


15. The adjective „fremd” is construed like „dankbar, 
möglich, befannt,” etc. with the dative case. Thus, 


Der Herr ift mir fremd, Zhe gentleman is a stranger to me 
(literally, strange to me). 

„Der Fremde” is this same adjective made into a noun, like 
„der Deutſche“ from the adjective „deutſch.“ 


16. The noun „der Staat,” plural, „Die Staaten” is an 
exception to the rule given in Lesson XIII, Art. 1, forming 
the singular as follows: „Des Staates, dem Staate, den Staat.“ 





DRILL 
(See Art. 1.) 
Wenn ich ein folder Künftler wäre, würde ich 
feine Vorlefungen halten, or bielte ich Feine 


Vorlefungen. 
Lf I were such an artist, I would not give lectures. 


Was gedenken Sie heute nachmittag zu thun?—Ich weiß es 
noch nicht; wenn das Wetter jchöner ware, würde ich einen 
Spaziergang in den Barf machen, or madjte ich einen Spazier- 
gang in den Barf. 

Was würden Sie thun, wenn Sie fehr reich wären? — Wenn 
ich viel Geld hätte, würde ich mir ein ſchönes, großes Haus 
bauen, und mir Pferde und Kutjchen halten, or baute ich mir 
ein Haus und hielte mir Pferde. 

Was thäten Sie wohl, wenn Sie der reichite Mann der Welt 
wären? — Was ich thate, weiß ich nicht; aber ich weiß, dak ich Dann 
nicht jo glücklich wäre, al3 ich e3 heute bin, or was ich thun 
würde, weiß ich nicht, aber ich weiß, daß ich nicht fo glücklich 
jein würde, als ich heute bin. 


Wenn ich ein Künftler wäre, hatte ich die Pro= 
feffur nicht angenommen, or würde ich die 


Profeffur nicht angenommen haben. 
If I were an artist, I would not have accepted the pro- 
fessorship. 
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Wo waren Cie während des letzten Sommers? —Wir waren 
in der Schweiz, weil ich krank bin; wenn ich gefund wäre, 
würden wir an die Gee gegangen fein, or wären wir an die 
Gee gegangen. 

Wenn die Schweizer nicht ein freiheitliebendeg und tapferes 

Volk wären, hätten fie fic) ihre Unabhängigkeit nicht erfaufen 
fönmen, or würden fie fic) ihre Unabhängigkeit nicht haben 
erfaufen fünnen. 

Wenn er mein Freund wäre, würde er mir geholfen haben, or 
hätte er mir geholfen. 

(See Arts. Land 2.) 


Wenn ich langer hätte bleiben Tonnen, wäre ich 
jegt in Genf, or würde ich jeßt in Genf fein. 
If I could have stayed longer, I would now be in Geneva. 

Kennen Sie Herrn Meyer?— Ja, er fol feiner Zeit ein febr 
reicher Manıı gewejen jein.—Samohl, er verlor im Fahre 1889 
fein ganzes Geld. Wenn er damals einen ‘Freund gehabt hatte, 
der thm geholfen hätte, würde er heute noch reich jein, or ware 
er heute noch reich. 

Willen Sie fchon, dak die neue Fabrik von Schwarz und 
Söhne abgebrannt ift?— Sie machen wohl nur Spaß?—Durch⸗ 
aus nit. — Wenn Sie e3 mir nicht gejagt hätten, wiirde ich e3 
faum glauben, or glaubte ich es kaum.—Es ijt in der That ein 
großes Unglück für die Leute; wenn fie nicht Hod) verjichert gewe— 
fen wären, würden fic über 200,000 Mark verlieren, or verlören 
fie über 200,000 Mark. 

Wie lange führt man von Berlin bis Hannover?—Mit dem 
Echnellzuge etwa zwei Stunde. Wenn fie den Vieruhrzug 
hätten erreichen können, wären Sie jest Jchon dort. 


Wenn ich zu wählen gehabt hatte, hatte ich bier 
mein Hauptquartier aufgefdlagen, or würde 
ih bier mein Hauptquartier aufgefchlagen 
haben. 


If I had had the choice, I would have put up my head- 
guarters here. 


Wir hatten gedacht, Dak wir Sie geftern abend bei Hoffmanns 
treffen würden. —Es thut uns jehr leid, daß wir zu Haufe geblie- 
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ben find; wenn wir gewußt batten, daß Sie dort fein würden, 
wären wir ganz beftimmt auch gefommen, or würden wir ganz 
beftimmt auch gefommen fein. 

Wann reifen Sie ab, Herr Kollege?— Sobald als möglich; 
wenn ich hätte fertig werden fünnen, wäre ich ſchon geftern 
abend abgereijt, or würde ich {chon geftern abend abgereift fein. 

Wie lange waren Sie in München? —Leider nur zwei Tage; 
wenn wir mehr Zeit gehabt hätten, waren wir länger geblieben, 
or würden wir länger geblieben fein, und batten ung die Ge- 
mäldefammlungen etwas genauer angejehen, or und würden 
uns die Gemaldejammlungen etwas genauer angejehen haben. 


(See Arts. 1, 2, and 3.) 
Ich würde diefen Winter dort verlebt haben, wenn 
id) fo lange hätte bleiben Fönnen. 


I would have spent this winter there, If I had been able to 
stay that long. ; 


Warum befuchen Sie ung nidt?—Sch würde Sie ſchon lange 
befucht haben, wenn ich gewußt hätte, bak Gie bereit3 wieder in 
Berlin find. 

Würden Sie die Freundlichkeit haben, mir eine Drofchke zu 
beforgen, wenn ich Sie darum bate?—Gewif, gnädiges Fräu⸗ 
lein, mit dem größten Vergnügen. 

Würden Sie ſich Pferde und Wagen halten, wenn Sie das 
nötige Geld dazu batten?—Mein, ich würde mir lieber ein paar 
gute Reitpferde Kaufen, wenn ich das könnte. 

Hatten Sie ihn das Geld gegeben, wenn er Sie darum gebe- 
ten hätte?—Gewiß, ich hätte eg ihm gern gegeben, wenn er ein 
Wort davon gejagt hätte, dak er Geld brauchte. 


(See Arts. 1, 2, and 4.) 
Ware die Schweiz Fein fo induftriereiches Land, fo 
ftünde es ſchlecht damit. 


If Switzerland were not so industrial a country, it would 
be bad for it. 


Laffen Sie und nach Haufe gehen, Sie werden müde fein. — 
Ja, in Der That; wäre ich jebt zu Haufe, jo würde ich fofort zu 
Bett geben. 
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Barum bolteft du deinen Onkel nicht vom Bahnhof ab?— 
Hätte er mir vorher gejchrieben, jo hätte ich ibn abgeholt. 
Herr Profeſſor Watkins halt heute abend einen Vortrag über 
Amerika; wollen Sie ihn nicht auch hören?— Nein; verjtünde id 
engliich, fo würde ich vielleicht hingehen, aber, da ich nur deutid 

veritehe, bleibe ich lieber zu Haute. 

Wo würden Sie lieber wohnen, wenn Sie zu wählen batten, 
in Wien oder in Berlin?— Hätte ich zu wählen, jo würde id 
lieber in Berlin wohnen. 


(See Art. 5.) 


Ich habe mir erlaubt, Ihnen einige Photo: 
graphien mitzubringen, die Sie intereffieren 
dürften. 


I have taken the liberty to bring you some phologvaphs that 
may possibly interest you. 


Der berühmte Schweizerfäfe dürfte Ihnen wohl 
auch befannt fein. 


The famous Swiss cheese is probably known to you loo, is tt 
not? 


Meine Damen und Herren, e3 ift bereits fieben Uhr; es dürfte 
an der Zeit jein, ung auf den Weg zu machen (it might be time 
to start on our journey), wenn wir nicht zu ſpät daheim an: 
foınmen wollen. 

Wäre es nidjt bejjer, wenn wir einen Wagen nähmen?—Ia, 
das dürfte fich empfehlen (that might be very commendable), 
denn der Weg it ziemlich lang. 

Sit Shr Herr Bruder Frant?— Nicht daB ich wüßte (not that 
I am aware of); warum fragen Sie?— Nun, weil td) Sie immer 
allein tebe. 

Glauben Cie, dat e3 heute nod) regnen wird? — Augenblicklich 
fieht es zivar nicht fo aus, aber e3 könnte vielleicht gegen Abend 
anfangen gu regnen, und es wäre daher wohl gut, Regenjchirme 
mitzunehmen (but it might commence to rain towards 
evening, and it would be well, I think, to take umbrellas 
along). 

Glauben Ste, Day wir den Vieruhrzug noc erreichen Tönnen? 
— Tas dürfte kaum möglich fein, mein Herr (that, I fear, is 
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hardly possible, sir), Sie brauchen mindefteng zwanzig Minuten, 
felbft wenn Sie eine Drofchfe nehmen. 

Sie treffen mich alfo morgen früh um fech3 Uhr am Alerander- 
plab, nicht wahr? — Ja. — Nun gut, das wäre in Ordnung (very 
well, that is settled, I dare say) und nun geben Sie zu Bett, 
damit Sie morgen früh aufjtehen können. 


(See Art. 6.) 
Weld prachtige Bilder! 


What magnificent pictures! 


Weld prachtvolle Rojen Sie haben, Herr Doktor! Würden 
Sie mir eine davon geben, wenn ich Sie darum bäte?— Welch 
eine Frage, mein Fräulein! Das tit doch felbftverftandlich. 

Welch Schönes Wetter eg heute ijt! Man fühlt fich zehn Fabre 
jünger. 

Sebet, welch ein Menjch! (Behold the man! John 19: 5.) 

(See Art. 7.) 
Seither hat weder Furft nod Konig nod Kaifer 
über fie geherrſcht. 
Since then neither prince nor king nor emperor has ruled 
them. 


Weder Ahr Bruder noch fein Freund fpricht englifch, nicht 
wahr? — Nein, fie jpredjen beide nicht englifch. 

Sch Habe gehört, daß Sie auf Ihrem Gute ein großes Feuer 
gehabt haben. — Sa; nicht nur das Wohnhaus fondern auch ein 
Pferdeſtall ift abgebrannt. 

Willen Ihre Eltern fchon, daß Sie hier find?— Nein, weder 
Bater noch Mutter weiß bis jest etwas davon; ich will Ihnen 
Die Freude machen, ganz plößlich ing Bimmer zu treten. 


Dazu befähigt fie ein ficheres Muge und große 
Selbftbeherrfchung. 
A sure eye and great self-control enable them for that. 


Wer wohnt in dem Haufe dort?—Dort wohnt ein Lehrer, 
namens Müller, und ein Maler, deſſen Namen ich nicht fenne. 

Dasjenige, was die Schweiger iiber alles lieben, ift ihre Frei— 
beit und Unabhängigfeit. 

Groß und Schön ift die Welt und die Natur. 
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Ein fidheres Auge, große Selbſtbeherrſchung ift 
nötig, um der Jagd auf Hodwild obzuliegen. 

A sure eye, great self-control is necessary to engage in 
hunling deer. 

Was können Sie mir zu effen geben, Kellner?—Biel nicht, 
Herr Inſpektor; nur ein eller Suppe, etwas Ktalbfleiich und - 
etwas gritner Salat ift noch da. 

Sit etwas für mich angefommen, Johann? —Jawohl, Herr 
Doktor, ein rief, die Morgenzeitung und eine Schadhtel ift 
abgeliefert worden. | 

Wie weit find Sie mit den Arbeiten, Müller?” — Nur die Dampf: 
mafdine und eine Der neuen Spezialmafchinen ift big jet auf- 
geitellt. 

Wem gehören diefe Sahhen?— Der Hut und der Stod gehört 
mir, der Überzieher und der Regenjchirm gehört meinem Bruder 
Karl. 


Mühe und Arbeit ift des Menfchen Vos. 
Work and trouble ts the lot of man. 


Sch Habe gehört, daß Baron Hellmer3 ein großes Unglüd 
gehabt hat.—Za, Haus und Hof ijt ibm abgebrannıt.— Run, er 
ift ja reich und jedenfall3 verfichert, auch bleibt ihm immer nod 
fein Grund und Boden. 

Waren viele Leute im Parf?—Va, Kind und Kegel (every- 
body, big and little) war da. 


Sie liegen der Jagd ob, wozu fie ein ficheres Auge 
und große Selbftbeherrichung ausnahmsweife 
befähigen. 
They engage in hunting, for which a sure eye and great 
self-control enable them exceptionally well. 
Freiheit und Unabbangigfeit find die höchſten Güter des 
Menjchen. 
Die Welt und die Natur find groß und ſchön. 


in diefer Welt gehen Redt und Unreht immer 
zuſammen. 
Right and wrong always go together in this world. 
Freude und Schinerz laffen ſich im Leben nicht von einander 
trennen. 
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Ihr Bruder und fein Freund Fonnen nur englifch 
verftehen, nicht wabr?—O nein, fie Tonnen 
auch ein wenig deutfch verfteben. 


Your brother and his friend can understand only English, 
is not that so?—O no; they can understand, also, a 
little German. 


Wo haben Sie meinen Freund gefehen?—Vdh habe ihn im 
Garten des englischen Hotel3 gejehen; er und fein Bruder faßen 
an einem Tiſch und tranfen Kaffee. 

Wo follen wir uns jegen, gnädige Frau?—Bitte nehmen Sie 
bier zu meiner Rechten Blak; Ihre Frau Schweiter und Ihr 
Herr Neffe find wohl jo freundlich, fich an die andere Seite des 
Tiſches zu jeßen, und nebenan nimmt Ihr Sohn und Ihr Braue 
lein Gchwefter Blab. Hoffentlich tit eg Ihnen fo recht?”—Gemiß, 
gnädige ‘Frau. 

Wann erwarten Sie Ihre Familie?—Meine Frau und Tochter 
fonımen morgen mittag und übermorgen wird jedenfall3 meine 
Mutter und Tante Ada eintreffen. 


Kann For Bruder und fein Freund deutfch fprechen? 


Can your brother and his friend speak German? 


Verfteht Ihre Frau Mutter und Ihr Herr Vater auch deutſch?— 
Mein Bapa verftcht deutſch aber meine Mama verjteht es nicht. 

Will Vor Fräulein Tochter und ihre Freundin uns nicht ein- 
mal bejuchen?— Sie werden Ihnen mit Vergnügen einen Befuch 
machen. 

Der Karl hat ein neues Fahrrad befommen; haben Emil 
und Karl auch etwas befonmnen?— Sa, fie haben auch Rader 
befommen. 

(See Art. 8.) 
An dem runden Tifde faß or faßen thr Freund und 
feine Brüder. 
At the round table sat your friend and his brothers. 


Als die Uhr neun fchlug, fam der Kaiſer und die Raiferin 
hoch zu Pferd, nach ihnen die vielen Fürsten und zulegt eine große 
Menge Volk. 
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Wer find jene Damen dort ?— Das ift die Frau Baronin von 
Schwarz und ihre beiden Töchter. Hinter ihnen kommt ihr 
Dann und die drei jüngsten Knaben. 

Willen Sie vielleicht, was unfer Land3mann Watkins heutzu: 
tage treibt ?— Ja; er und zwei feiner Freunde haben fich einen 
Wagen und zwei Pferde gekauft und fahren fortwährend im Park 
pazieren. 

(See Art. 9.) 
Mein Freund und ich wollen jest frühſtücken. 
My friend and I will now take our breakfast. 


Sch und mein Haus wollen dem Herrn dienen. 

Meine Frau und ich beabfichtigen morgen eine Eleine Spazier- 
fahrt nad) Potsdam zu machen, fahren Sie mit?— Das ift mir 
leider nicht möglich, mein Mann und ich find bereits eingeladen, 
anderswohin zu fahren. 

Wollt ihr, du und deine Schwefter, nicht zum Thee bei und 
bleiben?— Nein, lieber Freund, Heute nicht; aber wenn es dir 
recht ift, fommen wir morgen abend, und bringen unferen 
Freund Emil mit.—Das foll mich herzlich freuen; ihr wißt ja, 
daß ihr und eure Freunde mir ftet3 willfommen jeid. 

Weißt Du vielleicht wo Onkel Paul fich zur Beit aufhält? 
Meder ich noch mein Mann hat kürzlich Briefe von ihm erhalten. 
— a, er Schrieb ung, daß er in Leipzig fet, und dort bis zum 
fünften Oftober bleiben werde. 

(See Art. 10.) 
Gchören die Bilder GFbnen, Herr Profeffor?— 
Jawohl, fie gehören mir. 
Are the pictures yours, professor?— Yes, they are mine. 


Went gehort das große Haus durt?— Das Haus gehört dem 
Herrn Doftor Jones. 

Gehört ihm das Haus nebenan aud)? C3 ift dem eriteren 
jo ähnlich wie ein Ei dem anderen. —Nein, Das ziveite Hans 
gebört ihm nicht. Weide Häufer haben Früher einem Herm 
Schwarz gebürt, der fic auch gebaut bat, und das eine hat er 
dann fpdter dem Doktor verkauft. 

Warum haben Sie die Fabrik nicht nahe an den See gebaut? 
—Wir fonnten das nötige Land nicht faufen; es gehört einem 
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Herrn von Wülzen, der fich dort einen Sommermwohnfib bauen 
will. 

Sit Bern eine induftriereiche Stadt?—H ja, fie gehört zu den 
induftriereichiten Städten Curopas. 

Kennen Sie den alten Herru dort?—Das will ich meinen; er 
gehört zu den befannteften Männern der Stadt; er ift febr reich. 

Gehören Sie zu irgend einem Verein in diefer Stadt ?— Ga, 
ich gehöre gum Rafael-Verein, einem Verein junger Maler. 

Karl, nimm das Meffer aus dem Munde; eg gehört fich nicht, 
mit dem Meifer zu efien. 

Bertha, nimm deine Füße vom Stuhl und febe dich hübſch 
gerade an den Tiſch, wie fich das gehört. 


(See Art. 11.) 
Viele Schweizer liegen der Jagd auf Hochwild ob. 


Many Swiss engage in hunting deer. 


Was ift Ihre Beichäftigung in der Jabrif? Mir fiegt die 
Auswahl der Rohmaterialien ob. | 

Herr Braun ift Lehrer an der höheren Tochterfdhule (girls 
high school), nicht wahr? — Sa, thm liegt der Unterricht in den 
unteren Klaſſen ob. 

Was thun Sie während der Wintermonate, Herr Profeſſor? — 
Während der Wintermonate liege id) meinen Vorlejungen ob. 

(See Art. 12.) 
Midt einmal Napoleon hat ihnen thre Unab: 
hangigtcit zu rauben vermodt. 
Not even Napoleon has been able to rob them of their inde- 
pendence. 

Was fol ich thun, befter Herr Doktor, die Augſt um mein 
Kind raubt mir alle meine Ruhe. —Laſſen Sie fich Ihre Rube 
nicht rauben, liebe Frau, es Steht fo jdjlimm nicht mit Ihrem 
Tüchterchen, wie Sie Denken. 

Der tapfere König und feine Fürſten drangen in das Land 
und raubten dem Volke alles, was e3 hatte. 


(See Art. 13.) 


Worte, Wörter 
Words 
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Machen wir nicht viele Worte, jondern fommen wir endlich zur 
Sache! 

Glauben Sie, dak der Müller viel gelernt hat?—Worte macht 
er genug. Wenn man feinen Worten glauben wollte, müßte er 
die Weisheit mit Xöffeln gegeifen haben (you would think he 
had swallowed wisdom by the spoonfuls). 

Es giebt in jeder Sprache eine ganze Anzahl verfchiedener 
Wörter, welche zu verjchiedenen Zweden Verwendung finden. 

(See Art. 15.) 
Kennen Sie Herrn Fürft?— Rein, ich bedaure, der 
Name ift mir völlig fremd. 


Do you know Mr. Fuerst?—No, [ regret very much, the 
namıe is entirely strange to me. 


Wollen Sie die Freundlichkeit haben, mir zu fagen, wie id 
am ſchnellſten zum Aleranderplag fomme? Ich bin namlid 
Fremder hier. —Gewiß, mit Vergnügen; gehen Sie die nädjite 
Straße hinauf. 

Es gehört jich, dab, wenn fich in einer Gefellfchaft ein Fremder 
befindet, man feine Sprache fpricht, wenn man fie fprechen fann. 

Bur Winterdzeit halten Sich viele taufend Fremde in den 
Hauptitädten Europas auf. 


REVIEW AND CONVERSATION 
Gie haben fich lange in der Schweig You have lived in Switzerland a 


aufgehalten, Herr Brofeffor, nicht | long time, Professor, have you 
wahr‘? not? 
‘a, über vier Jahre. Yes, over four years. 


Da können Sie mir wohl einige An- | Then you can, perhaps, give me 
weijungen geben. Ich beabſich | some points. I intend, you 
tige nämlich auf längere Seit | must know, to go there for 
dorthin zu geben. | some time. 

Was gedenfen Zie dort zu thun, | What do you intend to do there, 
wenn ich fragen darf? i if I may ask? 

Mein Hauptawed ift die Hochfchule : My main purpose is to attend the 
für Mafchinen- Ingenieure in school for mechanical engineers 
Zürich au beiuchen: nebenher. in Zuerich; but incidentally I 
will ich aber aud) das Vand, von wish also to get acquainted with 
dem ich jo viel qehirt und ger the country, of which I have 
lejen babe, fernen lernen und heard and read a great deal. 
jeine Induſtrien frudieren. | and also to study its industries. 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


Daran thun Sie jehr recht, junger | You are doing quite right, young 
Mann. Die Züricher Schule ge- man. The School in Zuerich 
bört zu den beiten ihrer Art, und | is one of the best of its kind, 
e3 giebt wohl fein Yand, wo im | and there is no country, prob- 


Verhältnis zu jeiner Bevölkerung 
fo viel Snduftrie herrſcht als in 
der Schweiz. 


ably, where in proportion to its 
population there is (d:terally, 
reigns) so much industry as in 
Switzerland. 


Wie lange, benten Sie, werde ih | How long, do you think, will it 


brauchen, um einen guten Über- 
blick zu gewinnen? 

Das ijt Schwer zu jagen. Während 
der erften zwei Jahre dürften 
Sie zu anderen Sachen außer 
dem Bejuch der Schule wenig 


Zeit haben, c3 fet denn in den | 


drei Sommermonaten, in denen 
feine Vorlefungen gehalten wer- 
den; dieje aber dürften Sie wohl 
benugen um fich Land und Leute 
ein wenig angujehen. 


Das gebachte ich auch zu thun. 

Bürich ijt eine ziemlich große Stadt; 
eS giebt dort eine ganze Anzahl 
großer Mafchinenfabrifen, Yein- 
wandmebereien und Rollwaren- 
fabrifen, die fie bejuchen jollten. 


Welches ift die Hauptitadt ber Re- 
publif? 

Bern ift die Hauptitadt, die be- 
völfertfte Stadt tit jedoch Genf, 
auch bie fchönfte nad) meiner An- 
fit. Wenn ich wiederum län- 
gere Zeit in ber Schweiz leben 
müßte, würde ich Genf zu mei- 
nem Hauptquartier wählen, und 
ich empfehle Ihnen Dies während 
des Sommers zu thun. Die 
Stadt ift prachtvoll angelegt. Bch 
habe in meinem Arbeitszimmer 
eine große Photographie, welche 
bie Stadt von ber fchöniten Seite 

















take me to get a good general 
idea? 


That is difficult to say. During 


the first two years you will 
probably have little time for 
other things outside your at- 
tendance at school, except per- 
haps in the three summer 
months, in which there are no 
lectures read; these however 
you will very likely utilize in 
looking around the country and 
among the people. 


That I intended to do. 
Zuerich is quite a large city; there 


are quite a number of large 
machine-building establish- 
ments, linen-weaving mills, and 
woolen-goods factories, which 
you should visit. 


Which is the capital of the re- 


public? 


Bern is the capital; the most 


populous city, however, is 
Geneva, and the prettiest one, 
too, according to my opinion. 
If I were obliged to live for 
any length of time in Switzer- 
land again, I would choose 
Geneva for my headquarters, 
and I recommend to you to do 
this during the summer. The 
town is beautifully laid out. I 
have in my study (/iferally, 
workroom) a large photograph, 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


zeigt. Belieben Sie eine Minute that shows the town from its 
zu warten; ich werde fie holen. most beautiful side. Please, 
wait a minute; I shall fetch it. 

Welch ein fchönes Bild! Ich freue | What a fine picture! I really look 


mich wirflic) darauf alles Dies forward with pleasure towards 
perjönlich fennen zu lernen. getting acquainted with all this 
personally. 


Hier habe ich noch einige andere | 1 have here several sketches and 
Skizzen und Beichnungen. Diefe drawings. These here may pos- 
hier dürften Sie beſonders ine sibly interest you especially, 
terefjieren, ba Sie ja Ingenieur since you want to become an 
werden wollen. (€8 find bers engineer. They are various 
fchiedene Anfichten der Zahnrad- views of the rack railway, that 
bahn, welche auf den Rigi Hin: leads up to the Rigi. 


— — — — — 


aufführt. 
Das intereſſiert mich in ber That | That interests me very much, 
fer. indeed. 


Diefe Zeichnung bier zeigt einen | This drawing here shows a part 
Theil der St. Gotthardtbahn, von of the St. Gotthardt railway, of 
welcher Sie gelefen haben dürf— which you have probably read. 
ten. Sie führt von Lugern ans It leads from Lucerne over the 
über bie wildeiten Bäche und wildest brooks and deepest can- 
tiefften Schluchten und endlich yons, and finally through the 
Durch die Alpen unter dem St. alps under the St. Gotthardt 
Gotthardt nach Stalien. into Italy. 

G3 ift Schon lange mein Wunſch | It has been my desire a long time 


gewejen nach der Schweiz zu to go to Switzerland and |] 
gehen, und ich wäre fchon vor would have gone a year ago, if 
einem Jahre gegangen, wenn ich I had not fallen sick. For | 
nicht frank geworden wäre. Ach had an uncle there, who had 
hatte nämlich einen Onkel dort, invited me often. Unfortu- 
der mich oft eingeladen hatte. nately he is dead now, so that 
Leider iſt er jept tot, fo daß ich I shall be an entire stranger 
nun völlig fremd dort jein werde. there now. 


Tarüber brauchen Sie fich feine | You need not be troubled about 
Ktopfichmerzen zu machen. Die that (/iterally, you need not 


Schweizer find ein freundliches make yourself headaches about 
Boll, und ein rember fühlt fich that). The Swiss are a friendly 
bei ihnen in kurzer Zeit zu Haufe. people, and a stranger feels at 
Übrigens werden Sie Lands: home with them in a short time. 
leute genug dort treffen, denn Moreover you will meet country- 
eS halten fich, namentlich wäh- men enough there, for, especi- 
rend der heißen Jahreszeit, viele ally during the hot season many 


Taujende aus aller Herren Lan- thousands from all parts of the 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued ) 


der dort auf. Ein großer Teil 
der Bevölkerung verdient fich 
feinen Lebensunterhalt ganz al- 
lein von dem Verkehr mit den 
orembden, als Führer, Ange 
ftellte in Hotels, Reftaurant3 und 
dergleichen mehr, denn obgleid) 
bas Land ſehr induftriereich tft 
und die Echweizer fehr arbeit- 
fame Leute find, würde es um 
bie Zandbevöllerung fchlecht fte- 
ben, wenn fie nicht einen fo 
großen Fremdenverkehr hätten. 
Aderbau wird, wie Sie fich wohl 
denken fdnnen, ja fait gar nicht 
betrieben. 

Es können doch aber nicht alle von 
ben Reijenden leben. 

D nein; ich fagte, nur ein großer 
Teil der Landbevdlferung, nicht 
Die ganze, auch nicht der größte 
Teil. Diefer liegt der Viehzucht 
ob, bie in fchönjter Blüte fteht. 
Die Schmweizerkäfe find ja in der 
ganzen Welt berühmt; ihre rich- 
tige Herftellung ift nur Diefem 
Wlpenvolfe befannt. Biele leben 
auch von der Jagd. Hochwild 
giebt es in großen Mengen, und 
bem Schweizer ift feine Spitze zu 
hoch, tein Gipfel zu gefährlich. 
Go ein Cchweizer Sager bat 
fichere Augen, wie ein Adler, ift 
ftart und frdftig, und fetne 
Selbftbeherrichung verläßt ihn 
auch in den gefährlichiten Lagen 
nicht. Nicht weniger fleißig und 
tapfer find die Frauen. Yn den 
Webereien, Spinnereien und na- 
mentlich bei der Gabrifation von 
Seibenftoffen werden meift Frau— 
en befchaftigt. In der Gegend 
bon Bern haben fie fogar eine 
ganz eigene Induſtrie, nämlich 


— — — — — — — — — — mn 


globe sojourn there. A large 
portion of the populace earns 
its livelinood solely by trading 
with the foreigners, as guides, 
employes in hotels, restaurants, 
and the like, for though the 
country is very rich in industry 
and though the Swiss are very 
hardworking people, it would 
be bad for the country popu- 
lace, if they did not have so 
great an influx of foreigners. 
Agriculture, as you may easily 
imagine, is carried on hardly 
at all. 


But not all can live of the trav- 


elers. 


O no; I said, only a large portion 


of the country populace, not 
the whole, nor the greater part 
either. This engages in the 
cattle-raising business which is 
in a highly prosperous condi- 
tion. The Swiss cheese is, as 
everyone knows (ja), famous 
the world over; its proper 
preparation is known only to 
this alpine people. Many live 
off hunting too. Deer is there 
in great numbers and for a 
Swiss no mount is too high, no 
peak too dangerous. Such a 
Swiss hunter has sure eyes, like 
an eagle, he is strong and 
robust, and his self-control does 
not leave him even in the most 
dangerous situations. No less 
industrious and brave are the 
women. In the weaving mills, 
spinneries, and especially in the 
manufacture of silk goods most- 
ly women are engaged. In the 
neighborhood of Bern they even 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


die Fabrikation toftbarer Spigen. 


‘ 


Sie find wirkliche Künftler darin. 


Ich hatte neulich Gelegenheit einige . 


Schweiger iprechen zu hören. Sie 


fprechen viele deutiche Wörter ' 
ganz anders aus als ich fie ge . 


lernt habe. 
Allerding3; in mandjen Teilen 


ber Schweiz tit bie Sprache fogar | 
jehr verichieden von ber unjrigen. | 


In anderen Teilen wird faft nur 
franzöfifch geiprochen. Nichts- 
deitoweniger fühlen fie fic) alle 
als ein Bolt und ihre Freiheit 
geht ihnen über alles. Für fie 
giebt e3 weder Raifer nod) Kö- 
nige noch Fürſten. Hoffen wir, 
daß e3 ihnen möglich fein wird, 
für alle Seiten thre ftaatliche Un— 
abbangigfeit zu hüten wie feit- 
ber, ihre Freiheit, die fie fich in 


blutigen Schlachtenim Mittelalter . 


erfauften, und die ihnen felbft 


der qrope Naifer Napoleon nicht | 
zu rauben vermocht hat, wie - 


uns die Gejchichte erzählt. 


bave an industry quite of their 
own, namely the manufacture 
of costly lace. They are real 
artists therein. 

I had occasion the other day to 
hear several Swiss speak. They 
pronounce many German words 
quite differently from what I 
have learned. 

Quite right; in several parts of 
Switzerland the language is 
very different from ours. In 
other parts French is spoken 
almost entirely. Nevertheless 
they feel all as one people and 
their liberty is for them above 
everything. There are neither 
emperors nor kings nor princes 
for them. Let us hope, that 
they will be able, for all time to 
guard their national independ- 
ence as (they have done) so far, 
their liberty, which they pur- 
chased in bloody fights in the 
Middle Ages, and which even the 
great emperor Napoleon was 
unable to rob them of, as history 
tells us. 





COMMON PHRASES 


die Anſicht 


the view, vista; opinion 


Anlicht von oben 
Anjichtsjeite 
jemandes Anſicht fein to agree with somebody 
verjchiedener Anficht fein von jer | to differ in opinion with some- 


plan 

| 

| 
mand body 

| 


front 


die Blüte the bloom, blossom 
in der Blüte jeiner Jahre in the prime of his life 
in der Blüte ftehen to bloom; to prosper 
die Freiheit the liberty 
in Freiheit jegen to set at liberty 
fich die ‚Freiheit nehmen to take liberty 
jich zu viel zsreiheit heraus nehmen . to be too free 
poetifche Freiheit poetical license 
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COMMON PHRASES-(Continued) 


die Gefchichte 
e3 ift wiederum bie alte Geichichte 
dag ijt eine ſchöne Gefchichte! 


die Schlacht 
eine Schlacht anbieten 
eine Schlacht liefern 
der Staat 
ein freier Staat 
Staat machen 
Staat mit etwas machen 
bas Vieh 
ein Stüd Vieh 
bas Bieh hüten 
zum Bieh machen 
das Wort 
pon Wort zu Bort 
Wort bei Wort 
das Wort nehmen 
das Wort führen 
das große Wort führen 
jemandem ins Wort fallen 
einem das Wort von der Zunge 
nehmen 
einem die Worte in den Mund 
legen 
ein Wort fahren laſſen 
ein Wort giebt das andere 
jemandem gute, ſchöne Worte geben 
einen nicht zu Worte kommen laſſen 
er ſagt kein Wort 
ſein Wort halten 
nicht Wort halten 
ein Mann von Wort 
Ein Wort, ein Mann! 
einen bei ſeinem Worte halten or 
nehmen 
Ihr Wort in Ehren 
etwas nicht Wort haben wollen 
mit einem Worte 
für Geld und gute Worte 


the tale, story 
it is the old story again 
nice doings these! a pretty kettle 
of fish this! 
the battle 
to offer battle 
to give battle 
the state; pomp, finery 
a free state, republic 
to keep up style 
to make a show of something 
the beast, brute; cattle 
a head of cattle 
to keep or tend the cattle 
to brutalize 
the word 


word for word, verbatim 


to begin to speak 

to speak 

to do all the talking oneself 

to interrupt one 

to take one’s word out of his 
mouth 

to suggest to one the words, to 
prompt 

to let a word slip 

one word calls for the other 

to entreat one, to smooth one up 

not to allow one to speak 

he utters not a word 

to keep one’s word 

to fail of one’s word 

a man as good as his word 

agreed! done! 

to take one by his word 


with your leave 

to deny, to abnegate 

in a word, in short 

for a substantial inducement and 
by persuasion 
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COMMON 


der Wunſch - 
nach Wunſch, for instance, e& geht 
ihm ganz nach Wunſch 


die Zucht 
in Zucht halten 
in Zucht und Ehren 
ſich aufhalten 
fic) bei einer Sache aufhalten 
fih über etwas aufhalten 


aufichlagen 

ein Buch aufichlagen 

eine Stelle in einem Buche auf. 

fchlagen 

bie Augen aufichlagen 

feine Rohnung aufichlagen 
ausiprechen 

fich ausfprechen 
lieben 

er liebt bie Jagd 
rauben 

einem die Ehre rauben 
wählen 

einen zum König wählen 
wollen 


einem wohl wollen 
dem fet wie ihm wolle 
er mag wollen oder nicht 
ich wollte lieber 
ficher 
vor etwas ficher jein 


einer Sache Jicher fein 

eine jichere Gelegenheit 

ein ficherer Mann 

ein ficherer Weg zu 

von ficherer Hand 

um ficher zu geben 
tapfer 

fich tapfer Halten 

tapfer trinfen 
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PHRASES—(Continued) 


the wish 
according to one’s wishes, for in- 
stance, things go quite at his 
will 
the discipline 
to keep under discipline 
in all honor and decency 
to stop, to stay 
to dwell, enlarge upon a thing 
to find fault with something, to 
criticize 
to put up 
to open a book 
to look for a place in a book 


to open the eyes 
to establish one’s apartments 
to speak out 
to unbosom oneself 
to love, to be fond of 
he is fond of hunting 
to rob 
to slander, defame one 
to choose, to select 
to elect one king 
to be willing, to want, to 
wish 
to befriend one 
be it as it will, however it be 
be he willing or unwilling 
I would rather 
sure, secure, safe 
to be secure against, safe from 
something 
to be certain of a thing 
a safe conveyance 
a reliable man 
a ready way to 
from very good authority 
in order to be safe 
brave, courageous 
to bear up well 
to drink hard 


§ 13 LESSON XXV - 29 


PHONOGRAPII EXERCISE" 


Put the sentences numbered 1, 2, 3 into the subjunctive 
form of indirect statement using for the main sentences 
those indicated after 1(a), 2(a), 3(a), etc. Write down 
and record only the latter. 

1. Mein Coufin und meine beiden Coufinen gehen diefen 
Sommer nad) Europa. und nehmen zu diefem Zwecke deutjchen 
und franzöfilchen Unterricht. 

1. (a) Mein Coufin und meine beiden Coufinen fchrieben 
mir neulich, daß fie Diefen Sommer... . . . . . . . . . ... 

2. Sie ſtudieren ſehr fleißig und ſprechen nicht nur ſchon 
ſehr gut deutſch, ſondern leſen und ſchreiben es auch ſehr gut. 

2. (a) Sie ſagten, daß fie ſehr fleißig. . . . . . . . ... 

3. Sie wollten ſchon am erſten Juni abreiſen und waren 
ſchon in New York, um die Billets zu kaufen, können aber erſt 
am fünften Juli fahren, denn die Schiffe waren alle beſetzt, ſo 
daß ſie keinen Platz mehr fanden. 

3. (a) Sie ſchrieben mir ferner, daß fie ſchon am erſten 


4. Sie werden fich meifteng in der Schweiz aufbalten und 

ihr Hauptquartier in Genf auffchlagen; dort haben fie einen Ontel. 

4. (a) Make the foregoing sentences (4.) indirect state- 

ments dependent on an implied main sentence leaving out 
the conjunction „Daß.“ 

Record the following questions and your answers to the 
same as in previous exercises. Always answer with a full 
sentence. 

5. In welchem Staate wohnen Sie? 

Go ee ee 

7. Wie beißt die Hauptſtadt des Staates, in welchem 
Sie leben? 

| 

9. Iſt Amerika Ihre Heimat oder find Sie ein Fremder? 

0 Pa 

11. Haben Sie große Flüfie und hohe Berge in der Mabe 
Shrer Stadt? 

IJ.. 
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PHONOGRAPH EXERCISE- (Continued) 


13. Wem gehört das Haus, in dem Sie wohnen? 

144. 2... ee ee 

15. Gehören Sie zu irgend einem Verein? 

16. 2... ....... 

17. Es fol in New York und Chicago Häufer geben, Die 
dreißig Stoc hoch find; haben Sie davon gehört? Giebt es bei 
Ihnen auch fo hohe Gebäude? 

WW. fe .. 

19. Es dürfte Sie intereffieren zu willen, daß e3 in Deutſch⸗ 
land nicht erlaubt ijt, jolche Gebäude zu errichten. Was meinen 
Gie, wäre e3 nicht vielleicht befjer, wenn man dem deutjchen 
Beifpiele folgte? 

20.0 2. .. .... 

21. Wenn Sie einmal nad) Scranton famen, würden Sie 
ung bejuchen? 

22. (Use in your answer the subjunctive of „bejuchen” 
instead of the conditional). 

23. Was würden Sie thun, wenn Sie febr reich wären? 

24...................... .. . . . .. 

25. Ich mußte vor einigen Tagen raſch die Summe von 
2000 Mark bezahlen, hatte aber das Geld nicht; würden Sie es 
mir gegeben haben, wenn ich Sie darum erſucht hätte? 


27. Was können Sie mir über das Schweizer Volk ſagen? 
> .. . . .. 
29. Warnm ſtünde es ſchlecht um die Schweiz, wenn das 
Land nicht ſo induſtriereich wäre? 
30................. . . . 
31. Womit beſchäftigt ſich die Landbevölkerung in der Schweiz? 
32. . . . .... ......... ..... ... 
33. Haben Sie ſchon einmal gezählt, wieviele deutſche Wor- 
ter Sie ſchon gelernt haben? 
$ 00 . .................... . . .. 
35. Was iſt Ihre Anſicht über unſer Syſtem, Sprachen 
zu erlernen? 
3686.......... 
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PIIONOGRAPH EXERCISE-— (Continued) 


37. Ware e8 heute nicht fo falt und nak, jo würde ich eine 
Ausfahrt machen, aber leider bin ich nicht fo fraftig, wie mein 
Freund; den können Sie jeden Nachmittag im Bark fpagteren 
geben jeben, wenn es auch nod) jo falt ift, es fet denn, daß er 
außer der Stadt fet. 

38. Sch Hätte vor einigen Tagen ohne Mühe 100 Mark 
verdienen fonnen, wenn ich die Gelegenheit nicht verfäumt hatte. 
Ich hätte nämlich ein gutes Pferd für den Preis von 400 Mark 
faufen und es innerhalb weniger Stunden für 500 Mark ver- 
faujen können. 
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VOCABULARY 


angebören,* (with dative), /o | die Einficht, the insight, judg- 


belong to, to pertain to. 

der Anhänger, the adherent, 
follower, partisan. 

der Antifemit,en, 
Semite(s). 

behuten, /o guard, to preserve, 
lo protect, to watch, to save. 

das Bein,e, the leg(s). 

beiwohnen,® (with dative), ¢o 
attend, to be present at. 

befanntlich, as is well known, 
as you know. 

beftchen, fo be, fo exist. 
ftehen aus, fo consist of. 

der Chor, the choir. 

die Chöre, the choirs. 

der Domdyor, fhe cathedral 
choir. 

der Chrift,en, Zhe Christian 
(s). 

hriftlich, Christian. 

dennoch, Doch, nevertheless, 
notwithstanding, yet. 

der Dom,e, the cathedral(s); 
the dome(s), the cupola(s). 

ehrenhaft, honorable, honest. 


the Anti- 


be: 





| 


ment, conclusion. 
entfcheiden (trans., intrans., 
and reflex.), fo decide, to 
determine. 
entfdied, decided (imp.). 


entfchieden, decided (past 
part). 

etwa, etwa gar, perhaps, per- 
adventure. 


der Fefttag,c, the holiday(s). 

das Gegenteil, fhe contrary, 
im G., on the contrary. 

die Gemeinde,n, fhe congrega- 
tion(s), parish(es), the 
community (ies). 

der Glaube,’ the belief, faith; 
religion, creed. 

der Gläubige,n, fhe dbelicver 
(s), faithful(s). 

der Andersgläubige, the person 
of different belief. 

nleich, equal, like, alike, same; 
even, level. 

das Glück, fhe good fortune, 
good luck, happiness. 

Gott, God. 
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VOCABULARY — (Continued) 


die Gotter, the gods. 

der Gottesdienft,e, the divine 
service(s), service(s). 

der Morgengottesdienft, the 
morning service. 

der Irrtum, ümer, fhe mis- 
take(s), error(s). 

der GJsraelit,en, the /svaelite 
(s). 

der Jude,n, the Jew(s). 

judifd, Jewish. 

die Rangel,n, the pulpit(s). 

der Katholif,en, the Catholic 
(s). 

katholiſch, Catholic. 

die Rirche,n, the church(es). 

flingen, ¢o sound, to make a 
sound. 

Hang, sounded (imp.). 

geflungen, sounded 
part.). 

die Konfeffion,en, the creed(s). 

das Witglied,er, the member 
(s). 

das Wittel, /he means; the 
remedy, medicine. 

die Mufik, /he music. 

Neujahr, New Year. 

der Neujahrsmorgen, 
New-Year’s morning. 

nie, niemals, never, faft nie: 
mals, hardly ever. 

ob— oder, whether—or. 

orthodor, orthodox. 

predigen, fo preach. 


(past 


the 


der Prediger, the preacher, 
pastor, minister. | 

der Hofprediger, 
minister. 

die Predigt,en, the sermon(s). 

profit!’ Auch good may it do 
you! 

der Proteftant,en, the Protes- 
tant(s). 

proteftantifd, Protestant. 

die Rede,n, the discourse(s), 
speech(s), language. 

reden, fo speak, to talk, to dis- 
course. 

der Nedner, fhe orator. 

der SKanzelredner, the pulpit 
orator. 

der Meft, the remainder, rest. 

der Hidter, the judge. 

felten, rare(ly), seldom. 

fingen, fo sing. 

fang, sang. 

gefungen, sung. 

folange,’ \s long as, 

folange als,’ Jas long as. 

uberlaffen, fo leave to, to refer 
to. 

ungefähr, approximate(ly), 
about, nearly. 

vervollfommnen, Lo perfect. 

vorlicaen, fo lie before, to be. 

die Weihnachten, Christmas. 

weife, wise, sage. 

wundervoll, wonderful. 


the court 
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PHONOGRAPH RECORD 


PHRASES AND SENTENCES 


(Herr Jones und Herr Müller ' 


treffen fic) am Neujabrsmorgen. ) 


Biel Glick zum neuen Jahr, 
Herr Müller! 


Profit Neujahr, Herr Jones! 
Sie find ja früh auf den 
Beinen heute! 


Ya, ich fomme gerade aus Der* 
Kirche. 

Sie gehören* der amerifani- 
chen Gemeinde’ an,* nicht 


wahr? 
Sa, aber obgleich ich Mitglied 
derielben bin, wohne' ich 


dennoch nur jelten, faft nte- 
mals, deren Gottezdiensten® 
bei,’ jondern gehe in eine 
deutiche, proteftantijde 
Kirche. Ich bin nämlich zu 
der* Einficht gekommen, daß 
das° Hören guter Predigten 
ein3 der beften Mittel für 
mic) ift, mich tin Deutjchen'’ 
zu vervollfominnen. 


On welcher Kirche waren Sie | In 


heute? 


er — — — — — 


(Mr. Jones and Mr. Miller meet 
on New Year’s morning.) 


A very happy New Year 
(literally, much happiness 
for the New Year), Mr. 
Miiller! 

Happy New Year (/iterally, 
may New Year do much 
good to you), Mr. Jones! 
You are up early (literally, 
on the legs early) today! 

Yes, I am just coming from 
church. 

You belong to the American 
congregation, do you not? 


Yes, but though I am. a 
member of it, I neverthe- 
less attend their services 
but seldom—hardly ever 
(literally, nearly never), 
but I go to a German pro- 
testant church, for, you 
know (namic), I have 
come to the conclusion 
that listening to good ser- 
mons is one of the best 
means for me to perfect 
myself in German. 

what church were you 
today? 
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PHRASES AND SENTENCES—(Continued) 


Im’ Dom. Wan hatte mir | 


gefagt, daß der neue Hof- 
prediger heute gum’ eriten 
Male predigen würde,’ und 
den wollte ich hören; er fol 
ein ausgezeichneter Kanzel- 
redner fein. 

Nun, haben Sie ihn denn nicht 
gehört? 

Nein. E3 muß da ein Irrtum 
vorgelegen haben; er bat 
nicht geredet. 

Was denken Sie vom’ Doms 
chor? Er ift ja befanntlidh 
einer der beiten Chöre die 
e3 giebt. 

Die Muſik ijt wundervoll; be- 
Sonder? an hohen TFeittagen 
wie heute oder zu Weih- 
nachten, wenn der vollitän- 
dige Chor fingt. 

Da Sie von Weihnachten fpre- 
chen— wie und wo haben Gie 
das Seit verlebt? 

Sn der Familie meines deutlichen 
Lehrers, Herrn Doktor Wert- 
heimer. 


Wertheimer? Der Herr iſt 
Israelit? 
O nein. Ich habe ihn einmal 


gefragt, ob’ er Jude ſei.“ Im 
Gegenteil; er iſt trotz ſeines 
jüdiſch klingenden Namens 
ein ſehr orthodoxer Anhän— 
ger der katholiſchen Kirche. 
Sie ſind doch nicht etwa gar 
Antiſemit? 


In the cathedral. I had been 
told that the new court 
minister would preach to- 
day for the first time, and (it 
was) him (that) I wanted 
to hear; he is said to be 
an excellent pulpit orator. 

Well, did you not hear him? 


No. There must have been 
(literally, lain before) a 
mistake; he did not speak. 

What do youthink of thecathe- 
dral choir? It is known to be 
one of the best choirs in ex- 
istence(/iferally, there are). 

The music is wonderful; 
especially on high feast- 
days like today or Christ- 
mas, when the complete 
choir sings. 

Since you are speaking of 
Christmas—how and where 
did you spend the holiday? 

With the family of my Ger- 
man teacher, Dr. Wert- 
heimer. 

Wertheimer?— The _ gentle- 
man is an Israelite? | 

O no. I once asked him 
whether he is a Jew. On 
the contrary, he is a very 
orthodox follower of the 
Catholic church in spite of’ 
his Jewish name. Youare 
not, perhaps, an Anti- 
Semite, I hope (dod)? 
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PHRASES AND SENTENCES—(Continued) 


Gott behüte,“ nein! Es ift mir 
ganz gleich, welcher’ Confe)- 
fion jemand ijt,’ jolange® er 
ein ebrenbafter Menjch iit, 
und id) überlajje es weijeren 


God forbid, no! It is im- 


material (/iterally, quite 
equal) to me of what 
creed a person is, so long 
as he is an honorable man, 


Richtern zu entjcheiden, ob’: and I leave it to wiser 

Diejer oder jener Glaube Der | judges to decide whether 

richtige fet.’ | this creed or that is the 
| right one. 

The greater part of the Ber- 
Bevolferung ijt proteftan- lin population is Protestant, 
tijd, nicht wahr? is it not? 

sa, ungefähr vier Fünftel find | Yes, about four-fifths are 
Rroteftanten; der Reft be- Protestants, the remainder 
fteht aus Katholiken, einigen consists of Catholics, some 
wenigen chrijtlidjen Ander3- few Christian believers in 
glaubigen und Juden. other faiths, and of Jews. 


Der größte Teil der Berliner 


REMARKS 


1. The subjunctive of indirect question is often em- 
ployed after the conjunction „ob“ and the interrogative pro- 
nouns and adverbs when used as conjunctions (compare 
Lesson VI, Art. 8)in the same manner as in indirect state- 
ments. Many dependent sentences after these conjunctions 
are, however, felt as direct questions though having the 
yrammatical form of indirect questions. In such cases 
the subjunctive is not used, the indicative being 
employed instead. \Vhether the indicative or the subjunc- 
tive mode is to be used, is therefore more largely a matter 
of personal conception than of grammatical rules. Never- 
theless there are a few rules that will help the student in the 
correct use of the two modes: 


1. When the governing verb of the main sentence ts in the 
present or future tense, the verb in the dependent indirect ques- 
tion generally stands in the indicative. Thus, 
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Es ift mir ganz gleich, welcher Konfeffion jemand ift. 
It ts immaterial to me, of what creed a person ts. 


Ich Fann mir nicht denken, warum mein Freund nicht fom- 
men will. 
I cannot imagine why my friend will not come. 


Ich frage dich, ob Ou mir glaubft. 
Jam asking you whether you believe me. 


2. When the governing verb of the main sentence is in the 
past or pertect tense, the verb of the dependent indirect question 
lakes the indicative mode if in the past, but the subjunctive if in 
the present or perfect tense. The same substitutions are made 
in case the indicative and subjunctive forms of the same 
tense are alike, as in the indirect statement. Thus, 


Ich Habe ihn einmal gefragt, ob er Bude fei. 
ZI once asked him whether he is a Jew. 


Jd) fragte ihn, ob er fchon einmal in München war or 
geweien fei. 
l asked him whether he had already been in Munich. 


Gr wollte mir nicht jagen, ob fie nod) Geld genug hätten 
(for haben; direct question: haben fie?). 
He would not tell me if they still have enough money. 


Ich fragte fie, ob fie noch Geld genug batten (direct ques- 
tion: hatten fie?). 
J asked them, tf they still had enough money. 


3. When the governing verb of the main sentence is in the 
past, perfect, or plupertect tense, and the verb of the dependent 
indirect question would be in a future tense in the direct ques- 
tion, the conditional modes are used in the indirect. Thus, 


Ich wußte nicht, ob er foimmen würde (not werde). 
I did not know whether he would come. 


4. When the assertion made in the indirect question is 
known or represented by the speaker as a Fact, the indicative ts 
relained in the dependent sentence, even if the above rules 
would admit of the subjunctive—because the subjunctive is 
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the mode of uncertainty and doubt. On the other hand, 
the subjunctive must be used, even in violation of the above rules, 
when the speaker wishes to emphasize his doubt in the assertion 
contained in the dependent sentence. Thus, 


Die Frage, ob die Erde rund ift, ift längft entſchieden worden. 
The question, whether the earth ts round, was decided long ago. 


Ich überlaffe e3 weiferen Richtern zu enticheiden, ob diejer 
oder jener Glaube der richtige fei. 

J leave it to wiser judges to decide, whether this or that creed 
ts the right one. 


2. Relative Futurity in Indirect Statements. 
Rule 3 of the preceding article applies to indirect state- 
ments also, if they were doubtful statements in the time of 
the governing verb but are no longer doubtful at the time 
of speaking. Thus, 


Man hatte mir gefagt, Dag der neue Hofprediger predigen 
wurde. 
I had been told that the new court minister would preach. 


When the speaker was informed that the court minister 
would preach, the preaching of the minister was doubtful, 
but at the time of speaking, it is a matter of certainty 
because he did not preach. Similarly, 


Ich boffte, Daß mein Freund fommen wurde (aber er 
fam nicht). 
I hoped that my friend would come (but he did not come). 


3. Another use of the subjunctive is illustrated in this 


lesson; viz., the optative subjunctive. It is used to 
express a wish, a request, or even a command. Thus, 


Gott behüte! God forbid (literally, may God protect) ! 

Mögeit Ou immer gliiclich jein! Mayst thou always be happy! 

This use of the subjunctive is properly confined solely 
to the present tense, but we shall see hereafter that the 


past and pluperfect tenses are also used optatively. 
The imperative form with „wir” is also really an optative 
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use of the subjunctive; for instance, the form „gehen wir,“ 
“Jet us go,” is really the first person plural of the present 
subjunctive. 

In such independent optative sentences the inverted order 
of words, that is, the order in which the verb closely pre- 
cedes the subject, is generally used; thus, „mögelt Du. . ..” 
But frequently the normal order, that is, the order in which 
the verb closely follows the subject is also used; thus, 
„Gott bebiite” and „behüte Gott.” In dependent optative 
sentences, the rules governing dependent sentences must 
be applied. Thus, observe the transposed order after „Daß“; 


Sch wünsche dir, daß du immer glitclich fein mögeſt, 
but eliminating „daß“: 
Ich wünſche Dir, Ou mögelt immer glücdlich fein. 
Compare Lesson XXIII, Art. 6. 


4. „Profit“ is a Latin word. It is used in German to 
express well-wishing to a person. Thus, in drinking 
together, people say „Profit“ to one another before empty- 
ing their glasses, as one might say in English ‘‘here’s to 
your health!’’ The word is also used in cases like that 
illustrated by the example given in Phrases and Sentences 
in connection with New Year, but not with any other holiday. 


5. The verbs „angehören” and „beiwohnen“ take the 
dative case as their sole object, the prefixes an and bei 
being really prepositions governing that case. 


6. In some prepositional phrases the definite article is 
used in German, where in English it is omitted. Thus, 


in die Kirche, in die Schule 

zur Kirche, zur Schule 

aus der Kirche, aus der Schule Tommen, fo come from 
church, school. 

in der Kirche, in der Schule fein, /o be in church, school. 

Similarly, zum Beijpiel, for example. 


aehen, to go to church, school. 


When abstract nouns, such as „die Beit, die Natur,” or 
infinitives used as nouns (as, for instance, „das Hören“ in 
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hs lessor) ae made m a sextence to do or to be some 
thing. Der are gecteraly prececed by the definite article. 
[= Exngiis& the article is omitted. Thus, 

Cre Jew ot ewig, time is cfernal. 

Yıc wit bare coticed. aiso, from previous lessons, that 
the cames of Cavs. months. seasons. and streets are pre- 
vedec 57 the deatnite articie. except when the names of days 
anc months are dependent upon the preposition „ſeit. 
Thzs. 

am Worntag, on .Vonday. 

im ‚sebruar, zu Fetruary. 

durch Bie ‚yriedrichitrage, fAvough Frederick street. 
Bat. 

jeit Mittwoch, since Wednesday. 


8. Som” stands for „von dem” as 


ant stands for an dem. im stands for in dem. 
anZ stands for an das. ins stands for in Das. 
auis stands for auf das. vors stands for vor da. 
beim stands for bei dem. zum stands for zu dem. 


Durds stands for Durd das. zur stands for zu Der. 
für stands for für daz. 

There ıs a difference in the uses of the full and the con- 
tracted forms of these words. As vou know „der, Die, das" 
may be the definite article or it may be a demonstrative 
pronoun (Lesson XII, Art. 5). When „der” is the article, 
the contracted forms are required; but when the demonstra- 
tive pronoun, they cannot be used. 

It is easy to distinguish between these two cases. When 
the words „Der, die, Das” precede a noun, that is in any way 
modified by a subsequent sentence with „daR,“ a relative 
sentence, an infinitive with „zu,“ or even an attribute, those 
words are to be considered as demonstrative, otherwise not. 
Thus it is correct to say, 


Was denfen Sie vom Domchor? 
What do you think of the cathedral choir? 


$13 LESSON XXVI 41 


if the speaker assumes that the hearer knows all about the 
existence of the choir. But he would have to say, 


Was denken Sie von dem Chor, der heute im Dom gejungen 
bat? 

What do you think of the choir that sang in the cathedral 
today? 


because he means a particular choir, described as the one 
that sang today. 

Similarly: „Jm Dom.” But if there were two or more 
cathedrals and it was desired to point out one in particular, 
the speaker should say, 


Ju dem Dom, der nahe beim Aleranderplaß ftebt. 
In the cathedral that stands near Alexander square. 
Similarly: 
sch bin gu der Einficht gefommmen, DaB. . 2. 2. 
lL have come to the conclusion that.............. 
but, 
Er ift endlich zur Cinficht gefummen, 
He has at last come to his senses (literally, to the insight). 
In the first example, it is a particular conclusion or 


insight described by the following sentence with „Daß“; 
in the second, it is insight generally. 


Similarly: 
ein Mittel zum Zweck. 
a means for the purpose. 
But, 
Ich reifte zu dem Zweck nad) Hamburg, um eine Mtafchine 
zu faufen. 
I traveled to Hamburg for the purpose of buying a machine. 
Similarly: 
zum Preiſe von 15 Mark. 
for the price of 15 marks. 
But, 


zu dem Kleinen Preiſe von 15 Mark. 
for the small price of 15 marks. 


because of the emphasis lying on the adjective „ein.“ 
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9. „Solange, folange al8” is a subordinating conjunction 
and therefore throws the verb to the end of the sentence. 


10. „Der Glaube“ also ,@lauben” is declined like „der 
Name.” Thus, 


de3 Glaubens, Dem Glauben, den Glauben. 


11. Adjectives denoting language or color may be 
used as neuter nouns like other adjectives and are then 
capitalized (compare Lesson II, Art. 4). There are two 
forms of such nouns, one having the ending e, the other 
having no ending, thus we have „Das Teutiche“ and „das 
Deutſch,“ (the) German’; „das CEnglijde” and „das Eng: 
Lifch,“ (the) English”; „dag Blaue“ and „das Blau,” ‘‘ (the) 
blue,’’ etc. There is a difference in the use of these two 
forms: The fuller form is used when the language or the 
color in general is meant. Thus, 


Das Deutfche ijt ſchwer zu erlernen. 
German is hard to acquire. 


das Grüne Der Wiejen und Felder. 
the green of the meadows and fields. 


But the shorter form is to be used, when the meaning of 
the noun is limited by the indefinite article, an adjective not 
compounded with it, or another noun compounded with it. 
Thus, 


Er ipricht cin Deutfh, dag man kaum verftehen fann. 
fle speaks a kind of German that can hardly be understood. 


Man jagt, daß das befte Deutfh in Hannover geiprochen 
werde; das tit aber nicht ganz richtig. 

St is said that the best German ts spoken in Hanover; but 
that is not entirely correct. 


Soldje Wörter benugt man nicht; dad ift fein gutes Deutich, 
das tit Gaſſendeutſch! 

Such words are not to be used, that is not good German, that 
ts the German of the streets! 
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If an adjective is compounded with the noun, both forms 
are used, in the same manner as the single noun. Thus, 

Das Deutfche, welches wir fprechen, ift dag fogenannte 
Hochdeutſch. 

The German we speak is the so-called High German, 


Das Hochdeutfche ift die Sprache, welche von den Kanzeln 
geiprochen wird. 
High German is the language spoken from the pulpits. 


As to the declension of these neuter nouns, the longer 
form takes the same endings as an adjective before a neuter 
noun. Thus, 


Nominative, das Deuticdye (Bdiom); bas Blaue (Ding). 
Genitive, des Deutſchen (Idioms); des Blauen (Dinges). 
Dative, dem Deutichen (Vdiom); dem Blauen (Dinge). 
Accusative, das Deutide (Jdiom); das Blaue (Ting). 
The shorter form is considered by many to be entirely 


indeclinable, but it is more correct to use the ending $ in 
the genitive. Thus, 


des beften Deutſchs, of the best German. 
des tiefften Blaus, of the deepest blue. 





DRILL 
(See Art. 1, 1.) 
@8 ift mir ganz gleich, welder Konfeffion jemand if. 


ft is immaterial to me of what creed a person is. 


Haben Cie Fürzlich einen Brief aus Berlin erhalten? Ja, 
geftern, von meinen Better Alfred. Er läßt Sie herzlich grüßen 
und fragt, wann Sie ihn bejuchen werden. 

Ich möchte unserem Freunde Alfred ein kleines Geburt8tag3- 
geichent machen. Weißt du, an welchem Datum fein Geburtstag 
iſt?— Nein, ich weiß e3 nicht, aber ich will feine Schweiter fragen, 
warn er tft. 

Willen Sie vielleicht, wie ſpät e3 jest iſt?—Ich fann Ihnen 
nicht genau fagen, wie fpät e3 ift, meine Uhr ijt ftehen geblieben 
(has stopped); e8 wird ungefähr halb zwei fein. 
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Haben Sie gehört, ob der neue Hofprediger morgen predigen 
wird? —Nein, ich habe nichts darüber gehört. 

Shr Lehrer heißt Wertheimer? Iſt er ein FJgraelit?— Ich Fann 
e3 Shnen nicht jagen, ob er Jude ijt; ich babe ihn nie danad 
gefragt. 

Herr Schmidt hat fein Gefchaft verkauft; wiffen Sie warum? 
— Nein, ich fann mir nicht dDenfen, warum er e3 getban bat. 

Werden Sie jo freundlich jein und Ihren Herrn Vater fragen, 
ob er meinen Brief erhalten hbat?— Sa, ich werde ihn fragen. 

(See also Drill, Lesson XVII.) 
(See Art. 1, 2.) 


Ich habe ihn einmal gefragt, ob er Gude fei. 
Ll once asked him whether he is a Jew. 

War Ihr Bruder heute morgen in der Kirche?— Ich habe ihn 
nicht gefragt, ob er dort war. 

Herr Bones fragte mich geitern, ob ich Jein neuftes Buch ſchon 
gelejen hätte. Haben Sie e3 gelejen?— Nein, ich babe e3 nicht 
geleſen. 

Haben Sie Herrn Braun kürzlich geſehen? —Nein. Ich fragte 
geſtern in ſeinem Hotel, ob er noch in Berlin ſei, und man ſagte 
mir, daß er jedenfalls noch in der Stadt ſei, aber daß er nicht 
mehr im Hotel wohne. 

Herr Hoffmann fragte meinen Sohn geſtern, ob er eine Stelle 
als Buchhalter bei ihm annehmen wolle. Kennen Sie Herrn 
Hoffinann?—D ja, ich kenne ihn ſehr gut. 

(Sr fragte ihn ferner, ob er englifch und franzöſiſch fchreiben 
und jprechen könne und in welchen Gejchaft er bid jest angeftellt 
geweſen jet. 

Shr Freund fpricht qut englifch; war er nicht lange Zeit in 
England?— Ic habe ihn nie gefragt, ob er jemals dort war. 

(See Art. 1, 3.) 


Ich wußte nicht, ob er kommen würde. 
L did not know whether he would come. 


Guten Abend, lieber Freund! Du kommſt fo fpat. Warum 
kamſt Du nicht zum Abendbrot?— Sch wußte nicht, ob euch das 
angenehm jein würde. —Wie fannft du nur fo etwas ſagen; du 
weißt Dod), daß du ung immer willfommen bift. 
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Haben Sie Ihren Bruder gejprochen? Er bat nach Ihnen 
gefragt. — a, er wollte wijfen, ob ich zum Eſſen nach Haufe 
fommen würde oder im Reftaurant jpeijen würde. 

Hat der Berfäufer euch gejagt, wann eure Bücher anfommen 
würden?— Er fonnte ung nicht genau jagen, an welchem Tage 
er fie erhalten würde; er fagte, wir würden vielleicht eine ganze 
Woche warten müſſen. 

(See Art. 1, 4.) 
Ich uberlaffe es weiferen Nichtern zu entfcheiden, 


ob diefer oder jener Glaube der richtige fei. 
I leave it to wiser judges to decide whether this or that 
creed ts the right one. 


Glauben Sie, Herr Profeffor, dag es möglich ift, in jech® 
Monaten deutich zu lernen?— Ich möchte nicht entjcheiden, ob es 
möglich jet, in jo Eurzer Zeit eine fo fchwere Sprache zu erlernen. 

Welche Sprache ift ſchwerer, die franavfijche oder die Spanische? 
— IH fann nicht fagen, welche von beiden die jchwerere fei, Da 
ich weder franzöfifch noch fpanijch Sprechen farm. 

Herr Hoffmann, mein Bruder möchte gern wifjen, ob e3 
Shnen nicht möglich Sei, ihn heute abend im Vereinshauje zu 
treffen. — Ich glaube kaum, daß ich Zeit haben werde. 


Die Frage, ob die Erde rund ift, ift langft ents 
fchieden worden. 

The question whether the earth is round, was decided 
long ago. 

Der Herr Meier hat jein Geſchäft verkauft, wiffen Sie warum? 
—Qein, ich habe feinen Neffen gefragt, aber der konnte mir 
auch nicht jagen, warum er eg gethan bat. 

Iſt e3 erlaubt, in diejem Gebäude zu rauchen?— Ic habe einen 
der Angeftellten gefragt, vb es erlaubt ift, und er hat „ja“ gejagt. 

Haben Sie den Buchhalter gefragt, ob die Rechnungen bezahlt 
find?— Sa, er jagte, daß er jie bezahlt habe. 

(See Art. 2.) 
Man hatte mir gefagt, daß der neue Hofprediger 
predigen würde, aber leider war das ein 


Irrtum. 
I had been told that the new court minister would preach, 
but unfortunately that was a mistake. 
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Haben Sie noch immer feinen Brief von Yhrem Herrn Cobn 
befuommen? — Nein. Er fagte mir, daß er von Couthbampton 
aug eine Poſtkarte ſchicken würde, aber ich habe keine erhalten. 

Iſt Ihre Frau Mutter Schon wieder zu Hanje?— Nein, leider 
nicht. Wir bofften, daß fie Heute zurückkommen würde; aber 
ftatt Defjen haben wir einen Brief befommen, in dem fie fchreibt, 
daß fie erft in etwa acht Tagen kommen werde. 

Wir hatten gehufit, dak Sie ung befuchen würden, Herr Tot: 
tor. Warum fommen Sie nicht einmal zu uns?—Ich babe 
leider fo wenig Zeit, gnädige Frau. 

Haben Sie gehürt, daß Fräulein Schwarz fehr fran€ ift?— 
Sa, man fiirdjtete geftern, Dak fie fterben würde, jedoch jagte 
mir ihr Arzt, daß es ihr heute bedeutend beffer gebe. 


(See Art. 8.) 
Gott bebüte, nein. 
God forbid, no. 


ch wünfche Ihnen viel Glück zum nenen Jahre, mein lieber 
Freund; mögen Sie gefund bleiben und in Ihren Gejchäften 
guten Erfolg haben. — Ic danke Ihnen von Herzen, Herr Pro: 
fejjor, und winjche Ihnen ebenfall3 ein glückliches, fröhliches 
nenues Jahr; möge Gott Ihnen nod) viele, viele Jahre ſchenken! 

Meh’ mit Gott, mein Sohn! Der Herr führe dich und bebiite 
Dich! 

Wie geht es Ihrem Manne, Frau Richter?—Gar nicht aut, 
Herr Müller. — Gott gebe, day er bald wieder gejund werde. 

Adien, Herr Watkins, ich wünsche Ihnen, dag Sie eine ange: 
nehme Reife haben möchten. —Ich danke Ihnen. 

Denfen Sie fic, welches Unglüd! Der Maler Grin bat tid 
beide. Beine gebrochen. — Das ijt ja ſchrecklich! Gort helfe der 
Familie! 

(See Art. 5.) 


Sie gehören der ameritanifchen Gemeinde an, nicht 
wahr? — ja, aber ich wohne deren Gottes: 
dienten nur felten bei. 


You belong to the „American congregation, do you not?— 
Yes, but [attend their services but seldom. 
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Welcher Gemeinde gehören Sie an? —Ich gehöre der ameri- 
tanifchen Gemeinde an. 

Kennen Sie den Herrn, der uns foeben begegnete?— Sa, er 
beißt Wilfon und gehört einer reichen englijchen Familie an. 

Gehören Sie irgend einem Verein in diefer Stadt an? — Fa 
ich gehöre dem Verein deutjcher Ingenieure an. 

Haben Sie am legten Sonntag dem Morgengottesdienſte bei- 
gewohnt? Nein, warum? —Der neue Prediger -joll gepredigt 
haben, und ich wollte Sie fragen, wie Ihnen feine Predigt ge- 
fallen babe. 

Ich Habe geftern abend einem wundervollen Rirchenfongzert 
beigewohnt. —Wo denn?—Vin Dom; die Mufit war geradezu 
großartig. 

(See Art. 6.) 


Ich Comme gerade aus der Kirche. 
Lam just coming from church. 


Gebft du jchon in die Schule (or zur Schule), Emil?—Sa, 
ich gehe Schon feit einem Sabre in die Schule (or zur Schule). 

Um welche Beit gebft du morgen? in die Schuler — Um acht 
Uhr. — Und wann kommſt du aus der Schule?— lim zwölf Uhr. 

Gehen Sie jeden Sonntag in die Kirche?— ‘a, wenn nicht 
Beſonderes vorliegt, wie Krankheit oder dergleichen. 

Karl, ftehe auf, e3 ift fchon Halb acht. Du wirst wieder zu 
fpat zur Schule fommen. 

Was habt ihr heute in der Schule gelernt?—Wir haben da3 
A—B—C und die Zahlen von 1 bis 10 gelernt. 


Das Hören guter Predigten ift cin autes Mittel, 
fid in einer fremden Sprache zu vervoll: 
tommmen. 


Hearing good sermons is a good means to perfect one- 
self in a foreign language. 


Laffen Sie uns etwas langjamer gehen, bitte; meine Qungen 
find nicht gejund, und das Schnelle Gehen ijt nicht’ gut für mid). 
—Wie Sie wollen. 

Nehmen Sie Ihre Cigarre aus dem Munde; dag Rauchen ift 
bier verboten. 
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Rauchen Sie vielP—Va.— Das Rauchen müſſen Sie gänzlich 
aufgeben. 

Was ift Ihre Beichäftigung in der Fabrik?—Ich habe das 
Abliefern der Waren zu bejorgen. 

Wo wohnt Ihre Frau Schmweiter jebt?—Cie wohnt in der 
Hoffmannjtrake.—Befucden Sie fie oft?— Sa, ich war erft am 
Dienstag bei ihr. 

Sch bin feit Montag nicht aus dem Haufe gewelen.— Warum? 
— Weil ich krank war. 


Waren Sie im Dom?— Fa. — Was denken Sie vom 
Domedor?— Er ift großartig. 


Were you in the cathedral?—Yes.—What do you think of 
the cathedral choir?—It is magnificent. 


Sie follten jeden Tag ein paar Stunden ſpazieren gehen. —Ja, 
bas weiß ich wohl, aber am Sage babe ich feine Zeit und abends 
ift es in Diejer Jahreszeit fchon zu Kalt. 

Wiffen Sie nod, an welchem Tage unjer Haus abbrannte?— 
Sa, e8 war an dem Tage, an Dem ich meinen Regenſchirm verlor, 
nämlich am erſten Juni. 

Wo wollen wir Platz nehmen? —Wenn es Ihnen recht iſt, 
ſetzen wir uns ans Fenſter. —An welches? Es find drei Fenſter 
in dieſen Zimmer. —Setzen wir uns an das Fenſter, welches auf 
die Straße hinausgeht. 

Bringen Sie mir mein Eſſen aufs Zimmer, Kellner; ich 
möchte Heute allein ſpeiſen. —Sehr wohl. 

Wo ſoll ic) die Koffer hinbringen? Bringen Cie fie auf das 
erſte Zimmer im zweiten Stud, Numero 36. 

No waren Sie geftern abend? —Ich war beim ameritanijchen 
Conſul. | 

Wo wohnt Ihr Lehrer2—VWn der Koniggrager Straße, nahe 
bei dem Hauſe, in welchem Ihre Schweiter wohnt. 

Wenn tm einer Geſellſchaft plößlid; vollitändige Rube eintritt 
und niemand Spricht, jo jagt man, es gehe ein Engel (angel) 
Durchs Zimmer. 

Ich wei nicht, was ich mit meinem Jungen anfangen foll; er 
will nicht lernen. —Lafien Sie ibm nur Beit; er wird jchon zur 
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Einficht fommen; er ift ja noch jung. Sch bin in der [angen 
Beit, während der ich al3 Lehrer befchaftigt qewefen bin, zu der 
Einſicht gefommen, daß man Knaben unter 6 Jahren nicht in 
die Schule ſchicken ſoll. 
(See Art. 9.) 
Es ift mir ganz gleich, welder Konfeffion jemand 
ift, folange er ein chrenhafter Menſch ift. 


It is immaterial lo me of which creed a person is, so long as 
he is a respectable person. 


Warum gehen Sie nicht in die amerikanische Kirche, Herr 
Watkins? — Weil ich nur deutjche Predigten hören will, jolange 
al3 ich noc) in Deutichland bin. 

Hoffmann und Söhne haben 500 Ries Papier beftellt; joll ich 
fie abliefern? Nein, folange die alten Rechnungen nicht bezahlt 
find, liefern wir feine Waren mehr. 

Was fehlt Ihnen? —Ich Habe eine Erkältung. — Haben Sie 
Schmerzen in den Lungen? — Nein. —Nun, fo lange Sie die nich— 
haben, ift die Krankheit nicht gefährlich. 


(See Art. 11.) 
Das Deutiche ift fchwer zu erlernen. 


German is hard to acquire. 


Man fagt, daß das befte Deutfh in Hannover 
gefprochen werde. 


ft is said that the best German is spoken in Hanover. 


wit es richtig, Herr Brofeffor, daß das befte Deutich in Hanno- 
ver geiprochen wird? — Nein, das ift ein Irrtum. 

Welche Sprache ziehen Sie vor, das Franzöſiſche oder das 
Spaniſche? —Ich ziehe das Franzöfische dem Spanifchen vor. 

Sprit man ein richtiges Spaniſch in Merifo?—Gewikf, 
warum fragen Sie?—Ich habe gehört, dak bas Spaniſche ganz 
richtig nur in Caftilien geiprochen werde. — Ta ift ein großer 
Irrtum, es wird in Mexiko und den anderen ſpaniſch fprechenden 
Staaten Amerikas gerade fu gutes Spaniſch geiprochen, wie in 
Spanien jelbjt. 
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Wie gefällt Ihnen mein Überzieher?”—D, recht gut, nur hätten 
Sie beffer daran gethan, wenn Sie ein tiefere3 Schwarz gewählt 


bätten. 


Sie haben fehr angegriffene Augen, vom vielen Lefen jeden: 


falls. 


Gehen Sie viel jpagieren! 


Das friiche Grün der BWiejen 


und Bäume wird Ihren Augen gut thun. 


REVIEW 


Wo gedenken Sie das Weihnacht3- 
fejt zu verleben, Herr Jones? 
Ich habe mich noch nicht entichieden, 
ob ich in Berlin bleiben werde, 
oder zu einem Belannten nad) 

Freiburg fahren werbe. 


Falls Sie in Berlin bleiben, bitte 
ich Sie, zu uns zu fommen, und 
zwar nicht nur zum Weihnachts 
abend jondern auch zum eriten 
treiertag.* 

Gie find fehr liebengwürdig, Herr 
Meier, aber den Weihnadjtsabend 
Habe ich bereits verfprochen, falls 
ich bier bleibe, nämlich meinem 
deutichen Lehrer, Herrn Wert- 
heimer. 

Das thut mir leid, umſomehr da 
dies Xhre erften Weihnachten in 
Deutſchland find. Gerade diefen 
Feſttag jollten Sie in einer chrift- 
lichen Familie aubringen. 


Wenn Sie damit ſagen wollen, daß 
mein Lehrer Ysraclit fet, fo be- 
finden Sie jich im Irrtum. Ihr 
eigener Name Klingt ebenfalls 
jüdijch und dennoch find Sie ja 
befanntlich ein fer orthodorer 
Katholik. 





AND CONVERSATION 


Where do you intend to spend the 
Christmas holidays, Mr. Jones? 

I have not yet decided whether I 
shall stay in Berlin or go to see 
an acquaintance at Freiburg 
(literally, journey to Freiburg to 
an acquaintance). 

In case you stay in Berlin, I ask 
you to come to our house, and 
that not only for Christmas Eve 
but also for the first holiday.* 


You are very kind, Mr. Meier, but 
I have already promised Christ- 
mas eve, in case I stay here, 
namely, to my German teacher, 
Mr. Wertheimer. 


I am sorry about that, the more 
so since this is your first Christ- 
mas in Germany. This holiday 
more than any other (gerabe), 
you should spend in a Christian 
family. 


If you wish to intimate (/iferallv, 


say therewith )that my teacher is 
an Isrealite you are mistaken. 
Your own name also sounds 
Jewish, and nevertheless you 
are, as everybody knows (ja 
befanntlich)), a very orthodox 
Catholic. 


*There are two holidays at Christmas, New Year’s, Easter, and 


Pentecost: 


The first and the second. 
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REVIEW AND CONVERSATION — (Continued) 


Entjchuldigen Sie gütigit; ich habe 
allerdings geglaubt, daß er Jude 
fet. 

Er ift e3 nicht; er ift Chrijt und 
zwar, wie Gie, ein Anhänger ber 
fatholijchen Kirche. 

Sie find Protejtant, nicht wahr? 

Sa, ich gehöre der engliichen Ge- 
meinde an, wohne aber meiſtens 
den Gottesdienjten im Dom bei. 

Barım? 

Erftens, weil ich Mitglied des Dom- 
chor3 bin und zweitens, weil ich, 
folange ich mich in Deutjchland 
aufhalte, jo viel wie möglich 
beutich lernen möchte, und be- 
fanntlic) hört man das beite 
Deutich in der Kirche oder im 
Theater. 

Auch nicht immer; jedoch können 
Sie ficher fein, daß die Prediger 
im Dom das allerbefte Hochdeutich 
reden. 

Was nennen Sie bas befte Deutich? 
Mein Lehrer behauptet, dab in 
den befjeren Kreijen Berlin’ da3 
befte Deutſch geiprochen werde; 
ich habe aber auch fchon viele ge- 
troffen, namentlich” Landsleute 
von mir, welche jagen, daß in 
Hannover die Ausfpracde de3 
Deutjchen am vollfommenften fet. 

Sch weif wohl, daß eine folche An— 
ficht befteht. Sie ift jedoch nicht 
ridtig. Ym Gegenteil. Der 


Grund, rweshalb fie behauptet | 
wird, ift, daß die Hannoveraner | 


bas fp und ft immer jo aus- 
jprechen, wie es gejchrieben wird, 
während wires manchmal ft und 
fp und mandmal jcht und fchp 
ausiprechen. 

Nun, und ift die erftere Wusfprache 
nicht die richtigere? 


Pardon me, kindly; I had, indeed, 
supposed that he was a Jew. 


He is not; he is a Christian, and 
like you, a follower of the Catho- 
lic faith. 

You area Protestant, are you not? 

Yes, I belong to the English con- 
gregation, but I generally attend 
the services in the cathedral. 

Why? 

Firstly, because I am a member 
of the cathedral choir, and 
secondly, because I should like 
to learn as much German as 
possible, so long as I stay in 
Germany; and, as you know, 
the best German is heard in the 
church or in the theater. 

Not always, either; you may be 
sure, however, that the preachers 
in the cathedral speak the very 
best High German. 

What do you call the best German? 
My teacher claims that the best 
German is spoken in the better 
circles of Berlin; but I have met 
many also, especially country- 
men of mine, who say that the 
pronunciation of the German is 
most perfect in Hanover. 


Yes, I know that such opinion 
exists. It is not correct, however. 
On the contrary, the reason 
why it is upheld, is that the 
Hanoverians always pronounce 
the sp and st as it is written, 
while we pronounce it some- 
times st and sp and sometimes 
sht and shp. 


Well, and is not the former pro- 
nunciation the more correct one? 
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REVIEW AND CONVERSATION— (Continued) 


Nein, Henn in feinem anderen 
Teile Deutichlands jpricht man 
fo. Außerdem hat die Wusfprache 
der Hannoveraner noch andere 

Eigenheiten. Man ift zu der Cine 
ficht gefommen, daß derjenige 
bas richtigfte Deutfch fpricht, von 
dem man nicht jagen fann, von 
welchem Teile Deutſchlands er 
fommt. — Übrigens, erwähnten 
Gie nicht vorhin, daß Sie im 
Domchor fingen? 

Ka. Wie Sie willen, ftubiere ich 

Muſibk, und durch die Freundlich- 
feit meines Mufillehrerg, der fich 
meinetivegen an den Herrn Hof- 
prediger gewandt bat, ift mir ge- 
ftattet worden, in den Chor ein- 
zutreten. 

Da finnen Sie von Glüd fagen. 
Cie haben jedenfall3 eine ausge- 
zeichnete Stimme. 

Vor einem Jahr etwa wußte ich 
noch nicht beitimmt, ob meine 
Stimme gut fei, und ob e3 der 
Mithe wert jein würde, fie zu ver- 
vollkommnen; heute aber glaube 
ich jelbft, daß ich eine gute Stim- 
ine babe. 

Beabjichtigen Sie etwa gar, jpäter 
zum Theater zu gehen? 


Mott bebhiite, nein! Ich ftudtere 
Muſik zum Verguiigen.— Ich foll 
am Neujabrstage in Potsdam 
fingen, und deshalb werde ich 
jedenfalle zu Weihnachten nicht 
verreijen, weil ich zu Nenjahr 
wieder zurück ſein muß. 

Mic beißt Ihr Bekannter, den Cie 
in esreiburg bejuchen wollten? 


Sein Name ijt Narl Berg. 





| 
| 





No, for in no other part of Ger- 
many does one speak that way. 
Besides, the pronunciation 
of the Hanoverians has still 
other peculiarities. One has 
come to the conclusion, that he 
of whom one cannot tell which 
part of Germany he comes from, 
speaks the most correct German. 
—Bythe way, did you not men- 
tion a while ago, that you sing 
in the cathedral choir? 

Yes. As you know, I study music, 
and through the kindness of my 
music teacher, who applied to 
the court minister in my behalf, 
I have been allowed to enter 
the choir. 


You are lucky (Ziferally, then you 
may talk of luck). Most likely 
you have an excellent voice. 

About a year ago I did not know 
for certain whether my voice 
was good and whether it would 
be worth the trouble to improve 
it; but today I myself believe 
that I have a good voice. 


Do you intend, perhaps, to go on 
the stage (//cera//y, to the thea- 
ter) later on? 

God forbid, no! I am studying 
music for pleasure.—I am to 
sing in Potsdam on New Year's 
day, and, therefore, I shall 
probably not go away for Christ- 
mas, because I must be back 
again on New Year's. 

What is the name of your acquain- 
tance whom you wanted to 
visit in Freiburg? 

His name is Charles Berg. 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


Doc nicht etiva der befannte Anti- | 
jemit? 

Derjelbe. 

Sie find doch nicht etwa auch ein 

- Antifemit? 

Ich? Da fei Gott vor! Es ijt mir 


Not, indeed, the well-known Anti- 
Semite? 

The same. 

You are not perchance an Anti- 
Semite, too? 

I? God forbid! It is quite im- 


Abieu, Herr Meier. 


ganz gleich, welchen Glaubens 
jemand ift.— Mein Freund Berg 
ift übrigens ein jehr ehrenhafter 
Menich, über den viel mehr ge- 
jagt wird, als wahr ift, der gegen 
Andersgläubige jo freundlich und 
liebenswürdig tft wie zu den An— 
hangern jeiner eigenen Konfejlion. 
Rie Sie vielleicht wijjen, tft er 
Prediger, und ich habe niemals 
in feinen Predigten auch nur ein 
böjes Wort über die Yuden gehört. 
Er ijt ein ausgezeichneter Kanzel— 
redner. Es thut mir leid, daß 
ich ihn jet fo jelten hören kann. 
Wie gejagt, hoffte ich, daß ich 
zum Weihnachtsfeite würde zu 
ihm reifen können, aber e8 wird 
fich nicht machen lafjen.—Aberjebt 
mitffen Sie mich entfchuldigen; es 
wird ſpät; ich möchte den Weit 
des Nachmittags dazu benupen, 
einige Briefe zu jchreiben. 


Alfo, wenn Sie nicht verreijen, er- 


warten wir Sie am erften Werh- | 


nachtsfeiertage bet uns zu Tijch. 
Sch werde mit Vergnügen kommen. 
Um welche Zeit fpeifen Sie? 


Ungefähr um zwei Uhr. Aber fom- | 


men Gie doch gleich nach der 
Kirche. Ich überlafje e3 jedoch 
ganz Ihnen, wann Sie kommen 
wollen. Auf Wiederjehen! 


für die Einladung. 
Keine Urfache; wir find nur zu frog, 
wenn Sie fommen. Wdien. 


| 


Beten Dant 


| 


material to me of what faith 
anyone is.—My friend Berg, by 
the way, is a very honorable man 
about whom much more is said 
than is true, who is as friendly 
and amiable toward people of 
other creeds as toward the fol- 
lowers of his own faith. As you 
perhaps know, he is a preacher, 
and in his sermons I have never 
heard even a single (nur ein) 
harsh word about the Jews. He 
is an excellent pulpit orator. I 
am sorry that I cannot but hear 
him so seldom now. As I said, 
(literally, as said) I hoped that 
I would be able to go to him 
for the Christmas holiday but 
it will probably not be possible 
(literally, it will not let itself do). 
— But you must excuse me now; 
it is getting late; I should like 
to employ the remainder of the 
afternoon in writing some letters. 


Well, if you do not goaway,we shall 


expect you on the first Christmas 
holiday for dinner at our house. 


I shall come with pleasure. At 


what time do you dine? 


At about two o’clock. But come 


right after church. I leave it 
entirely to you, however, when 
you wish to come. Au revoir! 


Good by, Mr. Meier. Many thanks 


for the invitation. 


No cause for it; we shall be only 


too glad, if youcome. Good by. 
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COMMON PHRASES 


das Bein 
einem auf die Beine helfen } 
einen auf die Beine bringen 
fit} auf die Beine machen 

die Einjicht 


mit vieler Cinficht 
er bat feine Cinjicht 
das Glid 


einem Glüd wünſchen 
Sch wiinjche Ihnen Glüd gum neuen 
Jahr 
Glück haben 
viel Glück haben 
fortwährendes Glück haben 
zum Glück 
zu meinem Glid 
Glid auf! 
Glicd zu! 
auf gut Glid 
Gott 
®ott der Herr 
da ict Gott vor! 
bas wolle Wott nicht! f 
das gebe Gott! 
woll’s Gott! 
wollte Gott! ! 
jo ott will! 
wie (ott vill 
jou wahr mir Gott helfe! 
Gott iet Tank! 
(Sort beroblen! 
um Sottesiwillen 
Gott weiß 
in Gottes Namen 


lieber ott! 

der Irrtum 
Sie ſind im Irrtum, mein Herr 
einen Irrtum begehen 


Irrtümer behaupten 


the leg 
to raise one, to help one up, to 
assist one 
to start 
the insight, judgment, cont 
clusion 
very judiciously 
he cannot be reasoned with 
the good, fortune goodluck, 
happiness 
to congratulate one 
I wish you happiness for the new 
year 
to be lucky 
to be very lucky 
to have a run of luck 
fortunately, luckily 
luckily for me 
Hail! (miners’ salutation) 
Good luck! 
at a venture, at random 
God 
the Lord, our God 


God forbid! 
God grant it! 
please it God! 


as God will! 


so help me God! 

Thank God! 

adieu, farewell! 

for Heaven’s sake 

God knows 

in the name of God, under the 
blessings of God; fam., no mat- 
ter, I don't care 

good God! 

the error, mistake 

you are mistaken, sir 

to commit an error, to make a 
mistake 

to maintain erroneous opinions 
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die Predigt 
eine Bredigt halten 
die Rede 


eine Rede halten 

einem Rede ftehen 

einem in die Rede fallen 
davon ift nicht bie Rede 

davon fann gar feine Rede fein 
e8 ift nicht ber Rede wert 
bergeffen Sie Ihre Rede nicht 


die Rede geht 
behüten 

behüte! 

ei behüte! 

behüt’ dich Gott! 
entjcheiden 

fich für etwas entjcheiden 

entjcheidend 
glauben 

an Gott glauben 
leben 

e3 lebe der König! 


lebe wohl! 

fo wahr Gott lebt! 

fo wahr ich lebe! 

in den Tag hinein leben 
reden 


beutjch, englijch reden 
einem das Wort reden 
er läßt nicht mit fich reden 


laßt die Leute reden! 


einem nach dem Munde reden 

in den Tag hinein reden 

mit jemandem beutfch reden 
fein 

es fei alfo! 

e3 fei darum! 


the sermon 
to deliver a sermon 
the discourse, speech; lan- 
guage; account; responsi- 
bility 
to make a speech 
to answer one, to give account 
to interrupt one 
that is not the question 
that is entirely out of question 
it is not worth speaking of 
do not forget what you were going 
to say 
it is reported 
to guard, to save 
oh no, no! 
oh no, by no means! 
good by 
to decide, to determine 
to resolve upon something 
decisive, final 
to believe 
to believe in God 
to live, to be alive 
God save the king! the king for- 
ever! 
farewell, adieu! 
by the living God! 
as true as I am alive! 
to live inconsiderately 
to speak, to talk, to dis- 
course 
to speak German, English 
to speak in one’s behalf 
he is not accostable, he does not 
listen to reason 
let them talk! do not mind people’s 
talk! 
to flatter one 
to talk at random 
to speak one’s mind to one 
to be | 
be it so! agreed! 
be it! 
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COMMON 


dem fet, wie ihm wolle 
das wäre! 
ba fet Gott vor! 
fingen 
in den Schlaf fingen 
überlafien 
e8 bleibt Ihnen überlafien 
fih fiberlaffen, for instance, fich 
ganz dem Bergniigen überlajien 
fich felbft überlaſſen fein 
gleich 


gleich machen 
dem Boden gleichmachen 
das fieht ihm gleich 
einem gleich kommen 
e8 einem gleich thun 
zu gleicher Zeit 
e3 ijt ihm alles gang gleich 
einen jemandem gleich ſetzen 
meinesgleichen 
er hat nicht jeineögleichen 
obnegleichen 
gnädig 
Gott fei ung gnädig! 
ungefähr 
pon ungefähr 
weiſe 
der Stein der Weiſen 
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be it as it will 
you don’t say so! 
God forbid! 
to sing 
to lull to sleep 
to leave to, to refer to 
it is at your discretion 
to addict oneself to, for znstance, 
to be entirely devoted to pleasure 
to be left to one’s own self 
equal, like, alike, 
even, level, plain 
to even, to level 
to level with the ground 
that is like him 
to equal one 
to match one 
at the same time 
it is all the same to him 
to put one on the level with one 
my like, my equals 
he has not his equal 
matchless 
gracious 
God have mercy upon us! 
approximately 
by chance, accidentally 
wise, sage 
the philosopher's stone 


same, 


LESSON XXVII 


VOCABULARY 


achten, tran., fo esteem, to re- | 


fo value; intran., 
to take care of, to 


gard, 
—auf, 
mind. 

geachtet, esteemed. 

bochgeadhtet, highly esteemed. 

annehmen, fo assume, to sup- 
pose. 

die Armee, n, the army (ies). 

auffallen’ (with dative), ?o 
strike, to astonish. 

er fallt auf, he astonishes. 

fiel auf, astonished (imp). 

(ift) aufgefallen, astonished 
(past part.). 

auferlegen,” fo impose upon. 

auflegen,” fo put on, to lay on, 
fo tmpose on. 

betonen, fo emphasize, to ac- 
centuate. 

bewaffnen, fo arm. 

bezeichnen, fo designate. 

das Ding,e, the thing(s). 

die Ehrenfade,n, the matter 
(s), affair(s) of honor. 

die Eigenfchaft,en, the prop- 
erty(ies),  peculiarity(ies), 
quality (ies). 

die Einrichtung,en, the insti- 
tution(s). 


einzeln, single(y), individual 
(ly), isolated. 

einzig, sole, only, single, but 
one, singular, unparalleled. 

einzig und allein, only and 
solely. 

empfinden, fo feel. 

empfand, ſelt (imp.). 

empfunden, fe/¢ (past part.). 

ergreifen, fo seize, to catch, to 
take. 

ergriff, took. 

ergriffen, faker. 

erklären,’ fo explain. 

fern, far. 

die Flotte,n, the fleet(s), the 
navy (tes). | 

die Kriegsflotte, the war fleet, 
navy. 

der Friede(n),* the peace, time 
of peace. 

gegen,’ against. 

dagegen, against tt, against 
that. 

gelten, fo be worth, to be cur- 
rent; to be valid; to have 
influence, —für, von, fo ap- 
ply to, to hold good for; 
—als, fo be considered. 

er gilt, he is worth. 
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galt, was worth. 

gegolten, been worth. 

genügen, Zosuffice, to beenough, 
(with dative) fo satisty. 

die Gefamtheit, the fotality, 
body (of citizens, etc.), 
people as a whole. 

der Geſchmack, the taste, savor, 
flavor, relish. 

der Vorgeſchmack, the foretaste. 

das Glied,er, the limb(s), 
member(s) joint(s) ;link(s). 

der Grad,e, the degree(s). 

die Grenze,n, fhe limit(s), 
frontier(s), boundary (tes). 

das Heer,e, the armylies); 
the largenumber(s), host(s). 

jenfeits,’ on the other side of, 
beyond. 

der Krieg,e, the war(s). 

die Laft,en, the burden(s), 
load(s); the charge(s). 

die Macht, /he might, power. 

die Mächte, the Powers. 

die Kricgsmadt, fhe war 
force. 

die Mannfchaft,en, the collec- 
tive body(ies) of men, troops. 

die Marine, un, the marine(s), 
navy (tes). 

das Militär, 
soldiers. 

der Militarismus, Zhe mili- 
larısm. 

das Militärwefen, the mili- 
lary, army. 


the military, 


neuerdings, (adv.) of Jate, 
lately. 

der Dcean,e, the ocean(s). 

der Offizier,e, the officer(s). 

das Opfer, the offering, sacri- 
fice, the victim. 

die Pflicht,en, the duty(zes), 
obligation(s). 

die Wehrpflicht, /zAecompulsory 
duty to serve in the army. 

die Philippinen, the Philip- 
pines. 

der Schritt,e, the steb(s), 
pace(s), gait, stride(s). 

fegnen, Zo bless. 

der Soldat,en, the soldier(s). 

der Söldner, the hireling, 
hired soldier. 

fowobl—als (aud) ,*° as well— 
as. 

Spanien, Spain. 

fpüren, fo perceive, to feel. 

der Stand, the stand, stall; 
posttion, attttude; state, 
station, rank, protession. 

die Stände, the stands, etc. 

der Militärftand, the military 
protession. 

ftellen, fo put, to place, to set, 
lo post, to station. 

die Steuer,n, fhe tax(es). 

die That,en, the deed(s), 
action(s), act(s), fact(s). 

die Thatfache,n, the fact(s). 

der Tritt,e, /oofstep(s), tread 
(s); the treadle(s). 
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VOCABULARY — (Continued) 


unterbalten,” fo maintain, to 
entertain, (reflex.) foamuse 
oneself, to converse. 

er unterbalt, he maintains. 

unterbielt, maintained(imp.). 

unterhalten, maintained (past 
part.). 

die Unrube,n, the inquietude 
(s), disturbance(s). 

verteidigen, fo defend. 

der Vertreter, the representa- 
tive; the proxy, substitute. 


vorftellen, to put before; to 
represent; (reflex.) fo ima- 
gine, to fancy, to conceive. 

die Webr,en, the defense, work 
(s) of detense. 

wenngleich,’ even though, even 
if, although. 

wundern,‘ (reflex.) /o wonder; 
to be astonished, surprised. 

der Zweifel, the doubt. 





PHRASES AND SENTENCES 


Sie haben viel Militär bier. 
Mian begegnet faſt auf Schritt 
und Tritt einem Vertreter 
der bewaffneten Macht. 


Sch wundere® mich" nicht, daß 
Ihnen' das auffällt.” Sie, 
in Ihrem gefegneten Lande 
jenfeit3? des Oceans, ſpüren 
von Militarismus nichts. 

Nun, ich dächte,” wir hätten 
neuerding® auch einen flet- 
nen Borgeichmad davon ge- 
habt. . 

Sie meinen Ihren Krieg mit 
Spanien und die Unruhen 
in den Philippinen? Unter‘ 
Militarismus verftehe ich 
jedoch nicht den Krieg, jon- 
dern die Lajten, welche ein 
Land zu tragen bat, das 


You have many soldiers 
(Ziterally, much military) 
here. One meets a repre- 
sentative of the armed 
power at almost every 
step. 

I am not surprised that it 
astonishes you. You, in 
your blessed country be- 
yond the ocean, see nothing 
of militarism. 

Well, I should think we too 
have had a little taste of it 
lately. 


You mean your war with 
Spain and the disturbances 
in the Philippines? By mili- 
tarism, however, I do not 
understand war, but the bur- 
dens a country has to carry 
that in times of peace also 
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aud) im SFrieden* eine große 
Krieggamacht—ein ftehended 
Heer und eine Rriegsflotte 
unterhalten’ muß, damit e3 
zu jeder Beit bereit fei," feine 
Grenzen zu verteidigen. 

Ich fann mir" vorftellen,* daß 
die Steuern recht hoch find. 
Nicht allein das, fondern aud 
die „allgemeine Wehrpflicht” 
legt’ dem einzelnen" ſowohl 
al3'° der Geſamtheit bedeu- 
tende Opfer auf. Sie wif- 
fen ja wohl, daß jeder junge 
Deutiche, der gerade Glieder 
‚bat, in der Armee oder der 
Marine dienen muß. 


Ya, ich babe mir aber fagen 
laffen, daß gewiſſe gute Ci- 
genfdjafter des deutſchen 
Volfes auf Rechnung Ddiefer 
Einrichtung zu jtellen feten. 


Das Steht außer allem Zweifel. 
Jedes Ding hat feine zwei 
Seiten, und ich bin fern da— 
bon, gegen’ das deutſche 
Militärvefen das Wort er- 
greifen zu wollen. Ich be- 
tonte nur die Thatjache, daß 
es al3 eine Laſt bezeichnet 
werden muß, wenttgleich" fie 
nicht fo jchwer empfunden 


Not that 


must maintain a large force 
—a standing army and a 
navy, so that it may be 
ready at anytime to defend 
its boundaries. 


I can imagine that the taxes 


are quite high. 

alone, but the 
“general military service 
law’’ also imposes consider- 
able sacrifices upon the indi- 
vidual as well as upon the 
people as a whole. You 
are aware, I dare say, that 
every young German hav- 
ing straight limbs, must 
serve in the army or navy. 


Yes, but I have been told 


(literally, I have let tell 
me) that certain good 
properties of the German 
people are to be credited 
to (literally, are to be put 
on account of) this insti- 
tution. 


That is beyond all question 


(/iterally, that stands out- 
side all doubt). Every- 
thing has its two sides, 
and I am far from wanting 
to take exception to (/iter- 
ally, far from it to take the 
word against) the German 
military system. I only 
emphasized the fact that it 
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wird al man im allgemet- 
nen annimmt. 


Bitte, erfldren® Sie mir* dag. 


Nun, der Deutjche betrachtet e3 


nicht nur ala felbftverftand- 
lich, fondern auch ala Ehren- 
ſache, dem Baterlande zu 
dienen. Der Militärjtand 
ijt ein bochgeachteter, da der 
deutjche Soldat fein Söldner 
ijt, fondern einzig und allein 
einer’ Pflicht genügt.” Dies 
gilt von den Offizieren in 
noch höherem Grade viel- 
feicht al8 von der Mann- 
ſchaft. 


must be called a burden, 
even though it is not felt 
so heavily as is generally. 
supposed. 


Please explain that to me. 
Well, the German considers 


it not only a matter of 
course but a matter of 
honor as well to serve his 
country. The military pro- 
fession is a highly respect- 
able one, since the German 
soldier is not a hireling 
merely (/iterally, only and 
solely) but fulfils (/zterally, 
satisfies) an obligation. 
This applies to the officers 
perhaps in a still higher 
degree than to the troops. 


REMARKS. 


1. The subjunctive of purpose is occasionally used 
after „Damit, daß, jo bag, auf Daf," “that, so that, in order 
that,’’ when the speaker wishes to express some doubt about 
the attainment of the purpose. If such attainment is to be 
expressed as certain, he uses the indicative mode. Thus, 


Tas Land unterhält eine große Kriegsmacht, damit es 
bereit fei. | 

The country maintains a large army, so that tt may be 
prepared. 


but 


Laffen Sie ihn einen Wagen nehinen, damit er feine naffen 
Füße befommt. 
Let him take a cab, lest he wet his feet. 
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meaning that “he will not get his feet wet, if he takes 
a cab.” ' 

Such substitutions as are employed in indirect statements 
and indirect questions for subjunctive forms that are iden- 
tical with their corresponding indicative forms, are not used 
in the subjunctive of purpose; the regular subjunctive 
forms are used instead. Thus, 


Gieb ihm Geld, damit er gehe. 
Give him money, so that he may go. 


Gieb ihnen Geld, damit fie gehen (not gingen). 
Give them money, so that they may go, or, so that they go. 


It is thus seen that the subjunctive of purpose is often 
not readily perceptible. Other examples are given in the 
Drill. 


2. Diplomatic subjunctive; compare Lesson XXV, Art. 5. 


3. The preposition ,jenjeit3" governs the genitive; 
„gegen“ the accusative. 
Here the preposition „unter" means “by.” 


4. „Der Friede” or „Frieden“ is declined like „der Name” 
and „der Glaube,” viz., „des Friedens, dem ‘Frieden, den 
Frieden.“ 


5. „Wenngleich“ is a subordinating conjunction. 


6. „Sid wundern” and „ſich vorftellen” are two reflexive 
verbs; the first, however, governs the accusative, the second 
the dative case. Thus, 


ich wundere mich, 7 am astonished. 
but 
ich Stelle mir vor, / imagine. 


“To wonder at" is given in German by „ſich wundern 
über.“ „Wundern“ is also used impersonally in the same 
manner as the verb „freuen” (see Lesson XIV, Art. 8). 
Thus, 

e3 wundert mich, / am surprised. 
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7. ,Auffallen” with the meaning “to strike, to astonish”’ 
and „genügen“ “to satisfy’? govern the dative as sole object; 
its English equivalents are transitive verbs. Thus, 


Es fällt Ihnen auf. 


It astonishes you. 


Er genügt feiner Pflicht. 
He fulfils (satisfies) his obligation. 


8. The verbs „auferlegen, auflegen,” and „erflären” are 
generally construed with a direct and an indirect object. 
The English equivalents require the prepositions “on, upon,” 
and ‘‘to,’’ respectively. 


Die Wehrpflicht legt ihnen Opfer auf. 
The obligation to serve in the army imposes sacrifices upon 
them. 


Bitte, erflären Sie mir das. 
Please explain that to me. 


Of the two synonyms ,auferlegen” and „auflegen,“ the 
former is an inseparable, the latter a separable verb. In 
all cases where separated forms are called for (see Les- 
son XI, Art. 15), the separable verb „auflegen“ is preferred; 
but in cases where the unseparated forms would be called 
for, the inseparable verb „auferlegen,“ (imp. „auferlegte,” 
past part. ,,auferlegt") are preferred. Thus, 


Gie behaupten, dak die Wehrpflicht Ihnen Opfer auferlege 
(better than auflege). 

They claim that the obligation to serve in the army imposes 
sacrifices upon them. 


Wir müjjen die Yaften tragen, die un3 der Herr auferlegt batt 
(better than aufgelegt bat). 

We must carry the burdens that the Lord has imposed 
upon us. 


9. Note that the verb „iunterbalten” in the sense of 
“to maintain, to entertain, to amuse, to converse” is insep- 
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arable. When the accent lies on the prefix this verb 
different meaning; viz., “to hold under”; it is then 
arable. 


10. The coordinating conjunction _,,fowohl—als 
has the following peculiarity: if the word „als“ fo 
immediately after ,fowohl,” the „auch“ is regularly om 
if ,ivwoht" and „al$“ are separated, „aud)“ may or 
not be omitted. 


Dem einzelnen fowohl als der Gejamthcit, 
but 
fowob! dem einzelnen als auch der Geſamtheit. 


To the individual as well as the people as a whole. 


DRILL 
(See Art. 1.) 


Das Land unterhält cine arofe Kriegsmacht, 
damit es zu jeder Zeit bereit fei, feine Grenzen 
zu verteidigen. 


The country maintains a ta 
ready at any time te deter 


war force, so that it may be 
us boundaries. 





Was wollte der alte Mann von dir?—Er bat mich um ¢ 
Weld, Damit er fich envas zu efien kauien könne. 

Wann werden Sie morgen früb aufſtehen? —Ich werde 
um sechs Uhr aufstehen, damit ich meinen Zug nicht veri 
Ich will nämlich mir dem Frühzuge nach Potsdam fahren. 

Yaiien Sie uns doch etwas ſchneller geben, meine 
damit wir zu Bauie ferien, bevor ed anfängt zu regnen? — 
Sie denn. daß es reanen wird?—Ja, cs ſieht jo ans. 

Bit du ſchon angezogen? Es iit ja erit acht Uhr. —Ja. ic 
den, Damit ich vor dem Frühſtück noc 













Jeitung lei 

Du sellit dei 
& dir lange lebe 
(Exod: 12.) 


acer UND Deine Mutter ehren (honor) 
1 Vande, das Dix der Herr, dein Gurt, ¢ 
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(See Art. 3.) 
Jenſeits. 
Beyond. 


Lieber Freund, fonnen Sie mir vielleicht fagen, wie weit e3 
noch ijt bid zum nächſten Städtchen?— Ta, ungefähr noch eine 
halbe Weile. Das Städtchen heißt Glüdftadt und liegt jenfeits 
der Berge, die Sie dort ſehen. —Ich danke Jhnen. 

Wie heißt der See dort jenjeits des Walbes?—Wenn ich mid 
nicht irre, ijt das Der Holzberger See. 

Was für ein Gebäude tft das dort jenfeit3 des Blakes?—Das 
ift eine alte Kirche. 

Ich habe Herrn Jones ſchon lange nicht mehr gefehen.—Da3s 
glaube ich Ihnen; der ift bereits feit vierzehn Tagen wieder 
jenjeit3 des Oceans. 


Gegen. 
Apainst. 


Haben Sie etwas gegen mi? — Ih? Nein, warum follte ich 
etwas gegen Sie haben? — Id) glaubte es, weil Sie mich geftern 
nicht grüßten, als ich Sie auf der Straße traf. —Ich bitte 
taujendDmal um Entichuldigung; ich babe Sie nicht gejehen. 

Haben Sie die große Rede gehört, die der Herr Müller neulich 
gehalten hat?—Mein; worüber hat er geiprochen?— Er bat gegen 
den Militariamus im allgemeinen, gegen das deutjche Militär: 
wefen im bejonderen und gegen die hohen Steuern geiprochen. 


Unter. 
By. 


Was verftehen Sie unter Militarisinus?— Darunter verftehe ich 
die Laften, welche ein Land zu tragen bat, da8 ein großes 
ftehendes Heer unterhalten muß. 

Sch habe oft dag Wort „Wehrpflicht” gelefen; was verfteht man 
darunter?— Die Wehrpflicht, oder wie man befjer jagt, die allge- 
meine Wehrpflicht, ijt die Pflicht jedes einzelnen eine geriffe 
Beit im Heere oder in der Marine zu dienen. 

Was verftehen Cie unter einem Flammrobhrkefjel?—Cin 
Flammrohrkeſſel ijt ein Dampfkeſſel, der zwei oder mehrere 
weite Rohre hat, in welchen fich die Feuerungen befinden. 


8 GERMAN 814 


arable. When the accent lies on the prefix this verb has a 
different meaning; viz., “to hold under’; it is then sep- 
arable. 


10. The coordinating conjunction „jowohl—al® auch” 
has the following peculiarity: if the word ,al8" follows 
immediately after „ſowohl,“ the „auch“ is regularly omitted: 
if „ſowohl“ and ,al8" are separated, ,audy” may or may 
not be omitted. 


Dem einzelnen fowohl als der Gejamtbeit, 
but 
fowohl dem einzelnen als aud Der Gejamtbeit. - 


To the individual as well as the people as a whole. 


DRILL 
(See Art. 1.) 


Das Land unterhält eine große Rricgsmadt, 
damit es zu jeder Zeit bereit fei, feine Grenzen 
zu verteidigen. 


The country maintains a large war force, so that tt may be 
ready at any time lo defend tts boundaries. 


Was wollte der alte Mann von dir?— Er bat mich wm etwa3 
Geld, damit er fich etwas zu efien kaufen fone. 

Wann werden Sie morgen früh aufſtehen? —Ich werde jdjon 
um ſechs Uhr aufitehen, damit ich meinen Zug nicht verjaume. 
Ich will nämlich mit dem Frühzuge nad) Potsdam fahren. 

Laſſen Sie uns doch etwas fchneller geben, meine Herren, 
Damnit wir gu Haufe jeien, bevor es anfängt gu reqnen?—Glanben 
Sie denn, daß e3 regnen wird?-Ja, e3 Jieht fo aus. 

Bift du Schon angezogen? Cs ijt ja erft acht Uhr. —Ja, ich bin 
ſchon früh aufgeftanden, damit ich vor dem Frühſtück nody die 
Zeitung lejen foune. 

Du follit deinen Vater ınd deine Mutter ehren (honor), auf 
daß Du lange lebeſt im Lande, das dir Der Herr, dein Gott, giebt. 
(Exodus 20:12.) 
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(See Art. 3.) 


Sjenfeits. 
Beyond. 


Lieber Freund, können Sie mir vielleicht jagen, wie weit e3 
noch ijt bis zum nächlten Städtchen?— Sa, ungefähr noch eine 
halbe Meile. Das Städtchen heißt Glückſtadt und liegt jenfeits 
der Berge, die Sie dort fehen.— Sc danke Ihnen. 

Wie heißt der Eee dort jenfeits bes Waldes?—Wenn ic) mid) 
nicht irre, ift dag der Holzberger See. 

Was für ein Gebäude ift das dort jenfeit3 des Blakes?—Das 
ijt eine alte Kirche. 

Ich habe Herren ones fchon lange nicht mehr gelehen.— Das 
glaube ich Ihnen; der ift bereits feit vierzehn Tagen wieder 
jenjeit3 des Oceans. 


Gegen. 
Against. 


Haben Sie etwas gegen mid? — Ih? Nein, warıım follte ich 
etwas gegen Sie haben?— Id glaubte ed, weil Sie mich geftern 
nicht grüßten, al® ich Sie auf der Straße traf.—Ic bitte 
taujendmal um Entichuldigung; ich babe Sie nicht gejehen. 

Haben Sie die große Rede gehürt, die der Herr Müller neulich 
gehalten Hat?— Nein; worüber hat er geiprochen?— Er hat gegen 
den Militarismug im allgemeinen, gegen dads deutiche Militär: 
wefen im bejonDderen und gegen Die hohen Steuern gefprocjen. 


Unter. 
By. 


Was veritehen Sie unter Militari3mus?—Darunter verftehe ich 
die Laften, welche ein Land zu tragen hat, das ein großes 
ftehende3 Heer unterhalten muß. 

Ich babe oft dag Wort „Wehrpflicht“ gelefen; was verfteht man 
Darunter?—Die Wehrpflicht, oder wie man beffer jagt, die allge- 
meine Wehrpflicht, ijt die Pflicht jedes einzelnen eine gewiſſe 
Beit im Heere oder in der Marine zu dienen. 

Was verftehen Sie unter einem SFlammrohrkeffel?— Ein 
Flammrohrkeſſel ijt ein Dampffeffel, der zwei oder mehrere 
weite Robre bat, in welchen fich die Feuerungen befinden. 
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(See Art. 5.) 


Wenngleich. 
Even though. 


Der MilitariImus muß für jedes Land als ein Laft bezeichnet 
werden, wenngleich er in Deutichland nicht jo ſchwer empfunden 
wird, als anderswo. 

Müſſen Sie dies Jahr wieder nach Europa reifen? — Sa, id 
muß leider wieder dorthin reifen, wenngleich ich noch nicht weiß, 
wann. 

Wohnen Sie gern in Berlin?—D ja, es gefällt mir bier ganz 
gut, wenngleich ich lieber in München fein möchte; ich babe nam- 
lich viele Verwandte und Belannte dort. 


(See Art. 6.) 
Ich wundere mid. Es wundert mid. 


IL wonder. Lam wondering. Lam astonished. I am sur- 
prised. 


Haben Sie kürzlich etwas von Ihrem Bruder gehdrt?—Nein; 
ich wundere mich, Daß er gar nicht Schreibt. 

War der Arzt Heute jchon bei Ihnen?Ja. —Was bat er 
gejfagt?— Er wunderte fi), Daß e3 mir fchon jo viel befier 
geht, und jagte, Daß ich in ſpäteſtens zwei Wochen wieder gejund 
fein wiirde. 

Wunderſt dir dich nicht, daB ich ſchon wieder da bin?— Aller: 
dings wundere ich mich; ich erwartete dich nicht vor Montag. 

Shr wundert euch wohl, daß wir geftern nicht im Konzert 
waren?— Allerdings, wir haben ung gewundert, da ihr doch fait 
jedez gute Konzert bejucht. 

Wundern Sie fic) nicht, Herr Schmidt, daß ich meine Pferde 
verkauft hHabe?— ‘a, ich habe mich gewundert, al3 ich Davon hörte. 

Haben Sie gehört, daß ich meine beiden Braunen verkauft 
babe?— Sa, und ich habe mich jehr darüber gewundert; warım 
thaten Sie eg? — Herr Watkins bot mir einen fo hohen Preis, dag 
ich ihm die Pferde verkaufte; eg thut mir aber jest beinahe leid. — 
Darüber wundere ich mich nicht, denn fol ein Paar Gaule 
finden Sie jo leicht nicht wieder. 
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Hat Ihre Frau Mutter etwas darüber gejagt, daß ich am 
Mittwoch nicht zum Thee gefommen bin?—a, fie hat fich jehr 
Daritber gewundert, weil Sie verſprochen hatten zu foimmen. 

Wie nennen Sie diejes Kefleliyiteın, Herr Kollege?—C3 wun- 
dert mich, Dak Cie es nicht keinen, da e3 ein amerikaniſches ift. 

Sch fühle mich gar nicht wohl. — Das wundert mich nicht. Sie 
find ja auch jeden Tag bis in die ſpäte Nacht hinein auf der 
Straße. 

Sch habe Kopfichmerzen heute früh. —Wundert Sie dag? Mich 
nicht. Sch würde auch Kopfweh haben, wenn ich wie Sie 
10 Glas Bier getrunfen hatte. Ich muß mich wirklich über Sie 
wundern! 


Ich Fann mir vorftellen, daß die Steuern recht 
bod find. 


J can imagine that the taxes are quite high. 


Haben Sie gehört, dak Konſul Müller plötzlich geftorben ijt?— 
Sa; ift es nicht ſchrecklich? Ach fann es mir faft nicht vorftellen, 
daß er tot fein foll; ich habe vorgeftern noch mit ihm gefproden. 

War es diefen Sommer fehr heiß in Mew Yorf?—Heif?! 
Sie können fich hier auf dem Lande gar nicht vorijtellen, wie 
heiß e8 war. 

Wie gefällt Ihnen Shr neuer BetriebSingenieur?—HO, recht 
gut, wenngleich ich ihn mir jünger vorgeftellt hatte. 


(See Art. 7.) 
Es wundert mid) nicht, daß Ihnen das auffällt. 


Lam not surprised that it astonishes you. 


St e3 Ihnen nicht auch aufgefallen, daß es in Deutichland 
viel Militär giebt? Va, es tft mir jebr aufgefallen; man 
begegnet auf Schritt und Tritt einem Soldaten. 

Findeſt du nicht, dak unjer Freund Emil fran€ ausfieht?—Ja, 
du haft recht; es ift mir auch aufgefallen. 

Was fällt Ihnen in Berlin am meisten auf, Herr Yone3s?—Die 
ſchönen Straßen. 
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Iſt es nicht auffallend, wie viel e3 Dielen Sommer regnet?— 
Ya, es ift ein unangenehmer, falter Sommer. 

Welches ift wohl das aufjallendite Gebäude in Wafbhington?— 
Ohne Zweifel dag Kapitol. (Accent on last syllable, pronounce 
the 0 long.) 


Er genügt feiner Pflicht. 
He fulfils his obligation. 


Wann werden Sie Ihre Rechnung bezahlen?—Am eriten 
Yanuar; genügt Ihnen dag? — Ta, das genügt mir vollfommen. 

Geniigt e3 Ihnen, wenn ich Bonen Heute zwanzig Mark und 
den Reft nachfte Woche gebe?— Na, das genügt mir vollfommen. 

Sch hörte geftern, daß Ihr jiingiter Sohn nun auch die Hoch 
fchule verlafjen bat; geftatten Sie mir, Ihnen Glüd zu wünjchen. 
— Ih dankte Ihnen. Ich glaube meinen Pflichten als Bater 
gegen meine drei Jungen genügt zu haben: jest müſſen fie jelbit 
feben, wie fie fich ihren Lebensunterhalt verdienen. 

Wie heißen Eie?— Hoffmann. — Das genügt nicht; ich will 
Khren vollen Namen wifjen.—Alfred Emil Hoffmann. — Gut, und 
wie alt?— Zweiunddreißig Sabre, ſechs Monate und einen Tag. 


(See Art. 8.) 


Bitte, erklären Sic mir das. 
Please explain that to me. 


Ich kann mir gar nicht erklären, warum meine Echiveiter nicht 
Schreibt. — Hoffentlich tit fre nicht Frant.— Das befürchte ich eben. 
— Nenn id) an Vhrer Stelle wäre, würde ich ein Telegram 
ſchicken. Die Cache wird fic) dann gewiß erklären. 

Was habt thr heute in der Schule gelernt?— Der Herr Lehrer 
bat uns erflart, was cin Telephon tft. 

Rollen Ete nicht Jo gut fein und uns erklären, was man unter 
einem Phonvgraphen verſteht? — Gewiß, recht gern. 


Die allaemeine Wehrpflicht legt dem deutfchen 
Volfe aroße Opfer auf. 

The general military service law imposes great sacrifices 
upon the German people. 
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Shr Herr Papa hat die Spinnerei von Karl Schwarz gekauft, 
wie ich höre. —Ja, und ich fürchte er bat fich damit eine große 
Laſt auferlegt. 

Wollen Sie uns nicht in den Park führen, Herr Müller? — 
Gern, gnädiges Fräulein, obwohl ich dann anderes verfäumen 
muß. —O, thun Sie das nicht. Legen Sie fich unferethalben 
feine Opfer auf. 

Sedem Menjchen werden Laſten auferlegt, Die er tragen muß. 

(See Art. 9.) 
Deutfchland ift gezwungen aud) im Frieden eine 
große Kriegsmadt zu unterhalten. 


Germany is forced to mainlain a large war force even in 
times of peace. 


Hat Ihr Freund eine große Familie?—Ia, er bat nicht nur 
felbit eine ftarfe familie, fondern muß auch noch die Familie 
feine3 Bruders unterhalten, der vor einiger Beit ftarb. 

sor Bekannter ift wohl ziemlich reich? — Da, er unterhält ein 
großes Haus. 


Lieber Freund, wollen Sie die Damen unterhalten, 
bis ich wiederfomme? Jh muß fchnell einmal 
auf die Poft gehen. —Gewiß, mit Vergnügen. 

My friend, will you entertain the ladies until I return? 


I must run over (literally, once quickly go) to the 
post office.—Certainly, with pleasure. 


Waren Sie geftern abend im Bheater?—Va.—Haben Sie fic 
gut unterhalten?— a, wir haben uns recht gut unterhalten. 

Kennen Sie Herrn Walter?— Fa, ich fenne ihn gut; er ijt ein 
fehr unterhaltender Menſch. 


Worüber unterhalten fid die Damen, wenn man 
fragen darf? — Sie Fommen gerade zur rechten 
Zeit, Herr Doktor; wir unterhielten uns über 
eine neue Art Krankheit, von der wir in der 
Zeitung gelefen haben. 


What are you conversing about, ladies, tf one may inquire ? 
—You are just in time (literally, come just at the right 
time) doctor; we were conversing about a new kind of 
disease, that we have read of in the paper. 
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Der junge Deutjche Icheint ein recht Huger Menſch zu fein.— 
Sa, ich unterbalte mich gern mit ihm. 

Unterbalft du dich gern mit jungen Damen?—L ja, aber id 
weiß nicht, ob junge Damen fich gern mit mir unterhalten. 


(See Art. 10.) 


Diefe Pflicht legt dem einzelnen fowohl als der 
Gefamtheit bedeutende Opfer auf. 


This obligation imposes considerable sacrifices on the indi- 
vidual as well as on the people as a whole. 


Kann Ihr Bruder deutſch ſprechen? —Ja, er kann forwobl 
Deutich ala englijch fprechen. 

Haben Sie Shakeſpeare in Englifch oder in Deutich gelefen?— 
sch babe Ghafefpeare ſowhl in englifder al audy in Ddeuticher 
Sprache gelejen. 

Sprechen Ihre beiden Töchter franzöſiſch?—Jawohl, die eine 
ſowohl als die andere. 

(„gelten.“”) 


Dies gilt von den Offizieren vielleiht in nod 
höherem Grade als von der Mannfdaft. 


This applies to the officers, perhaps, in a still higher degree 
than to the troops. 


sn Deutſchland mup jeder junge Mann eine gewiffe Zeit in 
Der Wrinee vder Der Marine dienen; dies gilt jelbftverjtand- 
lich sur fiir Diejenigen, welche gerade und gejunde Glieder haben. 


Nimm dic Gigarre aus dem Munde, mein Sohn; 
es gilt als unpaffend, auf der Straße zurauchen. 


Take your cigar out of your mouth, my son; il is consid- 
ered improper to smoke on the street. 


Sch möchte gern einen guten Arzt conjiultieren; fOnnen Eie 
mir einen empfehblen?— Sa, Herrn Doktor Jones; er gilt als der 
befte Arzt in Der Stadt. 


Wieviel gilt cin amerifanifder Dollar in Deutfd: 
land ?— Ein Dollar gilt vier Mark und fechzehn 
Pfennige. 


How much is an American dollar worth in Germany ?— 
A dollar is worth four marks and sixteen plennigs. 
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Gilt ein mexikaniſcher Dollar jovicl wie ein amerikaniſcher? — 
Nein, ein mexikaniſcher Dollar gilt weniger als ein amerifanijcher. 


Entfhuldigen Sie, diefes Billet gilt nicht mehr; 
es ift bereits zwölf Tage alt. Sie müſſen den 
Fahrpreis noch einmal bezahlen. 


Excuse me, this ticket is no longer valid; il is already 
twelve days old. You must pay the fare over again. 


Sch babe bier einen Bapierdollar vom Jahre 1859; gilt der 
heute noch? — Gewiß, er gilt heute noch jo wie damald. 


Glauben Sie, daß der Herr Konful mir helfen 
fann ?— OD ja, ich glaube das fogar ganz be- 
ftimmt. Sein Wort gilt viel bei den Hiefigen 
Gefchäftsleuten. 


Do you believe that the consul can help me?—O yes, I am 
quite sure of it. His word has great influence with 
the business men here. 


REVIEW AND CONVERSATION 


Was für Muſik ift das? | What music is that? 
Das ift Militärmufif; es tommen | That is military music; there are 
Golbdaten die Straße herauf. some soldiers coming up the 
| Street. 
Soldaten und immer wieder Sol— | Soldiers and soldiers again. 





daten. aft auf Schritt und One meets them at nearly every 


Tritt begegnet man ihnen. | step. 
Da haben Sie recht. Wir haben | You are right there. We have 
deren genug in Deutjchland. | enough of them in Germany. 
Es ift mir jchon am erften Tage It struck me the first day. How 
aufgefallen. Wie groß ijt wohl large is the German army, I 
die deutiche Armee? | wonder (wohl)? 

Gie ift im Frieden etwas über eine In time of peace it is a little over 
halbe Million Mann Start. half a million men strong. 

Solch eine große Krieggmacht muß | Such a large war force must cost 
doch dem Staate Unfummen the state enormous sums, I dare 
often. say (doch). 

Allerding3. | To be sure. 


Sft denn das nötig? Es ift Doch, But (denn) is that necessary? 
augenblidlich fein Krieg. | There is no war at present, so 
far as I know (doch). 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


Das ift wohl richtig; Deutfehlandb | That is quite true; but unfortu- 
ift aber leider burch feine Lage nately Germany is forced, by its 


im Herzen Europa gezwungen location in the heart of Europe, 
eine fo große Landmadt zu to maintain so large a land 
unterhalten, damit es ftet3 be- force, in order that it may 
reit fei, jeine Grenzen zu vere always be ready to defend its 


teidigen. Der größte Teil bes boundaries. The greater part 
Heeres befindet fich demnach auch of the army is, therefore, sta- 


nahe den Grenzen. tioned near the boundaries. 
Wenngleichichlein Freund desMili- | Even though I am no friend of 
tarismus bin, jo muß ich doch militarism, I must confess that 
geftehen, daß bas deutfche Militär I like the German military 
mir außerordentlich gut gefällt. exceedingly well. Just look at 


Gehen Sie einmal den Schritt the gait ofthose people! Appar- 
von den Leuten an! Es find ently (gewiß) they are specially 
gewiß beſonders ansgefuchte selected troops? 
Mannfchaften? 

Durchaus nicht. Obwohl jeder | By no means. Though every 


junge Deutfche von feinem zwan— young German must, beginning 
jigiten Jahre an dienen muß, with his twentieth year, serve 
da wir bier allgemeine Webr- (in the army), since we have a 
pflicht haben, fo werden dennoch law to that effect (Jiferally, 
nur folche angenommen, die general obligation to serve in 
poltomimen gefund find und the army) here, still only such 
gerade Glieder Haben. Seder are accepted as are entirely 
einzelne wird genau unterjucht. healthy and have straight limbs. 

Every one is carefully examined. 

Haben Sie auch gedient? Have you served too? 


Gewiß; ich habe zwar nur ein 
Jahr dienen brauchen, weil ich 
eine höhere Schule bejucht Habe; 
trotzdem bin ich immer noch Sol- 


Certainly; though I have had 
(literally, needed) to serve only 
one year, because I have at- 
tended a higher school, I am 


dat und muß jeder Zeit bereit nevertheless (immer noch) a sol- 

jein, in die Armee einzutreten, dier still and must be ready to 

wenn e3 nötig tft, bis zu meinem enter the army at any time, if it 

fünfundvierzigſten Jahre. be necessary, up to my forty- 
fifth year. 

Sie jagten, daß Sie nur ein Jahr | You said that you had served 
gedient hätten. Wie lange müſ— only one year. How long must 
jen die Leute dienen, welche keine | those people serve who have 
höhere Schule bejucht haben”? Ä not attended a higher school? 

Soldaten zu Fuß dienen amei , Foot soldiers serve two years, 
Jahre, Soldaten zu Pferde drei. | horsemen three. In the navy, 


Bei der Flotte dient der Soldat | a soldier likewise serves three 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued ) 


ebenfall3 drei Sabre. Rach 
biejer Zeit gehört er bis zu 
feinem neununddreigigften Jahre 
noch immer bem Heere oder der 
Marine an, und zwar fünf 
Sabre der ,Referve” und die 
übrige eit der jogenannten 
„Landwehr,“ oder „Seemwehr,“ 
fofern er bei der Marine gedient 
bat. 

Sie fagten vorher, dak Sie fich bid 
zum fünfundvierzigften Sabre 
al3 Soldat betrachten müßten. 


Allerdings. Bom neununddreißig- 
ften bis fünfundvierzigften Jahre 
gehört jeder gejunde Deutjche 
dem fogenannten „Landfturm” 
an, ſowohl derjenige, welcher 
gedient hat al8 auch der, welcher 
vorher aus irgend einem Grunde 
nicht Soldat war. Diefer „Land⸗ 
ſturm“ ift ungefähr daffelbe wie 
Ihre , Militia” und kommt eben- 
jo wie die Landwehr nur mwäh- 
rend eines Rrieges zur Verwen— 
dung und auch dann nur im 
äußeriten Falle. 

Iſt diefe jogenannte „allgemeine 
Wehrpflicht” nicht eine große 
Laft für das Volkl? 

Ohne Zweifel. Jedoch empfinden 
wir die Opfer, die wir uns auf- 
erlegen mifien, nicht jo jchmwer, | 
al8 Sie vielleicht annehmen. 

E3 würde mir lieb fein, wenn Sie 
mir das etwas genauer erklärten. | 





Recht gern. Sehen Gie; erjten3 
liebt ber Deutjche fein Vaterland 
und genügt ber Pflicht, ihm zu | 
dienen, gern; e3 ift ihm Ehren- | 
fache. Zweitens ijt der Militär— 
ftand nicht wie in anderen Län— | 





years. After this time he still 
belongs to the army or navy up 
to his thirty-ninth year, to wit: 
Five years to the ‘‘reserves’’ 
and the remaining time to the 
so-called ‘‘land defence,’ or 
‘‘sea defence’’ if he has served 
in the navy. 


You said a while ago that 
you must consider yourself a 
soldier up to your forty-fifth 
year. 

Yes, I did. From thethirty-ninth 
to the forty-fifth year every 
healthy German belongs to the 
so-called ‘‘land storm’’—he who 
has served, as well as he who 
before for some reason or other 
(literally, out of any one 
reason) has not been a soldier. 
This ‘land storm’’ is about the 
same as your militia and, like 
the ‘‘land defense,’’ comes into 
play only during a war, and 
even then only in the most 
extreme case. 

Is this so-called ‘‘general defense 
duty’’ not a great burden for 
the people? 

No doubt it is. But we do not 
feel the sacrifices that we must 
impose upon ourselves so heav- 
ily as you may perhaps assume. 

I would like it, if you would ex- 
plain that to me a little more 
(Jiferally, exactly). 

Certainly. You ‘see, first, a 
German loves his country and 
willingly fulfils his duty to 
serve it; it is a matter of honor 
to him. Secondly, the military 
profession is not such as it 
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dern, wo die Soldaten Söldner 
find, wenig geachtet, fondern im 
Gegenteil jehr Hoch geachtet. 
Tas gilt namentlid) vom Lffi- 
jiersftand, der als ber höchite 
in Deutichland angefehen wird. 
Aber auch die Mannichaft fühlt 
dies. In der That thut es jedem 
jungen Manne leid, wenn er au? 
diefem oder jenem Grunde nicht 
hat dienen dürfen. 


Ich babe aber in meiner Heimat 
jenjeit3 bes Oceans viele Deutiche 
getroffen, die Deutichland gerade 
der Militärpflicht wegen verlafjen 
batten. 

D ja, es muß auch folche Leute 
geben. Auch giebt es Berbhält- 
niffe, bie einen jungen Dann 
zu folch einem Schritte zwingen 
fdnnen. Ym allgemeinen jedoch 
ift jeder ftola darauf, Golbat ge- 
mwejen zu fein. Außerdem hat 
bie Einrichtung auch feine guten 
Geiten: Wer dienen gelernt hat, 
ijt nachher auch befier befähigt 
zu befeblen. 

Pa mögen Cie recht haben; ich 
kann mir bag recht gut vorjtellen: 
nichtsbdejtumeniger würde bas 
Bolt froh fein, wenn e3 nicht fo 
hohe Steuern zu bezahlen hatte. 
An meinem gejegneten Bater- 
lande haben wir das nicht 
nötig. 


| 
Nicht? Es wundert nich, daß Cie | No? 


das jagen. Haben Sie neuer- 
dings nicht auch einen BWorge- 
ichmadf davon befommen, wäh- 
rend Ihres Krieqes mit Spanien, 
und fofteten Ihnen die Unruhen 
in den Philippinen nicht aud) eine 
Menge Geld? 


is (/iterally, like) in other coun- 
tries whose soldiers are hire- 
lings and little honored, but 
on the contrary (it is) highly 
esteemed (here). This applies 
especially to the officer’s social 
rank, which is looked upon in 
Germany as of the highest. But 
the troops too feelthis. Indeed 
every young man is sorry if for 
this or that reason he has not 
been allowed to serve. 

But in my country beyond the 
ocean I have met many Ger- 
mans that had left Germany 
just on account of the military 
duty. 

O yes, there must be such people 
too. There are also circum- 
stances, that may compel a 
young man to (take) such a 
step. In general, however, 
every one is proud to have 
been a soldier. Besides, the 
institution has its good sides as 
well: He who has learned to 
serve, is afterwards also better 
fitted to command. 

You may be right there; I can 
readily conceive that; neverthe- 
less the people would be glad if 
they did not have to pay such 
high taxes. In my _ blessed 
country we do not have to 
(literally, that necessary). 


I am surprised that you say 
that. Have you not lately had 
a foretaste of it as well, during 
your war with Spain, and did 
not the disturbances in the 
Philippines cost you a lot of 
money too? 
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Gang gewiß, aber mir find ein 
Volt von fünfundfiebzig Millto- 
nen Menſchen, und da fpitrt der 
einzelne das nicht fo febr. 

Ich würde das nicht als That- 
jache Hinftellen. Wir jagte neu- 
lich ein Bertreter eines großen 
New Yorker Gejchaftshaufes, dak 
man die Kriegsfteuern ganz ge: 
hörig gefpiirt Habe. 

D, darüber rounbdere ich mich nicht. 
Wenngleih ich gern glauben 


will, daß manche darunter mehr | 


gelitten haben als andere, fo 
betone ich dennoch die Thatjache. 
daß die Geſamtheit wenig da— 
bon empfunden bat. 

Es fet fern von mir, Yhre Worte 
in Bmeifel zu ziehen, oder etwas 
Dagegen zu fagen. Die Dinge 


liegen in den Bereinigten Staaten ' 


eben anders ala bei und. Übri- 
gens wiſſen Sie ja wohl, dah ich 
mid) mit Ihnen über Wilitär- 
wejen einzig und allein in meiner 


Eigenichaft als Shr Lehrer im | 


Deutichen unterhalten habe, da- 
mit Sie die verfchiedenen Wörter, 
die ich Ahnen heute gegeben 
babe, gründlich erlernen. 


Sa, das weiß ich, Herr Doktor, 


und ich Dante Ihnen von Herzen. ! 








Most certainly, but we are a 
people of seventy-five million 
and so the individual does not 
feel it as much. 

I would not put that down as 
a fact. A representative of a 
large New York business house 
told me not long ago that the 
war taxes had been felt quite 
heavily. 

O, I do not wonder at that. 
Though I am willing to believe 
that some have suffered by them 
more than others, I still empha- 
size the fact that the com- 
munity as a whole has felt but 
little of it. 

Far be it from me to doubt your 
words (/zferally, to draw your 
words into doubt), or to say 
anything against them. Things 
in the United States are, to be 
sure (eben), different from what 
they are (/zfera/ly, than) with 
us. Moreover, you know, I 
presume, that I have conversed 
with you about military affairs 
only and solely in my capacity 
as your teacher in German, in 
order that you may learn thor- 
oughly the various words that 
I have given you today. 

Yes, doctor, I know that, and I 
thank you heartily. 


COMMON PHRASES 


das Ding 

was ift dad für ein Ding? 

por allen Dingen 

guter Dinge jein 

große Dinge vorhaben 
der Friede 

in Frieden laffen 

in Frieden 


the thing, matter, affair 
what is that? 
before all, first of all 


| to be of good cheer 


to have large affairs on hand 
the peace, tranquility 
to let alone 


i peacefully 


einen Gejchmad geben 

der Geichmad ift verichieben 
das Glied 

Soldaten in Gliedern aufitellen 
ber Grab 

in hohem Grade 

in höherem Grade 

im höchften Grade 
ber Krieg 


Krieg führen mit 


im Kriege fein 
Krieg erflären 
die Laft 
einem etwas zur Laft legen 
einem zur Laft fein 
einem zur Laft len} 
fich ſelbſt zur Laft fein 
die Nacht 
aus aller maa} 
mit aller Macht 
bas fteht nicht in meiner Macht 
fich nicht in feiner Macht haben 
bas Opfer 
einem ein Opfer bringen 
einen etwas zum Opfer bringen 
zum Opfer werden 
die Bilicht 
ich Halte e3 für meine Pflicht - 
aeaen feine Pflicht handeln 





to give a flavor 
tastes differ 
rank, file 
to rank soldiers 
the degree 
in a high degree 
in a higher degree 
to the last degree 
the war 
to wage war to 
{fe make war upon 
to be at war 
to declare war 
the load, charge 
to charge one with son 


to be burdensome to o 


to be a burden to ones 
the might, powe 


with might and main 


that is not in my powe 
to have no command ¢ 
the offering, sacr 
to make a sacrifice to « 
to sacrifice something 
to fall a victim 
the duty, obligat 
I think it my duty 
to act against good fai 
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Heine Schritte thun 

die erften Schritte in einer Sache thun 
im Schritt 

ein Pferd Schritt gehen laffen 

drei Schritt vom Leibe! 


Schritt Halten 
gleichen Schritt Halten mit einem 


der Soldat 
Soldat zu Fuß 
Golbat zu Pferde 
Soldat werden 

der Stand 


einen Stand haben 
ftand Halten 


etwas zu ftanbde bringen \ 

mit etwa3 zu ftande fommen 

zu ftande fommen, for instance, 
das Geſchäft fam nicht zu ftanbde 


den Stand einer Sache fennen 

in ftand jegen 

wieber in den früheren Stand jeßen 
außer ftand jeßen 

im jtanbe fein 


in gutem Stande 
ein Mann von Stande 
nach feinem Stande leben 


die That 
auf friſcher That 
einem mit Rat und That beiftehen 
die Uhr 
die Uhr jtellen 
nach meiner Uhr 
bie Unruhe 
in Unruhe fein über etroa8 
ber Bweifel 
ohne Zweifel 
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to walk by little steps 
to take the initiative 
at a foot pace 
to walk a horse 
keep off! (literally, three paces 
from the body) 
to keep step, in line 
to keep pace with one, to keep up 
with or to one 
the soldier 
foot soldier, infantryman 
horseman, cavalryman 
to enlist 
the stand, stall; the position 
attitude; state, rank, pro- 
fession 
to hold a stall 
to keep ground, to stand out, to 
persevere 
to bring about, 
something 
to be accomplished, brought out, 
for instance, the deal was not 
accomplished 
to know how matters stand 
to enable 
to restore, to reestablish 
to disenable 
to be able, 
capable 
in good condition 
a man of rank, quality 
to live according to one's circum- 
stances 
the deed, action, act, fact 
in the deed, in the very act 
to advise and help one efficaciously 
the watch 
to set the watch 
according to my watch 
the inquietude 
to be restless about something 
the doubt 
doubtlessly 


to accomplish 


to be. competent, 
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da ift fein Zweifel 

in Bmeifel fein } 

in Bmeifel ftehen 

in Bmeifel ziehen, ftellen 

einem den Zweifel (be)nehmen 
ergreifen 

Gelegenheit ergreifen 


bie Seder ergreifen 
auf frifcher That ergreifen 


erflären 
fich für, gegen jemand erflären 
gelten laſſen 
bas laffe ich gelten 
e3 gilt 
e3 gilt meine Ehre 
e3 gilt Kampf 
e3 gilt mir gleich 
genügen 


fich genügen lajjen an einem Dinge 
ftellen 


Mannſchaften, Soldaten ftellen 

einem ein Bein jtellen 

vor Augen jtellen 

frei Stellen 

gegen einander Stellen 

wieder an jeinen Blaß ftellen 

beijeite Stellen 

jemand auf gleichen Fuß mit fich 

Stellen 

aur Rede stellen 

einem nach dein Leber ftellen 
fich ſtellen 


er ftellt fich nur fo 
fic) krank Stellen 


fich zur Wehre ftellen or jeßen 
fich jemanden gleich jtellen 


there is no doubt 
to be in doubt, to be doubtful 


to question, to doubt 
to remove one’s doubt 
to seize, to catch, to take 
to seize, to avail oneself of, to 
embrace an opportunity 
to take pen in hand 
to take in very act, 
delicto 
to explain, to declare 
to declare for, against one 
to let pass 
that will do 
it concerns 
it concerns my honor 
combat is the word 
it is all one to me 
to suffice, to be enough; to 
satisfy 
to content oneself with a thing 
to put, to place, to set, to 
post, to station 
to furnish troops, soldiers 
to trip one up 
to represent 
to leave a free choice 
to confront with 
to replace 
to set aside 
to raise one up to one’s own 
station 
to call to account 
to attempt upon one's life 
to place or rank oneself, to 
appear, to represent one 
self 
he does but 
lieve 
to feign sickness 
to offer resistance 
to put oneself on an equal basis 
with one 


flagrante 


feign, make be 
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unterhalten 
da Feuer unterhalten 
eine Belanntjchaft unterhalten 
einzeln 
einzelne3 Gelb 
ins einzelne geben 
einzeln verlaufen 
einzig 
ein einziger Gott 
einzig in feiner Art 
der, bie einzige 
das einzige 
fern 
von fern 
das fei fern! 
jofern, in fofern 
in wie fern 
groß 
etwas groß achten 
nicht groß achten 
groß denten 
hinter 
Hinter ein Ding fommert 
jenjeit3 
das Jenſeits 


to maintain 
to keep the fire burning 
to keep up an acquaintance 
single, individual, isolated 
small money, change 
to go into particulars 
to sell retail 
sole, only 
an only God 
the only one of its kind 
the only person 
the only thing 
far 
from afar, at a distance 
far be it! 
as far as, if, in case, inasmuch 
how far, to what degree 
great, large, big 
to make much of a thing 
to make light of a thing 
to think nobly 
behind 
to discover, to detect a thing 
on the other side, beyond 
the other world, the next world 


PHONOGRAPH EXERCISE 


1. Haben Sie Luft, fic) ein wenig mit mir zu unterhalten? 
3 Geben Sie regelmäßig jeden Sonntag zur Kirche? u 
— Wie ‘i 3 hr re biger⸗ rn 
7. Siebigt er gui?—Qit er cin guler Rangefrebnerd 
5 Hoffentlich ift es Ihnen nicht unangenehm, dak id) Sie 


nach diefen Dingen frage. 


Sc thue es nur, Damit ich hören 


fann, ob Sie die verfchiedenen Wörter richtig ausſprechen. — 
Welcher Konfeifion gehdren Sie an? 


10. .......... 
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11. Ich babe einen Freund, der Cavid Israel heißt. Glau- 
ben Sie, daß der Herr Jude ift? 

12. Ja, 2.20. wee eee 

13. Ich babe mir gedacht, daß Sie das jagen würden. ch 
Habe Das zuerft auch geglaubt; aber e3 war ein Irrtum. Eines 
Tages fragte ich ihn, ob er Israelit fet, und da lachte er und 
fagte, daß fein Name zwar jüdifch Elinge, Dak er aber Proteftant 
fet und den chriitlichen Gottesdieniten beimohne.— Hat die 
Gemeinde, der Sie angehören, einen guten Chor?—Eingen Cie 


15. Sit es Ihnen jchon aufgefallen, daß viele Deutiche ein 
anderes Deutjch reden, ala Sie e3 gelernt haben? 

16. 2... ee 

17. Was würden Sie antworten, wenn jemand Sie früge, 
wer dag befte Deutjch jpricht? 

18. (See Review and Conversation, Lesson XXV]). 

19. Können Sie mir erklären, was man unter „allgemeiner 
Wehrpflicht” veriteht? 

20. Sa, darunter verjteht man die Bflidt, --........ 

21. Wie Stark ift die Deutiche Armee im Frieden, willen 
Gie das? 

5) a 

23. Bis zum wievielften Sabre muß fich ein TDeuticher als 
Eoldat betrachten? 

7 .... 

25. Ich habe mich oft darüber gewundert, daß Teutichland 
die großen Laften tragen fann, welche ibm dad Militärweſen 
auferlegt. Sie nicht auch? 

26.0 2. .. .... .. 

27. Wir können froh ſein, daß wir in einem ſo reichen und 
geſegneten Lande wohnen. Gott behüte uns vor blutigen 
Kriegen, Militarismus, hohen Steuern und dergleichen! Reden 
wir von etwas anderem!—Haben Sie ſich ſchon entſchieden, wo 
Sie die nächſten Feſttage zubringen werden? 

> ..... . .. 
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29. Sch gedenfe zu Weihnachten jenfeits des Oceans zu fein. 
Ich Hatte gehofft, dap ich fchon im Auguft würde reifen künnen, 
aber folange als ic feinen Wertreter im Gefchäft hatte, fonnte 
ich nicht abreifen. Waren Sie jemals in Europa?— Möchten 
Sie nicht einmal eine Reife um die Welt machen?— Ich fchwarme 
fürs Neijen, Sie auch? 

5 | 0 Pa 

31. Wieviel gilt ein amerifanifcher Dollar in deutſchem 


oe 8 @  @ @ 8 Ole Tr Tv Tr Te Tr Tv er Te 


33. Es jchlägt eben 10 Uhr. Gute Nacht. Ein andermal 
erzählen wir ung mehr. 
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VOCABULARY 


allzulange, adv., much too 
long; nidht—nol over long. 

andernfalls, adv., otherwise. 

andrerfeite, adv., on the other 
side, on the other hand. 

die Angelegenbheit,en, the af- 
fair(s), concern, business, 
matter(s). 

befreunden, fo befriend, reflex., 
to become friends. 

befreundet, friendly, allied, 
—fein (mit) fo be (a) friend 
(of). 

beftehen, trans., fo pass, to 
undergo, to suffer, to stand. 

beurteilen, fo judge, to criti- 
cize, to estimate. 

bewabren, fo aver, to prove; 
reflex., fo show oneself to be. 

bewährt, approved, authentic. 

der Bezug, die Bezüge, she 
relation(s), reference(s); 
in (mit)—auf, in reference 
to. 

bezüglich," relative(ly) to, re- 
ferring to, concerning. 

die Bildung,en, /he forma- 
tion(s); figuratively, the 
culture, education. 


die Ausbildung, the improve- 
ment, cultivation; the edu- 
cation. | 

die Vorbilduug, the Previous, 
preliminary education. 

dauern, fo last, to continue, 
to hold out, to endure, to 
stand. 

einholen, fo gather, to collect, 
to get, to obtain, to seek; to 
overtake. 

eintraglid), remunerative, 
protitable, lucrative. 

die Empfehlung,en, the recom- 
mendation(s). 

eng, close(ly), narrow, tight 
(/y). 

entfchließen, reflex., fo resolve, 
fo determine; —3u, fo re- 
solve upon. 

entfchloß, resolved (imp.). 

entfdloffen, resolved (past 


part.). 

entfpreden (with dative), 
to correspond to (see 
„Iprechen”). 


erfahren, fo learn, to hear, 
to experience (see „fahren”). 
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Die Erfahrung,en, fhe ex- 
perience(s), knowledge, prac- 
ice. 

das Fad, die Fächer, the 
compartment(s), partition 
(s), shelf(ves), fig., the prov- 
ince(s), department(s), pro- 
fession(s), line(s) of business. 

geläufig,  fluent(ly), ready | 
(2ly), easy (zly). 

gelegentlich, occasional, adv., 
by and by, at letsure, oppor- 
tunely. 

gemeinfam, common(ly), mu- 
tual (ly). 

genießen, fo enjoy, to make 
use of; to receive, to have 
the benefit of. 

die Gefinnung,en, the senti- 
ment(s), inclination(s), dis- 
position(s). 

gewähren, fo grant, to allow; 
gewähren laffen, fo let one | 
do as he likes, to humor. 

das Gyomnafium, die Gymna: 
fien, the gymnasium(s) (of 
mental culture), college(s). 

herſchicken, to send hither. 

die Hodfdule,n, the high 
school(s). 

der Kaufmann, die Kaufleute, 
the merchant(s), tradesman 
(men). 


die Kenntnis,ffe, the knowl- | 
edge, acquirement(s) ; science; i 


informalion, notice. 


die Leitung, the guidance, di- 
rection, management. 

die Vinie,n, the line(s). 

mitgeben, fo give along (see 
„geben”). [dor (s). 

der Nacdhbar,’n, the neigh- 

neigen, trans. and reflex., fo 


bend, to incline; —u, to be 
inclined to. 

philoſophiſch, philosophical 
(ly). 


prattifd, practical (ly). 

prüfen, fo probe, to examine. 

die Prüfung,en, the examina- 
tion(s), the trial(s), temp- 
tation(s). 

die Meifepriufung, the malur- 
tty examination. 

reif, ride, mature. 

die Meife, the ripeness, ma- 


turily. . 

das Schreiben, the writing, 
letter. 

das Empfehlungsſchreiben, 
the letter of recommenda- 
lion. 

der Schüler, thepupil, scholar, 
disciple. 


die Seltenheit,en, the rare- 
ness(es), rarity (ies), scarcity 
(zes); curtosity (ies). 

fonft, e/se, otherwise. 

foweit (al8),' in so far as. 

die Stellung,ey, the position 
(s), sitnation(s). 

ftoren, fo disturb. 
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das Studium, die Studien, 
the study(ies), literary pur- 
suit(s). 

überbringen,” Lo deliver, to 
convey, to bring (see „brin- 


gen”). 

die Univerfitat,en, the uni- 
versity(ies). 

unternehmen,’ Zo untertake 


(see „nehmen”). 


verfchaffen, fo procure, to fur- 
nish with, to provide, to 
supply. 

das Verftandnis,ffe, the un- 
derstanding(s). 

vorbereiten, fo prepare. 

widmen (with dative), /o dedi- 
cate; reflex., to devote. 

der Wille,’ the will. 

willens”'’ fein, fo be willing. 

zufrieden, contented( ly), satis- 
fied. 


PHONOGRAPH RECORD 


PHRASES AND SENTENCES 


Herr Krauſe Holt PBrofeffor 
Doktor Müllers‘ Rat bezuglich“ 
ber Studien feines Gohnes ein. 


ch bitte um Entjchuldigung, 
Herr Brofeffor, wenn ich 
ftöre. 

D bitte jehr, Sie ftdren mid) 
durchaus nicht. Was ver- 
Schafft mir die Ehre? 


Ich Habe Bhnen freundliche 
Grüße von Herrn Balmer 
in Bolton zu itberbringen.” 
Er war jo giitig, mir dieſes 
Empfehlunggfchreiben an Cie 
mitzugeben. 

Sch hoffe, daB es ihm gut 
geht? 


Mr. Krause seeks the advice of 
Professor Mueller in reference to 
his son’s studies. 


I beg your pardon, professor, 
if Iam disturbing you. 


O no, you are not disturbing 
me in the least. What 
gives me the honor (of 
this call)? 

I have to bring you kind 
regards from Mr. Palmer 
of Boston. He was kind 
enough to give me this 
letter of recommendation 
to you. 

I hope, he is doing well? 
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D ja, er hat allen Grund gue 
frieden zu fein. Er hat eine 
ehr einträgliche Stellung. 
Wir find Nachbarn? und eng 
befreundet. 


Es würde‘ mir lieb fein, ge- 
legentlich Nähere? über ihn 
zu erfahren. —Doch nun zu 
Ihren eigenen Angelegenhei— 
ten. Unſer gemeinſamer 
Freund ſchreibt, daß Sie ei— 
nen Rat bezüglich“ der wei— 
teren Ausbildung Ihres 
Sohnes wünjchen. Welchem 
‘sache will er fich widmen? 

Er bat fich bid jest zu nichts 
Beſtimmtem enticdlofien. Er 
neigt mehr zu philofophifchen 
Studien al3 zu irgend welcjen 
praftiichen Fächern, und ich 
bin willeng,”" ihn gewähren 
zu laffen. Er ift mein ein- 
ziger Sohn, und was mein’ 
ijt, ift auch fein.’ Anderer— 
feit8 aber fehlt mir, der' ich 
nur ein einfacher Kaufmann 


bin, das Berjtandnis für | 


dergleichen'” Dinge, und ich 


möchte ihn unter bewährter | 


Leitung wiljen. 

Diefe Gefinnung macht Ihnen 
alle Ehre, Herr Srauje. Es 
fragt fich nun in erfter Linie, 
welche Vorbildung er genoj- 
fen bat. 


O yes, he has every reason 


to be contented. He has 
a very remunerative posi- 
tion. We are neighbors. 
and close friends (zterally, 
closely befriended). 


By and by I should like to 


hear more about him.— 
But now to your own 
affairs. Our mutual friend 
writes that you wish advice 
with reference to the 
further education of your 
son. To what line of 
business will he devote 
himself? 


He has not yet decided upon 


anything definite. He in- 
clines more to philosophi- 
cal studies than to any of 
the practical professions, 
and I am willing to let 
him do as he likes. He 1s 
my only‘son, and what is 
mine is his as well. On 
the other hand I, who am 
only a plain tradesman, 
lack an understanding of 
things of this kind and 
should like to see him 
under approved guidance. 


This sentiment does you 


credit (/iterally, makes you 
all honor), Mr. Krause. 
The question now is, in the 
first place, what previous 
education he has received. 
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PHRASES AND SENTENCES-(Continued) 
Er bat vor kurzem feine Reife- | A short time ago he passed 


prüfung an einer unjerer 
Hochſchulen beitanden. 

Soweit’ ich das beurteilen 
fann, dürften’ dann feine 
Kenntniſſe etwa denen eines 
Schülers der höheren Klaſſen 
unferer @ymnafien ent- 
fprechen, und es dürfte” nicht 
allaulange dauern, ihn für 
die Univerfität vorzuberei=- 
ten. Wie fteht e3 mit fet- 


his maturity examination 
at one of our high schools. 


So faras I can judge then his 


acquirements will about 
correspond to those of a 
pupil of the higher classes 
in our “gymnasiums,’’ and 
it would probably not take 
(literally, last) long to 
prepare him for the uni- 
versity. How is (/iterally, 


nem Deutfdy? stands it with) his German? 
D er fpricht e3 jo geläufig, wie | O he speaks it as fluently as 
ich felbjt. myself. 


Das laſſe ih mir gefallen! | That is excellent indeed 


Es ijt dag nach meinen Er- 
fabrungen eine Seltenheit 
bei jungen Deutichamerita- 
nern. Schiden Sie mir den 
jungen Mann einmal ber. 
Ich will ihn aufs genaueite” 
prüfen und Ihnen Dann 
Ratichläge in Bezug auf 
Die zu unternehmenden”’* 
Schritte geben. 


(Fortſetzung folgt.) 


(literally, that I let please 
me)! That is, according to 
my experiences, a rare 
thing (/iterally, a rarety) 
with young German-Ameri- 
cans. Send the young man 
to me some time. I will 
examine him most care- 
fully, and then give you 
advice in reference to the 
steps to be (under)taken. 
(To be continued.) 


REMARKS 


1. In Lesson XXV, Arts. 1 to 4, the conditional sen- 
tences, in which the condition was contrary to fact were 
studied. A complete conditional sentence consists, as you 
know, of two parts—the condition and the conclusion. 
Sometimes the condition is merely implied. Thus, in the 
example given in Phrases and Sentences, 
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Es würde mir lieb fein, etwas Näheres zu erfahren, 
I should be glad to hear more particulars, 


the condition is implied in the infinitive „zu erfahren.” The 
complete sentence might be written 


Es würde mir lieb fein, wenn ich etwas Näheres erfithre. 
Other examples are: 


Ohne den Phonographen hätte er die richtige Ausfprache des 
Deutichen nie erlernt, or würde er. . . . erlernt haben. 
. Without the phonograph, he would never have learned the 
right pronunciation of German. 


This sentence represents some such sentence as the fol- 


lowing, the condition being implied in the preposition 
„ohne:“ 


Wenn er den Phonographen nicht gehabt hatte, hatte er... . 


Er war mir bereits 100 Mark jchuldig, andernfalls hätte ich 
ibm das Geld gegeben, or würde id). . . . gegeben haben. 

He already owed me 100 Marks, otherwise [ should have given 
him the money. 


This sentence may be regarded as elliptical for: 


Wenn er mir nicht bereits 100 Mark ſchuldig geweſen ware, 
hätte ich ee 


Ich hatte keine Zeit mehr, ſonſt wäre ich noch eine Stunde 
geblieben, or würde ih. . . . geblieben ſein. 

I had no more time, otherwise I would have stayed an hour 
longer. 


This sentence may be regarded as elliptical for: 
Wenn ich Zeit gehabt hatte, wäre ih . . . .......... 


In the two last examples the conditions are implied in the 
adverbs ,anbdernfall3" and „ſonſt,“ respectively. 


The subjunctive used in such sentences, conclusions to 
implied conditions, is called the potential subjunctive. 


32 GERMAN 814 


You will notice from the foregoing examples that when 
the condition is implied by an infinitive, the conditional 
mode is used, while in other cases both the subjunctive 
and conditional is employed. This is general usage, though 
not a strict rule. 


2. Diplomatic subjunctive (see Lesson XXV, Art. 5). 


3. The noun „der Wille“ rarely „Willen“ is declined like 
„der Name, der Glaube, der Friede.” „Willens“ is a genitive 
used adjectively (see Art. 13 below). 

The noun „der Nachbar“ has two declensions for the singular; 
viz., „des Nachbars, dem, den Nachbar” and the regular forms 
that it should have by virtue of being a noun of the fourth 
class; viz.,de8, Dem, den Nachbarn” (see Lesson XIII, Art. 1). 


4. When a proper name follows a title preceded by the 
article, the title is declined and the name is not; but if no 
article precedes the title, the name is declined (that is, it 
takes the ending 8 in the genitive case) and the title is left 
unvaried, except in the case of , Derr,” ““Mr.,’’ which is always 
declined. Thus, 


das Haus de3 Fürſten Bismark, 
but dag Haus Fürft Bismark, 


Das Haus de3 Herrn Deüller, 
Herrn Millers Haus, 


The titles , Brofejjor, Doktor,” and some others are often, 
however, left undeclined even after the article. Thus it is 
right to say both 


Der Rat des Profefjors Müller and de3 Profeffor Müller. 


When two titles precede the proper name, the second is 
not declined. Thus, 


dag Bud) de3 Profeffors Doktor Müller, tke book of ( Prot.) 
Dr. Mueller. 

Profeſſor Doktor Millers Buch, ( Prof.) Dr. Mueller’s book. 

Herrn Brofefjor Müllers Hut, (.1%-.) Prof. Mueller’s hat. 


| the house of Prince Bismark. 


u⸗ house of Mr. Mueller. 
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5. A form of the possessive pronominal adjective is used 
here that has not occurred in the previous lessons. It is the 
form that is sometimes used, though not very often, predica- 
tively like other adjectives. As you know, adjectives used 
predicately are invariable (see Lesson III, Art. 5). These 
possessive adjectives are: 


SINGULAR PLURAL 
mein, Dein, fein, ihr, fein, unjer, euer, ihrer, Ihrer. 
mine, thine, his, hers, its, ours, yours, thetrs, yours. 


Reread the following articles about the possessive pro- 
nouns and pronominal adjectives: Lesson XIII, Art. 9 and 
Lesson XVII, Art. 7. You have now had altogether five 
forms of the possessive, four of which are rendered in 
English by “mine, thine, his, hers,” etc. 

Example: 


(2) e8, dies, das ift meiner 
Sft bas | (4) e8, dies, Dad ift der meine |/s that your hal?— 
hr Hut? (c) es, Dies, Das ift der meinige Yes, it is mine. 
(d) er ift mein 


Forms (a), (4), and (c) may be used promiscuously, 
though form (4) is less common than the other two, and 
form (a) is used in conversation more than in writing. 
Form (ec) is most common. There is a difference of meaning 
between these three forms and the fourth (d). The latter 
denotes ownership simply. Thus, „der Hut ift mein“ means 
that the hat belongs to me, is my exclusive property. The 
only distinction the possessive puts to the hat is that it is 
mine, separating it from all other objects that are not mine. 
This appears even more pregnant in the example of Phrases 
and Sentences „Was mein ift, ift auch fein” “all that is mine, 
is his also.’ The other three forms (a), (6), and (c), how- 
ever, not only denote ownership, but also serve to distin- 
guish the object owned from a class of similar objects. 
Thus „diefer Hut ift der meinige” means that of all the hats 
that are not mine, this hat is the one that is mine. 

In consequence of this distinction, forms (a), (4), and (c), 
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having selective power, should be used after the indefinite 
subjects ,,e8, das“ and „dies,“ while form (d) cannot be used 
after these subjects (see above examples) unless they 
refer to a neuter noun and are then not indefinite but 
definite subjects. Thus, 


Sit dies Ihr Haus? oo. 
Gehört dies Haus Ihnen? 19a, es ift mein. 


Does this house belong to you? — Yes, tt is mine. 


But Sit das Ihr Wagen? |e er ijt mein (not es ift 
Gehört Ihnen jener Wagen? J mein, but es ijt der meinige). 


6. When a relative pronoun follows directly after a 
personal pronoun of the first or second person, the short 
relative „der, die, das“ rather than „welcher, welche, welches“ 
is used. Thus, 


Ich, Der (not welcher) ich nur ein einfacher Kaufmann bin. 
I, who am only a plain tradesman. 

Usually, as in this example, the personal pronoun is 
repeated after the relative and the verb stands in the per- 
son of that pronoun. If the pronoun is not repeated, the 
verb stands in the third person. Thus, 


Ich, Der nur ein einfacher Kaufmann ift. 

/, who am only a plain tradesman. 

Du, der du ftet3 mein befter Freund gewefen bift. 
Thou, who hast been always my best friend. 


or Du, der ftet3 mein befter Freund gewefen ift. 
Thou, who has been always my best friend. 


But the third personal pronoun is not repeated, nor is the 
relative confined to the short form „der, Die, dad.” Thus, 


Er, der (or welcher) nie mein Freund war. 
He, who never was my friend. 


7. In Lesson XIV, Art. 14, the adverbial use of the 
superlative with „am“ was studied. Here the adverbial 
superlative is used with „auf®.” There are these differ- 
ences between the uses of „am” and „aufs.“ 
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First, with regard to the case, „am“ stands for „an dem“ 
and thus indicates the dative case, consequently „am beiten”; 
„auf?“ stands for „auf das“ and indicates the accusative; 
thus, „aufs befte.” 

Second, with regard to the meaning which will be most 
easily understood from an example: 


Emil bat feine Arbeit am beften gemacht. (beffer als alle. 
anderen). 
Emil has done his work best (better than all the others). 


Er bat jeine Arbeit auf3 beite gemacht. 
He has done his work in the best possible manner. 


Similarly „aufs genaujfte,” “in the minutest way possible, 
most minutely.’’ 


8. The phrase „es fragt fic)” is similar to „es handelt fic.” 
See Lesson XVII, Art. 11. Such impersonal and reflexive 
uses of intransitive verbs is quite common in German. The 
following are examples: 


Es ſchläft fic) gut in einem folchen Bette. 
It is nice sleeping in such a bed. 

Es gebt fich gut auf diefer Straße. 

It is good walking in this street. 

Es Schreibt fich gut auf diefem Papier. 
It is good writing on this paper. 


9. Note the accent in the verbs „überbringen“ and „unter⸗ 
nehmen.” Their prefixes are inseparable. 


10. The present participle of a transitive verb used, as 
in this example, as an attributive adjective with „Zu” has a 
passive meaning and denotes that the action of the verb will 
possibly or necessarily take place. Thus, 


Die zu unternehmenden Schritte. 

The steps to be undertaken, that should, must, or will be 
undertaken. 

Compare also Lesson XIX, Art. 9. 
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11. ,Beziiglic&)” may be an adjective construed with the 
preposition „auf“ or, as in this lesson, an adverb. As an 
adverb it has the nature of a preposition governing the 
genitive case. Thus, 


ADJECTIVE 
Die auf den Fall bezüglichen Briefe. 
The letters reterring to the case. 


ADVERB 
Bezüglich der weiteren Ausbildung. 


In reference to the further educalion. 
12. „Soweit (al3)“ is a subordinating conjunction. 


13. There are a few adjectives used attributively that 
are indeclinable. Of these ,twillen3,” “willing,’’ „dergleichen, “ 
“like, such like, the like,” and „genug,“ “enough” are 
examples. There are other adjectives that are used only 
predicatively and thus are also indeclinable, of these you 
know „allein,“ “alone,” „bereit,“ “ready.” 


DRILL 
(See Art. 1.) 


GS würde mir lieb fein, gelegentlih etwas 
Näheres über ihn zu erfahren. . 
I would like by and by to hear more about him. 


Halt du heute abend etwas zu thun, Emma? —Nein, Lieber 
Mann. — Würde e3 Dir Freude machen, wieder einmal ins 
Theater zu gehen?— Sa, e3 würde mir große Freude machen. 

Haben Cie Herrn Schwarz ſchon begrüßt? Cr ift feit geitern 
wieder von einer Reiſe zurüd.— Rein, id) würde mich freuen 
ihn wiederzujeben. 

Haben Fie neuerdings Briefe aus London erbalten?—Nein, 
leider nicht; eS würde mir fehr angenehm fein, wieder einmal 
etwa3 von unjeren Freunden jenjeit3 des Kanals zu hören. 
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Obne den Pbhonographen hatte er die richtige 
Ausſprache des Deutfchen nie erlernt, or würde 
er. . . nie erlernt haben. 


Without the phonograph he would never have learned the 
right pronunciation of German. 


Hat Ihnen mein Freund eine Stellung verſchafft? —Jawohl, 
ich Danfe Ihnen vielmals; ohne Ihr Empfehlungsichreiben hatte 
ich fie nicht befommen, or würde ich fie nicht befommen haben. 

Ihr Nette, jo erfahre ich, bejucht die Univerfität. Hat er 
denn Die nötige VBorbildung dazu? — Selbitverftändlich; ohne 
Diefelbe hätte er Doch die nötige Reifeprüfung nicht befteben 
fOnnen, or würde er. . . nicht haben beftehen können. 


Er war mir bereits 100 Wark fhuldig, anderns 
falls hatte ih ihm das Geld gegeben, or würde 
ich ihm das Geld gegeben haben. 

He owed me 100 marks already, otherwise I would have 
given him the money. 


Ich wundere mich, Sie Schon wieder bier zu jehen. — Man 
fchrieb mir, daß mein lieber Papa krank geworden fei, und da 
fam ich fo fchnell al3 möglich nad) Haufe; andernfall® ware ich 
noch einige Wochen in Zürich geblieben, or würde id... . 
geblieben fein. 

Warum haben Sie mir nicht gejchrieben, dak Sie Geld 
brauchten? Ich hatte es Ihnen gern gegeben, or ich würde e3 
Ihnen gern gegeben baben.— Ich wußte leider Ihre Adreſſe 
nicht, andernfalls würde ich mir erlaubt haben, or hätte ich mir 
erlaubt, Sie darum zu bitten. 


Ich hatte keine Zeit mehr, fonft wäre ich nod eine 
Stunde langer geblieben, or fonft würde id 
noch eine Stunde geblieben fein. 

I had no more time, else [ should have stayed another hour. 


Was! Sie find ſchon müde? Sie find nie Soldat gewefen, 
fonft würden Sie von einem fo fleinen Spaziergang nicht fo 
müde fein, or fonft wären Sie . . . . . . . . . . . . . . . . .. 

Sind Sie krank?—Ja, ich bin krank, ſonſt ware ich doch nicht 
zu Haufe, fondern im Gejchäft, or jonft würde id). . . . fein. 
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Was will Jor Sohn werden?—€r foll ein praftifches Fad 
ergreifen, obwohl er mehr zu pbilojfopbijden Studien neigt. 
Sch babe leider zu wenig Geld, um ihn auf die Univerfität 
zu ſchicken, ſonſt thate ich e3 gewiß, or fonft würde ich es 
gewiß thun. 

(See Art. 4.) 


Herr Rraufe Holt Profeffor Doktor Müllers 
Hat ein. 
Mr. Krause seeks the advice of Professor Doctor Mueller. 


Wem gebört das neue Haus dort?—Das ift das Haus ded 
Brofefior Müller. 

Wellen Landgut liegt nahe der Station Freienwalde? — Das 
Landgut de3 Barons Karl von Wülzen. 

Iſt Das nicht der Wagen des Doktors Kraufe? Iſt jemand 
franf im Haufe?— Rein, der Doktor wohnt in diefem Haufe. 

Haben Sie bereits die Belanntichaft unjeres neuen Betrieb 
ingenieurs Walter gemadgt?— Nein, ich hatte noch nicht das Ver⸗ 
gnügen. 

Kennen Sie Profeffor Müllers neueftes Werk über die Aus - 
Iprache des Englifchen?— Nein, und ich will es auch nicht lefen; 
dergleichen Bücher find mir zu troden. 

Haben Sie Ingenieur Walters neue Dampfmaichine fchon in 
Augenjchein genommen? — a, ich habe fie mir geftern angefeben. 

Kennen Sie Herrn Müllers älteite Tochter?— Sa, ich fenne 
fie febr gut; wir find zufammen in die Schule gegangen. 

Was denfen Cie von Fräulein Brauns neuem Hut?—Ich 
finde ihn zu auffallend, gar nicht pafiend für cin fo junges 
Mädchen. 

Wem gehört diefer Hut?—Das ijt Herrn Brofeffor Müllers 
Hut. 

Wo waren Sie heute vormittag?— Ih war in der Hochichule; 
ih babe einem Bortrage des berühmten Brofefiorg Doktor 
Beinjchneider beigewohnt. 


(See Art. 5.) 
Was mein ift, ift auch fein. 
What is mine, is his as well. 
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Wem gehören diefe Sachen hier?—Der Überzieher und der 
Hut find mein, der Regenfdirm gehört dem Baul, und die 
Bücher gehören dem Emil. 

Gehört Jhnen da3 Haus, in dem Sie wohnen?— Nein, der 
Grund und Boden ift mein, dag Haus aber gehört meiner Frau. 

Ich brauche 200 Mark, kann dein Vater fie mir geben?— 
Mein, leider nicht. Er hat zwar foviel Geld zu Haufe, aber es 
ist nicht jein, e8 gehört feinem PBrinzipal. 


Dein ift das Reid und die Kraft und die Herr 
lichkeit. 
Thine is the kingdom and the power and the glory. 


(See Art. 6.) 


Sch, der ich nur ein einfacher Kaufmann bin. 
IL, who am only a plain tradesman. 


Vater unfer, der du bift im Himmel. 
Our father, who art in heaven. 


Ich fann mir nicht vorftellen, wie Herr Watkins hat Konful 
werden fünnen; er, der ganz und gar feine Renntniffe bat, 
während ich, der ich Die Univerfität befucht babe, mit einer 
Stellung als Buchhalter zufrieden fein muß. 

Wie konnteft du mir dag anthun, Alfred! Du, der ftet3 
mein befter Freund war, der du mir ftet3 geholfen haft. 

Der Shor hat heute ſehr fchlecht gejungen. — Das kannft du 
nicht beurteilen, Du, der du nicht3 von Muſik verftebft, or du, der 
nichts von Muſik veriteht. 

Bitte, geben Sie mir etwas zu effen. Sie wiffen nicht, was 
e3 heißt, hungrig zu fein; Sie, der Sie nie Hunger gelitten 
haben. 

(See Art. 7.) 
Sch will ihn aufs nenauefte prüfen. 


I shall examine him most minutely. 


Johann, gehen Sie auf die Poſt und geben Sie dieſes Tele- 
gramm auf, dann bejorgen Sie mir ein Billet eriter Rlaffe nach 
Berlin, und beftellen Sie eine Droſchke. Verſtanden? —Jawohl, 
gnädiger Herr; ich werde alles aufs beite beforgen. 
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Hat euch die Spazierfahrt über den See Vergnügen gemadt? 
— Sa, wir haben ung aufs allerfchönfte unterhalten. 

Herr Inſpektor, haben Sie endlich erfahren, wer das Geld 
genommen bat?—Nein, leider nicht, ich habe die Cache zwar 
aufs genauefte und gründlichite unterfucht, aber ich babe den 
Schuldigen nicht finden Eünnen. 


(See Art. 8.) 
GS fragt fih nun in erfter Linie, welde Vor: 
. bildung er genoffen bat. 


The question is now, in.the first place, what previous 
education he has. received. 


Kellner, bringen Sie mir, bitte, einen anderen Stuhl; es figt 
fich nicht bequem in Diefem.— Sehr wohl, mein Herr. 

Ich habe Hier neulich eine Schachtel Schreibjedern getauft, 
mein Fräulein. Die Federn find aber zu hart und zu fpik, es 
jchreibt fich nicht gut damit. Wollen Sie fie mir nicht gütigft 
umtaujchen?—Gewif, gnädige Frau, mit Vergnügen. 

hr neuer Wagen iſt fehr bequem, Herr Doktor; es fährt fic 
gut darin. — Ja, er ift fehr bequem. Bei den jchlechten Straßen 
außerhalb der Stadt ijt das aber auch nötig. 

Wann haben Sie diele neuen Wege in Ihrem Garten anlegen 
lajjen? Es gebt fic) gut darauf. — Ic babe fte im Frühjahr 
machen lafjeıt. 

(See Art. 9.) 
Überbringen, unternehmen. 


To deliver, to underlake. 


Bitte, überbringen Sie diejen Brief dem Herrn Profeſſor; 
ich werde warten, bid Sie zurückkommen. — Sehr wohl, mein 
Herr. 

Nas wollte Herr Meier bei dir?— Er hat mir einen Bejud 
gemacht und mir freundliche Grüße von meinem Vetter in 
Bremen itberbradt. 

Ich habe Ahnen viele Grüße von Shren Freunden in New 
York zu überbringen, Herr Kones.— Dante herzlich, wie gebt e3 
ihnen allen? —&, fie ſind alle gefund. 
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Was beabfichtigen Sie heute nachmittag zu unternehmen?— 
Ich weiß noch nicht, entweder gehe ich in’ Theater oder bleibe 
zu Haufe. 

Meier und Sohn haben eine neue Fabrik gebaut; glauben 
Sie nicht, daß Sie da ein wenig zu viel unternommen baben?— 
Ich glaube nicht; Meier unternimmt nicht3, wovon er nichts 
verjtebt. 

(See Art. 10.) 
Die zu unternehmenden Schritte. 
The steps to be undertaken. 


Herr Kempe, ich muß auf einige Tage verreifen. ch hoffe, 
Daß Sie alles auf befte beforgen werden. Hier find die abgu- 
lieferndDen Waren, hier die zu beantwortenden Briefe und hier 
Die zu bezahlenden Rechnungen.—Gebr wohl, Herr Schwarz. 

Wie weit find Sie mit Ihrer neuen Zuderfabrit, Herr Baron? 
— Die Hauptgebäude find bereit3 unter Dach, und die aufzus- 
ftellenden Maſchinen find unterwegs. 


(See Art. 11.) 


Unfer gemeinfamer Freund fchreibt, daß Sie einen 
Mat bezüglich der weiteren Ausbildung Ihres 
Sohnes winfden. 


Our mutual friend writes that you wish advice in reference 
to the further educalion of your son. 


Herr Müller, feien Sie fo freundfich und bringen Sie mir alle 
auf die neue Spinnerei bezüglichen Baupläne, Rechnungen und 
fo weiter. —GSehr wohl Herr Schwarz. 

Haben Sie Herrn Schmidt gejchrieben, daß wir feine Waren 
nicht vor dem erjten Sulit abliefern fonnen?—Varwobhl, ich habe 
ihm die darauf bezüglichen Mitteilungen gemacht. 

Gie jchrieben mir, daß Sie wifjen möchten, warum wir Ihnen 
die Waren nicht zu dem alten reife liefern fünnen. Bezüglich 
diefer Angelegenheit wollen Sie fic) gütigit an unferen Vertreter 

in Hamburg wenden, der Vhnen die Gründe erklären wird. 
Beazüglich Khres Testen Schreibens vom 21. Suni machen wir 
Ahnen die Mitteilung, dak wir mit dem ung gelieferten Bhono- 
graphen vollfommen zufrieden find. 
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(See Art. 12.) 
Soweit ih das beurteilen fauu, dürften feine 
Keuutniffe etwa deuen eines Schülers unferer 
Gymmafien entiprechen. 


So far as | can judge, his acquirements will about corve- 
spond to those of a pupil of our gymnasiums. 


Wie alt denken Sie wohl, dak die Kirche dort ift? Soweit id 
das beurteilen tann, ift fie etwa 300 Sabre alt. 

Haben Millers außer dem Sohne, welcher jest an ber 
Univerfität ftudiert, noch andere Kinder?”—- Soweit ich weiß, nicht. 

Giebt e3 in Berlin außer der Kirche in der Brüderftraße nod 
andere amerifanifde Kirchen?— Soweit ich weiß, giebt e3 nur 
Die eine. 

(See Art. 13.) 
Ich babe Fein Verftanduié für dergleichen Diuge, 
uud bin willené ibn gewähren zu laffen. 


IL have no understanding for things ot that sort, and am 
willing to let him do as he likes. 


Haben Sie jemals die Werke Darwins gelefen?— Nein, ich bin 
Kaufmann und babe dergleichen Studien nie betrieben. 

Haben Eie jchon erfahren, was man über Müller? |pricht?— 
Nein, und ich will mit dergleichen Angelegenheiten auch nichts 
zu thun haben; laffen Sie mich zufrieden! (Leave me alone!) 

Haben Sie genug Geld, oder fol ich Ihnen etwas geben?— 
Nein, ich danke Ihnen ſehr, ich habe vollftändig genug Geld. 

Sind Sie allein, Herr Doktor? Fa, warum? —Ich möchte 
mit Ihnen über eine Angelegenheit fpechen, die niemand hören 
darf. 

Sind Sie willen8, die Arbeiten fofort aufzunehmen? —Gewiß, 
ich möchte fo bald wie möglich fertig werden. 

Sind Sie bereit, die Arbeit zu unternehmen? —Jawohl, und 
ich möchte jo bald wie möglich damit anfangen. 


(„befreunden, befreundet“) 
Wir find Nachbaren und eng befreundet. 
We are neighbors and close friends. 
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Sind Sie mit Herrn Schwarz befreundet?—Ja, ich bin ſchon 
jeit langen Jahren eng mit ihm befreundet. Wir haben zufammen 
die Univerfität befucht. 

Wollen Sie mir gefällig fein?—Gewiß, mit Vergnügen; was 
fann ih für Sie thun?—Gie find mit dem amerifanijden 
Konful befreundet, nicht wahr? —Ja. —Ich wollte Sie bitten, mir 
ein Empfehlungsjchreiben an ihn zu geben. — Das will ich thun. 

Kennen Sie jemanden in Berlin? — Rein. — Dann will ich Ihnen 
einen Brief an einen mir befreundeten Gejchäftsmann mitgeben. 

Wo haben Sie das Weihnachtzfejt verlebt?— In einer befreun- 
deten Familie in Potsdam. 

Wollen Sie Deutichland wieder verlaffen?— Sa; e3 gefällt mir 
bier nicht; ich fann mich mit den hieſigen Verbaltniffen nicht 
befreunden. 

(„bewähren, bewährt“) 
Ich möchte meinen Sohn unter bewährter Leitung 
wiffen. 
I should like to know my son under approved guidance. 


Sind Sie nicht wohl?—Nein, ich babe eine Erkältung im 
Halfe.— Da will id) Ihnen ein altes bewährtes Mittel geben; ich 
babe noch eine Flaſche davon zu Haufe. 

Wie bewährt fih Ihre neue Dampfmafchine?— Sie bewährt 
fich ausgezeichnet, wir find fehr damit zufrieden. Falls fie fich 
noch ein Jahr fo gut bewährt, beftellen wir noch eine zweite. 

Wie Hat fich die Medizin bewährt, die ich Ihnen verschrieben 
babe?— Sehr gut, Herr Doktor, in der That; ich fann bereits 
viel freier atmen. 

(„dauern“) 
Es dürfte nicht allzulange dauern, ibn für die 
Univerfität vorzubereiten. 


It will probably not take very long to prepare him for the 
university. 


Wollen Sie auf mich warten? Ich komme innerhalb einer 
balben Stunde zurüd.— Nein, das dauert mir zu lange. 

Wie lange wird e3 noch dauern, big wir in Hamburg anfom- 
men?—E3 dauert jet nicht mehr lange; in zwei Tagen find 
wir Dort. 
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Ich wollte warten, bis e3 aufhörte zu regnen, aber e3 dauerte 
mir zu lange, und da habe ich mir eine Trofdfe genommen und 
bin gefahren. 

(‚ſich entichließen“) 
Er hat fi bis jest zu nichts Beftimmtem ent: 
f&lofien. 
He has as yet not resolved upon anything definite. 


Was werden Sie diefen Sommer unternehmen?—Sd babe 
mid) noch nicht entichloffen, ob ich nad) Wiesbaden oder an die 
Gee gebe. 

Warum reifen Sie nicht einmal nach Amerifa und befuchen 
Ihre Verwandten dort?— Ic fann mich zu der Reije nicht ent- 
Schließen, e3 ijt zu weit, und ich fürchte mich vor dem Waſſer. 

Sie müjjen fich endlich einmal entichliegen, mein liebes Fräu— 
lein, etwag für Ihre Gejundheit zu thun. Falls Sie es nicht 
thun, werden Sie nicht mehr lange leben. 

Hat Ihre Frau Gemahlin fich bereits entfchlofjen, two fie den 
Sommer verleben wil?—Nein. Ich wünfchte, fie entichlöffe fic 
bald, damit ich die nötigen Vorbereitungen treffen könne. 


(„entiprechen“) 
Die ameritanifhen Hodfdulen entfpredhen unge: 
fahr den deutfhen Gymnaſien. 


The American high schools just about correspond to the 
German gymnasiums. 


Denken Sie nicht, Herr Doktor, dah e3 beffer ift im Sommer 
fein Eiswaſſer zu trinfern?—Gewip, das entipricht vollitändig 
meiner Anlicht. 

Es entipricht Der Gefinnung eines rechten Chriften, denen zu 
verzeihen, Die uns Böſes gethan haben. 

Wie viel it ein amerifantjcher Dollar wert?—Cin amerifant- 
ſcher Dollar entjpricht ungefähr der Summe von vier Mark in 
deutſchem Gelde. 

Nun, Herr Meier, wie ſind die Geſchäfte dieſen Winter ausge— 
fallen? Ganz meinen Wünſchen entſprechend. 

Liebe Marie, ich habe mir für heute abend ein paar Freunde 
eingeladen; ſei ſo gut und mache entſprechende Vorbereitungen. 
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Wo und um welche Zeit kann ich 
Herrn Profeſſor Müller am beften 
treffen? 

Er lieſt vormittags von 10 bis 12 
Uhr. Wenn Sie demnach eine 
halbe Stunde vorher in die Uni«- 
verfität gehen, treffen Gie ihn 
beſtimmt dort. 

Ich fürchte nur, daß ich ihn viel: 
leicht ftdren könnte. Er wird 
fid um Diefe Bett auf feinen 
Bortrag vorbereiten wollen. 


D behüte, nein! Der alte Herr 
braucht fich nicht vorzubereiten; 
der hat feine Vorträge genügend 
im Ropfe. 

Nun, wenn Sie meinen, will ich 
Ihrem Rate folgen. 

Darf man wiffen, was Sie von 
ibm wollen? Ach bin nämlich 
eng befreundet mit ihm und 
könnte Shnen vielleicht Helfen. 


Was Sie nicht fagen! Das trifft 
fi) ja ausgezeichnet. Cie kün- 
nen mir allerdings gefällig fein, 
wenn Gie wollen. Weine 
Schwefter in New Port fchreibt 
mir, daß fie ihren älteften Jun— 
gen zum Swed jeiner weiteren 
Ausbildung nach Berlin jchiden 
wolle. 


Was will er denn werden? 

Ya, bas weiß ich felber noch nicht. 
Darüber bat man mir nichts 
geichrieben. 

Wie alt tft denn Ihr Neffe? 

18 Jahre. 

Nun, da Hat er allerdings noch 
Beit, fich zu entichließen, welchem 
Fache er fic) widmen will. Willen 


Where and at what time can 
I best meet (Professor) Doctor 
Mueller? 

He lectures (Jiterally, reads) from 
10 to 12 o’clock. If you, there- 
fore, go to the university half 
an hour before, you will surely 
meet him there. 

I am only afraid that I might 
possibly (liferally, could per- 
haps) disturb him. At that 
time he probably wants to pre- 
pare himself for his lecture. 

O mercy, no! The old gentleman 
does not need to prepare him- 
self; he has his lectures suffi- 
ciently in his head. 

Well, if you think so, I will follow 
your advice. 

May one know, what you want of 
him? I am (namely) a close 
friend of his (Ziterally, closely 
befriended with him) and could 
perhaps help you. 

You don’t say so! That is a 
happy coincidence (diterally, 
that meets itself excellently, see 
Art. 8). You can indeed be 
of service (/iterally, obliging) to 
me, if you wish to. My sister 
in New York writes me that 
she wants to send her oldest 
boy to Berlin for (the purpose 
of) his further education. 

What does he want to become? 

Well, that I do not know myself 
as yet. They have written me 
nothing about it. 

How old is your nephew? 

18 years. 

Well, then he still has time enough 
to come to a conclusion, as to 
what profession he wishes to 
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Eie, welche Borbilbung er genof- 
fen bat? 


Sa, er bat in Rew York die Hoch 
fchule befucht und feine Reife- 
prüfung mit Rumero 1 beftan- 


— — — - 


den. Sch babe daher feinen . 


Broeifel, Daß er geniigende 
Senntniffe hat, um fofort eine ber 
biefigen Hochichulen befuchen zu 
fonnen. 

Das möchte ich nicht fo gang ficher 
behaupten, Herr Rachbar. Sie 
müflen nämlich wiffen, daß bie 
Hochſchulen in Amerifa nicht den 
unfrigen entiprechen; ja, nicht 
einmal unferen ®ymnafien, ob- 
wohl fie diefen am nächften tom- 
men. Es fragt fich daher, ob 
Ihr Neffe im ftande fein wird, 
ohne weiteres die Univerfitat 
oder eine unferer anderen Hoch- 
fchulen zu bejuchen. Außerdem 
fragt es fich auch, ob ifm das 
Deutjche geläufig genug ift. 


O, bezüglich deflen habe ich Leine 
Angft. Meine Schweiter und ihr 
Mann Halten jehr darauf, daß 
die Kinder deutjch fprechen. 


Es wäre eine Seltenheit für mich, 
einen jungen Deutjchamerilaner 
ein geldufiges Deutſch fprechen 
zu hören. Meinen Erfahrungen 
nah ift e3 bei dieſen jungen 
Leuten meiftens fchlecht beftellt 
damit. 


Nun, Sie werden ja hören. Ihnen, 
der Sie ald mein nächjter Nach- 


—- 


devote himself. Doyou know 
what preliminary education he 
has had? 


Yes, he has attended the high 


school in New York and has 
passed his maturity examination 
with ‘‘number 1.’’ I have no 
doubt, therefore, that he has 
sufficient knowledge to enable 
him to attend one of our high 
schools at once. 


I would not like to assert that 


quite so firmly, neighbor. You 
must know, namely, that the 
high schools in America do not 
correspond to ours; nay, not 
even to our gymnasiums, 
though they come nearest to 
these. It is a question, there- 
fore, whether your nephew will 
immediately be able to attend 
(literally, without something 
further) the university or one 
of our other high schools. Be- 
sides this it is also a question, 
whether he is strong enough in 
German (d:ferally, whether Ger- 
man is fluent enough to him.) 


O, I have no fear in reference to 


that. My sister and her hus- 
band make it a point (/ilerally, 
hold very on it) for the child- 
ren tospeak German. 


It would be a rare thing for me 


to hear a young German-Ameri- 
can speak fluent German. Ac- 
cording to my experiences these 
young people are generally 
pretty badly off in that respect 
(literally, with these young 
people it is generally badly 
managed therewith). 


Well, you will hear, I dare say 


(ja). It will be to you, who, as 
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bar da’ Recht dazu haben, werde my next-door neighbor, has 

ich meinen Neffen ja zu allererit the right to it, that I shall 

vorftellen. introduce my nephew first of 
all. 

Das hoffe ich. Doch fCommen wir | I hope so. But let us return to 


auf die Angelegenheit zurüd, the matter we were talking 
pon der wir fpracjen! Wie fom- about! How do you come to 
men Gie darauf, den Rat de3 seek the advice of (Professor) 
Herrn Brofeffors Doltor Müller Doctor Mueller? 

einzuholen? 


Das will ich Ihnen fagen. Ach 
habe einen Gefchaftsfreund in 
Bofton, deffen Sohn fi aud 
längere Beit in Berlin aufbielt 
und Schüler des Profeffors war. 
Sch nehme daher an, daß er der 
richtige Mann ift, mir einen Rat 
in Bezug auf die zu unterneh- 
menben Schritte gu geben. Mein 
Neffe befindet fich ja ungefähr in 
derjelben Lage wie jener junge 


I will tell you. I have a business 
friend in Boston, whose son 
stayed in Berlin for a certain 
length of time too and who was 
a pupil of the professor. I sup- 
pose, therefore, that he is the 
right man to give me advice 
with regard to the steps to be 
undertaken. My nephew is in 
much the same situation as that 
young man. 


Mann. 

Gang richtig. PBrofeffor Müller ift | Quite right. Professor Mueller is 
ohne Zweifel ein jehr bedeuten- without doubt a very eminent 
der Mann, fonft wäre er nicht man, else he would not be at 
an der Berliner Univerfitat. the Berlin university. But on 


Andrerjeit® aber beichäftigt er | . the other hand he occupies 
fih nur mit philofophijden Stu- himself only with philosophical 


dien, und wenn Shr Neffe etwa studies, and if your nephew, 
mehr zu einem praftijchen ache perchance, inclines more to a 
neigt, würde ich Ihnen enıpfeh- practical profession, I would 
fen, Herrn Ingenieur Kempe um recommend you to ask advice 
Rat zu fragen. of Engineer Kempe. 


3h Tann ja beiden Herren einen | I may-there is no reason why 
Bejuhh machen. Kennen Gie not (ja)—pay a visit to both of 
Herrn Kempe auch? | the gentlemen. Do you know 

| Mr. Kempe too? 


D ja, fehr gut fogar. Sch will | O yes, and very well, too. I will 


Ihnen Empfehlungsichreiben an : give you letters of recommenda- 
die Herren mitgeben, wenn Sie tion to the gentlemen, if you 
wünjchen. wish. 


Das wäre mir fehr lieb, in der | That would be very agreeable to 
That. Wann Tann ich fie haben? me, indeed. When can I have 
them? 
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Heute abend, wenn e3 nicht zu fpat 
wird, andernfall3 morgen früh. 
Entweder bringe ich fie felbft ber 
oder ich lafie fie Ihnen durch 


meinen Sohn überbringen. 


Herzlichen Dank. Auf Wiederjehen! 

Bitte recht fehr. Adien. 

Sie find wohl augenblicklich febr 
beichäftigt, Herr Hoffmann? Man 
fiebt fie ja nirgenba mehr? . 


Ja, mein Bringipal ift fchon feit 
vier Wochen verreift, und ba 
liegt die Leitung ded Gejchäfts 
gänzlich mir allein ob. 


Ihr Bringipal fann froh fein, daß er 
einen fo bewährten Vertreter bat. 
Wie lange find Sie jchon bei ihm? 

Fünfzehn Sabre. Ich gedente 
aber am eriten Oftober meine 
Stellung aufzugeben. 

Sie macdjen doch wohl nur Spaß!? 
Warum denn? Iſt die Stellung 
nicht einträglich genug? 

© ja, bezüglich deſſen könnte ich 
wohl zufrieden fein, aber Herr 
Schwarz ijt jehr leidend und will 
fich zur Rube feßen, und feinem 
Sohne bas Gefchaft überlafien. 
Diejer aber, ſoweit ich thn beur- 
teilen kann, ift ein Menſch, der 
für meine Ideen ganz und gar 
fein Verſtändnis hat: ich glaube 
daher, daß ein gemeinfames 
Handeln unmöglich fein würde. 
Er ijt einer von denen, die in 
allem ihren eigenen Willen haben 
müjlen. 


— — — — -— — 


Tonight, if it is not too late 
(literally, if it does not become 
toolate), otherwise early tomor- 
row. I will either bring them 
here myself or have them de- 
livered to you by myson. 

Many thanks. Au revoir. 

Do not mention it. Good by. 

+,* 

You are at present very much 
occupied, I dare say (mol) Mr. 
Hoffmann? You are seen no- 
where any more. 

Yes, my chief has been away on a 
trip for four weeks (literally, is 
away on a trip since four weeks 
already), and so the manage- 
ment of the business is incum- 
bent on me entirely. 

Your chief may be glad, that he has 
so approved a substitute. How 
long have you been with him? 

Fifteen years. I intend though 
to give up my position on 
October first. 

You are only joking, I dare say!? 
Why, pray? Is the position not 
lucrative enough? 

O yes, I could be well satisfied 
as far as that is concerned 
(literally, in reference to that), 
but Mr. Schwarz is a sick man 
(literally, very suffering) and 
wants to retire(/i/erally, set him- 
self to rest) and will leave the 
business to his son. But the 
latter, as far as I can judge him, 
is a person who has no under- 
standing for my ideas at all: 
I believe, therefore, that mutual 
action would be impossible. He 
is one of those, that will have 
their own way (/iferally, will) 
in everything. 
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Mit folehen Gefinnungen dürfte er 
nicht allgulange Erfolg Haben. 
Was gedenfen Sie nachher zu 
unternehmen? 


Mein Brinzipal will mir eine 


Stellung in der Fabrik feines 
Bruders verjchaffen, bei ber er 
auch interefjiert ift, und welche 
den größten Teil ihrer Waren 
an uns liefert. Er fagte mir, 
daß fein Bruder einen erfahrenen 
Kaufmann brauche, und daß er 
willens fei, diefelbe Summe 
monatlich zu bezahlen, die ich 
bis jept erhalten Habe. Es fei 
ihm in erfter Linie darum zu 
thun,* jemand au Haben, ber 
mit der Ware bereits befannt fet. 
Nebenher glaubt mein Prinzipal 
auch, daß ich von der Fabrik aus 
auch die Angelegenheiten feines 
Sohnes werde im Auge behalten 
tönnen, ohne ihm nahe zu treten. 
Er fieht es gar nicht gerne, daf 
ich gehen will. 


Auf diefe Art bleiben Sie ja mit 
dem alten Haufe in Bertehr. 
Ich wünſche Ahnen recht viel 
Glück. Bevor Gie Berlin ver- 
laflen, müfjen Sie uns noch recht 
oft befuchen. Es iſt jegt pracht- 
poll bei uns in unferem Garten. 
Das Haus, in dem ich wohne, ift 
feit einem Monat mein, und ich 
habe mir ein reigende3 Garten: 
bäuschen bauen laffen, in dem e3 


I dare say that he will not have 


success over long with such sen- 
timents. What do you intend 
to undertake afterwards? 


My chief is going to get me a 


position in his brother’s factory 
in which he is interested as well, 
and which furnishes the greater 
part of their wares to us. He 
told me that his brother needs 
an experienced business man, 
and that he is willing to pay 
the same sum per month that 
I have been getting until now. 
He is anxious,* in the first place, 
to have some one who is 
already acquainted with the 
goods. Incidentally my chief 
believes also, that I will be able 
to keep an eye on his son’s 
affairs from the factory, without 
offending him (/ferally, without 
stepping near him). He doesnot 
like my going at all (/zferally, 
He does not see it willingly at 
all, that I want to go). 


In this manner you remain in 


communication with the old 
house. I wish you very good 
luck. Before you leave Berlin, 
you must yet visit us frequently. 
It is splendid at our house in 
our garden. The house, which 
I live in, is mine since a month 
ago, and I have had a lovely 
garden pavillion built, in which 
one can chat most agreeable 


*This is an idiomatic phrase not literally translatable. 


Es ift mir J am 
Es ift dir } darum zu thun, thou art > anxious. 
Es tft ihm he ts 


u. ſ. m etc. 
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fic) bei einer Taffe Kaffee und : 


einer guten Cigarre aufs ange- 
nehmite plaudert. 

Das muß ich mir anfehen! Wenn 
Sie geftatten, gebe ich mir Die 
Ehre am nädhften Sonntag. 

Gut, ich erwarte Sie. Adieu. 

dien. . 


over a cup of coffee and a good 
cigar. 


I must have a look at that! If 
you permit I shall give myself 
the honor next Sunday. 

Very well, 1 expect you. Good by. 

Good by. 


COMMON PHRASES 


die Empfehlung | 


bitte, machen Sie ihm meine Em- : 
pfehlung | 
die Erfahrung 


in Erfahrung bringen 
traurige Erfahrungen machen 


das Fach 


dies fchlägt nicht in mein Bac 
das ift nicht mein Fach 
ein Mann vom Fad) 
unter Dach und Fach 
die Kenntnis 
einen in Kenntnis feßen von 
etrvas 
einem etwas zur Kenntnis 
bringen Ä 
der Nachbar 
mein nächiter Nachbar 
die Reife 
zur Reife kommen 
| 


das Schreiben 
Ihr wertes Schreiben vom 1. Juni | 
das Verftandni3 
in einem guten Berftändnig mit 
einen leben 
einem zum Verſtändnis von etwas 
beifen 


the recommendation; 
spects, compliments 
please, present my compliments to 
him, remember me to him 
the experience, knowledge, 
practice 
to learn 
to have sad experiences, to be 
sorely tried 
the province, department, 
profession, line of busi- 
ness; compartment, par- 
tition 


Te- 


this is out of my line 


a man of the craft 
housed 
the information, notice 


to apprise one of something 


the neighbor 
my next-door neighbor 
the ripeness, maturity 
to ripen, to attain maturity, to 
mellow 
the writing, letter 
your favor of June Ist 
the understanding 
to live on good terms with one 


to put one up to something 
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der ®ille 
einem zu Willen fein 
einem zu Willen ‘eben f 
nicht au Willen fein 
obne mein Wiffen und Willen 


feinen eigenen Willen haben wollen 


mit Willen 

dauern 
e3 dauerte nicht lange da fam er 
dieje Waren dauern nicht 


verichaffen 


einem Recht verjchaffen 

einem Arbeit verichaffen 

fih Renntniffe verichaffen 

ſich Geld verjchaffen 
vorbereiten 

fich auf etwas vorbereiten 

auf das jchlimfte vorbereitet jein 
geläufig 

eine geläufige Hand fchreiben 

eine geläufige Bunge 

mir ift bie Sache nicht geläufig 


fonft 
er ift jonft ein ehrenbafter Menſch 


fonft etwas, jonft noch etwas 
fonft nicht3 ala 
fonftwo 
fonftwohin 
fonjtnirgends8 
zufrieden 
ich bin e3 zufrieden 
ich bin mit allem zufrieden 
laß mich zufrieden! 
einen zufrieden ftellen 
fich zu frieden geben mit 
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the will 
to comply with one, to please one 


to disoblige 
without my knowledge and con- 
sent 
to want to have a will of one’s 
own 
on purpose, intentionally 
to last, to continue, etc. 
it was not long before he came 
these goods do not last 
to procure, to provide, to 
supply 
to see justice done to one 
to procure work for one 
to acquire knowledge 
to raise money 
to prepare 
to prepare oneself for something 
to be prepared for the worst 
fluent, ready, easy 
he writes a fluent hand 
volubility of speech 
] am not conversant in or with 
that thing 
else, otherwise 
he is an honorable person other- 
wise, in other respects 
anything else 
nothing else but 
elsewhere 
somewhere else 
nowhere else 
contented, satisfied 
well and good 
it is all the same to me 
leave me alone! 
to satisfy one, to quiet one 
to acquiesce in 
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die Abficht,en, the intention 
(s), aim(s), purpose(s), 
design(s). 


die Antwort,en, the answer 
(s), reply(ies). 

aufuehmen, fo take up; to 
receive, to admit. 

ausfallen, fo fall out; to turn 
out, to prove. 

er fallt aus, he falls out. 

fiel aus, fell out. 

(bin) ausgefallen, fallen out. 

ausfchließlich, exclusive(ly). 

außerhalb," outside. 

begabt, gifted, clever. 

beredhtigen, fo entitle; to give 
a right, to authorize. 

beredhtigt, entitled; author- 
tzed, called for, justified. 

unberechtigt, unauthorized; 
uncalled for, unjustified. 

binnen,’ within. 

der Dank, thanks, gratitude, 
reward. 

einigermaßen, zz some meas- 
ure, in some degree, some- 
what. 

- einleudten® (with dative), /o 

be obvious, to be evident to, 

to seem feasable to. 


einftweilen, adv., for the 
present, in the meanwhile. 

entnehmen,’ fo fake from, to 
understand from, to conclude 
from. 

er entnimmt, he fakes from. 

entnabm, Zook from. 

entnommen, taken from. 

entweder— oder, either—or. 

enttäufchen, fo disappoint. 

die Enttaufdhung,en, the dis- 
appointment(s). 

erfolgreich, successful (ly). 

erforderlich, requisite, neces- 
sary. 

das Ergebnis, ffe, Zheresult(s), 
oulcome. 

erlangen, fo obtain. 

erübrigen, fo spare, to save, 


to lay by; es erübrigt, z/ 
remains. 

geeignet, suitable; appropri- 
ate. 


genügend, sufficient(ly). 

gleichzeitig, at the same time, 
stmultaneous( ly). 

griedifd, Greek. 

begen, fo foster, to entertain, 
fo have. 

hierzu, for this. 
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VOCABULARY —(Continued) 


beißen,* fo be called; to call; 
to bid, to command. 

der Hofpitant,en, the hearer 
(s), Zistener(s) (not regu- 
larly immatriculated stu- 
dent). 

das Kolleg,ien, the lecture(s) 
(at college). 

Ratein, Latin (noun). 

lateinifch, Latin (adjective). 

fehren,* fo teach, to instruct. 

die Liebe, fhe love, affection. 

gulieb,° zn favor of, out of love 
lo, to please. 

die Liebenswürdigkeit, en, the 
amtability (ies) ,kindness(es). 

mangelhaft, deficient, incom- 


plete(ly). 

mißverftehen,’ ¢o misunder- 
stand. 

mifiverftand, misunderstood 
(imp.). 

mißverftanden, mzsunderstood 
(past part.). 

mitteilen,’ /o0 communicate, 
to tell, 

dic Null,en, fhe cipher(s), 


naught(s), zero(s). 

null, zull, nel. 

die PerfonlidFeit,en, the per- 
sonality (tes), person(s). 

der Philolog,en, fhe philol- 
ogist(s). 

die Philologie, the phzlology. 

der Philofoph,en, the philoso- 
pher(s). 


die Philofophiele)n, the phil- 
osophy(ies). . 

der Privatlehrer, the private 
teacher. 

regelrecht, regular(ly). 

fheuen (trans. and reflex.), 
fih—vor, fo shun, to fear, 
to mind. 

fichern,® fo secure. 

der Student,en, 
(s). 

der Theolog,en, /he theolo- 
gist(s). 

die Theologie, the theology. 

tudtig, ft, able; great. 

unbedingt, unconditionally), 
implicit(ly), absolute(ly). 

unterrichten, fo instruct, to 
teach. 

das Urteil,e, judgment(s), 
the decision(s), verdict(s). 

vergelten,* fo retaliate, to re- 
pay. 

er vergilt, he retaliates. 

vergalt, retaliated (imp.). 

vergolten, retaliated (past 
part.). 

die Vorbereitungen, fhe prepa- 
ration(s). 

vorerit, firstly, first of all. 

vorfprechen, trans., fo speak 
before; intrans., —bei, fo 
call on, at. 

der Vorteil,c, she advantage 
(s); the profit(s). 

wachen, to grow. 


the student 
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VOCABULARY—(Continued) 


er wadft, he grows. 

wuds, grew. 

(bin) gewadfen, grown; 
—fein® (with dative), /o be 
fit for. 

wahrfcheinlih,  prodbadble(y), 
like, very likely. 

die Weife, /he manner(s), 
modes). 

das Wiffen, the knowing, 
knowledge; the notice. 

die Wiffenfchaft,en, the sci- 


ence(s). 

die Naturmwiflenfhaft, the 
nalural science. 

die Nechtswiflenfhaft, the 


jurisprudence, law. 


das Zeugnig,fle, the testi- 
monial(s), certificate(s). 

das Neifezeugnis, the certifi- 
cate of maturity. 

zugehen, fo go to; -laſſen,“ 
to send to, to forward to, 
lo let have. 

ging zu, went fo. 

(bin) zugegangen, gone fo. 

zurücktehren, Lo return, 
come back. 

kehrte zurück, retur zed (imp.). 

(bin) zurückgetehrt, returned, 
(past part.). 

zuftimmen‘ (with dative), ¢o 
accede to, to consent to. 

zweifelhaft, doubtful. 

unzweifelhaft, doudbtless(ly). 


to 


PHONOGRAPH RECORD 


PHRASES AND SENTENCES 


(Fortjepung von Leftion XXVIII.) 
(Herr Krauje fpricht einige Tage 

fpäter bet Brofeffor Müller vor, 

der inzwiichen den jungen Rraufe 

geprüft Hat.) 

Nun, Herr PBrofeffor, wie ijt 
das Ergebnis der Prüfung 
ausgefallen? 





Wie ich ermartet hatte. hr 
Sohn ift unzweifelhaft recht 
begabt und bat was’ Tüchti- 


(Continued from Lesson XXVIII.) 


(A few days later Mr. Krause 
calls on the professor, who has 
examined young Krause in the 
meantime. ) 


Well, Professor, what was 
the result of the examina- 
nation? (/zterally, how has 
the result turned out?) 

As I had expected. Your 
son is undoubtedly very 
clever and has learned a 
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PHRASES AND SENTENCES—(Continued) 


ges gelernt; Dennoch ijt fein 
Wiffen nicht genügend, um 
ibm* ohne weitere Vorberei= 
tung ein erfolgreiches Studi- 
um* an Der Univerfität zu 
fichern.* 


Shr Urteil enttäujcht mich eini- 
germaßen. 

Das follte mir leid thun.’ Cine 
Enttäuſchung ift gang unbe- 
rechtigt. Sie mipveriteben’ 
mich wahrſcheinlich. Ich ent- 
nabm® Ihren Worten* bei 
Ihrem neulichen Bejuche, daß 
Shr Herr Sohn die Abficht 
bege, Philoſophie“ zu ftu- 
dieren. Da nun bierzu die 
alten Spradyen unbedingt 
erforderlich jindD—e3 fet denn 
er wolle augfchlieglich Natur 
wiffenichaft betreiben— und 
jeine Kenntniſſe im Xateini- 
chen mangelhaft, im Griechi— 
chen aber faft Null find, fo 
muß er fich in dieſen Fächern 
vorerft gründlich vervoll- 
fommnen. 


Und in welcher Weife hat da3 
zu geichehen?’ 


Entweder müſſen Sie ihn nod 
einige Zeit auf? Gymnaſium 


ſchicken, oder, falls Sie die 


eS 


great deal (/terally, some- 
thing solid, good); never- 
theless his knowledge is 
not sufficient to secure him 
a successful course at the 
university without further 
preparation. 


Your decision disappoints me 


somewhat. 


I should be sorry if it did. A 


disappointment is entirely 
uncalled for. Very likely 
you misunderstand me. 
From your werds during 
your recent call I con- 
cluded that your son in- 
tends (/iterally, entertains 
the intention) to study phil- 
osophy. Now, since the 
ancient languages are ab- 
solutely requisite for that— 
unless perhaps he wishes to 
follow up natural science 
exclusively—and (since) 
his knowledge of Latin is 
deficient, of Greek, more- 
over, almost nil, he must 
first of all thoroughly per- 
fect himself in these 
branches. 


And in what manner is this 


to be accomplished (/iter- 
ally, has this to happen)? 


You must either send him to 


the gymnasium for a while, 
or, in case you do not 


§ 15 


LESSON XXIX 5 


PHRASES AND SENTENCES—(Continued) 


Koiten nicht jcheuen, ibn 
durch einen Privatlehrer un- 
terrichten lafjen. 

D, auf die Koften jo e3 mir 
nicht anfommen.’ 

Nun gut. Es gemährt dies 
auch nod) den Vorteil, daß 
Ihr Sohn gleichzeitig den- 
jenigen Kollegien, Denen® er 
gervachlen* ift, al3 Hofpitant 
beiwohnen fann, bid er ein 
Reifezeugnis von einem 
Gymnaſium erlangen und 
al3 regelrechter Student auf- 
genommen werden kann. 


Der Blan leuchtet mir‘ ein, 
und ich bin ficher, daß auch 
Alfred ihm* zuftimmen* wird. 
Es erübrigt nur noch, eine 
geeignete Perſönlichkeit zu 
finden, die ihn das La- 
teiniſche und Griechijche 
lehre.“ 


Very well, then. 


mind the expense, have 
him instructed by a pri- 
vate teacher. 


O, I do not mind the expense. 


Besides 
(auch noch), this has the 
advantage that your son 
may simultaneously attend 
as a listener those lectures 
for which he is _ trained 
(/iterally, grown to) until 
he can obtain a certificate 
of maturity from a gymna- 
sium and be admitted as a 
regular student. 


The plan seems feasible to 


me and I am sure that 
Alfred, too, will accede to 
it. There remains only to 
find a suitable person who 
might teach him Latin and 
Greek. 


Sch will einmal bei einigen ! I will inquire of(/iterally, hold 


jungen Philologen Nachfrage | 


halten und hnen* binnen‘ 
furzem Antwort zugehen* 
laſſen. 


Nehmen Sie einſtweilen mei— 


nen tiefgefühlteſten Dank, 


Herr Vrofeſſor. Ich weiß 
nicht, wie id) Ihnen‘ Ihre 
Liebenswürdigkeit 
vernelten‘ fonnen.* 


inquiry at) several young 
philologists and give you 
an answer (/z/erally, let an 
answer go to you) in a 
short time. 


For the present accept my 


most hearty thanks, Pro- 
fessor. I do not know how 
I shall be able to return 


werde | your kindness. 
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PHRASES AND SENTENCES-(Continued) 


Aber ich bitte Sie!" Sch thue | Do not mention it. I do this 
dag meinem Yreunde Pal- to please my friend Pal- 
mer zulieb,‘ von dem Sie mer, of whom, by the way, 
mir* iibrigen3 noch vieles you must tell me a great 
mitteilen* müfjen, bevor Sie deal more before you re- 
nad Bofton zurückkehren. turn to Boston. 


REMARKS 


1. The subjunctive in a relative sentence, as in this 
instance, expresses a hypothetical idea. Such subjunctives 
are rendered in English by ‘“could, may,” or “might.” The 
present subjunctive is used when the hypothetical idea is 
expected to be realized; and the imperfect subjunctive is 
used when the speaker is doubtful as to such realization. 
In English we would say, 'may perhaps,’ or “might per- 
haps’’ in the latter case. Thus, 


Sch muß jemanden finden, der ihn das Lateiniſche lehre. 


I must find some one who could teach him Latin. 


Willen Sie jemanden, der ihn dag Lateinilche lehrte. 
Do you know some one who might perhaps teach him Latin. 


The conditional mode is also used in similar relative sen- 
tences. In such cases, however, the speaker implies a con- 
dition. Thus, 


Willen Sie jemanden, der ihn das Lateinische lehren würde 
(wenn ich ihn darum bate)? 

Do you know somebody who would teach him Latin (if I 
asked him)? 


2. ,, Was" is often used (only in conversational language, 
however) for „etwas.“ 


3. The prefix „miß” is inseparable. Attention is called 
to this, because the accent is oftener placed on this 
prefix than on the verb stem; thus „miß’veritehen,“ rarely 
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»migverfteh’en.“ The student might therefore be led to 
believe such verbs to be separable ones. (Compare Les- 
son XI, Art. 15, 1). 


4. The verb „lehren“ is construed with two accusatives, 
the one being the object taught („das Lateiniſche und 
Griechiſche“ in this case)-and the other the person taught 
(,ign” in this example). Two other verbs with which you 
are acquainted, may be construed in the same manner: 
„fragen“ and „bitten.“ Thus, 


Was hat er dich gefragt?— What did he ask you? 
Das bitte ich den lieben Gott.— That / ask of our Lord. 


»wragen and „bitten“ are but rarely used with two objects 
and only when the object asked or asked for, respectively, 
is given by a pronominal word, as in these examples. 

Two more verbs known to you take two accusatives, viz., 
„nennen” and „beißen,“ the latter in the same sense as 
„nennen“: that is, in the sense of “to call, to name.” With 
these verbs the two accusatives, however, designate the 
same object, while with the others they designate different 
objects. Thus, 


Nennſt Du mich deinen Freund? 
Do you call me your friend? 


Ich heiße das einen fchlehten Spaß. 
I call that a bad joke. 


In this connection it should also be noticed that „beißen“ 
has still another meaning; namely, ‘‘to bid, to command, to 
make.” In this sense it governs the accusative of the 
person to whom the command is given. Its three mean- 
ings are, then: 


“to be called’’; Intransitive (Lesson XII, Art. 13). 
“to call” 


“to bid” } Transitive. 
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Examples: 


Wie heißt jener Herr, mit dem Sie vorhin Sprachen? 
What is the name of the gentleman with whom you talked a 
while ago. 


Heißeft Du mich Deinen Freund? 


Do you call me your friend? 


Heiße ihn nach Haufe geben. 
Bid him go home. 


In the sense of to bid, „beißen“ is one of those verbs that 
substitute the infinitive for the past participle (see Les- 
son XV, Art.5). Thus, 


ich habe ihn gehen heißen (for gebeifen).—/ have bid him go. 


5. Note the order of words in this dependent sentence, 
introduced by the subordinating conjunction , wie.” The 
verb in the sentence is „ich werde fünnen,“ on which depends 
the infinitive ,vergelten.” According to the rules given in 
Lesson V, Art. 4, and Lesson VI, Art. 7, the personal part 
of the verb, that is, „werde,“ should have been placed at the 
end; thus, „wie ij. . . . .. vergelten können werde.“ But 
there is this exception to the rule: 

When a subordinate sentence contains the intinitive of a 
modal auxtliary, the personal part of the verb precedes the non- 
personal verb-forms as in the normal order of words. 

There are two cases in which the infinitive of a modal 
auxiliary may appear in a sentence: First, when the main 
verb is in the future tense; and second, when it is in the 
perfect tense. In this latter case the infinitive represents 
the past participle (see Lesson XV, Art. 4). Thus, 


Future tense: Ich werde vergelten fonnen, / shall be able 
to repay. 


Perfect tense: Yc) babe vergelten fonnen (for gefonnt), 
I have been able to repay. 


Making these sentences dependent on a subordinating 
element, one must say: 
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Sch weiß nicht, wie ich werde vergelten fünnen (not, wie ich 
vergelten können werde). 


Ich bedauere, daß ich nicht habe vergelten können (not, daß 
ich nicht vergelten finnen babe). 


You know from Lesson XV, Art. 5, and Art. 4 of this 
lesson, that there are a number of other verbs following the 
modal auxiliaries in that they substitute the infinitive for 
the past participle. For these verbs the above exception 
holds good so far as the perfect tense is concerned, but not 
with respect to the future tense. Thus, 


Independent Sentence. 
Future tense: Er wird ihn gehen heißen, He wll bid him go. 


Perfect tense: Er bat ibn geben heißen (for geheißen), Ze 
has bid him go. 


Dependent Subordinate Sentence. 
Er fagte, daß er ihn gehen heißen werde, 
but 


Er fagte, daß er ihn habe gehen heißen (not, daß er ihn geben 
beißen babe). 


6. The verbs „entnehmen, mitteilen, fichern, vergelten, 
zugehen laſſen“ are generally construed with direct and indi- 
rect objects. „Entnehmen” is also, with equal frequency, 
construed with ,au3" governing the dative, instead of the 
dative without „aus.“ 

The verbs „einleuchten, gewachſen fein“ and „zuftimmen“ 
are construed with the dative while their English equiva- 
lents require a preposition. 


7. These are idiomatic phrases best learned in their 
entirety without anglicizing them. 


8. The preposition „binnen” governs the dative case. 
A peculiarity of this preposition is that the article never 
follows it. If the article is to be used the synonym ,,inner- 
halb“ is used instead of „binnen.“ The contrary to „inner: 
balb” is „außerhalb“ and it also governs the genitive case. 
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„Bulieb“ is an adverb formed of the preposition „zu” and 
the noun „Liebe.” It is always construed with a dative 
and may be looked upon as a preposition. 


9. The verb „beredhtigen,” “to entitle, to authorize” is, 
like its English equivalent, a transitive verb, and is used in 
the same manner. Thus, 


Ich berechtige Sie, meine Briefe zu lefen. 

J authorize you to read my letters. 

Tiefe Karte berechtigt Sie zu einem Sige in einem Wagen 
eriter Klaſſe. 

This ticket entitles you to a seat in a first-class carriage. 

“Entitled, authorized” is rendered similarly in German by 
„berechtigt.“ This participle has, however, a secondary 
meaning; viz., ‘called for, justified,’’ with the counterpart 
„unberechtigt,“ “uncalled for, unjustified.’ ‘Not entitled, 
not authorized’ cannot, however, be given by „unberechtigt“ 
but must be rendered as in English by „nicht berechtigt.“ 


10. Notice the accent on the last syllable of the word, 
„Philoſophie.“ The words „Philologie, Theologie” are simi- 
larly accentuated, the words ,, Bbilojoph’, Philolog’, Theolog’“ 
have the accent also on the last syllable as here indicated. 


DRILL 
(See Art. 1.) 
Es erübrigt nur nod, eine geeignete Perſönlich⸗ 
keit zu finden, die ihn das Lateinifhe nud 
Griechiſche lebre. 


There remains only to find a suitable person who might 
leach him Latin and Greek. 


Ich bin ganz fremd bier in der Stadt; können Sie mir nidt 
einen Führer empfehlen, der mir den Weg nad) dem Hotel 
zeige?”— Gewiß, ich werde Ihnen jemand Ichiden. 

Bitte, jchiden Sie jemand nach dem Bahnhof, der mir meine 
Sachen hole und auf mein Zimmer bringe. —Sebr wohl, id 
werde jofort jemand jchiden. 
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Sch wünſche, ich Könnte jemand nach dem Bahnhof jchiden, 
der mir meinen Handfoffer nach Haufe brachte. — Nichts Leichter 
als dag, mein Fräulein, ich werde ihn ſelbſt holen geben. 

Haben Sie nicht einen Mann, der mir meinen Koffer ind 
Hotel trüge?—Iamohl, ich werde einen Gepädträger rufen. 

Wo find jet alle die guten Freunde, die mir Hiilfen?! Als ich 
noch reich war, hatte ich deren viele; jeßt verlaffen Sie mich alle. 


(See Art. 2.) 


Ihr Sohn hat was Tüchtiges gelernt. 
Your son has learned a great deal. 


Kellner, bringen Sie mir die Speifefarte, haben Sie was 
Gute? beute?— Fa, mein Herr; wir haben was ganz Wusge- 
zeichnetes, gebratene junge Hühnchen und frischen Spargel. 

Wie geht’s, alter Freund? Willen Sie was Neues?—Nein, 
Sie?— Sa, ich habe taufend Mark gervonnen. —Nicht möglich! 
Da wünfche ich Ihnen Glüd. 

Wie fehen Sie denn aus?! Iſt Ihnen was Unangenehmes 
begegnet?— a, leider; meine Großmutter ijt geftorben. 

Gehen Site mit ing Theater?— Sa, aber zuerjt muß ich was 
effen, ich bin jchredlich hungrig. 


(See Art. 3.) 
(Note the accentuation marks in the verb „miß’verftehen.“) 
Sie miß’verftehen mich wahrfcheinlich. 


Probably you misunderstand me. 


Wann geht der nächſte Zug nah München? —Sechs Marf.— 
Sie haben mich mif’verftanden; ich fragte, wann der nächſte 
Zug abgeht. —O, verzeihen Sie; um 5 Uhr 50. 

Warum Spricht Ihr Freund fo laut?— Der Herr, mit dem er 
ipricht, fann nicht gut hören; er miß’verjteht ihn immer. 

Alſo, du willit mir nicht gefällig fein? — Du miß’verftehft mich, 
lieber Freund; von Wollen ift feine Rede, fondern von Können; 
ich babe eine ſolche Summe augenbliclich ſelbſt nicht. 


(See Art. 4.) 


Was Ichrt er did) ?—Er lehrt mich das Lateinifde. 
What does he teach you?—He teaches me Latin. 
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Sie ſprechen red geläufig deutich, wer bat Sie deutſch ge- 
lehrt —Meine Mutter hat e3 nnd) gelehrt; fie ijt eine Deutſche. 

Sie find Lehrer am Gymnaſium, nid wabr?—Was [ehren 
Sie dort?— Joh lehre die Schüler der oberen Klaſſen Latein und 
Griechiid) und diejenigen der unteren Klaſſen Franzöſiſch und 
Deutiche Geichidhte. 

Bird fein Engliic auf dem Gymnaſium gelehrt?—Ja, aber 
die Schüler tind nicht gezwungen e3 zu lernen. 

Sie fennen Herrn Toftor Schulze? —D ja, ich fenne ibn febr 
gut; er bat mid) ja Teutich gelehrt. 


Kennen, beißen. 
To call. 


Als Sie vorhin mit Ihrem Freunde fprachen, nannte er Sie 
„Botz“; daz iit Dod nicht Ihr Name?—Allerdings nicht. Die 
Studenten haben unter jich jogenannte Spipnamen (nicknames). 
Mid) nennen jie „den Heinen Bog,” meinen Bruder Alfred 
nennen sie „den diden Emil,” weil er flein und did tit; meinen 
Better Auguit beiten Sie „den Langen,” weil er jebr groß ift. 

Wie nennen Sie died Keileligitem?— Man nennt e3 daz 
Wiedeſche Suitem, weil ein gewiſſer Wiede es zuerft benutzt bat. 

Cinen Mann, der jeine Schulden nicht bezahlt, beige ich feinen 
ehrenhaiten Menichen. 


Heißen. . 
To bid. 


Wo it Karl?— Sch babe ihn auf die Voit geben heiten, um 
einen Brief aufzugeben. 

Ritte, heißen Sie den Gepädträger meinen Koffer auf mein 
Zimmer bringen. — ch babe e3 ihn bereit3 gebeißen, mein Herr. 

Sas wünſchen Zie?— Sie biegen mich geftern, Sie um 6 Uhr 
weden.— Ganz richtig: ich danfe Ihnen. 

Tie gnädige rau hat mich geheißen, Veridjiedenes aus der 
Stadt zu bolen; joll ich Ihnen vielleicht auch etwas bejorgen, 
Fraulein Emma?— Sa, Marie; ich habe den Johann auf den 
Bahnhof geben heiten, um ein Billet für mich zu lojen. Cr bat 
e3 aber vergejien. Bitte bringen Sie e3 mir mit. — Sehr wohl, 
anädiges Fräulein. | 
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(See Art. 5.) 
Ich weiß nicht, wie ich Ihnen Ihre Liebenswur: 
digkeit werde vergelten fonnen. 
I do not know how I shall be able to return your kindness. 


Reifen Sie diefes Jahr wieder nad) Zürich?—Ich glaube 
faum, daß ich werde reifen können; ich habe jehr viel zu thun. 

Rann Ihre kranke Schweiter fchon aufjtehen?—D nein, fie ijt 
noch zu ſchwach; ich glaube nicht daß fie das Bett vor vierzehn 
Tagen wird verlafjen dürfen. 

Warum fommen Sie fo ſpät? —Ich bedaure unendlich, daß ich 
nicht früher babe kommen können, aber 23 ließ fich nicht machen. 

Wo haben Sie fich lieber aufgehalten, in Genf oder in 
Zürich’ — In Genf; wenn ich hätte wählen können, ware ich die 
ganze Beit Dort geblieben. 

Sie find ſchon wieder hier?— Sa, und e3 thut mir leid, daß ich 
{chon fo früh babe zurückkehren müſſen, aber e3 ging leider nicht 
ander. Wenn ich hätte länger bleiben können, würde ich erjt 
am erften November zurückgefehrt fein. 

Wo ift dein Heiner Bruder?—Jm Garten. Er fagte, daß 
Mama ihn hatte gehen heißen, weil er den Papa bei feinen 
Arbeiten ftöre. 

War Ihr Herr Vater nicht in der Kirche heute?—Nein, er 
fagte, Daß er nicht babe gehen fdnnen, obgleich er den neuen 
Prediger gern hatte reden hören. 

Herr Watkins erzählte mir, dak er fic) einen neuen liberzieher 
babe machen laffen, und daß derjelbe nur 60 Mark getoftet habe. 
— Das ijt außerordentlid) billig. 


(See Art. 6.) 
Ich entnahm ihren Worten, daß Ihr Herr Sohn 
die Abſicht hege, Philofophie zu ftudieren. 


I concluded from what you said that your son intends to 
study philosophy. 


Haben Sie gelejen, was der Herr Ingenieur gejchrieben hat? 
—Ja.— Was entnehmen Sie aus feinen Mitteilungen?— Ich ent- 
nehme feinem Briefe, Daß Die Sadıen in der Fabrik fehr fchlecht 
ftehen müſſen. 
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Saz denfen Sie davon, dak Herr Schwarz und die Waren 
gurudgenbid:s bat?— Ich entnehme daraus, dab fie ibm nicht 
gerallen baben: wir werden jedenfall3 in einigen Tagen ein 
Schreien von ibm erhalten, dem wir Weiteres entnehmen 
fonnen. 

Nie gebe es unierem Nachbaren, Herrn Hoffmann? —Jch bin 
noch niche bei ibm geweien, aber feinen Arzt babe ich geiprochen 
und inven Worten entnommen, dak es unferem Freunde gar 
nicht gut gcht. 


Lie mulen mir nec vieles von meinem Frennde 
Palmer mitteilen, bevor Lie nach Bofton zu: 
racdfebren. 


dow mast Zeil me a great deal more about my friend 
Faimr. detove you return to Boston. 


Nat toll ih Herrn Willer jchreiben?— Theilen Sie ihm mit, 
DAK wir und geswungen leben, nach dem erften Januar unfere 
Nollmaren anderswo zu beitellen. 

Haben Sie Briefe aus der Schweiz erhalten? —Ja, von 
unserem Konsul in Bern. Er teilt mir mit, daß im Jahre 1900 
in der Schweiz Dreimal ioviel amerifanijde Maſchinen einge- 
tubrt wurden. ald im Sabre 1899. Cr bat mir ferner mitgeteilt, 
NE td augenblidlic cine gute Gelegenheit bietet, dort unjere 
neuetten Spinnereimaſchinen zu verkaufen. 

Daber Ste ibm thon geanhwortet?—Ja, ich babe ihn gebeten, 
mir mitzuteilen. welche Art Spinnereimajdinen er meint, ob 
für Sede. Veinen. oder Wolle. 


Zein Witten i nicht genugend, um ihm cin erfolg- 
reiches Studinm an der Univerfitat zu fidern. 

firs deen codes cs weed saftictent lo Secure kim a successtul 
INT a OES wT ISL. 


Wad gedenken Ste tür Ihre Mutter zu thun?—Jd werde ihr 
eine menatlice Zumme von 400 Mark jichern. 

Haber Ste ichon Billets für dad Konzert am Tonnerstag? 
FR wird Schr voll merden.—Ja, ich babe mir bereits zwei 
Blige aefichert. 
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Wo Halt fi Jor Bruder augenblidliih auf?—CEr ift in 
Hamburg. €8 geht ihm gut; er bat bet einem Kaufmann eine 
geficerte Stellung gefunden. 


Wie fann ich Ihnen ihre Liebenswürdigkeit vers 
gelten? 


How can I return your kindness? 


Herr Walter, thun Sie alles, was in Ihren Kräften fteht; ich 
will e3 Ihnen vergelten, wenn ich wiederfomme. 

Ich hore, dak der Neffe des Herrn Braun wegen Schulden 
nach Amerifa hat gehen müfjen.— Sa, der junge Mann bat es 
feinem Onfel fchlecht vergolten, daß er jo viel für ihn gethan bat. 


Ich will Ihnen Antwort zugehen laffen. 


Twill let you have an answer. 


Wollen Sie fo freundlich fein, mir Mitteilung zugehen zu 
laſſen, wenn die Bücher angekommen find?—Gewif, Herr Pro- 
feffor, ich werde Ihnen fofort Mitteilung davon machen. 

Es ift ung heute die Mitteilung zugegangen, dak Wertheimer 
und Söhne ihr Gefchäft aufgegeben haben. — Was fie jagen! 


Der Plan leuchtet mir ein, und ich bin fider, daß 
auch Alfred ihm zuftimmen wird. 


The plan seems feasible to me, and I am sure that Altred, 
too, will accede to tt. 


Wir miijfen morgen früh fpateftens um 6 Uhr aufitehen.— 
Warum jo friih? C3 will mir nicht einleuchten, warum wir um 
6 Ubr aufitehen miiffen, wenn unfer Zug erft um 10 Uhr abgebt. 

Sie vergeffen, dag wir ung anziehen, frühftüden und etwa 
eine und eine Viertel Stunde mit dem Wagen fahren müfjen. 
Zeuchtet e8 Ihnen jest ein, daß wir wenig Zeit übrig haben 
werden, felbjt wenn wir um 6 aufftehen?— Sa, in dem ‘Falle tft 
das allerdings richtig. : 

Haben fie Ihrem Neffen die Sache erflärt?— Sa, ich habe fie 
ihm erklärt, und fie bat ihm denn auch endlich eingeleuchtet. 

Was denken Sie von meiner Ansicht iiber dieſe Angelegenheit? 
Ih fann Yhrer Anficht nicht zuftimmen; ich halte fie nicht für 
richtig. 
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St jeine Anticht Die richtige oder Die meinige? Welder von 
beiden ftimmen Sie zu, Herr Profeſſor?—Ich ftimume feiner von 
beiden zu; id) babe eine ganz andere Anſicht von der Sache. 

Tie beiden Redner ichienen ihrer Sache ganz ficher zu fein. 
em haben Sie zugeitimmt?—Ter erite Redner batte meiner 
Anficht nach recht: ich habe ihm zuſtimmen miijjen. 


Ihr Zohu kaun aleichzeitia denjenigen Kollegien, 
denen er gewachlen ift, al6 Hofpitant bei: 
wohuen. 


Jour son may simultancously attend those lectures that he 
ts fit for as hearer. 


Herr, Profeſſor, dem Buche, welches Sie mir zu lejen gaben, 
bin ich nicht gewadjien; da3 Teeutich darin ijt mir zu jdwer.— 
Gut, ich will Ihnen ein leichtere3 geben. 

Hat Shr Sohn tein Retfezeugnig vom Gymnafium erbalten?— 
Nein; er war der Prüfung noch nicht gewadhjen; er wird fie erit 
im Herbit beiteben. 

Was? Ten ingenieur Meier haben Sie angeitellt, um die 
neue Anlage zu bauen? Ich glaube nidjt, dat der Menſch einer 
foldjen Arbeit gewachſen tit; er bat ja ganz und gar feine 
Erfahrungen in dem ;sadde.—Zie irren jich, mein Lieber; id 
fenne den Herrn better al Sie, und weiß, daB er Der zu unter- 
nehmenden Sade vollfommen gewadhien ijt. 


(See Art. 8.) 
Binnen furzem. Meinem Freunde zulieb. 
Within a short time. To please my friend. 
Außerhalb. innerhalb. 
Outside of. Inside of. 


Wie lange wird e3 dauern, bis mein Sohn genügend vorbe- 
reitet Sei wird, um feine Reifeprüfung zu beſtehen? —Ich denfe, 
dag er binnen zwei Jahren genug lernen fann, um Die Prüfung 
zu beitehen, wenn er recht fleipig ift. 

Wie lange gedenfen Sie in England zu bleiben?—T, nur 
ganz furze Zeit. Sch will binnen acht Tagen (within a week) 
wieder in Berlin tein. 
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Glauben Sie, daß ich innerhalb eines halben Jahres genug 
Latein und Griechijch werde lernen können, um ein Reifezeugniß 
zu erhalten?— Sa, ich denke, Dak Sie fogar binnen kürzerer Zeit 
fo weit fein werden. 

Sie wohnen recht weit außerhalb der Stadt, Herr Müller; 
ijt Ihnen das nicht unbequein?— Sa, e3 ift allerdings etwas 
unbequem, aber ich wohne dort meinen Kindern zulieb; fie 
haben dort mehr frifche Luft und Bewegung als in der Stadt. 

Sie wollten doch diefen Sommer an Die See gehen; haben 
Sie den Plan aufgegeben?— Sa, meiner Schwefter zulieb; der 
Arzt hat ihr geraten, lieber in die Berge zu gehen. 


(See Art. 9.) 
Eine Enttaufdhung ift gang unberechtigt. 


A disappointment is entirely uncalled for. 


Wozu berechtigt mich das Neifezeugnis eines Gymnaſiums, 
Herr Doktor?— Ein folches Zeugnis berechtigt Sie zum Studium 
in allen Fächern an der Univerfität. 

Wie kommen Sie dazu, Herr Walter, diejen Leuten fünf Mark 
den Tag gu bezahlen?— Herr Schwarz, der Pringipal, hat mid) 
Dazu berechtigt, und ich bin nicht willen3, mir von $hnen Ans 
weifungen geben gu laffen. 

Wer hat Sie berechtigt, meine Briefe zu lefen?— Entfchuldigen 
Gie, ich wufte nicht, daß es Ihre Briefe waren, fie tragen, wie 
Gie fehen, keine Wodrefje. 

Sind wir mit dieſen Billets berechtigt, unterwegs auszufteigen 
und mit einem fpäteren Zuge weiterzufahren?—Samohl, Ihre 
Billets berechtigen Cie dazu; wenden Sie fi an den Inſpektor 
auf der Station, an welcher Sie aussteigen wollen. 

Berechtigt uns dieje Karte zu einem oder zu zwei Giken im 
Theater ?— Sie berechtigt Sie nur zu einem Cig. 

Sie haben ung nur 25 Mark geichidt, während wir doch zu 30 
Mark berechtigt find. — Sie irren fic), ich babe Ihnen nur fünf 
Mark den Tag verfproden und nicht fechs. 

Wie viel bezahlen Cie für Ihr Mittagbrot?— Eine Mark; 
dafür bin ich zu Suppe, Fleiſch, zwei Sorten Gemüſe, einer 
Taſſe Kaffe oder einem Glaje Bier berechtigt. 
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Sch fürchte mich vor der langen Reife über den Dcean.— Ihre 
Angit ift unberechtigt. Cine Reife gu Waſſer tft genau fo fider 
wie eine zu Lande. 

Glauben Sie, daß der Prinzipal mir erlauben würde, auf ein 
paar Tage zu verreilen, um meine franfe Mutter zu bejuchen?— 
Ohne Zweifel wird er einen folchen berechtigten Wunſch 
gewähren. 

Sch bin jehr in Zweifel, ob mein Sohn die Prüfung befteben 
wird. — Ihre Zweifel find vollfommen berechtigt, und ich rate 
ihm, noch ein halbes Jahr zu warten. 


; („ausfallen“) 
Run, Herr Profeffor, wie ift das Ergebnis der 
Prüfung ausgefallen? — Wie ich erwartet hatte. 


Well, Professor, how did the result of the examination 
turn oul?— As I had expected. 


Haben Cie fchon bei Ihrem neuen Prinzipal vorgefprochen? 
Wie ijt der erjte Bejuch ausgefallen?— Sehr gut; er ift ein febr 
liebenswürdiger Herr. 

Wie find die Kartoffeln ausgefallen, Herr Inipettor?—Cebr 
gut; Herr Baron; wir fonnen zufrieden fein. 

Wie fteht eg mit dem Weizen?— Auch der ift gut ausgefallen. 

War das Konzert gut geftern abend?—Nein; es fiel leider 
nicht Jo gut aus, als man hätte erwarten fonnen. 

Wie ijt meine erfte fateinijche Arbeit ausgefallen, Herr Pro- 
fefjor2—MRicht jehr gut, junger Freund; wenn die nächite nicht 
befjer ausfallt, fürchte ich, daß Sie die Reifeprüfung nicht werden 
bejtehen fOnnen, wenigitens nicht zum Herbit. 


(„enttäufchen“) 


hr Urteil enttäufcht mich einigermaßen. 
Your decision disappoints me somewhat. 


Waren Sie geftern im Theater?”— Fa. — Hat e3 Ihnen gefallen? 
— Sein, ich war febr enttäufcht. 

Haben Sie unjeren Landsmann Watkins in Berlin geiprochen? 
— Kein, leider nicht, wir waren febr enttäufcht, ihn nicht mehr 
dort zu finden; er war einige Tage vorher nach jeiner Heimat 
abgereitt. 
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Wir haben uns die neuen Gemälde angefehen, von denen 
geitern foviel geiprochen wurde.—Nun, und?—Wir find febr 
enttäufcht davon; fie find nicht viel wert. 


(„erübrigen“) 


Es erübrigt nur nod, einen geeigneten Lehrer zu 
finden. 
There remains only to find a suitable teacher. 


Sie haben da jo viele Schreibfedern; wenn Sie eine davon 
erübrigen (spare) fdnnen, wollen Sie mir eine Schenken? 

Herr Andrews ift wohl ein jehr reicher Mann? — Sa, er bat 
bis vor zwei Jahren ein ſehr gut gehendes Gefchäft gehabt, 
bei dem er genug Geld erübrigt (saved) bat, um fich zur Rube 
fegen zu können. 

Sie wünjchen mehr Salair, Herr Meier?—Samohl, Herr 
Schwarz, ich bitte darum; ich babe eine große Familie und fann 
bei dem Kleinen Gehalt keinen Pfennig erübrigen (lay by). 


(„Icheuen, fich ſcheuen vor“) 
Falls Sie die Koften nicht fheuen, laffen Sie ihn 
durch einen Privatlebrer unterrichten. 


In case you do not fear the expenses, have him instructed 
by a private teacher. 


Sie jollten einmal für eine längere” Zeit an die See gehen.— 
Das möchte ich gern thun, Herr Doktor; ich fcheue mich aber vor 
den Koſten. 

ch reife im Herbft nach New York; wollen Sie nicht mit- 
fahren? — Nein ich Dante, ich ſcheue mich vor dem Wafjer. 

Wenn Sie Ihren Zmwed erreichen wollen, dürfen Sie die 
Mühe nicht fcheuen, jeden Tag einige Stunden fleißig zu 
ftudieren. 

(„wachſen“) 
Ich wachſe, du wächſt, er wächſt, ich wuchs, ich bin 
gewachſen. 
I grow, thou growest, he grows, I grew, I have grown. x 

Guten Tag, Emil; wie geht eg Dir? Du bift tüchtig ge 
wachlen im legten Jahr. Wie alt bift Du denn jegt?— Ich werde 
im Wuguft 9. 


D 
Faz tir ichone Baume 
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Sie in Ihrem Garten haben’ — Fa, jie 


md vradaig: alle hoch und gerade gewadhien. 
udn in Ihrer Gegend viel Wein (vine)?—L ja, meine 
Pema: liegt am Hbein, und von Rheinwein dürften Sie dod 


weht ichon gebort haben. 


sh wün’idee, in unierem Garten wüchſen auch jo ſchöne Rojen 


alz in dem Shrigen. 


Sie geht es Ihrem fleinen Rerten?— Ic habe ihn lange nicht 
geieben: ich war idjon ein ganzes Sahr nicht in München; mein 
Bruder idjreibt mir aber, da er tichtig wachje und geſund jet. 


REVIEW AND CONVERSATION 


(Zwei Zrudenten. Alfred ber 
ältere von beiden, ein geborener 
Zeuncher, und Areddy, der jünge- 
re. ein Amerifaner, treffen fe 
nach den Sommerferien.) 

Grig Gott, Alfred! 
Guten Tag, Freddy! Rie geht es 


Berten Zant fir gütige Rachfrage, 
ausgezeichnet. 
Zeit wann bin du wieder bier? 


Zeit gettern. 

Dart du frohe Zeiten verlebt? 

Tas will ich meinen. Und du? 

ach war die ganze Zeit über in 
Beriin. Tu weißt ja, dab ih 
mich aut die Staatsprüfung vor- 
bereiten muB. 

Ra richtig. Aber dir kann es ja 
gar nicht teblen. 


Vie Sache iit mir doch etwas zwei— 
felhait. Es follre mir jehr leid 
thun wenn das Ergebnis jchlecht 
für mich austiele. Es wäre eine 
große Enttäuſchung für mich foe . 
wobl als aud) für meine Eltern. | 


| 
| 
| 
dir. alter Junge? 


(Two students, Alfred the older 
of the two, a native of Germany. 
and Freddy, the younger, an 


- American, meet after the summer 
i vacation). 


How are you, Alfred! 

Good afternoon, Freddy! How are 
you, old boy? 

Many thanks for your kind in- 
quiry. Excellent! 

Since when have you been here 
again? 

Since yesterday. 

Have you had a good t:me? 

I should say so. And you? 

I was in Berlin all the time. You 
know, I presume (ja), that I 
must prepare myself for the 
state-examination. 

Quite right. But this should not 
cause you any trouble (/rler- 
ally, but. it cannot possibly fail 
to you). 

Still the matter is somewhat 
doubtful to me. I should be 
very sorry if the result should 
turn out badly forme. It would 
be a great disappointment for 
myself as well as for my parents. 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 
Aber es ift Doch gang unzweifelhaft, | But it is quite beyond question, 


daß Du Die Brüfung beftehit. Sch 


wäre froh, wenn ich dein Wiſſen 


hatte. 

‘ch weiß, Du meinft eg gut mit mir, 
Freddy, aber deine Liebenswür— 
digkeit macht mich nicht klüger 
alg ich bin. ch werde noch 
tüchtig zu ftudieren haben; Diefe 
Prüfungen find nicht leicht. Wie 
fteht e3 mit deinen Studium? 


Sch Habe mich al Hofpitant an 
der technifchen Hochichule auf- 
nehmen lafjen. 

Das ift ja ganz was Neues! Yh 
dachte, du Hatteft die Abficht 
Medizin zu ftubieren? 

Ganz richtig, ich babe aber die Idee 
aufgegeben. 

Warum denn? Du hatteft doch 
deine Vorbereitungen zu dem 
Bwed getroffen. 

Ya, die Vorbereitungen find es 
eben, die mir Kopfichmerzen 
machen. Da habe ich nun fdjon 
jeit einem halben Xahre einen 
Privatlehrer fürs Lateinifche und 
Griechiſche gehabt, und dennoch 
find meine Kenntnifje noch jehr 
mangelhaft. 

Du giebft dir eben feine Mühe, 
reddy. Was fagt denn bein 
Vater dazu? 


© weift du, bem ift e3 ganz lieb, 
wenn ich mich dem Yngenieur- 
fach widıne. Er hat feinergeit 
nur ungern meinem Blane, Wledi- 
jin zu ftudieren, augeftinimt. 


Wahricheinlich, weil er hoffte, daß 
du einmal eines feiner Werte 
übernehmen würdeſt. 


re — — — — 





— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — 


to 'be sure (doch), that you will 
pass the examination. Ishould 
be glad if Ihad your knowledge. 

I know you mean well toward 
me, Freddy, but your kindness 
does not make ‚me any wiser 
than I am. I shall have to 
study a good dea! yet; these 
examinations are not easy. How 
do matters stand with your 
studies? 

Ihad myself enrolled as a listener 
at the Technical high school. 


Why, that is something entirely 
new! I thought you intended 
to study medicine? 

Quite right, but I have given up 
the idea. 

But why, since (doch) you had 
made your preparations for the 
purpose? 

Yes, it is just the preparations 
that make my headache. There 
I have had a private teacher 
for Latin and Greek for a whole 
(literaliy, now already since) 
half year and nevertheless my 
knowledge is still very deficient. 


The truth is that (eben) you don't 
take the proper pains Freddy. 
What does your father say to 
that, I wonder (denn). 

O well, you know, it is quite 
agreeable to him if I devote 
myself to Engineering. He 
but unwillingly acceded at the 
time to my project of studying 
medicine. 

Probably, because he hoped, that 
you would in some future time 
take charge of one of his works. 
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Ja, und ich glaube auch, bag bas 
ber gerignetüe Beg iR, ben ich 


Yes, and I believe, too, tbat this 
the most proper course for n 
to take. 


' How much longer (/sterally, bo 


©. ex gt mir bezüglich meines . 


Bleibens hier nnbedingte Frei- 
Beit. Ich gedenfe er? in ein bis 
zwei Jahren nach Bolton zurüd- 


gufefren. Er fagt, ich jolle nur ! 


meine jungen Jahre genießen. 

Du bik ein glüdlicher Menſch. 
wänichte, 
reichen Bapa, der mir allen mei- 
nen Riflen liege. 


Ich | 
ih hätte jo einen : 


Und ich wünichte. dag ich noch eine | 


Mutter hätte wie du, die mich fo 
lieb bätte, wie die Deine dich. 


--= 


Tu hat recht, Freddy. Geld allein | 


macht einen nicht glüdlich, und, 


Gott jet Dank, gebt ed uns ja : 


auch gut genug, daß mein Alter 
die nötigen Gelder für mein 
Studium erübrigen fann, und 
eine beiiere Mutter als die meine 
giebt e3 ja nicht. 

Tas Zeugnis wird ihr jeder geben, 
der fie fennt. Ich werde die 
Liebe und Freundſchaft, die ich 
in eurem Hauje genieße, niemals 
vergelten können. Wie gebt ed 
euch allen? 

So gut. wie wir ed nur wiinfdjen 
tönnen. Butter und Bater find 
wohl. Bruder Paul Hofft zum 
Herbit jein Reifezeugnis zu er- 
langen und dann ebenfall® auf 
die llniverittat zu geben. Er tft 
ein recht begabter Junge. 

Was gedenft er zu werden? 

Er möchte gern Rechtswiſſenſchaften 
ftudieren; leider aber wird das 
nicht geben, da das Studium ein 


Fo 


long yet) does he intend to lea 
you in Germany. 

O, he gives me absolute freedo 
regarding my stay here. I « 
not intend returning to Bostc 
but in one or two years. fF 
says, I should just enjoy n 
young years. 

You are a lucky fellow. I wis 
I had such a rich father, wt 
would let me have my own wi 
in everything. 

And I wish that I still had 
mother like you, that would lov 
me as dearly as yours does yor 

You are right, Freddy. Mone 
alone does not make one happ 
and, thank God, we are we 
enough off, that my govern 
can spare the necessary mone} 
for my studies, and a bette 
mother than mine, does n 
exist, to be sure (ja). 

That testimony everybody wi 
give her who knows her. 
shall never be able to repay tl 
love and friendship that I et 
jov at your house. How area 
of you? 

As well as we could wish. Mothe 
and father are well. Brothe 
Paul hopes to obtain his certif 
cate of maturity in the fall an 
then to go to the university: 
well. He is a very clever lad. 


What does he intend to become 
He would like to study lav 
but that will probably not t 
possible, since the study is 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


lange® und teures ift, und e3 
außerdem jehr lange dauert, bi3 
man eine geficherte Lebenzitell- 
ung erlangen fann; und um dar- 
auf zu warten, fehlen ihm bie 
erforderlichen Mittel. Zur Theo- 
logie bat er feine Luft, und fo 
will er fich entweder gleich mir 
der Philologie oder der Medizin 
widmen. 

Was macht dein Onkel Han3? Ft 
er noch immer bei euch? 

Mein er ift vor 14 Tagen nach 
Haufe gereift feiner Schweſter, 
Tante Anna, zulieb, die in der leb- 
ten Zeit gar nicht recht wobl ift. 

Ich bin einigermaßen enttäufcht 
darüber, bas zu hören. Sch 
hatte mich gefreut ihn wiederzu« 
fehen. 

©, ich glaube, dah er binnen furger 
Beit wieder hier fein wird. Yn 
feiner Antwort auf meinen leß- 
ten Brief teilte er mir mit, daß 
er die Abficht habe, feine Schmwei- 
ter Hieher zu bringen und dann 
ganz in Berlin zu bleiben; er 
müfle aber vorerft noch verjchie- 
dene Angelegenheiten in Ord— 
nung bringen. 

Das freut mich; ich Habe ihn ſehr 
gern; er ijt eine äußerſt ange- 
nehme Berjönlichkeit. Was treibt 
er augenblidlich? 

Er bat fich in leßter Zeit ausfchließ- 
lich mit Muſik beichäftigt. Du 
weißt ja, was für ein fomijcher 
alter Herr er ijt 

Ich finde ihn gar nicht komisch. 
Sch unterhalte mich gern mit 
ihm, weil er lange in ben Ber- 
einigten Staaten war. 

Bitte, mipveritehe mich nicht. 
Onkel Hans ift uns allen ans 


long and expensive one, and 
(since) it takes besides very long 
until a secure position in life 
can be obtained; and to wait 
for that he lacks the requisite 
means. For theology he has 
no mind and so he will devote 
himself, like myself, to philol- 
ogy or to medicine. 


How is your uncle Hans? Is he 
still with you? 

No, he went home two weeks ago, 
to please his sister, Aunt Anna, 
who has not been quite well 
lately. 

I am somewhat disappointed to 
hear that. I had looked for- 
wards with pleasure to meeting 
him again. 

O, I believe that he will be here 
again within a short time. In 
his answer to my last letter he 
told me that he has the inten- 
tion of bringing his sister here 
and then staying in Berlin for 
good; that he must firstly, how- 
ever, arrange (/ilerally, bring 
into order) various affairs. 


I am glad of that; I like him very 
much; he is a most agreeable 
person. What is he engaged in 
at present? 

He has occupied himself lately 
exclusively with music. You 
know what a queer old gentle- 
man he is. 

I don’t find him queer at all. I 
like to converse with him be- 
cause he has been in the United 
States a long time. 

Please, don’t misunderstand me. 
Uncle Hans is very dear to all 
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Herz gewachſen, bejonders mir, 
weil er mich vieles gelehrt Hat, 
wofür ich ifm ewig dankbar fein 
werde. 

Ich babe dich noch nicht nach deiner 
Heinen Schweiter Bertha gefragt. 
Sit fie gefund? 

Sa, vollfommens fie ift in leßter 
Beit tüchtig gewachien. Sie 
fpricht oft von dir als ihrem 
Ontel Freddy. Wann ftommit 
du wieder einmal zu uns? 

Sehr bald; ich fpreche in ein paar 
Tagen vor. Yeh babe mir eine 
neue Wohnung gemietet und 
werde morgen umziehen, und 
Dabei gleichzeitig etwas Ord. 
nung in meine Bücher bringen. 
Sch will endlich einmal regelrecht 
anfangen gu Studieren. 

Haft du jchon deine Kollegien für 
das nächſte Halbjahr belegt? 


Sa, bas habe ich beforgt. Ach 
möchte auch einige Kollegien an 
der Univerfitat hören, wenn ich 
dazu berechtigt bin. 

Gewiß, warum nicht? Wende dich 
dDiejerhalb an Deinen WPrivat- 
lehrer, der wird Dir jagen in wel- 
cher Weije das zu gefchehen Hat. 

Meinen Brivatlehrer habe ich nicht 
mehr; der hat eine Stellung an 
einer Schule in Frankfurt ange- 
nommen. ch qlaube, daß er 
froh war, alg er hörte, daß er 
mich nicht länger zu unterrichten 
brauche. 

Deine Worte find ſehr unberechtigt. 
Herr Walter hat fich viel Mühe 
mit dir gegeben. Seine Schuld 
iſt es gewiß nicht, wenn du nichts 
gelernt haſt; er tft ein fehr 
tiichtiger Philolog. 


of us, especially to me, since he 

has taught me many things for 

which I shall eternally be thank- 
ful to him. 

have not yet asked you about 

your little sister Bertha. Is she 

well? 

Yes, perfectly; she has grown a 
great deal lately. She often 
speaks of you as her uncle 
Freddy. When will you come 
to our house again? 

Very soon; I shall call in a few 
days. I have rented new appart- 
ments and shall move tomorrow 
and (thereby) at the same time 
bring some order into my books. 
I want to commence studying 
regularly at last. 


|) 


Have you already arranged for 
(literally, covered) your lectures 
for the coming half year? 

Yes, I have attended to that. I 
should like to hear some lectures 
at the university as well, if I 
am entitled to that. 

Certainly; why not? Ask your pri- 
vate teacher in regard to this, 
he will tell you in what manner 
this must be done. 

I no longer have a private 
teacher; he has accepted a posi- 
tion at a school in Frankfort. 
I believe he was glad when he 
heard that he did not have to 
instruct me any longer. 


Your words are very unjustified. 
Mr. Walter has taken great 
pains with you. It is certainly 
not his fault, if you have not 
learned anything; he is a very 
able philologist. 


§ 15 


LESSON XXIX 


25 


REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


Sch muß leider deinem Urteil zu- 
ftimmen; aber ich werde jept 
andere Wege einschlagen und ich 
hoffe, daß du mir hierzu bebilf- 
lich jein wirjt. Mein Vater hat 
mich geheißen, mich ftets an dich 
zu wenden. 

Soweit bas in meinen Siräften 
fteht, joll es gefchehen, Darauf 
fanift du dich verlafien, obwohl 
mir nicht recht einleuchtet, in 
welcher Weije ich bas werde thun 
fönnen. Aus dein, was du mir 
vorhin jagteft, entnehme ich, dag 
du Ingenieurweſen ftubdieren 
willft, und in folchen Dingen ift 
mein Wiffen geradezu null. 

D ja, du kannſt mir fehr viel helfen, 
nämlich wenn ich mit eurem 
ſchrecklichen Deutjch nicht zurecht. 
fonme. 

Dh! ijt es das, was bu meinft. 
Nin gut, wir wollen noch darit- 
ber jprechen. Alſo, wann fee 
ich dich wieder? 

Sch laffe dir Näheres durch die 
Rohrpoft zugehen. 

But; ich bin abends faft immer zu- 
hbaufe, weil ich viel zu thun 
babe. Zu brauchit” dich jedoch 
nicht zu fcheuen, mich fo oft zu 
bejuchen, als du Lift dazu baft. 
Auf einige Stunden joll es mir 
nicht anfommen. 

Deinen beiten Dank; auf Wieder- 
jehen alfo. 

Adieu. 


I am sorry to say that I must 
agree with your judgment; but I 
shall now take a different course 
and I hope that you will help 
me toward that. Father bade 
me always apply to you. 


As far as it is in my power to do 
so it shall be done; you can 
depend on that, although it is 
not quite clear to me in what 
way I shall be able to do so. 
From what you told mea while 
ago I take it that you wish to 
study engineering and in such 
things my knowledge is abso- 
lutely nil. 

O yes, you can help me a great 
deal; namely, when I do not 
get along with your terrible 
German. 

Oh! is that what you mean. 
Very well, we will have a talk 
about that. And now, when 
shall I see you again? 

I will let you have more particu- 
lars through the pneumatic mail. 

Very well; I am almost always 
at home evenings, since I have 
much to do. You need not, 
however, be afraid to call upon 
me as often as you have a 
mind to. I shall not mind a 
few hours. 

Many thanks; au revoir then. 


Adieu. 
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COMMON 


bie Abficht 


auf etwas Abficht haben 
er hat Abfichten auf fie 
ohne Abficht 
in der Abficht ihm zu Helfen 
feine Abficht erreichen 
bie Antwort 
Antwort geben auf eine Frage 
feine Antwort ift auch eine Ant- 
wort (proverb) 
der Dank 
Dant jagen 
Dank abftatten 
e8 jemandem Dant wiflen 
mit Dank annehmen 


jemandem etwas (nicht) zu Dante | 


machen 
Gott fet Pant! 
die Enttäufchung 
eine Enttäujchung erleben 
bie Liebe 
Liebe haben zu or gegen 
etwas mit Luft und Liebe thun 
bie Nachfrage 
Nachfrage Halten 
viel Nachfrage finden 
das Urteil 


ein lirteil fällen, abgeben über et- 
was 
Urteil ſprechen 
meinem Urteile nach 
die Vorbereitung 
ohne Vorbereitung 
als Vorbereitung zu 
der Vorteil 
Vorteil aus etwas ziehen 


den größtmöglichen Vorteil aus et— | 


mag ziehen 
Vorteil gewähren 


_ bie Weije 
auf welche Weije 
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PHRASES 


the intention, aim, purpose, 
design 

to have a design on, to aim at 
he has intentions upon her 
unintentionally 
with the intention of helping him 
to carry one’s point 

the answer, reply 
to give an answer to a question 
no answer is an assent 


thanks; gratitute, reward 
to give thanks 
to give, to return thanks 
to remember one’s kindness 
to accept thankfully 
(not) to give one satisfaction 


thank God! 
the disappointment 
to experience a disappointment 
the love, affection 
to entertain love, affection for 
to do willingly, with a whim 
the inquiry, demand 
to inquire after 
to be much in demand 
the judgment, decision, ver- 
dict 
to pass judgment about something 


to pass judgment 
according to my judgment 
the preparation 
off hand 
preparatory to 
the advantage 
to profit by something 
to make the most of something 


to be profitable, to have the ad- 
vantage ° 
the manner, mode 
in what manner 
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COMMON PHRASES-(Continued) 


auf folche Weife 

auf feine Weiſe 

auf irgend eine Reife 
dag Wiſſen 


meines Wiffens 


ohne fein Wiffen 

mit Wiffen und Wren 
da3 Beugniß 

Beugniß geben, ablegen 
ausfallen 


ihm fallen bie Zähne aus 
es ift beffer ausgefallen al8 ich 
Dachte 
bie Sache tft gut, aufs befte aus— 
gefallen " 
beißen 
etwas gut heißen 
einen willlommen heißen 
mißperftehen 
mißverftanden werden 
mitteilen 
fich jemandem mitteilen 
cheuen 
fich vor etwas fcheuen 
bie Pferde fcheuen 
unterrichten 
einen von etwas unterrichten 


vergelten 
Böſes mit Gutem vergelten 


Gleiches mit Gleichen vergelten 


Rergelt’s Gott! 
wachien 
einem über Den Kopf wachen 
einem gewachſen fein 
er tit mir ang Herz geivachien 
augeben 
wie geht da3 au? 


in such manner 
in no wise, no how 
any way 
the knowing, knowledge, 
notice 
for aught I know, as far as I 
know 
unknown to him 
on set purpose, wilfully 
the testimony 
to give testimony 
to fall out; to turn out, to 
prove 
he loses his teeth 
it turned out better than I antici- 
pated 
the matter succeeded well, as well 
as possible 
to bid, to call 
to approve of something 
to bid one welcome 
to misunderstand 
to be misconceived 
to communicate 
to unbosom oneself to one 
to shun, to fear, to mind 
to be shy at something 
the horses are startled 
to teach, to instruct 
to inform, apprise one of some- 
thing 
to retaliate, to repay 
to recompense good for evil 
to recompense evil for evil 
{to turn the table upon one, to 
mete to one from his own mea- 
sure 
May the Lord bless you! 
to grow 
to outgrow one 
to be a match for one 
I love him with all my heart 
to go to 
how comes that? 
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COMMON PHRASES-(Continned) 


wie ift bas zugegangen? how came this to pass? 

bas geht nicht mit rechten Dingen | there is something wrong wi 
zu this, there is witchcraft in tl 

jo geht es in der Welt zu so the world goes 

ba gebt es ja ſchön gu! nice goings-on these! 


ich weiß nicht, wie bas zugegangen | I cannot account for it 
ift 


{pip zugeben to come to a point 
erforderlich requisite, necessary 
erforderlichen Falls in case of necessity 
null null, nil 
null und nichtig null and void 
null und nichtig machen to annul 


PHONOGRAPH EXERCISE 


Make a free translation of the following conversatic 
between an I. C. S. German language student and the Germ: 
_professor, making use of the suggestions given here ar 
there in ( ) parentheses. English words in [ ] brackets aı 
not to be translated. 

1. (Mr.) Professor, since I talk to you for the (gum) Ja 
time today I take occasion, at the same time, to thank yc 
(say thanks to you) for all the pains that you have take 
(given yourself) with me. 

2. Do not mention it (Bitte fehr); it was a pleasure to vr 
to instruct you. Moreover you must thank the phonograr 
more than me; without it, it would have been (Lessc 
XXVIII, Art. 1) impossible for me to teach you the Germa 
pronunciation within (binnen) so short [a] time. 

3. That is undoubtedly the case. A language is learne 
(Lesson XXIV, Art. 9) very casily in (auf) this manne 
Without your explanatory (explaining) letters, however, 
would still not have been able (Lesson XXVIII, Art. 3 
Lesson XXIX, Art. 5) to learn German successfully; I, wt 
(Lesson XXVIII, Art. 6) knew not a single word [o 
German, when I began (anfangen), cannot imagine a syste 
that might (Lesson XXIX, Art. 1) make learning easier | 
the pupil, than yours. 
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PHONOGRAPH EXERCISE— (Continued) 


4. I hope that you will not give up your studies but will 
carry them on in the future as well (aud) ferner) in the most 
diligent (eifrig) manner (Lesson XXVIII, Art. 7). 

5. Certainly, (Mr) Professor, that I shall do. 

6. And do not be afraid (fich ſcheuen) to write to me, if 
[there is] anything whatever (Lesson XXIV, Art. 11) 
[that] should not be clear to you. I shall not mind a few 
letters more or less (Lesson XXIX, Art. 7). 

7. [I] thank you. I believe that I shall best (Lesson 
XIV, Art. 14) be able to (Lesson XXIX, Art. 5) repay 
your kindness by being very diligent (by that that I am 
quite diligent). I should be sorry (Lesson XXIX, Art. 7) 
if you would not be satisfied with me. 

8. In reference to your further studies you will find all 
particulars (Nähere) in the books, that will be sent to you 
(Lesson XVIII, Art. 12). Before all things, however 
(aber), speak much and often and that (gwar Lesson VIII, 
Art. 17) aloud always. 

9. Will you give me a certificate of maturity, when I am 
through (fertig) with all the lessons? 

10. Yes sir (Jamwohl) you are entitled to it, after you 
have passed an examination. It will be obvious (einleuchten) 
to you, that we can give testimonials to such pupils only 
that have learned something worth considering (etwas Tüch- 
tiges). 

11. I find that quite in order. Do you teach Spanish 
and French too, (Mr.) Professor? 

12. No, the instruction of Spanish is [the] business 
(Sache) of my colleague, the professor Doctor Gonzales, and 
the French that of (Mr.) Professor Mueller (Lesson XXVIII, 
Art. 4). They are both very good (tiichtige) philologists. 
Are you interested in (Lesson XX, Art. 7) these two 
(Lesson XII, Art. 17) (beide) languages too? 

13. O yes, I have the intention to take these up too, but 
not until (erit, Lesson VI, Art. 14) later. I do not like 
(Lesson VII, Art. 13) to undertake too much at once (auf 
einmal). 
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PHONOGRAPH EXERCISE— (Continued) 


14. That is right. One thing (€in8) after the other. I 
have a neighbor, an American, whose first wife was a 
German lady; to please (zulieb, Lesson XXIX, Art. 8) her 
he learned German. After she had died, he took [himself] 
a second wife, to please whom he learned French. Lately 
he has also commenced to study Spanish. 

15. Is it not a rarity, that a person speaks three or four 
languages fluently? 

16. Not at all. In our days every one (jeder) should 
know (fünnen) at least two foreign languages; for business 
people the knowledge of the same offers great advantages. 

17. But now I will no longer disturb you (Mr.) Professor. 

18. Do not hurry (0, bitte) you are not disturbing me. 

19. Nevertheless I will now take my leave (fic) empfeb- 
fen, Lesson XIV, Art. 7). I believe I have left my hat in 
the other room. 

20. Is this your hat and umbrella? 

21. Yes the hat is mine (Lesson XXVIII, Art. 5) but 

not the umbrella; I have brought none along. Well (Ufjo), 
once more (noch einmal) my best thanks. 
22. You have nothing to thank [for]. Please deliver 
(iiberbringen) my heartiest greetings to your family and let 
me know (mitteilen) at your leisure (gelegentlid)) how you 
are (Lesson IX, Art. 6). 
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LESSON XXX 


VOCABULARY 


ablaufen, fo run off, to run 
down, to cease moving; to 
expire, to elapse, to end. 

er lauft ab, he runs off. 

lief ab, van off. 

(ift) abgelaufen, run off. 

der Abfchied,e, the dismission 
(s), discharge(s),; the part- 
ing(s), departure(s), leave 
(s). 

die Achtung, the respect, es- 
teem, attention. 

die Alltagswelt, the every-day 
world. 

ale ob,’ als wenn,’ as zf. 

arbeiten, fo work, to labor. 

der Arm,e, the arm/(s). 

arm, Door. 

der Musdrud, * expres- 

die YAusdrüde,) sion(s). 

bedienen,’ reflex., (with geni- 
tive case) fo make use of. 

bergen, fo have within, to con- 
fain; to harbor, to save. 

er birgt, he has within. 

bara, had within (imp.). 

acborgen, had within (past 
part.). 


der Beruf, the calling, voca- 
tion, profession. 

das Berufsleben, the business 
lite. 

das Brot,e, the bread, loaf of 
bread; fig., livelihood. 

der Dampfer, the steamer. 

ebenfowenig— wie, as little as, 
no more than. 

erfennen, fo recognize, to real- 
ize, to perceive, to see. 

ernennen, io appoint (see 
„nennen"). " 

der Ernft, /he earnest, earnest- 
mess, severily. 

ernft, carnest(ly), serious(ly), 
stern(ly), grave(ly). 

falſch, wrong(ly), false(ly), 
treacherous, spurious. 

fort, adv.,on, away, gone, off. 

die Gefchwifter, the brothers 
and sisters. 

der Gefelle,n, the journeyman 
(men); the fellow(s), com- 
panion(s), comrade(s). 

grau, gray, bleak. 

die Gute, the good quality, 
goodness, kindness. 
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VOCABULARY — (Continued ) 


häßlich, ugly, nasty; wicked. 

Iuftig, jolly, merry, gay; droll. 

bie Racdridt,en, the news, 
intelligence, communication 
(s), notice(s). 

der Philifter, the Philistine. 

pflegen, trans., fo fake care of, 
to nurse; intrans., fo be wont, 
to be accustomed. 

die Nückkehr, the return. 

Samstag,’ Saturday. 

f&hier, sheer, pure(ly), almost, 
nearly. . 

der Sinn,e, the sense(s), mind 
(s). 

der Unfinn, fhe nonsense. 

forgen—für, fo care; to take 
care, lo provide for; ſich — 
um, fo be anxious about. 


uberrafden,® fo surprise. 

der Urlaub, the furlough. 

verabfchieden,’ trans., fo dis- 
miss; reflex., fo lake one's 
leave, to say farewell, good by. 

vermiffen, fo miss. 

verzweifeln (an), Zo despair 
(of). 

vorfallen, Zo fall before; to 
happen, to occur (see „fal: 
fen”). 

der Wechfel, the change; the 
bill of exchange, note. 

die Zukunft, the future. 

gurudfommen, fo come back, 
to return. 

zweifeln (an), 40 doubt (of), 
to question. 


PHONOGRAPH RECORD 


q 


PHRASES AND SENTENCES 


(Ein Amerikaner, der in Deutich- 
land ftudiert bat, verabfchiedet fich 
pon einer Dame jeiner Belannt- 
Schaft vor feiner Rückkehr nach jei- 
ner Heimat.) 

Gnadige Frau, ich fomme um 
mid) von Ahnen zu verab- 
Ichieden.” 

Cie iiberrajchen* mich, Herr 
vores. Was ift vorgefallen? 

Nichts, als dag mein Urlaub 


abgelaufen ijt, und ich num | 
allen Ernjtes* daran denten | 


(An American who has been 
studying in Germany takes leave 
of a lady of his acquaintance pre- 
vious to his return to his country.) 


Madam, I have come to say 
good by. 


You surprise me, Mr. Jones. 
What has happened? 

Nothing but that my fur- 
lough has expired, and I 
must now think seriously 
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PHRASES AND SENTENCES—(Continued) 


muß, für meine Zukunft zu of providing for my future. 
Jorgen. Ich habe Nachricht, I have notice from home, 
von Haufe, dab ich zurüd- that I shall come back. 
fommen fol. 

Wir werden Sie alle jehr ver- | We shall all miss you very 
miflen. Sie wifjen vielleicht much. You do not know, 
gar nicht, wie lieb Sie una perhaps, how dear you have 
geworden find. become to us. 

Das wüßte ich nicht?!’ Sch. I should not know it? I as- 
verfichere Ihnen, daß mir sure you that this parting 
Diejer Abſchied ſchwer genug is hard enough for me. I 
wird. E3 will mir gar nicht can hardly realize (/iterally, 
in den Sinn, daß man mid it will not at all into the 
fujtigen Gejellen nun zum mind for me) that they 
Philifter machen will. So want to make me, a jolly 
nennt man ja wohl auf fellow now—a Philistine. 
Deutſch einen, -der für fein That is what they call one 
täglich Brot arbeiten muß. in German, if I am not 

mistaken (ja wohl), who 
has to work fer his daily 
bread. 

Die Herren Studenten pflegen | The (gentlemen) students fre- 
fi allerdings Diejes Aus— quently (/iterally, are wont 
dDruce3’ zu bedienen.” ch to make use of) use this 
finde ihn recht häßlich und expression, to be sure. I 


falſch. Sie werden bald ge- think it very wicked and 
nug erkennen, daß auch da3 wrong. You will realize 
Berufsleben Freuden birgt, soon enough that business 
in ernster Arbeit, in Der life also has (within it) en- 


Liebe derer,* Die uns nabe, joyments in earnest work, 





*Many Americans spend a few years at the universities of Germany. 
German student life, especially in the smaller university towns where 
the student is the prominent figure in society, is full of charming 
romance. Unceasing comradeship binds these young people together, 
and foreigners are carried along in this tide of fellowship as well. 
It is with deep regret that a student leaves his ‘‘alma mater’’ to 
enter into public life—‘‘the Philisterium’’ as he calls it. The romantic 
spirit of student life and the dread of the Philisterium both find 
expression in many of the numberless student songs. 
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PHRASES AND SENTENCES-(Continued) 


und in der AWchtung derer,* 
die ung fern ftehen. 


Gewiß; ich-zieifle nicht daran; 
nur ijt mir der Wechjel noch 
ein wenig neu. Es wird" 
bei ung Studenten jo viel 
von der grauen Alltagämelt 
geiprochen® und gefungen,* 
daß man fchier verzweifeln 
möchte, wenn man daran 
denkt. 

Sie miiffen jo nicht fprecjen. 
Das Elingt ja gerade jo, als 
ob Sie fic) vor der Arbeit 
fitrdjteten;* al wenn’ Gie 
fich nicht freuten,’ in Die 
Arme Bhrer Eltern und Ge- 
ſchwiſter zurückzukehren. 
Wann wollen' Sie fort? 

Am nächſten Camstag™ mit 
dem Dampfer „Deutſchland“ 
der Bremer Linie. 

Nun, fo reifen Sie mit Gott! 
Und vergellen Sie Ihre 
hiefigen Freunde nicht, eben- 
jowenig wie wir Sie ver- 
geſſen werden. 


Viel taujendD Dank für alle 
Ihre Güte. Leben Sie 
wohl! 


in the love of those who 
are near to us, and in the 
esteem of those who are 
remote. 
Certainly; I do not doubt it; 
only the change is still a 
trifle new to me. Among 
us students there is so 
much talking and singing 
about the bleak every-day 
world, that one might al- 
most despair thinking of it. 


You must not talk that way. 
That sounds as if you were 
afraid of work; as if you 
were not glad to return to 
the arms of your parents 
and brothers and sisters. 
When will you go away? 


Next Saturday by the steamer 
“Deutschland’’ of the Bre- 
men line. 

Well, then, God bless you 
(literally, go with God)! 
And do not forget your 
friends here, as we shall 
not (/zferally, no more so 
as we shall) forget you. 

Many thousand thanks for all 
your kindnesses. Good by! 
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REMARKS 


1. The subjunctive is used in exclamatory questions as 
illustrated here; it is then called the dubitative subjunc- 
tive. It is closely related to the subjunctive of indirect 
statement. 

The present and perfect tenses are seldom used; the 
imperfect and pluperfect tenses are employed instead. For 
instance, in this example „Tas wüßte ich nicht?" may be 
regarded as derived from the following question: 


Glauben Sie, daß ich das nicht wiſſe? 
Do you think I do not know that? 


Thus, the present subjunctive was replaced by the imper- 
fect subjunctive, when the exclamation was formed. 


2. The subjunctive is used after the subordinating con- 
junction „al® wenn” in the same manner as in a conditional 
clause after „wenn,“ the conclusion being implied. Thus, 
our example, „Das Elingt fo, alg wenn Sie fich nicht freuten,” 
may be looked upon as derived from the following sentence, 
the parts in parenthesis having been omitted: 


Das klingt fo, al (es Elingen würde) wenn Sie fich nicht 
freuten. 
That sounds so, as (it would sound) if you were not plad. 


The omission of the conclusion as well as the conjunction 
gives to the subjunctive of the remaining conditional clause 
the character of the optative subjunctive (see Lesson XXVI, 
Art. 3) with the difference that the past or pluperfect sub- 
junctives are used. The adverbs „nur” or „Doch“ generally 
accompany such clauses. Thus, 


Hätte ich e8 nur nicht gethan! 
Would that I had not done it! 


derived by omission of the conclusion from 


Wie froh wäre ich, wenn ich e3 nur nicht gethan hätte. 
How glad would I be, if I had nof done it. 
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3. Closely related to the above sul 
junctive in clauses of a hypothetical ch: 
ordinating conjunctions ,,al8 ob, als daß, 


Das klingt, als ob Sie Angft vor der A: 


That sounds as if you were afraid of woi 


Er ift zu fleißig, als daß er Angft vor di 
He is too diligent to be afraid of work. 


Ich habe davon nichts gehört, daß es ve 
zu rauchen. 
I have not heard of its being forbidden 


Additional examples are given in the 


4. In Lesson XII, Art. 5, we sa 
plural of the demonstrative pronoun „der 
When, however, a relative clause fol 
genitive form „derer“ is used, as sho: 
(see correllative pronouns Lesson XIV, 


5. Notice here that the modal auxi 
followed in German by an infinitive. Z 
are occasionally employed in this way, \ 
easily suggested by the sense of the p 
also Lesson XV, Art. 4). In this ex: 
„gehen“ is implied, thus, 


Wann wollen Sie fort (gehen)? When 


If in such cases the infinitive has an 
the object of the auxiliary in omittin; 
instance, 


Der böfe Junge will feine Suppe nicht 
will not eat his soup. 


In modern English there is no equival 
auxiliary, but in older English such for 
trating the German, thus in Shakespear 
tomorrow, Sir Toby.” (Twelfth Night. 
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6. Intransitive, and often transitive verbs also, when not 
accompanied by direct object, may form an impersonal pas- 
Sive, as here: 


e3 wird gejprodjen, e3 wird gelungen, there is talking, there 
ts singing. 

The „e3” is omitted, when the inverted order of words 
is used. Thus from „Es wird bet ung Studenten viel 
geiprochen und gefungen,” we get, inverting the order of 
words, for instance, „Bei ung Studenten wird viel gefprocjen 
und gelungen.” Other examples are given in the Drill. 


7. „Sich bedienen” is a reflexive verb that is construed 
with the genitive case, like „jid) erinnern” (see Lesson XVI, 
Art. 12). 


8. The prefixes of the verbs „überrafchen” and „verab- 
jchieden“ are inseparable; note that the accent in the latter 
lies on the second syllable ab. 


9. Adverbial genitive like „eines Abends, des Wbends, 
abends; meine? Willens, feineswegs. 


10. In Lesson XXIX, Art. 4, we saw that there are 
verbs in German that, like their equivalents in English, take 
two accusatives. There are a number of verbs that take 
two accusatives in English but are construed in German 
with an accusative as direct object and a dative with „zu.“ 
These verbs are those of “choosing, making, appointing,”’ 
„wählen, machen, ernennen.“ Thus, 


Man will mich zum PBhilifter machen. 


They want to make me a Philistine. 
Sie wählten ihn zu ihrem Könige. 
They chose him their king. 


Er wurde zum ‘Führer ernannt. 
He was appointed leader. 


11. „Samstag“ is as often used as „Sonnabend,“ 
especially in the southern parts of Germany. 
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DRILL 
(See Art. 1.) 
Das wüßte ich uidt?! 
/ should not know il? 


Guten Tag Alfred! — Wär’3 möglich?! Emil, bift du e3 wir 
ih? Wo kommſt du her?—Ich bin foeben von Windy 
gefommen. 

Haben Sie in der Zeitung gelejen, daß Baron Weber gefto 
ben ift?—War’ 3 möglich?! Ich babe ja vorgeftern nocd mit ib 
geſprochen. —Ja, er ift ganz plößlich geftorben. Sie haben il 
wohl nicht näher gefannt?— Ic, hätte ihn nicht näher gefannt 
Er war einer meiner älteften Bekannten. Die Nachricht gel 
mir fehr nahe. 

Ich traf vorhin Herrn Hoffmann; er erzählte mir, daß Cie fi 
im Berein jchlechter Wusdriide über ihn bedient Hätten.—TDo 
hätte ich getban?! Da muß ein Irrtum vorliegen; Hoffmann i 
ja mein allerbeiter Freund; ich muß fofort zu ihm geben. 

Sch gebe Ihnen den guten Rat, hier über Nacht zu bleiber 
Sie find zu müde und können den weiten Weg heute nicht mel 
macjen.—Wie? Sch wäre zu müde? Ach könnte den weiten We 
nicht mehr machen? Sie irren fi, mein Freund. Ich un 
mein gutes Pferd fonnen heute noch fünf Meilen machen. 

(See Art. 2.) 
Das Elingt gerade fo, als wenn Sie fid nicht freu: 
ten, in die Arme ihrer Eltern und Gefdwifter 
zurückzukehren. 


That sounds as il you werent glad to return into the arms 
of your parents and brothers and sisters. 


Was ift vorgefallen, alter Junge? Sie ſehen ja aus, als wen 
Ihnen jemand die Butter vom Brote genommen bHatte.—F 
fühle mid) nicht wohl. 

Was halten Sie von dem Herrn, den. wir geftern fenne 
fernten? Nicht viel. Obgleich er ſpricht, als wenn er einer de 
fieben Weijen aus dem Dtorgenlande wäre, glaube ich, dak « 
nicht viel gelernt hat. 

Geben Sie mir fehnell etwas zu efjen; ich bin fo hungrig, al 
wenn ich jeit acht Tagen nichts mehr gegefien hätte. 
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Hätte ich es nur nicht gethan! 
Would that I had not done it! 

Thut eg Ihnen leid, dag Sie Ihre Pferde verkauft haben? — 
Sa, hatte ich nur auf Sie gehört! Cold) ein Paar Säule be- 
komme ich jo leicht nicht wieder. 

Das ift eine ſchöne Geſchichte! Es wird vor einer Stunde nicht 
aufhören zu regnen. Wären wir doch nur zu Haufe geblie- 
ben! Oder batten wir doch wenigften3 Regenſchirme mitge- 
nommen! 

Ihr Neffe hat in leßter Beit viel Unglitd gehabt, nicht wahr? 
— a, leider. Wäre er nur meinem Rate gefolgt! Ach habe es 
ihm vorher gefagt. 

(See Art. 3.) 
Das Elingt, als ob fie Angft vor der Arbeit hätten. 


That sounds as tf you were afraid of work. 


Was fehlt Ihnen denn?— Sch weiß e3 nicht, Herr Doktor; es 
ift mir gerade fo, al3 ob ich Steine im Magen hätte. 

Was ift denn das für ein Menſch? Er fieht ja aus, als ob er 
nicht bid drei zählen Eünnte.—VBor dem hüten Sie fich; der ift 
Eliiger ala Sie denken. 

Wie alt denken Sie, ijt bad Fraulein Braun?— Scier dreißig 
Sabre ijt fie alt, glaube ich, obwohl fie fic) anzieht, als ob fie 
ein junges Mädchen von fechzehn Jahren wäre. 


Er ift zu fleißig, als daß er Angft vor der Arbeit 
hätte. 
fle is too diligent to be afraid of work. 


Glauben Sie, dak Meier mit feiner neuen Fabrik Erfolg 
haben wird?—Ta3 glaube id) ganz beftimmt. Er ift viel zu 
klug, als daß er etiwag unternehmen würde, daß er nicht durch— 
zuführen vermöchte. 

Glauben Sie, dag es heute regnen wird?— Nein, ich glaube 
nicht; es ift viel gu Ealt, al Dak es regnen fonnte. 

Glauben Sie, daß Herr Walter ſchon abgereift iſt?—Nein, 
denn er bat fich noch nicht bei mir verabjchiedet, und ich weiß, 
dag er ein viel zu liebengwürdiger Menfch ijt, alg Daß er ohne 
Abſchied die Stadt verlafjfen würde. 
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Ih babe nichts davon gehört, da’ 
ware, im Park zu rauchen. 
I have not heard of its being forbidden to: 


Haben Sie gehört, dak Herr Braun fe 
bat?— Nein, id) habe nichts davon gehört, t 

Finden Sie nicht, daß unjer Freund in 
wird?— I wüßte nicht, daß er viel älter a 
Jahre; ein wenig grauer ift er wohl gerwor 
fonft ift er frifeh und gefund. 

Können Sie fic) nod) auf einen gewiff 
befinnen?—Holzberger? Nein, id) müßte 
Namen jemals gehört hätte. 

(See Art. 4.) 
In der Liebe derer, die und nahe ftel 
Adtung derer, die ung fern fteh 


In the love of those that are near to us, d 
of those that are remote. 


Meinen Sie, daß ich für mein Haus zu vi 
jelbft kann dad nicht beurteilen, aber nad t 
von foldjen Sachen etwas verftehen follten, 
hohen Preis bezahlt. 

Können Sie mir nicht fagen, wie id) es 
den Domchor aufgenommen zu werden?— 
Freundfchaft derer verfidjern, die mit dem 
find. 

Herr Müller, haben Sie die Güte ud 
Namen aller derer, die ihre Rechnungen n 
Sehr wohl, Herr Schwarz. 

(See Art. 5.) 
Wann wollen Sie fort 
When will you go away? 

Wann gedenken Sie Urlaub zu nehmen 
kann leider nicht vor Mittwoch fort; wir hal 

Wie gebt es Ihrem Bruder? Bit er noch ! 
O ja, e3 geht ihm ſchon befjer, aber er tan 
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Wo jeid ihr fo lange gewefen?—Bei Tante Marie. Al3 wir 
geben wollten, fing e3 an zu regnen, und fo fonnten wir nicht 
nad) Haus, bevor e8 wieder aufhörte. 

Können Sie engliih jprecken?—MNein.—AUber Ihre Frau 
Mutter hat es gekonnt, nicht wahr? — Sa, fie hat es fehr gut 
gekonnt. 

Mama, der Emil will feine Suppe nicht. — Emil, warum willft 
du die Suppe nicht ?”— Sch mag fie nicht, ich will Brot mit Butter. 

Was wollen Sie?—Ich möchte den Herrn Konſul fprechen. 

Die Schweizer find ein freies Volk und wollen feine Fürften. 

Was Schreiben Sie denn da fo eifrig?—Laflen Sie mich in 
Frieden! Ich muß diefen Brief fertig machen; er ſoll mit dem 
nadjten Dampfer nach New Vorl. 

Baul, komm einmal her!—Was fol id)?—Du follft mir etwas 
holen. 

Es thut una leid, daß Sie {chon fort wollen; müſſen Sie wirt 
lich heute noch nad) Hamburg?— Sa, leider; wir miiffen morgen 
früh um acht auf3 Schiff. Der Dampfer geht um neun Uhr. 

Mögen Sie vielleicht etwas Käle, mein Fräulein?—Ac nein, 
ich danke; ich babe nie Käſe geinocht, ich mag lieber Kuchen. 

Welche Speijen darf ich dem Kranken geben und welche nicht, 
Herr Doktor?— Er darf vor allen Dingen fein Fleiſch und keinen 
Kaffee. Geben Sie ihm Milch und Senmel. 


(See Art. 6.) 


Es wird bei uns Studenten foviel von der grauen 
Alltagswelt gefproden und gefungen, daB man 
fhier verzweifeln möchte, wenn man daran 
denkt, 


There is so much talking and singing among us students 
about the bleak everyday life that one might almost 
despair thinking of it. 


Wollen Sie heute abend mit ung in unferen Verein fommen? 
—Liegt etwas Befonderes vor?— Ja, es wird zuerjt gejungen 
werden und nachher wird getanzt (dancing). 

Wie lange müſſen die Leute in Ihrer Fabrik arbeiten? —Es 
wird jeden Tag bis fieben Uhr gearbeitet, außer am Samstag, 
an welchen: Tage Schon um vier Uhr aufgehört wird. 
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Und wann fangen fie an zu arbeiten?—Um ſechs Ubr wird 
angefangen. 

Was treiben Sie den ganzen Tag?—Um fieben Uhr wird auf- 
geftanden; dann trinken wir Kaffee, Dann wird bis um zwölf 
Uhr ftudiert, dann zu Mittag gegefien, ein Kleiner Spaziergang 
gemacht, Dann wieder gearbeitet bis um jechs. Abends wird 
gelejen oder auch ein Konzert oder ein Theater bejucht, und um 
elf Uhr ſpäteſtens wird in’ Bett gegangen. 

Wiffen Sie, was man Hier zu bauen beabfichtigt?— E83 wird 
beabfichtigt, eine neue Kirche bier zu bauen. 

Es thut mir leid, bak Sie ung geftern nicht befuchen fonnten, 
Herr Braun; ed wurde allgemein bedauert, dab Sie nicht da 
waren. 

Wird in Berlin viel geritten?—HO ja, Sie fünnen jeden Rad): 
mittag eine Menge Leute zu Pferde im Tiergarten ſehen. 

Wie hat es Ihnen im Konzert gefallen?— Ganz und gar nid. 
Es wurde joviel geplaudert und gelacht, daß man faft nicht3 von 
der Muſik hören konnte; außerdem wurde auch noch geraudit. 

(See Art. 7.) 
Die Herren Studenten bedienen fich diefes Aus: 
drucks. 
The students make use of this expression. 


Welcher Straßenbahn muß ich mid) bedienen, um nach der 
Hollmannftrage zu kommen? Nehmen Sie die Bahn an der 
nächiten Ede. 

Sie werden nicht zu Fuß gehen fonnen, gnädige Frau, e& reg: 
net; wollen Sie fich nicht meines Wagens bedienen; er jteht vor 
der Thür. —D nein, ich danke jehr, Herr Doktor, ich habe nicht 
weit gu gehen und babe überdies einen Regenſchirm. 

Haben Sie jchon mit dem neu angefommenen Fremden ge: 
fprohen?— a. — Nun, was und wie ift er? — Woher er fonunt, 
mögen die Götter wiffen; ich weiß nur foviel, daß er ein Menſch 
pon fehr wenig Bildung ift; er bedient fic) Ausdrücke, die einen 
geradezu itberraichen. 

(See Art. 8.) 


Sie uberrafden mich, Herr Jones. 


You surprise me, Mr. Jones. 
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Haben Sie Ihren Eltern gefchrieben, daß Sie fommen wür⸗ 
den?— Nein, ich) habe mit Abficht nicht gejchrieben; ich will fie 
überrafchen. 

Es überrajcht mich und freut mich, Sie ſchon wieder auf den 
Beinen zu ſehen, Herr Müller; wie geht e3 denn? — Sch bin noch 
ziemlich ſchwach; aber ſonſt geht eg recht gut; ich Danke für Ihre 
gütige Nachfrage. 

Wie haben Sie fich auf Borer Spazierfahrt unterhalten?— 
Recht angenehm, jelbjt der kurze Regen, den wir am Nachmit- 
tag batten, bat unfer Vergnügen nicht geitört; er überrafchte ung 
gerade, al3 wir ausgeftiegen waren, um in einem Eleinen Gaft- 
baufe eine Taffe Kaffee zu trinken. | 

Es hat uns alle jehr itberrajcht, zu erfahren, daß Herr Meier 
nach Amerika gegangen ift. Was für Griinde mag er wohl gehabt 
bahen?— Er hat Schulden halber jeinen Abſchied nehmen müſſen. 

(See Art. 10.) 


Es will mir gar nicht in den Sinn, daß man mid 
luftigen Gefellen nun zum Philifter machen will. 


I can hardly realize that they want to make me, a tolly 
fellow now—a Philistine. 


Wen wird man das nächſte Mal gum Prafidenten wablen?— 
Das fann man-jegt nod) nicht wiſſen; es ift noch zu früh, ein 
Urteil darüber abzugeben. 

sc glaube unſer Freund Walter hat eine gute Stellung. — 
Das will ih meinen! Er ift erft Fürzlich gum Betriebsinge- 
nieur der Jämtlichen Werke ernannt worden. 

Wer von den Herren kennt den kürzeſten Weg?— Herr Schwarz 
fennt ihn; er bat ihn fdjon öfters gemadjt.—Gut, fo machen wir 
ihn zu unferem Führer. 

sc babe heute in der Zeitung gelefen, daß Herr Paul Holzer 
zum Konſul in Rio de Janeirv ernannt worden iſt. —Ja, und 
jein Bruder, Ernft Holger, wurde zum Inſpektor an der Staat3- 


bahn ernannt. 
(„auf deutſch“) 


So nennt man ja wohl auf deutfch einen, der für 
fein täglich Brot arbeiten muß. 

That is what they call one in German, if I am not mis- 
taken, who must work for his daily bread. 
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Wie nennt man a promissory note auf deutfcy?”— Tas, wa 
man auf engliſch a promissory note nennt, beißt auf deutich et 
Wechſel. 

Wie ſagt man auf deutſch, wenn man ſich von jemandem ver 
abſchiedet Dan jagt entweder „leben Sie wohl” oder benut 
das franzöfiiche Wort ,adieu.” 

Welchen Auzdrud benugt man, um auf engliich „auf Wieder 
feben” zu jagen?—E3 giebt im Cnglifden feinen ähnlichen Aus 
drud; man braucht Statt deſſen den franzöfifchen Ausdrud “a 
revoir.”’ 

Können Sie auf deutjch bid Hundert zählen?—Jawohl. 

(„pflegen“) 
Die Herren Studenten pflegen fich diefes Ans: 
drucks zu bedienen. 
The students are wont to make use of this expression. 


Gehen Sie regelmäßig jeden Tag Ipazieren?— Sa, ich pfleg 
jeden Morgen ein bis zwei Stunden jpagieren zu geben. 

Kennen Sie Herrn Schwarz genauer?— Ich pflegte ibn frübe 
oft im „Engliichen HoF” zu treffen, aber febr befreundet bin ich ni 
mit ihm geworden. 

Glauben Sie, daß die neue Fabrik de3 Herrn Schwarz fic 
bezahlen wird? —O ja; er pflegt mit allem, was er unternimmt 
Erfolg zu haben. 

pflegen. 


to take care of, to nurse. 


Ich habe mir jagen lajjen, daß der alte Braun jchwer krank ift 
hat er denn jemanden, der ihn pflegt? Soviel ich weit, wohn 
er ganz allein. — Er bat feine Nichte bei ich, die ihn pflegt. 

Ter reihe Meier ift geitorben. Wijjen fie, wer fein Gell 
erben (inherit) wird?— Ein großer Zeil jeines Vermögen: 
(fortune) fällt an jeine Schweiter, die ihn bis zu feinem End 
gepflegt bat. 

(, Jorgen”) 
Ih muß allen Ernftes daran denken, für meine 
Zukunft zu forgen. 
I must think in all carnestness about providing for my 
future. 
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Wollen Sie die Güte haben, dafür zu forgen, daß ich morgen 
früh um jech8 Uhr geweckt werde?— cd) werde die nötigen Anwei— 


fungen geben. 


Es ift dafür gejorgt, daß die Baume nicht in den Himmel 


(heaven) wachjen. 


Was werden die armen Heinen Kinder der Frau Müller 


anfangen?— Denen wird es an nicht3 fehlen. 


wird für fie Jorgen. 


Sor Onkel Walter 


fi) forgen um. 


to be anxious about. 


Ihr Herr Vater ijt jchon recht lange leidend, nicht wahr?—Ja, 
und diefen Sommer befonders; wir jorgen ung jehr um ihn. 

Gie jehen fo traurig aus; forgen Sie fi) um etwa3?— Sa, ich 
habe Nachricht aus New YorE erhalten, daß mein Sohn frank 
ift, und da er jo weit fort ift, forge ich mich jehr um ibn, obmohl 
er fchreibt, daß es nicht3 Gefährliche ift. 


REVIEW AND CONVERSATION 


Wiffen Sie jchon, dag Herr Winters | 
feld zum Konful in Philadelphia | 


ernannt worden tft? 
War's möglich! Bon wem haben 
Gie e8 erfahren? 


Bon ihm felbft; er hat fich geftern 
abend im Klub von uns verab- 
jchiedet. 


Ich hätte ihn auch gern noch ge- 
iprochen. Wann will er fort? 


Er fagte, bak er den Dampfer er- 
reichen miiffe, ber am Samstag 
bon Bremen abgeht. 

Das ift ja alles jehr plöglich gefom- 
men. Wiffen Sie, was vorge 
falfen ijt? 

Sa. Der frühere Konful, etn gewiſ— 
fer Herr Krauſe, Hat um feinen 
Abjchied gebeten, und Herr Wine 
terfelb ift an feine Stelle gefept 
worden. 


Do you already know that Mr. 
Winterfeld has been appointed 
consul in Philadelphia? 

Is it possible?! Who told you 
(diterally, from whom did you 
learn it)? 

He himself; he took leave of us 
last night at the club. 


I too should have liked to have 
spoken to him before he went 
(noch). When will he go away? 

He said he must reach the 
steamer, that sails Saturday 
from Bremen. 

That has all come about very 
suddenly. Do you know what 
happened? 

Yes. The former consul, a certain 
Mr. Krause, has asked for his 
discharge and Mr. Winterfeld 
was put in his place. 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued ) 


Kennen Sie Herrn Kraufe? 


; we ed 
D ja, fehr gut fogar. Er ift ein 
alter Belannter bon mir. Wir 


pflegten vor Jahren täglich im 
Englifchen Hof zuſammen zu eſſen. 
Pann verlor ich ihn aus den 
Augen bis mach jeiner erften 
Rückkehr aus Amerifa, als er fich 
auf Urlaub bier aufbielt. ch 
erfannte ifn damals kaum, fo 
alt und grau war er gemorden. 
Das Leben dort draußen fchien 
ihn fehr angegriffen zu haben; 
er pflegte damals ſchon zu jagen, 
daß er feinem Berufe wohl nicht 
mehr lange würde obliegen ftin- 
nen, und jo überrafchte mich die 
Nachricht nicht, daß er jeinen 
Ahſchied genommen Hat. 


Nun, was des einen Unglüd ift, ift 
des andern Glüd. Es freut mich, 
daß Winterfeld die Stellung be- 
fommen hat, obwohl wir den 
Iuftigen Gejellen jehr vermiſſen 
werden. 

Sa, er ift ein felten angenehmer 
Menſch. ch arweifle nicht daran, 
daf die Zukunft noch Großes für 
ihn birgt, namentlich, da er fo 
geitellt tft, daß er fich um fein 
tägliches Brot nicht zu forgen 
braucht. 

Das ijt mir neu. Beh glaubte die 
Familie fet ziemlich arın. 

Da find Sie faljch unterrichtet. 


— — — — — — — — — — — — — — 


Sein Vater hat allerdings ſehr 
Hein angefangen und bart ar: ' 
beiten müffen. Cr Hatte aber ' 


einen jüngeren Bruder, der vor 
vielen Jahren nach Amerika ging 
und dort kürzlich als jehr reicher 
Mann ftarb. Ta er jelbft Leine 
Familie Hatte, fiel fein Geld an 


— - 


Do you know Mr. Krause? 
O yes, very well indeed. He i 


an old acquaintance of mine 
Years ago we used to take ou 
meals (/r/erally, eat) together it 
the ‘‘Englischen Hof.’’ Then. 
lost sight of him until after hi 
first return from America, whet 
he stayed here on furlough. 
hardly recognized him then, s 
old and gray had he become 
Life out there seemed to have 
had serious effects on hin 
(literally, attacked him greatly) 
he was wont to say even at tha 
time that he would not be 
able much longer to follow hi: 
vocation, and thus the new: 
that he has resigned did no 
surprise me. 


Well, mishap to one is good for. 


tune to another. I am _ glac 
that Winterfeld got the position. 
though we shall miss the jolly 
fellow very much. 


Yes, he is an extraordinarily 


(literally, rarely) agreeable per 
son. I do not doubt that the 
future has great things in store 
for him, especially since he i: 
so situated that he has no neec 
to care for his daily bread. 


That is news to me. I thought 


the family were quite poor. 


There you are misinformed. Hi: 


father, to be sure, commencec 
in a very small wav and ha: 
had to work hard. But he hac 
a younger brother, who many 
years ago went to America anc 
recently died there a very ricl 
man. Since he had no familı 
himself his money fell to hi 
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REVIEW AND CONVERSATION—(Continued) 


feine Gefchwifter. Nach Anficht 
derer, welche mit den Berhält- 
niffen befannt find, befigen Die 
Winterfelds etwa fünf Millionen 
Mark. 

Alle Achtung vor dem reichen Ontel! 
Ich wünſchte, ich hatte auch einen. 
‘ch habe eben fein Glück auf die- 
fer Welt. 

Gie hätten fein Gli?! Sch dachte 
Sie fünnten vollommen zufrieden 
fein: mit fo jungen Jahren fchon 
Doktor der Philofophie, und Die 
beiten Ausfichten für die Zukunft. 


Wenn man nur nicht fo lange auf 
eine Stellung warten müßte! €3 
tft beinahe zum verzweifeln. 
Wenn nicht bald ein Wechfel ein- 
tritt, werde ich noch allen Ernftes 
daran denken miiffen, auch nach 
Amerila zu gehen, um mein 
Glück zu machen. 

Das ift ja der fchierfte Unjinn! Ste 
fprechen ja gerade jo, al8 wenn 


Gie darauf angewiejen wären, jo : 


Schnell wie möglich Gelb zu ver- 
dienen, während Sie doch Durch 
die Güte Ihres Herrn Vaters in 
der Lage find, warten zu fonnen 
und dag Leben zu genießen. 


Das ift e3 ja eben. Zh möchte 


meinem lieben Alten nicht länger . 
zur Laft fallen, fondern endlich | 


einmal auf eigenen Füßen ftehen. 


Welcher Ausdrücke Sie fich bedienen! 
Das Klingt gerade fo, als ob Ihr 
Herr Vater die Zeit nicht erwar- 
ten könnte, umd dod) weiß ich nur 
zu gut, wie gern er alles für Sie, 
feinen einzigen Sohn, thut. Kom— 
men Gie, geben Sie mir Ihren 


— — — — — — 


brothers and sisters. According 
to the opinion of those who 
are acquainted with the circum- 
stances, the Winterfelds possess 
about five million marks. 

All respect for the rich uncle! I 
wish I had one too. But as it 
is (eben) I have no luck in this 
world. 

You mean to say that you have 
no luck? I should think you 
could be perfectly satisfied: So 
young in years yet doctor of 
philosophy and the best pros- 
pects for the future! 

If only a person did not have to 
wait so long for a position! It 
is almost enough to despair. 
If a change does not come 
(literally, enters) soon, I shall 
have to think seriously of going 
to America too to make my 
fortune. 

But this is the completest non- 
sense! You talk exactly as 
though you were compelled 
(literally, assigned to it) to earn 
money as quickly as possible, 
while you are, through the kind- 
ness of your father, in a posi- 
tion to be able to wait and to 
enjoy life. 

But that is just it. I would not 
like to be a burden any longer 
to my dear old man, but stand 
on my own feet for once (endlich 
einmal). 

What expressions you do make 
use of! It sounds just as if 
your father could not await the 
time, and yet I know only too 
well, how he likes to do every- 
thing for you, his only son. 
Come on, give me your arm; 


COMMON 
der Abſchied 


jemandem ben Abichieb geben 
feinen Abichieb verlangen 


feinen Abſchied erhalten (3. b. vom 
Militär) 
feinen Abichied nehmen 
Abſchied nehmen 
franzöfifchen Abichieb nehmen 
die Achtung 


Achtung! 
aus Achtung für 
alle Achtung außer Augen laſſen 
Achtung hegen für einen 
das Brot 
Brot verdienen 
fein Brot haben 
einen um fein Brot bringen 
er tann mehr als Brot effen 
ber Ernſt 
ift das ihr Ernft? 
in allem Grnit 
Ernit brauchen 
die Güte 
bitte, haben Sie die Güte 
durch die Büte des Herrn N. N. 
etwas in Güte jagen 





PHRASES 
the dismission, 
leave 
to discharge, to dismiss 
to ask one’s dismission, 
one’s resignation 
to be discharged (i. e., 
tary service) 
to resign 
to take leave, to bid fa: 
to take French leave 
the respect, este 
tion 
attention! 
in deference to 
to lay aside all respect 
to entertain respect for 
the bread, loaf 
to earn a living 
to enjoy a competency 
to deprive one of his lin 
he is a sharp fellow 
the earnest, earn 
are you in earnest? 
in good earnest 
to use severity 
toe kindness 
please, be so kind 
by the kindness of Mr. 
to say something amics 


$15 


LESSON XXX 49 


COMMON PHRASES—(Continued) 


pon Sinnen 
jemanden von Sinnen bringen 
in den Sinn foınmen 


nicht bei Sinnen fein 


fich etivas aus dem Ginn fchlagen 
einerlei Sinnes fein 
etwas im Sinne haben 


etwa3 Böjes im Sinne haben 
anderen Sinnes werden 
nach meinem Sinne 
in Diefein Sinne 
ein hoher Sinn 
aus den Augen aus dem Ginn 
viel Köpfe, viel Sinn 
nie aus dem Sinn fommen 
was ijt der fangen Rede furger 
Sinn? 
der Urlaub 
Urlaub nehnien 
auf Urlaub gehen 
un Urlaub bıtten 
ablaufen 
die Uhr ijt abgelaufen 
wie wird bas ablaufen? 
erfennen 
einen an einem Dinge erfennen 
jich) zu erfennen geben 
pflegen 
jeiner Gejundheit pflegen 
der Ruhe pflegen 
er pilegte zu jagen 
wie er zu jagen pflegte 
vermiſſen 
er wird vermißt 
falſch 


falſch gehen 
falſch werden 
einen falſch machen 


meine Uhr geht falſch | 
falich fingen 


to be out of one’s wits 


to drive one out of his wits 

to enter one’s mind, to occur to 
one 

to strive to forget a thing 

to be of the same opinion 

to have something in mind, to in- 
tend 

to be wickedly inclined 

to change one’s mind 

to my mind, in my own way 

in this manner 

a noble mind 

out of sight, out of mind 

sO many men, so many minds 

to ever run in one’s mind 

what is the long and short of it? 


the furlough 
to take leave 
to go on furlough 
to ask leave 
to run off, to run down 
the clock, watch has stopped 
how will that end? 
to recognize 
to know one by a thing 
to reveal one’s identity 
to nurse; to be wont 
to take care of one’s health 
to take rest 
he used to say 
as his saying was 
to miss 
he is missing 
wrong, false; treacherous; 
spurious 
to take the wrong road, to misgo 
to grow angry 
to irritate one, 
angry 
my watch goes wrong 
to sing out of tune 


to make one 





fi) graue Sacre (hair) wachjen | to grieve much over a 
laffen über etwas | 


haßlich ugly. nasty 
häßliches Wetter nasty weather 

luſtig jolly, merry, ga 
ſehr luſtig fein to be in high feather 
ein luftiger Bruder or Gefelle a merry blade, boon 
fich luftig machen über einen to ridicule one 
eine luftige Geſchichte a droll story 


immer luſtigl come on! go tol 
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